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PYCCKO-YKPAUHCKHE ITAPAJIJIEJIN
B HAPEMHUOJJOI'NMYECKHUX COBPAHUSAX
HETPOBCKOI'O BPEMEHU*
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YIK 811.161.2°373.7-042.2 DOI:10.24144/2663-6840/2020.1(43).6-13
Moxkuenko B. Pyccko-ykpanHcKue mapaiieid B MTapeMHONIOTHIECKUX coOpaHusx [1eTpoBCKOTO BpeMeHH; KiTbKICTh

6i6mniorpadiunux mxepen — 30; MoBa pociiichbka.

AnHoTanus. CTaThs TOCBSIIEHA COMIOCTABUTEIFHOMY aHAIN3Yy PYCCKOW, YKPAHMHCKOH U 0elIopycCKoil mapeMHuOoIOT vy,
MepPBbIC 3HAYUTEIBHBIC U CHUCTEMAaTHYeCcKne (hUKCAIUH KOTOpOoi HaunHatoTcst ¢ [leTpoBckoro BpeMeHu. ITHOTpadbl U (HOb-
KJIOPUCTBI IIPU UCCIIEI0OBAHUM YKPAUHCKON MapeMUOJIOTUH CTaBUIIM LEJIBI0 OTPa3UTh «IyX Hapola», ero MO3TUYECKYIO Ay,
BBEIPaOaTHIBas STHOrpaduIecKre U OIBKIOPUCTUIECKIE METOIbI ONMUCAHMS TIOCIOBHI] M TIOTOBOPOK. [Ipn 3TOM nMu HepeaKo
HPEATATaIICh IIOITHYECKUE» TOIKOBaHUS 00pa30B B AyXe HAPOAHONH STUMOIOTHH. YKPauHCKHE (Pa3eosiory 1 MapeMHOIIOTH,
B3sB Ha BOOPY’KEHHE COOCTBEHHO JIMHIBHCTHIECKHUE, a B TIOCIIEJHEE BPEMSI — STHOJIHHIBUCTHYECKUE U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
YeCKHe METO/bI HCCIIE0BAHNS BOCTOUHOCIABSHCKOH TAPEMHOIOTUH, HEMAJIO CAETaIN Il OOEKTHBHOTO MCCIIEIOBAHUS 3TOM
Ba)KHOMN YacTH HAIMOHAJIBHOT'O A3bIKOBOTO HACITIEIMS.

®pazeoorust ¥ MapeMUONIOTHS 3a MOCIEAHee MOJI-CTOIETHE CTAaIH 0COOON JIMHIBHCTHYECKOH MUCIHUIUIMNHON ¢ co0-
CTBEHHOU TOYHOM METOAMKOH aHanm3a (pa3eonorn3mMoB u mapemui. Oco0o 3HaIMMA IS IPOHUKHOBEHHS B CBATAS CBSTHIX
HaIMOHAILHOI'O MapeMUOIOTHYecKoro GpoH/a IuajaeKkTHas, HapoaHas napeMuosnorus u ¢paseonorns. Guxcarus napeMuii B
[IPOCTPAHCTBE, HA KOHKPETHOM S3bIKOBOM apeaje UMeeT JOKYMEHTaJIbHYI0 UCTOPHUYCCKYIO LIEHHOCTh. Takoil aHaIu3 IoKa-
3bIBAa€T JOBOJILHO OOJBIIYI0 OOIIHOCTH BOCTOUYHOCHABSHCKHMX MapeMuil. B To »ke Bpems Hepeaxo mpu CTPyKTypHO-CEMaH-
THYECKON OOLIHOCTH, PErYIHPYEMO I'eHEeTHYECKUM POACTBOM, BAPHAHTBI BOCTOYHOCIABSIHCKUX HMapeMuil 00HapyKUBAIOT U
JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKYIO creruduky. [Ipr 5ToM MIMEHHO YKpaWHCKHH MapeMUOIIOTHIECKUH MaTepuall OMOTaeT BEISIBUTh
WU YTOUYHHUTH UCXOAHYIO (pOpMy M 3HAUEHHE MOCIOBUIIBI HIIM MTOTOBOPKH. [IpemnaraemMast METOAMKA HILTIOCTPUPYETCS UCTO-
PHUKO-3TUMOJIOTHYECKUM aHAJIM30M IOCIOBUIIBI [ 0100 He mémKa. Ta NOCIOBULA — IPUMEP AKTUBHOCTH TIPOLIECCA IKCILIULIHU-
pOBaHUsA B CIaBAHCKOM mapemuonoruy. OHa, Kak U MHOTUE Jpyrue, — Haclle[ue TOro HHTepeca K HapOJHOM pedu, KOTOPbIA B

Poccun, Ykpaune u benopyceun crumynuposacs [lerpoBckumu npeodpa3oBaHUSIME.
B crarbe nmoqu€pkuBaeTcsi LEHHOCTh NMapeMUOIOTHYECKUX COOPHUKOB, W31aHHBIX B [IeTpOBCKYIO 210Xy, 1 HE0OXO0aH-

MOCTB UX FJIy6OKOr0 HUCCIIC/IOBAHMS.

KuroueBble cjioBa: mapeMuosorust IIeTpoBCKoi S10XH, MapeMusi, IIOCIOBHUIIA, TIOTOBOPKA, TAPEMUOJIOTHYECKHE Tapa-
neny, Gpa3eoIornuecKie BApUAHThI, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKAs MOZEIIb.

IMocTranoBka nmpodaemsbl. [larpuapx Hamenr ®Ou-
JIOJIOTUM W OJMH W3 OCHOBAaTelell (hpa3coioTHH Kak
CTEIHUATIFHON TMHTBHCTHYECKON TUCIIUTIIHHEL, TTpodec-
cop b.A. JlapuH, pa3BopauuBas HIUPOKUE NEPCIEKTUBBI
WCCIICIOBAaHNN B O0JACTH YKPAaWHCKOH HapomHOH (pa-
3€0JIOTHU U TapeMHUONIoTHH Ha X-M PecyOniKaHcKoM
JIMAJIEKTOJIOTMYECKOM coBellaHuy B Kuese, Hauail cBoii
JoKna snmrpadom: «SIkOu y Mene OyI1o MIIOHO Ta Cijlb,
TO 51 © 3BapHB KAy, — Ta JKaJlb, 10 HeMa canay. Toraa, B
nanekoM Mae 1959 roma neiicTBUTENBFHO Y (hpa3eooros
VYkpaunbl emé He ObUTO HY TIIEHa, HU caja, HU JTaxe
COJIH, — TO €CTh TOW «MaTepPHATBHON CYOCTaHIIUI IS
CEpbE3HOIO NOIPYKEHUSI B MUP YKPAUHCKON HapOIHON
(pazeororu ¥ MAPEMHUONIIOTHH C JIMHIBHCTHYCCKOTO
ronéra. KoneuHo e, ObUTH BETMKAHBI YKPAWHCKOHN Ta-
pemuonorun — M. Homuc, Y. ®@paunko, b. ['puHuenko,
OBUTH MOHYMEHTAJIbHBIE COOpaHMS TOCIOBHII, TIOTOBO-
POK, «i TaKOTO 1HIIIOT0», KOTOPBIC U TEIeph JAar0T Oora-
TBIA MaTepua JJisl IOHUMaHUs TaiiH SPKUX 00pa3oB Ha-
POAHOTO CJIOBA U HAPOJAHOM MyApOCTH. Tpaguunu Takon
napemuorpadun ycremHo mpomomkmi M.M. Tlazsk,

* WccnenoBanue BBIOJIHEHO NPU (MHAHCOBOMH MOAEPIK-
ke PODU B pamkax HayuHoro mpoexra Ne 20-012-42008 «Ilo-
CJIOBHIIBI M IOTOBOpKHU I1eTpoBCKOro BpeMeHH Kak KyJIbTypPHbIH
(heHOMEH SI3BIKOBBIX pe(OpM (PETPOCIICKTHBA U IIEPCIICKTHBA)Y.

6

KOTOPBIA M37a] ONHO W3 CaMBIX ITOJHBIX U METOZIOJIO-
THYHO COBCPIICHHBIX COOPaHUI YKPAUHCKUX MOCIOBHII
1 moroBopok B 4-x tomax [ITIT 1989-1991]. bubmmo-
rpadMYeCKid CBOIl YKPAWHCKOW ITapeMHUOJIOTHH U Tia-
pemuorpaduy B IBYX BBITYCKaxX M3AIH MACCHOHAPHH
yKkpauHckoi dpazeonornn A.M. Bymyit nu A.A. lBuen-
ko [bymryii, Msaenko 1982, 1983]. Takoe BHMMaHKE K
00pazHOMY (POHITY YKPAMHCKOTO sI3bIKAa OCOOCHHO IICH-
HO, YYUTHIBASI €TO 3HAUYCHHE TSI MUPOBON CIABUCTUKU
[Moxkuenko 1996; Mokienko 1998].

OtHOTpadbI ¥ GOTBKIOPUCTHI ITPH UCCICAOBAHUN
YKPaWHCKOH MapeMHUOJIOTHU CTABWIIH LTI OTPA3UTh
«IyX Haponiay, ero MOATUYECKYIO IYyIIy, BBIPaOaThI-
Basi ATHOTpaQpUUCCKUC U (POITBKIOPUCTHICCKUEC METO-
JIBI OMTUCAHNS TTOCJIOBHI] 1 TOTOBOPOK. [Ipu 3TOM mMu
HEPEAKO MPEIIarajich «IIOITUYCCKHUE)» TOIKOBAHUS
00pa3oB B ayXe HApOJHON ATHMOJIOTHH. YKPaHWHCKHE
(hpazeconoruu U MapEeMHUONOTH, B3sIB HA BOOPYKCHHC
COOCTBEHHO JMHTBUCTHYECKYIO, a B IIOCIICIHEE Bpe-
Msl — 3THOJHMHI'BUCTUYCCKHE U JIMHTBOKYIBTYPOJIOTH-
YECKHE METONBI MCCIEIOBAHUS BOCTOYHOCIABSIHCKOM
MapEMHUOIOTHH, HEMAJI0 CHENadu s OOBEKTUBHOTO
HUCCIEIOBAHUS DTOM Ba)XHOM 4YacTH HAllMOHAJBHOTO
SI3BIKOBOTO HACIICITUSL.

Opaszeonoruss W TMAPEMHONOTHA 3a TIOCIECTHEe
TIOJI-CTOJIETHE CTajdM OCOOOHM JIMHIBUCTUYECKOW JHC-
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MUIUIMHON ¢ COOCTBEHHON TOYHOM METOIMKOW aHaIM3a
(pazeonornzmos n napemuii. Ocodo 3HaYNMA IS IIPO-
HUKHOBEHHS B CBSITAs CBATHIX HAIMOHAJIBHOTO MAPEMH-
ojtormyeckoro (hoHaa AUaNeKTHas, HApOHAs TTAPEMHO-
norus u ppazeornorus. Oukcanys napeMuii B MpoCTpaH-
CTBE, HA KOHKPETHOM SI3BIKOBOM apeaje MMEET JIOKY-
MEHTaJIbHYI0 ucTopudeckyto neHHocts. H.M. Toncroit
He CIIydJaifHO Ha3BaJl apealibHyI0 XapaKTEPUCTHUKY CIIOB
U CJIOBOCOYETAaHUN «IHaXpPOHUEH, TOJI0KEHHOM Ha reo-
rpaduueckyro ceTKy». 910 0000 BaKHO JUIS CIIOBOCO-
YEeTaHUH YKPAHHCKOTO SI3bIKa, JIsl KOTOPBIX — B OTIIMYHE
OT JICKCHKH — YacTO OTCYTCTBYIOT HE TOJIBKO JIPEBHUE,
HO ¥ OTHOCHTEIFHO OoJee mo3aane (pUKCarui MHOTHX
TIOCJIOBHUII] ¥ IOTOBOPOK. M He city4aitHo oxHa u3 QyH-
JAMEHTAJBHBIX Pa0OT Ha 3Ty TeMy OblUla HalWcaHa |
3alIUIIeHa Kak JOKTopcekas auccepranus B.. Jlaepom
HUMEHHO B YKTOpOJe, T/I€ apeanbHble HUITH MHOTHX (pa-
3eM U apeMuil CIUIETAlOTCs B €IUHBIH, efBa iu He Top-
nweB, y3en [Jlasep 1992].

Ananm3 ucciaenoBanuii. Teopermueckas ¢pa-
3€0JI0rUsl B YKpauHE C caMoOro Hadaja €€ pa3BUTHS
npuHeca u Oorarble NMpakTHYECKHe pe3ynbraTel. Bor
1oyeMy 3ajada COCTABJICHHUS CJIOBApPEH AMAJIEKTHOM
YKpauHCKOH (hpaseosioruu, nocrasieHHas yxe B 1959
rony b.A. JlapuHBIM, IO CHX TIOp SIBISETCS OXHOU U3
Ba)XHEHIIMX. YKpanHcKas (hpazeorpadus ¢ 3TOro Bpe-
MeHH OypHO pa3BuBaercs: «Dpa3eonoriyHuii CIOB-
wuk» H.A. barrox [KuiB: PangsHcbka mikona, 1966],
«®Dpa3eosoTiYHNAN CIIOBHUK YKpaiHChKOi MoBH» [.M.
Vnoeuuenko [KuiB: Panmsuchka mikona, 1970; 1984],
akageMuaecknii «PpazeoNoridHui CIOBHUK YKpaTHCh-
xoi moBm» [KuiB: HayxoBa ngymka, 1993; 2003], «®pa-
3€0JIOTIYHAHN CIIOBHUK YKpaiHCchkoi MoBI» B./l. Yxuen-
ko, JI.B. Yxxuenko [Kuis: Ocgita, 1998], «Himenpko-y-
KpaiHCBhKHH (hpaseonoriuyamii cnoBHUK» B.U. T'aBpucs,
O.I1. IIpopouenko [KwuiB: Pangsuceka mikona, 19817,
«CroBaEK (pazeonorignux cuHOHIMIBY M.II. Komo-
muiina u E.C. Perymesckoro nox pen. B.A. Bunnuka
[KuiB: Pagsachka mikona, 1988], «CIOBHHK CTIHKHX
HapoaHux nopiBusHE» A.C. IOpuenko n A.A. VBuen-
ko [XapkiB: OcHoBa, 1993], «Pocilickko-yKpaiHCHKHIA
CJIOBHHUK CTaJlMX BUpa3iB» 3a pex. M.®. Hakoneunoro
[Xapkis: «IIpamop», 2000] . A. Beiprana u M.M. I1b1-
TMHCKOH, «Himenpko-ykpaiHChkuii  (pazeonoriayHui
cnoBHUK (ycTayseHi mopiBHSHHA)» [Binnumsa: Hosa
kaura, 2005] K. . MusuHa 1 MH. Jp. — BOT OOMIIBHBIH
ypoXKail 3TOTO MepHoa paciBeTa YKpanHCKou (pase-
orpadun.

ITocrenieHHO pacmMpsieTcs] U KiIagoBasi yKpauH-
CKOM jamaniekTHOW (paszeorpadun: «Marepuansl ais
cloBaps qUaNeKTHHIX (ppazeonorn3moB [Togomss» [Bo-
nipocsl ¢pazeonorun. Beim. VIII. Camapkang: CamI'V,
1975. C. 131-161] M.T. Honenxko, «Ppa3zeonoriqanit
CJIOBHHK JIEMKIBCBKHMX roBipok CxigHoi CrioBaudnHm»
H. Bapxom, A. Buenxo [Bratislava-Presov, 1990], «Ine-
orpadiuHUH CIIOBHUK TOJIICHKUX HAPOJHHUX MOPIBHIHB
3 KOMITApaTUBHUMH 00 ’€KTaMH — Ha3BaMU TBapHH»
I'M. Hob6ponsoxu [Kuie: Boxuas, 1997], «Marepianu
10 (hpa3eooriyHOTO CIOBHHKA CXiTHOCIOO0KAHCH-
KHX 1 cTemoBux roBipok JJonOacy» [JIyrancek, 1993,
1997], «CnoBHHK TOBIpOK IeHTpaIbHOI BoWKiBITHHI»
[KuiB — Cimdeponons: Hara, 2013] u «CnoBHUK cTiii-

J
KHX 3BOpOTIB OOWKIBCHKHX TOBipok» [KuiB — Cimde-
pomoinb: BUA-Bo «domsi», 2014] M.JI. MaTtBuuBa u nip.
OpuUTHHAIBHON TOMBITKOW OMHCAaTh OOTaTyio HapO-
Hyl0 (pazeosoruio 3akapnarbsi cranu «PycHHCKO-y-
KPauHCKO-PYCCKUH U PYCCKO-PYCHUHCKO-YKPaWHCKHUH
(pazeonornueckue ciosapw» Jm. Iloma [Yxropon
2011]. Pa3upie mo apeary, COAmEp)KaHHUIO, IIUPOTE U
JIeTaIn3aly ONMCAaHUs, BCE ITH CIIOBapH 0ObeanHe-
HBI CBOEH JINHTBUCTUYHOCTHIO, CTPEMIICHHEM aBTOPOB
MCYEPIBIBAIONIE TOYHO MACHOPTH3HPOBAaTh, CEMaHTH-
3UpOBaTh M OXapaKTepHU30BaTh (Ppa3eororu3Msl u ma-
peMuH N30PaHHOTO JMAJIEKTHOTO MPOCTPAHCTBA.

Ieap cTaTbM — CPaBHUTEIBHO-COMOCTABHUTEIb-
HBI aHalM3 PYCCKOHM, YKpamHCKOH H Oelopycckoit
napemuosnorun IlerpoBckoro BpeMenu. Pacmmpenue
«MarepHanbHOM 0a3bl» yKpauHCKOW (paszeorpadum u
napemMuorpadun HAET B HOTY C yITyOJIEHHEM TEOPETH-
YEeCKUX OCHOB WX uccienoBanus. OfHa U3 HUX — 3THO-
JIMHTBUCTHKA, KOTOPAs! BBIJIETINIIACH B TIOCITIEAHEE BPEMs
B CIICHUAIBHYI0O HAay4HYIO 00J1acTh, OOBEIUHSIONIYIO
METOZIUKY W MaTepHalIbl 3bIKO3HAHNS U 3THOTpaduu. B
CJIaBHCTHKE €10 0C000 MHTEHCHBHO 3aHMMAIOTCSI TIOCIIe-
noBarenu ByX ko — npod. H.M. Toncroro B Pocenn,
Benopyceun u Vipause u npod. M. Baprmumbckoro B
ITonbmie. Pe3ynsraToM MHOTOJIETHUX HM3BICKAHMH THX
STHOJIMHIBUCTUYECKHUX TPYIIT CTAI MOHYMEHTAJIbHbIC
cnoBapu — «Cnassackue npesHocT» [CI] n «Slownik
ludowych stereotypow jezykowych» [SLSJ], a tarxke
«Stownik stereotypow i symboli ludowych» [SSSL],
TIepBbIE TOMA KOTOPBIX BBIILIN B CBET IPUMEPHO B OJTHO
u 10 xe Bpems. [isa nocnenosareneit H.M. Toncroro
JIMHTBUCTHYECKUE JaHHBIC SIBISIOTCS BEChbMa pEIIaro-
muM (HaKTOpOM HPH ONPEIENICHUH T'PAHUIl U BPEMEHH
pacnpoCTpaHeHUsI  KyJABTYpPOJIOTHYECKOTO  SIBJICHUS,
OHH, B KOHEYHOM HTOTe, IOMOTal0T YCTAHOBUThH I'PAHU-
Iy MKy THIOJIOTHYECKHM W F€HETHYECKUM, a TaKkKe
MEKILY «CBOMMY» U KIyKHM.

OcHOBHBIE MeTOAbI HCCJIe0BAHMS:
TEIBHO-COITOCTABUTCILHBINA, OIMCATCIBHBIN,
KO-9THMOJIOTHYECKHH.

H3no:xeHne ocHOBHOTO MaTepuasa. ®paszeoio-
THSL M TAPEMHOJIOTHS B STHOJIMHIBUCTHYECKHUX U3BICKa-
HUSX HauMHAET Urpark Bcé€ Oonpmryio pomb. C omHON
CTOPOHBI, OHH HEPEJIKO SIBIISIFOTCS MPSIMBIM BOTLIOIIE-
HHEM KyJIBTypPOJIOTHUECKIX CTEPEOTHIIOB M ITO3TOMY
MOT'YT M3y4aThCsl IMEHHO Kak Takoe BoruomeHue. C
JPYTO# CTOpOHBI, (hpa3eosornieckast ¥ MapeMHOIOTH-
Yyeckasi CHCTeMa I10-CBOeMy IiepepadarbiBaet, oOora-
IIaeT WIN «HCKakaeT» (TOYHee cKa3aTh — TpaHcdop-
MHpPYET) TaKue CTEPEOTHUIIBI, YeM JIaéT UM HOBBIH M-
HaMUYECKUI UMITYJIbC.

O0parenue k stHOrpaduuecknm dakram y ppa-
3€0JIOTOB 1 ITAPEMHOJIOTOB JABHO YK€ CTAJI0 HEOOXOH-
MOCTBIO, 0COOCHHO — BO (Ppa3ecosIoruu 1 MapeMHOIOT T
JTuaxpoHmdeckoil. bomee Toro: 60MBIIMHCTBO MOTBITOK
STHMOJIOTH3AIMN (PPa3eoNOrHIECKUX SANHML] U TIape-
MHUH J0 CUX IOp €1E ONUpPAETCsl HA IKCTPAIIMHIBUCTH-
yeckne (aKThl, KOTOPBIM Npuaaéres OObIIas goKas3a-
TeJIbHAs CHJIA, YEM COOCTBEHHO SI3bIKOBOMY MarepHa-
ay. nnemma «3THOTpadust WM JIMHTBUCTHKA?) yXKe
JTABHO CTaJla KAMHEM NPETKHOBEHMS B UCTOPHUYECKON
(hpazeosornu, a MoIbITKAa 00pPaTUTH OOJIbIICE BHUMA-
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HHE Ha BTOPOM €€ MOII0C MOPOAUIIa METOIUKY CTPYK-
TYpPHO-CEMaHTHUYCCKOTO MOJCIHPOBaHUS [MOKHEHKO
1973, 1974, 1999 u gp.]. Ota gunemMMa ¢ pa3BUTHEM
STHOJIMHTBUCTUKHU CTAHOBHUTCS BCE OOJIee aKTyaIbHOM.
H.U. Toncro#t B cnenmanbHO pabore yOemmTensHO
JIEMOHCTPHUPYET IIOAOTBOPHOCTE paccMOTpeHus dpa-
3eosioruu «sub speciae sTHOTpadum» [Tonctoit 1988],
MMOKa3bIBasi, YTO UCCIICNOBATEIIb MOXKET HAYMHATH aHa-
JU3 KaK ¢ COOCTBEHHO S3BIKOBBIX (PAKTOB, TaK U C COO-
CTBCHHO STHOJIOTUYECKHX — B 3aBHCHUMOCTH OT IICITH
aHalM3a U OT KOHKpETHOro marepuaia. He ciywaitno
MMO3TOMY HECKOJIBKO MOCJICIHUX JOKTOPCKHX IHCCep-
TaI 10 YKPAaWHCKOM ¥ CIaBSHCKOW (pa3eoyorud H
MapeMUoJIOruy, nosBUBIIMXCS B YkpauHe [XKylikosa
2007; CaBuenko 2013; Bemxunosuu 2018; JlaHuieH-
ko 2019], HanucaHbl UMEHHO B ATHOJUHTBUCTUYECKOM
WA STHOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM KITIOYE.

PasBuBaromiascss  mcropuveckas — Qpa3coyorHs
BOCTOYHOCIIABSIHCKUX SI3BIKOB TIPH STOM IUIOJJOTBOPHO
HCTIONTB3YET KaK MOAXO] «OT sI3bIKa K 3THOTpaum», Tak
1 TIOZIXOZ «OT 3THOTpaduu K s3BIKY». [IepBrIii momxon
MOXXHO HAa3BaTh (HPaA3e0IMHONOUYECKUM, W00 DSTHO-
rpadudeckre (aKThl SBISIOTCS UCKOMBIM, a HE UCXO-
HBIM apTyMEHTOM B TIOJIB3Y TOH MJIM MHOW STUMOJIOTHH.
Bropoii moaxonq MOXHO Ha3BaTh COOCTBEHHO 97HO-
@pazeonocuyeckum. Oba TOAX0Aa M ONPABIAHBI, U IIe-
Jecoo0pas3Hbl KaK Ui JTMHTBUCTUYECKOTO, TaK M JUIA
STHOJIOTHYECKOTO TOUCKa. M TOT, W Ipyroi, omHaKo,
WMEIOT ¥ CBOW OmpeenéHuble MUHYCEL. CocpenoTode-
HUC HCCIICIOBAHUS Ha YHCTO SI3BIKOBOM MaTePHU MOKET
BECTH K MEPEHACHIIIICHUIO HHTEPIPETAIINN KOHKPETHBI-
MU (paKkTaMH, K «CaMOIECITBHOCTI» UX OMUCAHUs. AK-
LEHTYyaIys ke Ha 3THOTpauiIecKknx NaHHBIX, B CBOIO
odepellb, BCETa TauT B ceOC OMACHOCTH COTNPSDKCHUS
Pa3HBIX N0 MPOUCXOKICHUIO M PACTIPOCTPAHECHHIO JTaH-
HBIX, «TJIO0AJTM3AIUI» UX U TEM CaMBIM IIO3TU3AIAN
srumosiorndeckoro conepxanug ®E, T.e. k HapoaHo-
STHMOJIOTUYECKUM TOIKOBAHUSM. DTH «MUHYCBD» B Ka-
KOW-TO Mepe MOXKHO CMSTYUTH, TOCTOSHHO TTOBEPSIST IT-
HOTPA(IUYCCKYI0 «MY3BIKY» «aJITeOpPOi» THHTBHCTHKH.
ABTOp 3THX CTPOK YK€ HEOTHOKPATHO MILTIOCTPHPOBAIT
TaKOH JTUANICKTHICCKUH TOIXO0]] aHATM30M KOHKPETHBIX
(hpazeorqoTN3MOB M TMApeMHH YKPAWHCKOTO, PYCCKOTO
u Oenopycckoro si3bpikoB [Mokierko 1984, 199; 2000,
2002 u nmp.]. U kaxaslii pa3 MCXOIOM TAaKOTO aHAIN3a
SIBISUTUCH CaMbIe TIEPBBIC (DUKCAIIMH TOTO WM WHOTO
(hpazeororn3mMa WM TOCIOBHIIBI, OT KOTOPHIX HAYMHA-
JIOCh aKTHBHOC WX BapbHpoBaHue. [lociienoBarenbHoe
paccianBaHie BAPHAHTHOTO MAIMMIICECTa ¥ TIPHUBOJIHT,
KaK KaXXETCsl, K JOCTATOYHO YOSTUTEIbHON pacmppoB-
K€ BHYTPEHHEH (POPMBI TTAPEMUHL.

J1J1ss MHOTHX BOCTOYHOCIIABSTHCKHUX MTAapeMuii mep-
Basi (MKcCANWs HAYMHACTCS C PYKOMHUCHBIX COOPHUKOB
PYCCKHX TOCIIOBHI] ¥ IOTOBOPOK [leTpoBckoro Bpeme-
HU, HEPEIKO OTPAXKAIONINX U YKPAHMHCKO-0eI0pyCcCKue
WX Tapayuiesid. BoT oiH U3 TaKUX TUIHYHBIX TPUME-
OB — BOCTOYHOCIIABSHCKAs OCIOBHIA [ 07100 He mém-
ka. Camas crapas e€ (ukcanus B Bapuanre /0100 He
meémxka: nupoosicka He noocynem otnocurcs Kk XVII B.
B coopuuke [1.K. CuMoHNH, 4TO «y3aKOHCHOY BKITFOUC-
HHEM e€ B ci1oBapb pycckoro sizbika XI-XVII BB. umen-
HO B 3TOM BapuanTte [Cum., 91; CnPS XI-XVII BB. 15,
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491*. Muorme mocneayiomue coOpanus (GUKCHPYIOT
e€ nMeHHo B oToM Bapuante [CH. 1848, 72; Mux. 1,
205; KMIII 1957, 48; XKyxk. 1966, 104-105; An. 1988,
65]. JIroOOTIBITHO M OTHIOZB HE CITy4YaiHo, YTO B KyOaH-
CKHX TOBOPAaxX OHa 3a(hMKCHPOBaHA B YKPAaHHH3HPOBAH-
HOW opme: 10100 He MEmKa; NUPONCKA He NOOCYHI
[[III3K 2000, 71]. B ykpauHCKOM (pONBKIOpE ITOT
BapuaHT /0100 — He mimKxa, nupix@cka ne 0acmb 3a-
¢ukcuposan mo3xauee [I1IT 1.1989, 303], a B Henopyc-
CKOM OTCYTCTBYeT. Kak yBUaNM HHMXKe, 9Ta, Ha MEPBBII
B3IV, HE3HAUUTEINIbHAS JeTallb BECbMa 3Ha4MMa JUls
yCTaHOBJICHHSI HanOoJIee BEPOSITHOTO TPOUCXOMKICHHS
MIOCJIOBUIIBI M €€ MCXOHOTO 00pasa.

[Ipn comocTaBiIeHUH ATOH MOCIOBHIBI C IPYTH-
MH CIIaBSHCKUMH SI3BIKAMH Cpa3y 4ETKO OOpPHCOBBIBA-
eTcst e€ CTPOro BOCTOYHOCHABAHCKUI apean. He cimy-
gaitHo B cioBape M.IO. Kotosoii [KoTtoBa 2000, c. 42]
pyc. L0100 He memka COMPOBOXKIACTCS JTUIIB OCIOpyC-
CKUMH M YKPaWHCKUMH TIapajuiensmu: 0en. [onao e
yémka, 3’ecyb wmo nampaniyv. cp. I'onad — Hatlienuivl
Kyxap,; yxp. [onoo ne mimxka. cp. ['onoo ue csiii 6pam.
Bce ocTanbHble CIaBSIHCKUE W aHIINICKUH SKBUBAJICH-
THI 1 110 00Pa3HOCTH, | II0 CTPYKTYPE PE3KO OTIHYAIOT-
Csl OT BOCTOYHOCTABSHCKUX: O0ONT. [1advm He npowasa.
cp. [raoem ne e weea padoma; non. Gtod najlepszy
kucharz; cep6. Inao ouujy uema; cnosau. Hlad je
najlepsi kuchar; aemt. Lacnému vsecko k chuti. cp. Hlad
je nejlepsi kuchar; aurn. Hunger is the best sauce. Jlaxe
CIIABSHCKHE IIapaJlIeIIH, Ha IIePBBIil B3IIs, TIOXOKHE Ha
BOCTOYHOCIIABSHCKYIO ITOCJIOBHILY, IO HCXOHOMY 00pa-
3y BEChbMa JIaJleKu OT He€ — cp. chBIK. Hlad — certu brat,
Hlad je zIy host.

JlefCTBUTENIBHO, BOCTOYHOCIABSHCKUM apeal
TIOCJIOBHIIBI HECOMHEHEH, XOTSl U B YKPaWHCKHX, U B
6emopycCcKuX cOOPHHUKAX MOCIOBHIT I TIOTOBOPOK MOXK-
HO BCTPETHTH U OTCBUIKM Ha nojibek. G1od nie ciotka,
Glod nie brat; Gtod nie swoj brat. Ha moBepky oxa-
3BIBAaCTCSl, YTO, BO-TIEPBBIX, X (PUKCAIUS B IOJIHCKOM
SI3pIKE HaYWHAaeTcs JHUIb ¢ 1894 1., a uX MCTOYHUK —
cobpanune Oenopycckux nociour; M. ®denoposckoro
[NKP 1, c. 664].

Muorue (pa3eooruy 1 NapeMHOIOTH TPAINIH-
OHHO OOBSICHSIOT IPOUCXOXKICHHE ITON ITOCIOBUIIBI HA
OCHOBE Bapuanra /0100 He mEémKa: nUpoICKa He noo-
CyHem, KOTOPbIN KaXKeTCsl COBEPLLIEHHO JOTHYHbIM. 110
X MHEHHIO, OHA IPEACTABISIET COOOI YacTh pa3Bép-
HYTOTO BBIPQ)KCHUS IIOCIOBHYHOTO THIIA, TIE NUPONHCOK
Morta Obl TIOJICYHYTh JIMIIb mémka (I Kyma, TeIa),
KOTOpasi B TPYAHBIX CIydasix IIOMOXKET, CHITHO U BKYC-
HO HaKOPMHT, a TOJIOJl MOXKET JIMIIb TOJKHYTh Ha MHO-
THe HexenarenbHbie noctynku. [Pemxopor 1964, c. 13;
Aobpamerntr 1968, c. 101; Yepnsimes 1970, I, c. 332;
Oenumpiaa 1970, . 122—-124; Bapramesu 1973, c. 68;
Jlapun 1977, c. 142; Wanckuit 1985, c. 113, c. 142;
Omnwit 1987, c. 38; Crenmanos 1999, c. 22-23; HICII
2002, c. 59].

Ha nepsblii B3mI1s, TPaJULMOHHOE TOJKOBAHHE
TIOCJIOBHIIBI TIOJIKPETUISICTCS K HEKOTOPBIMU €€ BapuaH-
TaMH, II¢ B POJIM TETKY BBICTYNAIOT U APYTHE IIEpbIe
CKOPMWIBIBD: [ 0100 He méwa (He Kyma): nupoza He
noocynem [ 1, c. 369]; Ton100 ne mewa — na Onunvl
ne nozoeém [Cok., ¢. 148]; lono0 ne méwa: 6nunos ne
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naneuém [Crmp. 1985, c. 37]. OnHako, Hy)KHO TIpH-
3HaTh, YTO JAHHBIE BOCTOYHOCJIABSIHCKOTO (hoJbKIIOpa
MIPOTUBOpEYAT CTOJIb IPSIMOJIMHENHOM TpakToBKe. Benpb
OHU OTPAKAIOT ATy TIOCJIOBUILY U BO MHOTHX JIPYI'HX Ba-
puanTax. [Ipuaém, onuH U3 HUX — YKp. [ 0100 — He caill
b6pam, B OTIIMYKME OT BAPUAHTA C MEMKOU U NUPONCKOM,
3a(pUKCHPOBaH U B OEIOPYCCKOM, H B PYCCKOM SI3BIKAX:
oen. Tonao ne ceoui 6pam [Jlsaukuii 1877, 8]. [lpuuém
pyc. 0100 He ceoii bpam MMEET TOKE BeChMa CTapylo
¢duxcanuro, puxcanuto Ilerposckoro Bpemenu [CnPS
XVII B. 2, 127] u 3aTeM perucTpUPyETCsI MHOTHMH CO-
OpaHusiMH Masioro pycckoro ¢osnbkiopa [Psion. 1961,
c. 136; An. 1988, c. 65; Cok., c. 148].

[TokazarenbHo, uyto WM. ®panko, 3adurcupo-
BaBIUMN 3TOT YKPAaWHCKUH BapUaHT I1OCIOBMILBI, HE
TOJNILKO TpEAJIaraeT ero TOYHOE TOJIKOBaHUe («3Had.
Bin He kapTye 1 HE MOMUIYE»), HO U NAET OTCBUIKY
Ha TIOJILCKUH M BOPOHEKCKHH MCTOYHHUKU — COOPHHUK
Anamsbepra [Adalb. Glod c. 16], w M.A. Jlukapesa
[1891]. BaxxHO U TO, 4TO OAMH U3 YKPAUHCKUX BapUaH-
TOB «KOMOMHHUPYET» KOMIIOHEHT MimKa ¢ KOMIIOHEH-
TOoM Opam: 10100 — He mimKa, HaumMum — He ceill bpam
[IIIT 1, 1989, 303], 9TO CHMBOJNYECKH YPaBHOBEIIIH-
BaeT «IpaBa» 3THX KOMIIOHEHTOB B 3TOW BOCTOYHOC-
nasstHckor mocnoBuie. Cp. Taxokxe BapuaHT /0700 He
3Hae ni ceama, Hi Opama, TaKKe 3aperuCTPUPOBAHHBIN
U. ®panxo [Pp., I, 2, c. 402 — IIIT 1, 1989, c. 303].
JI0BOJIbHO 3HAUUMBI M €€ BapUaHTBl B PYCCKOM SI3bIKE:
Tonoo e ceoui 6pam: nayuum rkanaqu ecms [Un. 1915,
c. 330]; Tono0 me ceou Opam: ymy-pazymy Haywum
[Anemenko 2008, c. 245], ocoOeHHO — BapHaHT, BHOBb
COCIUHSIONNI mémky v 6pama: [ono0 e ceotl bpam,
a nyoca ne mémrka [Cu. 1848, 72; 1. 1915, 329].

B nosne Hamroro aHanusa cietyeT BOBJICUb U APY-
rHe BapUaHThI MOCIOBHUIbI, MOJTBEPIKAAIONIHE e€ 00-
pa3Hyto 0000IEHHOCTS!

Tonoo ne mémra: nupozamu ne kopmum (PBIOH.
1961, c. 136]; 0100 ne mémka, a 6pIOX0 He TYKOUKO
[Ch. 1848, ¢c. 72; 1 1, ¢. 369; Un. 1915, c. 329]; T'onoo
ne memka — 6aunwvl He noonecém [Cok., ¢. 148]; Tonoo
ne mémxka — écé 3acmasum denamsv [AOC c. 20, c. 120];
Tonoo ne mémra, oywa ne coceo [[ 1, c. 369; PpiOH.
1961, c. 136; An. 1988, c. 65]; Ton00 ne mémka — 3a
sopoma e svikunewv [CIII 2001, c. 127]; Tor00 ne
meémxka — 3acmasum 3acogopums [Pei0H. 1961, c. 136;
AH. 1988, c. 65]; [0100 He mémxa — 3acmasum pabdo-
mamo [Tan. 1986, c. 42; An. 1988, c. 65]; o100 He
mémxka: kanayuxa He noonodxcum ([PeionH. 1961, c. 136;
Tan. 1986, c. 42]; o100 He mémka, mopo3 — He c80li
opam [Pei0oH. 1961, c. 136; An. 1988, c. 65]; [0100 He
memka — He nodaém [Cok., c. 148]; Tono0 ne memxka
— He npoxopmum [Cok., c. 148]; I'ono0 ne mémrxa, co-
secmw He coced [[1 1, c. 369].

B aTom ke BapuaHTHOM pycie — Oesopycckue 1
YKPAUHCKHUE [TPUMEPDI:

Tonao ne yémra, I'onao ne yémrka, 3’ ecyv, wmo
nanana; Ionao ne yémka, naznioszays 0vl 3 '5103yb, 1 0-
a0 He 03503iHa, 3’sci i kpaosena [[peiHOIAT 1976, 1,
Ne 431-433].

Ton00 — ne mimxka, a nomoi mawyxu aromMiwulL,
Tonoo — ne mimka, oywa — ne cycio [I111, 1.1989, 303].
Cp. cemanTuueckuil kommeHnTapuii 1. @paHko k o1HO-

o
My U3 TaKUX BapHaHTOB: ] 0100 He mimKa, He Ha200y€ —
«3nau. Tpeba GopoTHCs 3 HUM SIK 13 Boporom» [DpaHko
2006, 1, 570].

B ykpauHckoM s3bIKe posb “TETKH” B 3TOH MO-
CIIOBHUIIC MOTYT UTPaTh M APYTHE TEPCOHAXKM — Kak
“pOICTBCHHBIC”, TaK W “‘HEPOACTBEHHBIC: 07100 —
He bamvko i e mamu, Tono0 — ne 6pam; I'onod — ne
ceiit opam; [I1I1, 1.1989, c. 303]; ['on00 — eenukuii nau
[[pwurm., 73; 3ak. mp., c. 29]; 6) [omon — HAKOLTBITIIA
nan Ha cBiti [[1I1, 1.1989, c. 302]. Cp. xoMMeHTapuu
. ®panKo K ABYM U3 TaKUX MOCIOBHIL: [ 0100 He naH —
«BiH yunTh XUIUTHCS, )KEOpaTH Ta KpacTm» u 1 0100 He
3Ha€ Hi céama Hi bpama. «TOIOAHUHN yKpajae abo # cu-
010 BiOepe xou O0u 1 Hattdnmmsmoroy [Dp. 1, ¢. 570). K
«POICTBEHHOW» TEMaTHKE OTHOCHUTCA M OelopycCKuit
«asas»y: Tonad we 03:a03ina, 3’sci i kpaozena [[pbiH-
6mar 1976, 1, Ne 433], a K K<HEpOJICTBEHHOW» — PyCCKHI
«cocel», OCIOBHIA C KOTOPHIM 3a(hMKCHPOBaHa yiKe B
Hagasie X VIII B.: 10100 He coced: om Heeo He yHAEIIH
[Tat. mau. XVIII B., ¢.50; bora. 1741, c. 75; J1 1, c. 369;
Cu. 1848, c. 72; KMII 1957, c. 47; Pa3. 1957, c. 174;
Tan. 1986, c. 42; An. 1988, c. 65; Cok., c. 148]; Tonoo
ne mémxa, cogecmow ne coceo [I1 1, c. 369].

CrenoBarenbHO, Hepe]] HAMH — IAPEMHOJIOTH-
Yyeckash MOJENb C BEChbMa MOOWIBHBIM KOMITOHEHT-
HBIM COCTAaBOM, HE JOIYCKAIOINM €€ BO3BEICHUS K
€IMHCTBCHHOMY KOHKPETHOMY HCTOYHHKY. DTO JIETKO
JIEMOHCTPHUPYET, HalpuMep, YKpPauHCKHH MaTepua,
TJe HapsaAy CO CTapod mocioBHIeH /0100 — He mim-
Ka, nUpiicka ne 0acms HAXOTUM W JIpyTHE Bapualnuu
Ha JaHHYIO TeMy: [ 0100 — He mimKa, a 1omoi mayyxu
smomiwuii; Tonoo — He mimxka, Hailmu — He c8ill bpam;
T'on00 — He mimka, oywa — He cocid, [on00 — ne bamo-
Ko i ne mamu; Tonoo — ne 6pam; ['ono0 ne cesiii bpam;
Ton00 He 3nae i ceama, i 6pama v T.11. (1111 1, 1989,
c. 303]. B nmpyrux ciaBSHCKHMX $I3bIKaX aHaJOrUYHast
uaes BBIpaxaeTcs 0e300pa3Ho — cp. mombek. Glod
wszystkiego nauczy (Tomon Bcemy Hayuwr), Glod do
wszystkiego zmusi (I'onox 3acTaBuT Bee fenats). Obpa3
TIOCJIOBHIIBI SICEH: TETKA (M JPYTHe «POIHBIE») B TPYA-
HBIX CITydasX IMOMOTYT, CHITHO M BKYCHO HAaKOPMST, a
TOJIOZL MOJKET JIMIIb TOJKHYTH Ha HEXEJaTelIbHBIC 10-
CTynKd. MOXKHO TIOSTOMY TPENIOIOKNATE, 9TO Oomee
pacnpocTpaHeHHbIE BapHaHTHl ObLIM 0Opa30BaHBI U3
«snepHeIx» THNA /0100 He mémka, 10100 — He ceol
opam, 6en. Tonao ne yémrka, yxp. Ionoo ve mimra. U
MMEHHO K TaKOM «sIepHON» OCHOBE IOCTENEHHO J0-
0aBISITMCH AKCIUIMIUTHBIC BAPHAHTHI, OOBSICHSIOININE,
MOYEMY 207100 — He MEMKdA, He KyMd, He c8oll bpam, He
ceam, ne bamvKo i He Mamu, He 0303iHA W AXE He
naw M He coced, KOTOPBIE MOTIIN OBl HAKOPMUTH TOJIO-
JTAFOIINAX MUPOXKKAMH, TTHPOTaMHu, OIMHAMH WU Kajia-
yukaMu. 1o nmyTu pa3BépTeIBaHMs MapeMUil U3 MEHb-
el eMHMIBI B OOJBIIYIO MPOIUIM MHOTHE CIIaBsSH-
ckre Gppa3eosoru3Mbl U OCIOBUIE [Mokuenko 1989,
126-156]. 1 nocnoBuna /o100 ne mémrka — emé oOauH
MpUMEp aKTHBHOCTH MpOIECCca SKCIUTUIIMPOBAHUSI B
CJIaBSIHCKOHM MapeMHOJIOTHH.

BbiBoabl. DTa BOCTOYHOCHABSHCKAS MOCIOBH-
I1a, Kak ¥ MHOTHE JIpyrue, — Haclieque TOro MHTepeca
K HapoiHOM peuu, kotopelii B Poccun, Ykpanne u be-
Jopyccun cTuMynupoBaiicsi [lerpoBckumu mpeoOpa-
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3oBaHusAMH. COOpHUKH Maioro ¢onbkiaopa — [leTpos-
ckoii ranepeu, B.H. Tarumesa, [1.K. Cumonuu, a 3arem
— B.M. dansa, M. Homuca, 1. ®panxo, 1.11. HocoBuua
U JPYTUX XPaHHUTEIICH BEKOBOW CIIaBTHCKOW MYIPOCTH
COXPaHSUIA U TIPEyMHOKAIH 3TO Hacnenue. M Omaroma-
PS MX YCHJIMSIM U MCCIICIOBAaHUSIM COBPEMCHHBIX (pa-
3€0JIOTOB M TApEMHOJIOTOB MBI MOXKEM C TOPIOCTBHIO

CKa3aTh, YTO MAPEMHUOIIOTMYECKOTO TONO/A, O KOTOPOM
Ha KueBCKOM HMalEKTOJOrHYECKOM coBelanuu 1959
rona roBopm b.A. JlapuH, B HaImMX CTpaHax y)Ke HeT.
A ecth yke U (pazeo’IOruuecKoe HULOHO Ta Cilb, H
JIKe TTAPEMHUOJIOTHYECKOE €10, KOTOPBIMUA MbI MOYKEM
HAKOPMHUTh CAMBIX B3BICKATCIBHBIX TETOK, OpaTheB U
Jake coceen.
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RUSSIAN-UKRAINIAN PARALLELS IN THE PAREMIOLOGICAL
COLLECTIONS OF PETER’S TIME

Abstract. The article is devoted to a comparative analysis of Russian, Ukrainian and Belarusian paremiology,
the first significant and systematic fixations of which begin with the Petrine time.

Ethnographers and folklorists in the study of Ukrainian paremiology aimed to reflect the «spirit of
the people», its poetic soul, developing ethnographic and folkloristic methods of describing proverbs and
sayings. At the same time, they often offered «poetic» interpretations of images in the spirit of folk etymology.
Ukrainian phraseologists and paremiologists, having adopted the linguistic and, more recently, ethnolinguistic
and linguocultural methods of researching East Slavic paremiology, have done much to objectively study this
important part of the national linguistic heritage.

Phraseology and paremiology over the past half century have become a special linguistic discipline with
its own precise method of analysis of phraseology and paremia. Dialectal, folk paremiology and phraseology
are especially important for penetration into the holy of holies of the national paremiological fund. Fixation of
paremias in space, in a specific language area has a documentary historical value.

Such an analysis shows a rather large community of East Slavic paremias. At the same time, often with a
structural-semantic community, regulated by genetic kinship, variants of East Slavic paremias also reveal linguistic
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and cultural characteristics. Moreover, it is the Ukrainian paremiological material that helps to identify or clarify
the original form and meaning of the proverb or proverb. The proposed methodology is illustrated by the historical
and etymological analysis of the proverb /0700 e mémxa.

This proverb is an example of the activity of the process of explicitness in Slavic paremiology. It, like many
others, is a legacy of the interest in the vernacular that was stimulated by the Petrovsky transformations in Russia,
Ukraine, and Belarus.

The article emphasizes the value of paremiological collections published in the Petrine era and the need for
in-depth research.

Keywords: paremiology of the Petrine era, paremia, proverb, saying, paremiological parallels, phraseological
variations, structural-semantic model

POCIACBKO-YKPATHCBKI [TAPAJIEJII
B MAPEMIOJIOTTYHUX 3BIPKAX TETPOBCHKOI'O YACY

AHoTtauis. CtarTs MpuCBSYCHA 31CTABHOMY aHAI3y pOCICbKOi, yKpaiHChKOI Ta O110pyChKoi mapeMiosnorii,
TiepIi 3Ha4Hi ¥ cucTeMaTnyHi Qikcarii skoi mouynHaoThes 3 [leTpoBehKoro vacy.

ETtHOTpadm 1 GOIBKIOPUCTH MPH JOCHIHKEHHI YKpaTHCHKOI MapeMionorii CTaBWIM 3a METy BiZoOpasuTH
«IyX Hapoxy», HOro MoeTHuHy JIymry, BUpOOsiioun eTHOTpadivHi Ta (GoIbKIOPUCTHYHI METO/IU ONUCY MPHUCIIB’iB
1 mpuKa30K. BogHouac BOHM HEPiIKO MPOITOHYBAIIN «TIOSTHYHI» TAyMadeHHs 00pa3iB i3 MOy HapOTHOI €THUMO-
norii. YKpaiHCBKI ()pa3eosiory i mapeMiosory, B3sBIIM Ha 030pO€HHS BIaCHE JIHIBICTUYHUIH, a OCTaHHIM 4acoM
— STHOJIIHTBICTHYHI Ta JIHIBOKYJIBTYPOIOTIYHI METOAM JOCIIKEHHS CXiTHOCIOB THCHKOI ITApEeMioJIorTii, 9uMaIio
3po0MIH 1715t 00’ €KTHBHOTO JIOCHI/DKEHHS I1i€] BaXKIIMBOT YACTHHHU HAI[lOHAJILHOT MOBHOI CITaIIIMHU.

®pazeororis 1 MapeMiooris 3a OCTAHHE MiB CTOMITTS CTaJIW OCOOJIHMBOIO JIHTBICTUYHOIO JUCIUILIIHOIO 3
BJIACHOIO TOYHOIO METOAMKOIO aHawi3y (pazeosnorizmis i mapemiid. OcoOMMBO 3HAYyIIA ISl IPOHUKHEHHS B CBSI-
Tas CBATHX HAIIOHAJIFHOTO IMapeMioIOTiHHOTO (POHIY MiaJeKTHA, HapoIHa MapeMiooris i ¢ppaseornoris. Dikcamis
rapemiii B MpocTopi, Ha KOHKPETHOMY MOBHOMY apealli Ma€ JJOKyMEHTAJIbHY ICTOPHYHY LIHHICTb.

Taxwii aHasi3 MoKa3ye JOCUTH BEIHKY CIIIBHICT CXiTHOCTIOB THCHKHUX MapeMild. Y TOM jke Jac HePiJKo MpH
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHIH CIIUIBHOCTI, pEryJIbOBaHiii TeHETHYHOIO CITOP1THEHICTIO, BapiaHTH CX1THOCIIOB STHCHKUX
rmapeMiil BUSBIIIOTH 1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHY crieiiudiky. BogHodac came ykpaiHChKUI MapeMionoTi9HNi MaTe-
piast joroMarae BUSIBUTH a00 YTOYHUTH BUXiJHY (POpPMY 1 3HAYCHHS NMPUCIIB S a00 mpuka3ku. [IpornoHoBana mMe-
TOIMKA 1TIOCTPYETHCS ICTOPUKO-ETUMOJIOTYHUM aHAJI30M MIPHUCTIB’ S [ 07100 He mimka. 1le pHUCiB’ S — MpUKIaa
aKTHBHOCTI TPOIECY eKCIUIIIUTHOCTI B CJIOB’SIHCHKIM mapemiodorii. BoHo, sik i Oararo iHIIMX, — CIaZ0K TOTO
iHTEepecy 10 HapoaHOI MOBH, sikuil y Pocii, Ykpaini Ta binopyci ctumymroBaBcs I[1eTpoBCEKHME TTEPETBOPEHHIMH.

VY cTarTi miKPEeCIIOEThCS WIHHICT ITapeMioIOTiYHUX 301pOK, omyOnikoBaHuX B [1eTpoBChHKY eroxy, i HeoO-
X1AHICTB TX TITHOOKOTO 0 CITIIKEHHS.

Karouosi ciioBa: napemionoris [IeTpoBcbkoi enoxu, mapemisi, MpUCIiB’sl, MpHUKa3Ka, MapeMioyIoriuHi mapa-
nerni, ¢ppaszeosoriuHi BapiaHTH, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHA MOJICITb.
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Baabrep X. bes Tpyna He BBITSHEIIb — U 30JI0TYIO MeIallb U3 AKaJIeMHH; KITBKICTh Oibmiorpadivanx mrepen — 19; moBa

pociiicbka.

AnnoTtanus. CtaTbg — I03paBieHue B ajapec npodeccopa Banepus MuxaiinoBnua Mokunenko. OHa mOCBSIIEHa PO~
OreMe SKBUBAJCHTHOCTH / O€32KBHBAJICHTHOCTH JISKCUKH ¥ ()pa3eooruu. Jta npodiemMa CTOUT MO-TPEKHEMY OUeHb OCTPO
JUISL COBPEMEHHOH ITapeMHOIOTHYECKON B (hpa3eosorndeckoil Haykn U o0coOeHHO s (paszeorpaduueckoid npaktuku. Mc-
XOIHBIM I TPOBOJMMOTO AHAJH3a ABIISETCS NCTOPUUCCKHI ACIIeKT HEMEIIKOTO sI3bIKa. YeThIpe odepka 00CykKIaloT KakK ce-
MAaHTHYCCKH, TaK U II0 CTCIICHU UX 3KBI/IBa.]'leHTHOCTI/I/6633KBI/IBaHeHTHOCTl/I B PYCCKOM SA3BIKE U JAPYTUX CIABAHCKUX SA3bIKaX
B cpaBHeHHUH. [lepBrIil (HeM. OykB. moci.: be3 mpunexanus He OyneT Harpajpl) IPaKTHUECKH UMEET TOYHBIH SKBUBAIEHT B
PYCCKOM si3BIKE (6e3 mpyoa He bimawuids U pulOKy U3 npyoa), CEoKeT BToporo (Hem. OykB. Ha karsmiemcst kaMHe MOX HE
pactér) npojoKaeT JIMHHUIO SKBUBAJICHTHON HeMelkol ¢paseonorun. Tperuii ouepk (Hem. OyKB. pa3. LIyTiI., YaCTO HUPOH.:
Uem cTapiiie CTaHOBSTCS JIIOH, TeM OOJIBIIIE OHH XOTST JKHUTh, IPOSIBISITH ce0s1, HACIAKAATHCS KaXKIBIM MOMEHTOM) OTPaXkaeT
00IIHi CIOKET, KOTOPOTO B TaKoi (hopMe B PyCCKOM HET, MocieTHHH ((HUI0CO(BI TOTBKO HHTEPIPETHPOBAIN MUP MI0-Pa3HOMY;
HO Ba)KHEE — €ro MEHATH) MOCBAIIAeTcsa TBopuecTBY Banepus MuxaiinoBuya, MOTHOCTBIO SKBUBAJICHTHOMY B HEMELIKOM U
PYCCKOM SI3BIKaXx.

Kurouesbie ciioBa: B.M. MokueHKo, IOCIOBHUIIbI, HCTOPUYECKUE KOPHHU, YHUBEPCATbHOCTD, YEJIOBEUECKUN OTIBIT.

3oJ0Tas megaas umenu B. U. ans — vayynas
Harpaja, npucy:xuaemas Poccuiickoil akagemuein Hayk
3a BBIJAIOIIHECS PabOTHI B OONACTH PYCCKOTO S3BIKA,
JIeKCUKOTpaduu, JIUTepaTypsl U (ONbKIOpa. Yupex/e-
Ha B 1994 rony u mpucyxmaeTcs KaxkIbIe ATk JieT. Ha-
3BaHa B YECTh PYCCKOTO YUEHOTO, MUCATENS U JIEKCUKO-
rpada, cocraButens «ToIKOBOTO ciIoBapsi )KMBOTO Be-
JINKOPYCCKOTO sA3blka» Branumupa MBanosuya Jlamns.

Jlaypearamu menanu cranmd B 1994 r. akagemuk
O. H. Tpy6aués, B 1999 r. akagemuk 0. C. CrenaHos,
B 2004 1. akagemuk 1O. JI. AnpecsH, B 2009 1. akaze-
muk H. FO. IlIBegona, B 2015 akagemuk A. E. Auukun
" — HakoHell, B 2019 1. Ham yBaskaeMbIi, JTIOOMMEIH,
noporoii Banepuit MuxaiinoBud MOKHEHKO 3a UK
,,DOTIBIINX cIIOBapel™ pycckoil (paseormornn — mo-
TOBOPOK, CPaBHEHWH, MOCJIOBHUIL: ,,bosblIoi ciioBapb
pycckux moroBopok‘ [Moxuenko, Hukurnna (2008a)],
,,DOJIBIION CIIOBAph PYCCKUX HApOJHBIX CPaBHEHMI
[Moxkuenko, Hukutuna (2008)], ,,bompmoit cioBapb
pycckux nocioBuil [Mokuenko, Huxurnna, Huxona-
esa (2010)]. [TIO3APABJIASASSSIEM!

Banepuit MuxaiioBud — He NIPOCTO YIUBUTEIIb-
HBII 3HaTOK M ITyOOKWI MCCIEeoBaTellb MOCIOBHIl U
MIOTOBOPOK, HO U CaM, CBOEH JIeSITEeIbHOCTBIO U OIIbI-
TOM, CBOMMH JOCTOMHCTBAMH M MOXET J[aXKe Hel0CTaT-
KaMu (BOT ObI OOHAPYKUTH XOTS ObI OJHY. .. ), TIPEKpac-
HO WITIOCTPUPYET CaMble IPOHUKHOBEHHBIE M TOYHBIC
nocnoBuLel: 4To Tpya YesnoBeka (1e10BeKa) He MOP-
THT, HA000POT, AYYIIHT (nuan.) u 9yto be3 Tpyaa u B
cajly HeT ILI0AA, 1 uTo be3 Tpyna u oTabIxa HeT.

Basniepuit MuxaitioBud yMeeT U — 4To TOXKE OUYEHb
Ba)XHO — JIIOOUT paborark. Paborark ¢ pagocTbio, OT-
BETCTBEHHOCTBIO, NPHUIIEKAHUEM, O KOTOPBIM HEMIIbI
ob1 ckazamu Ohne Fleifl kein Preis (1oci.: bes npue-
JKaHWA He OyfeT Harpaapl): TOJIBKO TOT, KTO TIPHJICIKEH,
MOXET JOCTHYb BBICOKHX pe3ynbraroB. be3 ycuimid
1 TpyJa HeNb3sl IPUHTH K XKEJTaHHOMY ycCIexy. Ycrex

14

MPUXOMUT TIPU HAIUICKAIEM CTapaHWH; TPUICKAHHEC
AT CBOM IUIOJNBI; 3@ MPUIICKAHUE UYCIOBEK MOIYUIUT
cBOIO Harpany. be3 Tpyna He BbITAIIMIIDb U PBIOKY
U3 npyaa.

[TocmoBwna yXoauT KOPHIMH B aHTUIHYIO HUCTO-
puto. B cBoell nunakruueckoi nosme «Tpynbl u 1HU»
npeBHerpedeckuit mosT I'ecrox (700 1. 1o H.3.) 00BsiC-
HSIET CBOEMY YKJIOHSIIOIIEMYCsl OT pabotel Opary Ilep-
Cy, KOTOPOMY H aJpecoBaHa 3Ta paboTa, 9YTO HUKAKOE
13 IeSHUH YeJIoBeKa He YKPOoeTcs OT B3opa 3eBca, oTHa
Bcex OoroB. Takum o0pa3oM, 3IbIe JTIOIM HAKa3bIBa-
I0TCSI, @ IPABEIHUKHU MOTYyYaroT OarocioBeHue. beiTh
MIPaBEIHUKOM O3HA4YaeT paboTaTh U MPHUIIATaTh yCUIHS,
TaK Kak ,,i c/iesany OeccMepTHbIE 0OTH Tak, 4TO ycrex
oxunaercst ¢ moroM. Cam e IMyTh K yCIeXy JOJOT U
Tpyaer (Ctux 286 u nanee). Hemerkoe BelpaskeHHE
Ohne Fleif} kein Preis B 00mux geprax o3Ha4aeT, 9To
TOJILKO MIPH yCEPANH BOZMOXKHO JO0CcTUYh ycnexa [DZR
2007, c. 607]. MoxeT ImoKa3aThCsi, 4TO OHO BO3ZHHUKJIO
TOJbKO B XX BeKe, TaK Kak B OOJBIINX MapEeMHOJIO-
rugeckux cobpanmsax XIX Beka Cumpoka, Bannepa u
Caiinepa oHo He ynomuHaetcs. CeromHs BbIpaKeHHE
OTHOCHTCSI K HAMOOIIee YacTO HCIIOIB3YEeMBIM H BXO-
JIUT B cocTaB Kaxjoro coopuuka [Frey 1988, c. 57;
Kozemjako 2003, c. 3; Zwilling 2001, c. 20].

OCHOBHasi MbICTIb — HYXHO YTO-TO CJeJaTh VIS
TOTO, YTOOBI YTO-TO MOTYYUTH — PAKTHUCCKH, OTPasKCHA
BO Bcex sA3bIkax. [Ipu 3Tom, onHako, 06pa3 Harpael, BO3-
HarpaXICHUS 3a CTapaHUE U MPHIICIKHYIO PAOOTy MOXKET
ObITh pa3HbIM. HamprmMep, 3TO MOTYT OBIT CIIaI0CTH (B
AHTIIMICKOM, YETIICKOM M CJIOBAIIKOM) FJIH TIPOCTO ef1a (B
TIOJILCKOM U B @HIVIMHCKOM; @ B PyCCKOM — pbI0a). Yike B
JATBIHU O3BYYEHHAs CTapas MYIPOCTh CTajla TIOTOBOP-
Koif, cp. Amat victoria curam (nocux.: [lobena roout
ycwme; In medias res, 742); Ager incultus raro bonum
fructum profert (moci.: HeobpaboranHoe mose penko
MPUHOCHUT Xopommi wrox; In medias res, 576); Magna
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venit nulli sine magno fama labore (nocn.: Huxro ne
TIPUXOJIHT K ycrexy 6e3 6ompmx ycunuid; In medias res,
7593); Nemo athleta sine sudoribus coronatur (ioc.:
Hukakoil amier He moiydaeT BEHOK mobeaurenst Oe3
nora; In medias res, 9155).

Taxoke W xuTeNb [epMaHUM 3HAET ps TaKUX
00pa3HBIX W HE OOpa3HBIX BBIpaxkeHWi, kak Ohne
Schweifl kein Preis (nocin.: be3 nora Her Harpasnsl);
Ohne Miihe ist nichts in der Welt (mocn.: Huue-
ro B Mupe He nenaercst 6e3 ycunmii); Ohne Arbeit
kein Erfolg (mocn.: be3 paborsr Her ycmexa); Der
Miihe gibt Gott Schaf und Kiihe (mocn.: Yceparo-
My bor nmaér omermr m xopoB); Fleifl ist des Gliickes
Vater (mocn.: I[lpunexanme — ortery cuacths); Wer
will fahren, zieh¢ auch den Karren (JIroOump xa-
TarbCcsl — JIOOM M CaHOYKM BO3UTH). Hemenkas moro-
BOpKa CHHOHMMHYHA BhIpakeHUI0 Von nichts kommt
nichts (zocu.: M3 HUYero moiay4uTcs TOIBKO HUYETO).
YacTuuHO, B KauyeCTBE acleKTa ,,[IPOIOJIKUTEIbHON
MPAaKTUKHA 3Ta MOrOBOPKAa CHMHOHMUMHYHA M JPYTHM:
Ubung macht den Meister (ocn.: YnpaxHenus ne-
naroT u3 yenoeka Mactepa); Es ist noch kein Meister
vom Himmel gefallen (mocn.: Eme nukaxoit mactep
He maznan ¢ Heba) und Friih iibt sich, wer ein Meister
werden will (zocxn.: Kto xo4er ctath MacTepoM — TOT
HayMHAET 3aHMMaThCs paHo). B acrekre «okumaHus
Harpajpl U HaCIaKACHHS IOCIIe HaNpsDKeHus n pado-
TBD) 3Ta MOTOBOPKAa CHHOHUMHMYHA cienyromum: Erst
die Arbeit, dann das Vergniigen (nocm.: Cnagana pa-
60Ta, a MOTOM YJI0BOJIbCTBHE), OMOIEHCKOX MOCITOBHIIE
Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen (zocin.: Kto
He Xo4eT paboTaTh, TOT MycTh U He ecT) n Miifliggang
ist aller Laster Anfang (nocs.: Jlens — MaTh BCex MO-
poxoB); Sich regen bringt Segen (noci.: 3a6ora npu-
HocHT OmarocioBerne). Cp. ¢ Takxke HemenkuM Fleifl
bringt Brot, Faulheit Not (nocn.: I[Ipunexanue naér
xye0, 1eHpb ke paér nedanp); Fleifl bricht Eis (mocn.:
[Tpunexanue nomaer nén); Fleilige Hand baut Leut”
und Land (goc.: [IpunexHo# pyKo#l cTponuTcs cTpa-
Ha 1 00MIECTBO).

B pycckoM si3bIKe Takke eCTh TAKHE CHHOHUMUY-
HblE apeMuu, kak JIn0umb Kkatarbes — JII00M U ca-
HOYKH BO3UTb (93KBUBAJICHT U3 HEMEIKOTO sA3bIKa: Wer
will fahren, zieh” auch den Karren [Walter u.a. 2009,
c. 131].

Orta TOoroBopka, OyIy4H MOIMYJIIPHOH M Jaxe
TFOOMMOM, HEOTHOKPATHO mepedpasupoBaiach, HYTO
MIPUABAJIO €l HOBBIEC, MPOTHBOIOJIOKECHHBIE CMBIC-
ne: Ohne Preis kein Fleifl (mocn.: be3 marpagst uHu-
Kakoro ycepnusi). V3MeHEHHbIE ITOCIIOBHIIBI, AHTH-
MIOCJIOBHIIBI, MApOANH, CMELICHUS TOCIOBUI] W TOMY
1oso0HOe UrparoT OOJIBIIYI0 Posib. MHOTOYNCIICHHBIC
TpaHchopMay MOCIOBHIIBI TOBOPST O €€ BceoOIen
W3BECTHOCTH, PacIpOCTPaHEHHOCTH U HEOOBIYHOM aK-
tuBHOCTH. Bonbdranr Munep [Muzep 1998, c. 64-66]
TIPUBOANT JIIOKUHBI TIPUMEPOB, KOTJ[d M3BECTHBIE I10-
CJIOBHIIBI BHOBb CTAHOBSITCS aKTyaJIbHBIMH, HAIIpUMep:
Jeder Fleil hat seinen Preis (mocn.: Kaxnapiid Tpyn
nmeet cBoio 1ieHy); Ohne Fleif3 kein Reis (mocn.: bes
Tpyna He Oyner puca); Ohne Fleifl kein Verschleifl
(moci.: bes pabotsr He OynmeT n n3nHoca); Ohne Fleifl
kein Wein (noci.: bes tpyna He Oynet n Buna); Neuer

J
Handwerkerspruch: Ohne Preis kein Fleifl (moc.:
Hoas moroBopxka pabounx: 6e3 neHsl He Oy/leT U Tpy-
na); Ohne Preis kein Sieg (mocn.: be3 nenst ne 0Oy-
net u nobenpr); Ohne Saft keine Kraft (mocn.: bes
coka He Oyzmet u cmibl); Ohne Spende keine Wende
(nocn.: be3 mokepTBoBaHMH HE OyJIeT M IepeMeH);
Ohne Schweill kein Preis: Spitzensportler, nicht
Spritzensportler (nocn.: be3 mora He Oyner Harpazb
— BBICOKOKBAJIM(DUIIMPOBAHHBIN CIOPTCMEH, a HE CIIOp-
TCMEH CO IITPHIIOM) U JIpyTHE.

HapaBHe ¢ 3THM M pyccKas ITIOTOBOpKa-dKBH-
BaJIEHT TpaHcopmupyercs. llpeskae Bcero KoHTa-
MHUHAIUM W3 Pa3lUyYHBIX MapeMHi JETaloT Tak, 4To
B CO3HAHWM BCIUIBIBACT IEPBUYHAS BEPCHUSI PEUEBOTO
BelpaxkeHus: He 3Hast Opoay, He BBITAIIMIIL PBIOKY
u3 npyna (konramuHauus rnocinosur; He 3nas 6pony,
He Jie3b B Boy 1 be3 Tpyaa He BLLIOBHIIB U PBIOKY
M3 npyaa); A 0e3 npyia He BBITAIMINL e¢ U ¢ TPY-
aoM; be3 npyna He BBITAIUIIB M PHIOKH (PBIOKY) U3
Hero; be3 Tpyna m 6s0xy He moiimaemb; Be3 Tpyna
He BCyHelllb U Tya; be3 Tpyna He 3acyHelb U TyJa;
Be3 Tpyna moo6umn 1 k03712, KOJH POKa KPUBA;
He BpiTamumb 0e3 Tpyaa, ecju cyHyJ He Tyna; be3
TpyAa He BbIHeIIb; be3 Tpyaa He BRIpYOUIIBL U PBIO-
Ky TonopoM; be3 Tpyna u kamy mMacjioM He HCHOP-
THb; Be3 Tpyna He BhITalMIIb PLIOKY U3 Npyaa,
a 0e3 NMpyna He BITALUIID €€ U ¢ TPYIOM U MHOTHE
npyrue [Bansrep, Moxuenxo 2010, c. 496].

W pycckue, 1 HEMIIbI, 1 MHOTHE-MHOTHE HAPOIbI
3HAIOT HA3BaHHYIO MYAPOCTb, Cp. NOIN. Bez pracy nie
ma kolaczy, Pieczone golgbki nie lecq same do ggbki
(nie przyjidg same do gqbki); Z nieba nic samo nie
spadnie; uew. Bez prace nejsou Bez pile nedojes cile;
ykp. Bez mpyoa nema nnooa, He mepwiu, He m’sewiu,
He icmu Kanaya. Xmo pobums, moti 201Ul He X00Uumb.
Ieueni conybu He nemsms do eyou; 6onr. Cyxu eawu
puba ne aoam; bBez mvka Hama cnonyka; aura. No brain
(pain, pains), no gain (gains); No bees, no honey, no
work, no money; No sweet without (some) sweat n 1ip.

TpynomoOue, mnpuiexaHue, OJHAKO, HWMEIOT
CJIEZICTBHEM €IIe OIMH BaYKHBIN OOHYC — OOIpBIiA, TIOA-
TSHYTBIN, peanbHO MOJIOAON BHEIIHUH By, JlocTarou-
HO MOCMOTpeTh Ha Banepus MuxaiinoBuua, Kak IOHU-
Maelib, yTo Auf einem (dem) rollenden Stein wiichst
kein Moos; Ein rollender Stein setzt kein Moos an;
Am rollenden Stein wichst kein Moos (0100p.): yro-
TpeOsieTcs! KaK MOXBasla B aJpec MPUIICKHBIX JIFOICH;
JIBIDKEHHUE (M3MEHEHHE) — 9To Xopotuo (goci.: Ha kars-
LIEMCS] KAMHE MOX HE PacTET; KaTAIINNCS KAMEHb MXOM
He oOpacTtaet — 0100p.) [Mokienko 2018, c. 146-147].

IIpoucxoxaeHue 3Toi MOCIOBUIIBI HACTO MPUIIH-
CBIBAIOT PUMCKOMY aBTOpY TearpajbHbIX mbec [Tyomm-
muro CHpy, KOTOPBIH KW B TIEPBOM Beke 1o H.3. OHa
coznepxainach B «CeHTeHIUAX» — coOpanun ero ao-
pu3MOB. YroTpebisiemas JaTHHCKas (hopma H3peueHs,
«Saxum volutum non obducitur musco» — ‘kameHb,
KOTOPBIN JIBUTAIOT, HE MOKpBIBacTCst MXOM™ B Cenmen-
yusix, Ipasna, oTcyTcTBYeT. ONHAKO, OH BCIUIBIBAET B
TpeTbell 9acTH «ANapKuiiy, COOpaHMA BRICKa3bIBAaHHH
Ha JIaTBIHM 3a aBTOPCTBOM Opaszma Porrepmamckoro,
KOTOpBIE OBLIM BIEpBbIE MM omyOmnkoBaHsl B 1500
roy M BriocienctBuu pacmmpens! [Erasmus, Adagia
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2374; cormacHo Apostolios; B medias res, 14732]. Ta-
KHM 00pa3oM, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MMEHHO Jpa3M
PorTepmamMckuii yka3piBaeTcs Kak aBTop nutar B «Cio-
Bape ¢pa3 u Oacum» D. bproepa (Brewers Dictionary
of Phrase and Fable)'.

BriepBrle aTa moroBopka Obliia 3aMKCHpOBaHa B
ncnanckoM s3pike B 1300 roxy, B anTmiickoM B 1362,
B mBeAckoM B XV cronerud, B 1541 rogy B HeMeKOM
a3bIKe, B 1558 B monbckoM s3bike U B 1730 B pycckoM
sI3bIKE (CM. Tak)Ke HIKe). SI3bIKOBOM 00pa3 3Toit 1mo-
CJIOBHIIBI SICEH: KOT/Ia KAMEHb HAXOAUTCA B IBMKCHUH,
Ha HEM He ocTaéTcs JIMIIHEro MaTepHuala, OH BCerna
OyneT B «xopomreil hopme». ITO 3HAHHE MPUBEIO K
00pa30BaHMIO COOTBETCTBYIOIIMX IapeMuid B 50 eB-
POTIEHCKHUX SA3BIKAX W, IIOMHMO 3TOTO, B apabCKOM,
MePCHUICKOM U B simoHCKoM [Paczolay 2002, c. 103]. B
HEMEIIKOM SI3BIKE TIOTOBOPKA BCILIBIBAET B popme Auf
dem rollenden Stein wichst kein Moos (nocin.: Ha
KaTsAmeMcs KaMHe MOX He pacTéT) B pabore beiiepa
[Beyer 1985, c. 559] u panee y Bannepa [Wander 4,
c. 808]. C mpyroii popMymTupOBKOI B HEMEIIKOM M HHU-
JepIaH/CKOM IpUCYTCTBYeT emé «An einem Rade,
das sich dreht, wichst kein Moos» (mocn.: Ha Ko-
Jjiece, KOTOpoe KPyTHTCSI, MOX He pPacTéT) [TaM xe,
3, c. 1454]. Bunsrensm Képre momaraer, 4To moro-
BOpKa CyIIECTBOBAJIA €IIC B JPEBHETPEUCCKOM SI3BIKE
B cienyromux popmax: Gewdlzter Stein wird nicht
moosig (noci.: Kamenb, KOTOPBII KaTsT, MXOM HE 00-
pactaer) u Wiilzender Stein begraset nicht (moc.:
IlepexarbiBaomuiicss kKaMeHb TPaBoli He o0pacTa-
et) [Korte 1861, c. 426]. B npyrom mecte: Was sich
viel riihrt, wiichst nicht an (nocxn.: Uro aBmxercs, To
KOpHU HE ITycKaeT) [TaMm xe, c. 483].

B HEKOTOpBIX MCTOYHMKAX HEMEUKYIO BEPCHIO
TTOCIIOBHIIBI IPUHUMAIOT 32 3aMMCTBOBaHHE U3 aHTITHII-
ckoro si3bika’. ,,Rolling stone* ucronb3yercss B aH-
TTHIACKOM SI3BIKE [T 0003HAYCHUS OPOISTH MITH TIOTe-
PSIBILIETO KOPHHM, HE 3HAOIIETO MOKOs YeJoBeKa. [lomu-
MO 3TOTO, TAaHHOE CIIOBOCOYETaHHE IIUTUPYETCS B OIr0-
30BOH mecHe Majyin Yortepca M, KpOME 3TOTO, OBIIO
HCTIOTBF30BAaHO B Ka4e€CTBE HA3BAHMSA I POK-TPYIIIBI
»Rolling Stones*. Iy anrniickoro BapuaHTa, MOMH-
MO TIEPBOTO, OMFCAHHOTO BBHIIIC 3HAYCHUS, €CTh CIIIe
n Bropoe. IIpu HémM Meradopa odpacTaHusi MXOM He
ABTISICTCSA HETaTHBHOM, a HA00OPOT MPHOOPETALT MOJIO-
KUTENIbHYI0 KOHHOTanuo. Torna 3HayeHHe CTaHOBUT-
CSl CIIEAYIOMIMM: KTO M3MEHYHB M YacCTO «IepeolyBa-
€TCsD», Y TOr0 OTCYTCTBYET ITOCTOSTHCTBO, HEOOXOANMOE
Ut yerenrHoi xm3Hn. OH He criocoOeH Opath Ha cebs
JIOJITOBPEMEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

JlanHOE BBIpaXKEHHE OYEHB ITUPOKO PACIPOCTpa-
HEHO, XOTSI HEPEeIKO YMOoTpeOnsieTcss M «HEraTHBHas
¢dopmay: Ein liegender Stein setzt Moos an (oco.: Jle-
JKauMi KaMeHb 00pacTacT MXoM), cp. pyc. Kamarowuu
KameHb MOXHam He Oyoem; Kamyuuil kameHb MOXHAM
He 6ydem; Ha oonom mecme [u] kamers moxom omopac-
maem, W kameHw nexca moxom obpacmaem (obomuium-
cs1). Jlesca u kamenv mxom obpacmaem,; non. Kamien
czesto poruszany mchem nie obroscie (obrosnie);
Toczgcy si¢ kamien nie zabiera mchu; wemi. Kamien
casto hybany neobroste mechem,; Kamen, ktery cr casto
hybe neobroste; Kamien casto se hybajici neobroste;
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VKp. Jlexcauu, i kaminb moxanmie, Jlexcauutl, i KamiHb
moxom (nopoxom) obpocmae; Ha 00nim micyi 1t kamikb
obpocmacesy aHr. A rolling stone gathers (will gather) no
moss [but it does get polish]; A standing stoine is (will)
overghrown with moss; aunepn Daar wast geen mos aan
een’ draaijenden molenkam; nuat. Akmuo, vis ritamas,
neapzelia, Ir akmou, vietoj gulédamas, apZelia; naTp.
Akmens, kas rit, nesino; Akmens, ko vienmér valsta,
nekad neapsiino v MH. JIp.

JIroGoMy O4EBHIHO, YTO TOT, KTO HE YIPaXKHSCT-
Csl M HE MCHOJIb3YyeT CBOM HABBIKM ITOCTOSHHO, TEPSIET
CBOI ypoBeHb MacrepcTBa. Hemocratounas (usnye-
CKasl 1 yMCTBEHHasI aKTHBHOCTh MOTYT HET'aTHBHO CKa-
3bIBaThCsl Ha PabOTOCIIOCOOHOCTH, 3JI0POBBE M CaMo-
YyBCTBHH. [|BIKEHHE B JIIOOOM BUZE - 3TO, HECOMHEH-
HO, XOpowIo (Harpumep, JUIsi TOTO e 3710poBbs). Kro
CJINIIIKOM MaJjIo ABUTAETCSI M MAJIO YIIPAXKHSAET CBOH yM,
y TOTO TEJIO MOTEPSIeT BO3MOXKHOCTD JABUIAThCS U MO3T
YTPaTHT CBOU cITOCOOHOCTH. OCOOEHHO OCTPO HEOOXO-
JIMMOCTBH MOCTOSIHHBIX YIPa)KHEHUH YyBCTBYETCS JUIS
CHETHAaINCTOB JI000TO MPOQHIIS, BEIh KTO HE 3aHUMA-
eTcs KaKUM-JIN0O JIeJIOM ITOCTOSTHHO, TOT TepsieT B HEM
CHOPOBKY. [/ BBIpa)keHNS 3TOW MBICIHM HEMIIBI IIH-
POKO UCTIONB3YIOT MoroBopky Wer rastet, [der] rostet
(mocn.: KTo oTmpIxaer, TOT pkaBeeT). A yXK €CIH MBI
oOparumcst K JIMYHOCTH Banepust MuxaitioBuya, Mbl
BOOYHIO yOEOMMCS, YTO yYMCTBEHHAsA, (pr3mueckas u
COLIMaJIbHASI aKTUBHOCTH ITOCIIOCOOCTBOBAJIN €T0 3aMe-
YaTeIbHOMY BHEITHEMY BUJLy U COCTOSTHHIO.

CymiecTByeT LeNblii psifl BBIPAKEHUH, KOTOpPbIE
HECyT Ty e MbIcTb: Rastest du, so rostest du (mocm.:
IToka Thl oTabIxaemib, Tl pxkaBeems |[Wander 3, c.
1467], npyrue MOCIOBHIBI C TaKUM JK€ 3HAYCHHEM:
Wenn man das Schwert nicht gebraucht, rostet es in
der (die) Scheide (mocn.: Ecim He monmp3yenibcs cBO-
UM MEYOM, TO OH OyJieT prkaBeTh B HOxHax; Im Winkel
verrostet das Schwert (rocn.: JI&xa B yriry, Med pkaBe-
eT); Im Dunkel verkiimmert die Pflanze (nocn.: Pac-
TeHue yaxHeT B TeMHoTe); Ohne Gebrauch wird der
Geist stumpf (ioc:.: 6e3 nericTBust tomurcst 1yx); ohne
AuBerung ist der Wille lahm (ocn.: Be3 cBoero nposis-
nenus Bons ocnabesaer); Einem faulen Zimmermann
(panmbpmre: Holzhauer) rostet das Beil (moci.: ¥V sienu-
BOT0 IJIOTHHUKA (PaHbBIIE: JIeCOPyda) p:KaBeeT TOMOP
[Wander 5, c. 588]; Wer den Pflug nicht braucht, dem
rostet er (noci.: Kro He maier miyrom, y Toro oH pka-
BeeT [Wander 3, c. 1333]. Ha coBpeMeHHBIX OTKpPBITKaxX
MO)KHO HalTH TaKUe JKe TEKCTBL.

Beime Ha3BaHHas HeEMeIKas IIOCIOBHILA 3a-
¢ukcupoBana yxe B 1541 r. [Paczolay 2002, c. 101;
Wander 4, c. 808]. B HEKOTOPBIX CIABIHCKHX S3BIKAX
MBI MOJKEM HaMTH TOT ke 00pa3 (C TeM Ke 3HAYCHUEM,
Kak ¥ B ,,KTO OTZIBIXaeT, TOT pKaBeeT™): B yKPAaHHCKOM,
OestopyccKoM, OONITapCKOM M PYCCKOM (3apKCHPOBAHO
¢ 1730 rona), B anmymiickoM (1362 rox) v B HCITAHCKOM,
B KOTOPOM BBIp@)KEHHE CYLIECTBYET ¢ KOHIa 13 Beka
[Paczolay 2002, c. 103]. Takum 06pa3om, MOKHO 000-
CHOBAaHHO 3asIBUTh, YTO MBI BBIBEJIM YHHUBEPCAIBHYIO
Mozenb: «HT0-To, 9TO HE UCTIOIB3YETCSl U HE JIBIDKET-
Cs1, IOPTUTCS» M TEPSIET MMEIOIUECS ITPEXk/Ie KaueCTBa.

Hewmenkas moroBopka mpu e€ «mepepaboTke
ciy4aiiHbIM 00pa3oM MOXeET ObITh TpaHChHOpMHUpPOBA-
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Ha, HallpuMep, B TaKyio MIyTKy: «Eciu Myx ciauiikom
JIOJITO OTZBIXAaeT, a )KeHa, HECMOTPS Ha 3TO, pPOXKaeT
pebO&HKa ¢ pEKUMH BOJIOCAMH, TO 3TO HE OT JTIOOOBHH-
Ka, a U3-3a TOTO, YTO OHA MPOCTO 3apkaBena». [lommu-
MO 3TOr0 00pa30BaINCh €Ie U AaHTUIIOCIOBUIEL: Wer
rastet, der kann sich ausruhen (rocn.: Kto orapixaer,
TOT HE MOXET HAaoTHbIxarhbcs); Wer rastet, kann in
Ruhe Rost klopfen (noci.: KTo oTabixaer, TOT MOXeT
CTIOKOWHO yHaJIATh ¢ cebs pxapunny); Wer rostet, der
muss sich selbst entrosten (nocin.: Kro pxaBeert, ToT
JOJDKEH YIaNsATh CBOIO pKaBumHY caMm); Wer rostet,
der braucht ein eisernes Fahrrad (nocn.: Kro 3apxa-
BEJI, TOMY HY>K€H KEJIE3HBIH BEJIOCHUIIEN).

VYBepeH, CO MHOW COIIacsATCS BCE >KCHIMHBI,
0COOEHHO «(Pa3eoNOTHHI», KOTAA SI CKaXy O MYX-
CKOM IpHBIIEKATEIILHOCTH Hamlero roomsipa. 1 — xak
OBI TOMY Hay4HThCs! — 9Ta MPUBIEKATEIFHOCTD C TO-
JlaMHU CTAaHOBHTCSI TOJIBKO OoJtee BbIpasuTesbHOH. dpa-
3eoyornyeckne (OHIBI €BPOMEHCKHUX SI3BIKOB COAEP-
JKaT HEMaJo BBIPQKEHHH O JIOCTOMHCTBAX OIBITHOTO
MYXYHHBI, XOTSI 1 O HEKOTOPOM ero «6e3ymum». EcTp
HeMelKasi OCJIOBHIA, KOTopasi oTpaXkaeT OMOIMorpa-
¢uro Banepus Muxaiinosuua [cMm. Mokuenko (2020)]:
Je oller, je (desto) doller! (Hmwxuenem.) Je dller, je
(desto) doller! (pa3. mryTi., yacto upoH.): Uem crapire
CTAHOBSITCSI JIIOJH, TeM OOJIbIIEe OHM XOTST >KUTb, IIPO-
ABJIATH ce0sl, HACIAXKAAThCS KaX[bIM MOMEHTOM.

3HaueHNe TOCIIOBHIIBI CTPOUTCSI HA MPE/ICTaBIIe-
HUH O TOM, YTO CTPAcTb M CTPEMIICHHE K MOIyUCHUIO
YAOBOJILCTBHUS (BKJIIOYAsl CEKCyalbHOE HACIIKICHUE)
MOTYT Bo3pacTarb ¢ Bo3pactom. Je oller, je (desto)
doller! unu cesepo-uem. Je oller, je doller, Takxe Je
oller, je maller® o3HawaeT Ha TUTEPATYPHOM HEMEITKOM
si3bIKe 7jociI. YeM crapiie, TeM 0ojee CyMacIle i,
OmnBITHBIC JTIOAW YaCTO MPEACTABIAIOTCS 00JIee aKTHB-
HBIMH B CEKCYaJIbHOM IUIaHE B CPAaBHEHUHU CO CBOMMH
TapTHEpaMH, KOTOpbIE MiIa e ux. B HIKHEHEMeIKoM
si3bIKke Oller (dlter - cmapuue) - 3TO CpaBHUTEINIBHAS CTe-
TIeHb OT olt (alt), oll, mpeBoCXoaHAs CTENCHB - Ollst (am
dltesten) (Herrmann-Winter 2003, 218).

[Inpoko pacrpocTpaHEHHAs B PA3TOBOPHOM SI3bI-
ke nocnosuna Verstand kommt mit den Jahren: Je
oller, je doller (mocn.: YM IpUXOOUT C TOJAMH: YEM
crapmie, TeM Oe3ymHee (ycepmuee, cmibHee) (JIyTip
Pépux roBopuT 0 mapoamm Ha mocioBuiry) [Rohrich
2001, 5, c. 1675], k coxaneHuto, penko GUKCHPYETCS B
COBPEMEHHBIX COOPAHHAX TIOCIOBHUI], HO BCTPEUAETCA y
X. baiiepa [Beyer 1985, 483] u B nuanexkTHOM cioBape
P. Xeppmanu-Bunrep [Herrmann-Winter 2003, c. 76].
Y Banpgepa e yxe BCTpedaeTcsl Bapuanrt: ,Je oller,
je doller, je dwatscher®, je verrockter.“ [Wander
5, c¢. 743]. CpaBuu: dwatsch, twatsch (perwosn., ce-
BEpPO-HEM.) — 'OTpPaHWYCHHBIH, TYNOH, HEYKITIOXKHI
[Herrmann-Winter 2003, c. 76].

Je ilter, desto besser (mocxi. Yem crapire, Tem
Jydine) — BeIpaxeHHe, npuHaiexamee Kondymro,
KOTOPBIH ToNT0oe BpeMs HaOIIomam BOKPYT ce0sl TOBKO
0ECKOHEUHYIO I'PaKAAHCKYIO BOMHY, INTHBIIYIOCS Oostee
cta net, Tak Kondyuuit coxxanen o 6e3BO3BpaTHO MPO-
meAmeM 30JI0TOM BeKe. JTO BBIpasKeHHE OBIJIO TaKke
TIOTYJISIPHO B PA3JIMYHbIE TEMHBIE BEKa», HAIIPUMEp, B
EBporne nocne nagenust Pumckoit umnepuu, u B 11eJI0M

o
B TC BPEMEHA, KOTAa M0 MPUYNHE OCCKOHEYHBIX BOWH
BCEX MMPOTUB BCEX MPOUCXOIUIT OUCBH/THBIHN yIIa/I0K.

OmnmceIBaeMasi MOCIOBHIIA BCTPEUACTCS B OCHOB-
HOM B YCTHOW (hopme, Haie B ananekrax. [IuceMen-
HbIe (PUKCAITMH BCTPEUAIOTCS 3HAYUTEIBHO pEXke, Ha-
npuMep:

,,Es gibt nur 2 Leute de ich unbedingt Live erleben
will, eben Paul und Michael Bublé, die finde ich beide
super toll, auch wenn ich aus dem Kreischalter schon
lange raus bin *hihi* es heiit ja nicht umsonst, um
so oller, umso doller!®> Nach dem Motto ,je oller,
desto doller® lduft es bei mir derzeit immer besser.
(Die Zeit, 19.01.2013); Das Motto ,,Je oller desto
doller®, es gilt wieder. (Die Zeit, 09.03.2007); Getreu
dem Lebensmotto seines politischen Urahns Konrad
Adenauer je oller, desto doller hélt auch der alte
Enkel Helmut Kohl weiter an der Macht fest, an die
er sich so gewohnt hat. (Berliner Zeitung, 11.04.1998);
Eigentlich erstaunlich, denn die implizite Annahme
hinter dem Spruch - ,,je grofier das Ding, desto doller
der Mann“ - verrdt uraltes Macho-Denken. (Der
Tagesspiegel, 09.12.1998)

Ham He ynmanoch HallTH IOJIHBIE SKBHBAJICHTHI
OIMCHIBAEMOH ITOCITIOBHUIIBI B JIPYTHX SI3bIKaX BCTpeya-
FOTCS JIUIIb TIOXO)KHE BAPUAHTHI (CM. HIDKE). B KOHTEeK-
CT€ KPUTUYECKOTO MJIM IIYTIMBOTO KOMMEHTHPOBAHUS
JICHCTBUI MM TIOBEICHUS OTBITHOTO YEJIOBEKa U IO~
YEepKUBaHHUs TOro (haKTa, 4TO KTO-TO CUMTAET OIpe-
JICIIEHHOE JICHCTBHE WM MTOBEJACHHUE HETIOIXOMISIIIM,
MOXET OBITH yroMmsiHyTa nociosuia Alter schiitzt vor
Torheit nicht (mocn. Bo3pact ve 3ammumaer ot 6e3-
JIYMHBIX WJIH HCOOOCHOBAaHHBIX JCHCTBUI). Y TaHHOM
MTOCJIOBHIIBI €CTh aHAJOTH Ha MHOTHX si3bikax [Gluski
1971, c. 61; Rohrich 2001, 5, c. 1675; Bachmannova
2007, c. 135]. K coxxanenuto, nryinBasi KOHHOTAILUS O
TIOBE/ICHUN TIOKMIIBIX JIFOZIEH (B OCHOBHOM MYXXYHH) B
ATHX BapHAHTAX YaCTO TEPSACTCS.

Cp. mapajurenn HEMEIKOW MOCIOBHIBI B JpYy-
TuX s3bIKax: pyc. Ceduna 6 2onosy, bec 8 pebpo; MON.
Staros¢ nie chroni przed glupotg; wemr. Cim starsi, tim
hloupéjsi; ykp. Bonocesa cusie, a 2on06a wiauie; cusuna
6 60poay, a bic y eonosy; oen. Cisizna y bapady, a wopm
y nAawki; cnoBatl. Ani vek nechrani pred pochabostou;
aun. The older they get, the more they want to live it
up,; There’s no fox like an old fox; There's no fool like
an old fool; No fool to the old fool; Zhe head grey, and
no brains yet u MH JIp.

U, nakonen, emgé mnocnosuna. Kaxercs, naxe
KJIACCHKH MapKCH3Ma-JICHHHH3Ma YK€ IMHCald O Ha-
mem mede, xkorga Mapke copMyIHpoBain MOCTYyJaT
Die Philosophen haben die Welt nur verschieden
interpretiert; es kommt aber darauf an, sie zu
verindern (zoci. ®uaocods! TOIBKO HHTEPIIPETHPO-
BaJIM MUD TI0-Pa3HOMY; HO Ba)KHEE — €ro MEHSTH (ITy-
Omumuct.): @unocopus TOMKHA UMETh TPAKTHIECCKYIO
3HAYMMOCTB, KOTOpasi BEJET K M3MEHEHUSIM B 00IIe-
ctBe. [IpH3BIB MEepeiTH OT TEOPETUIECKIX COOOpaxKe-
HUH K peaJIbHbIM JIEHCTBUSIM.

DTO OAWMHHAALATBEIA M MOCHETHUNH W3 TE3HCOB,
HanucaHHbIX Kapinom Mapkcom B 1845 romy o JLA.
Deifepbaxe, 10 CYTH ITO MEpBast JOKYMEHTALUS pa3pa-
6otanHoro nosxe K. Mapkcom HOBOro MUpOBOCTIPHSI-
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THsI. DTOT «TE3MC» BHIPAKAET OCHOBHYIO LIEJIb IPHUH-
LIUITa OPTaHHU3ALMK OOIIECTBA B JlyXe MapKCHCTCKOTO
MHpOBO33peHus. B Bepcum, omyOnmkoBanHOW Dpu-
JIpuxoM DHrenbcoM B 1888 romy, MU3MEHEH MCXOIHBIN
tekcT K. Mapkca ,,es kdmmt drauf an* Ha mpuBsIYHYIO
B COBPEMEHHOM s3bIke (opMmy ,.es kommt drauf an®.
C 1956 roma na rpoduune K. Mapkca Ha JTOHIOHCKOM
knanouie XairenT B JIoHIoHE HAamMCaHO HA aHINIMIA-
ckom: The philosophers have only interpreted the
world in various ways. The point, however, is to
change it (moci. ®uocosl TOIBKO TOTKOBAIH MHP
mo-pazHomy. Baxknee, ojiHaKo, U3MEHUTB €T0).

K. Mapkc cautaet, uto ¢mrocodus HE TOIDKHA
JIOBOJIbCTBOBATHCS TOJILKO TEOPETHUCCKUM HCCIIEI0BaA-
HHEM MHpa, a B IEPBYIO OUEPElb UMETh IPAKTUIECKOE
3Hauenune. K. Mapkce xoTes1 ”HUIIUMPOBAaTh KOHKPETHBIE
COIMAJIbHBIE W3MEHEHHMS, T.K. HAXOMMJI COIMAIbHBIC
YCJIOBUSI CBOETO BPEMEHHM KpaifHe HeCIpaBe/UINBBIMH.
Onu ObUIN BBI3BaHBI HAYAJIOM HEPHOJA MHIYCTPHAIIH-
3alUM, TJe WHIUBHIYYM HMEJN 3HaYC€HHE TOJBKO Kak
pabouast cua.

Kprinaroe Boipaxenue K. Mapkca MOXHO Haii-
TH Ha IJIaBHOM TopTajie YaHuBepcureTa ['ymOonpaTa B
Bepnune. AKTyalbHOCTb 3THX CJIOB CTAHOBUTCS OHST-
HOM, eCITi BCTIOMHUTH ¢10B0 2004 roma: Humankapital
(uenmoBeUECKHIA KaruTai).

Beipaxxenune K. Mapkca BeTpewyaeTcss NOYTH
BO BCEX COBPEMEHHBIX SI3bIKAX, HO B COOTBETCTBHHU C
MHPOBO33PEHHEM OHO HHTEPHPETHPYETCS! IT0-Pa3HO-
My, Cp. pyc. @uuocoghvl auwb pasiuynviM 00pazom
00BACHANU MUD, HO 0€N0 3aKII0UAemcs 6 MOoM, 4mo-
Obl usmeHums (nepedenams) e2o;, non. Filozofowie
interpretowali Swiat na rozne sposoby, teraz trzeba ten
Swiat zmieni¢; aen. Filosofove svet jen rizné vykladali,
jdevsak o to jej zmenit; ykp. @inocodu mwie iHTEpIIpe-

Ipumeyanus

TYBAJIH CBIT MO-PI3HOMY; CHpAga 8 momy, ujoo 3minumu
ye; dour. Qurocogume ca onucanru céema no pasiuy-
HU HAYuHu, HO ceea yeima e 0a 6voe npomeren; cepo.
Dnocodpu cy camo pasnuyumo mymaduiu ceem, auu
paou ce o mome oa ce oH npomeHu; alTA. Philosophers
have only interpreted the world in various ways, but
now it is a matter of changing it; n naxe adpukaanc
Die filosowe het maar net die wéreld op verskillende
wyses geinterpreteer, nou is die kwessie om dit te begin
verander.

CBOMMH MHOTOUYHMCICHHBIMH TPYAAMH, KHUTAMHU
Banepuit MuxaitnoBuu He TOJIBKO OIMHUCHIBAET MUP, ITy-
ckaii ceOe 1 Ha PpazeoNOrHIECKUX IIPUMEpax, OH CTpe-
MUTCSl UK3MEHHUTH €r0 B CTOPOHY YTBEP)KACHUSI 100pa 1
crpaBeNTMBOCTH. braropaps emy ¢pazeonorus crana
He NPOCTO NIYOOKOM, HO U yBIIeKaTeIbHOW HayKoil. Ka-
JKJ10€ HOBOE ITOKOJIEHHE pa3 3a pa3oM Bcien 3a Bamm,
noporoi Banepuit MuxaiinoBud, OyneT pasMbIlUIsTb,
KTO ¥ 3a4eM Cbell coOaKy, UCKaThb OAKIyuil, 3ariisijibl-
Basi BO BCE dojieue siuyuku, IPOHUKATHCSI HAPOTHOM My-
JIPOCTBIO U BIOXHOBIISITHCS HA HOBBIE CIIOBapH. TpynHO
Haiitu B EBporne u naxe B mMupe (hpa3eoiornuecKyro
IIKOJTy, TA€ OBl C YBaK€HHEM M OIaromapHOCTHIO HE
YUWIIUCH TI0 €r0 TPyAaM.

C nmeHeM MOKHEHKO HEN3MEHHO CBS3aHBI TAKNE
noHaTus, kak Hayxa, CioBapb, exeJHEBHbIN 1 Hamps-
JKeHHbIH Tpyn, HO Takke M pagocTs TBopuecTBa U 00-
IICHMS.

Cmacubo, Banepmit MuxaiinoBud, u 3a Bamry
IIEAPOCTh, C KaKoi Bl HEM3MEHHO JlapuTe Kojuieram u
YUCHHKAM UAEH U KHUTH.

Jlis mens nuuHo Banepuit Muxaiinosuu cran u
pearbHBIM BOILIOIIECHNEM Heana J[pyra, JesTenpHoro,
BEPHOT0, HACTOSIIIETO.

C 1o6mneem Tebs emé pas, noporoit apyr!

! Rolling Stone. A rolling stone gathers no moss. In: Brewer’s Dictionary of Phrase and Fable. http://www.bibliomania.

com/2/3/255/1183/23922/2/frameset.html. 10.6.2020.

2 https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=Ein%20rollender% 20Stein%20setzt%20kein%20M00s%20

an&bool=relevanz&suchspalte%5B%S5D=rart_ou. 15.6.2020.

3 Mall (ugs., bes. nordd.) nicht ganz bei Verstand; wunderlich. Bereits so bei Brunk, August: Volkshumor und
Volksweisheit. In: Unser Pommernland 3 (1915), S. 263-271. Vgl. auch Herrmann-Winter 2003, 188, dort: mall — "verriickt,

verdreht, toricht’.

4 Dwatsch_(/'dvat[/, Adjektiv, Plattdeutsch) Komparativ/Superlativ: dwatscher, dwatschst. Niederdeutsch: "verschroben,
nicht richtig, albern’. https://plattmakers.de/de/2710/dwatsch. 20.4.2020. Vgl. russisch: manabHoii (toll, wild, unsinnig;
maneHas rososa — ein toller Hecht); wymnoii; mosoymusrii (klapsig, der Sinne beraubt, aberwitzig).

Shttp://searchforluck.wordpress.com/2012/02/13/ideenparty-timebandits-und-drei-wunsche/ 13.02.2012.
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Cepisn: @inonozis Bunyck 1 (43)
o

WITHOUT WORK YOU CAN’T PULL OUT — AND A GOLD MEDAL FROM THE ACADEMY

Abstract. The article is a congratulation to professor V.M. Mokienko. It is devoted to the problem of equiv-
alence / non-equivalent proverbs. This problem is still very acute for modern paremiological and phraseological
science, and especially for phrasegraphic practice. Four essays discuss both semantically and the degree of their
equivalence/non-equivalentity in Russian, German and other Slavic languages in comparison. The first (German
letters: Without diligence there will be no reward) practically has an exact equivalent in Russian language (6e3
mpyoa He gplmawuiib u puloKy uz npyoa), the plot of the second (Ha xarstimemcst kamue mox He pactér) has full
equivalents in slavonic languages. The third essay (The older people get, the more they want to live, exercise them-
selves, enjoy each moment) reflects the general plot, which in this form in Russian is not present, the fourth is a
winged word (philosophers only interpreted the world differently; but more importantly — to change it) is devoted
to the work of Valeriy Mikhaylovich, who is completely equivalent in German and Russian languages.

Keywords: V.M. Mokienko, proverbs, historical roots of universality, human experience.

BE3 ITPALI HE BUTATHEII — 1 30JI0TY MEJIAJIb 13 AKAJTEMIT

AHortanisa. CtarTs — IpuBiTaHHA Ha ajgpecy npodecopa Bamepis Muxaiinosnda Moxkienka. Bona mpucss-
YyeHa NMpo0IIeMi eKBIBAJICHTHOCTI / O€3€KBIBAIICHTHOCTI JIEKCUKH 1 (ppaseosorii. LI mpobiema cToiTs, sk 1 paHirie,
Jy’Ke TOCTPO s CydacHOI MapeMionorivHoi 1 (hpa3eosiorivHol HayKu, 0COOIHMBO T hpazeorpadigHOi MPaKTHKH.
BuxigHuM A7t TPOBECHHS aHANI3y € ICTOPUYHHN acreKT HiMelbkoi MOBU. YOTHPH HapHcH BiATBOPIOIOTH Y MO-
PIBHSHHI OCOOIHBOCTI SIK CEMAaHTHYHO, TAK 1 3a CTYIIEHEM iX €KBIBaJICHTHOCTI / 0€3€KBIBaJICHTHOCTI B POCIHCHKIM
MOBI Ta HIIKX CJIOB’THCHKHUX MoBax. [Tepiuii (HiM. OykB. noci.: be3 crapanHocTi He Oy/ie HArOPOAN) MPAKTHYHO
Ma€ TOYHHUHA €KBIBAJICHT y POCIMCHKIN MOBI (6e3 mpyoa He svimawjuius 1 poibKy U3 npyod), CIKeT APyroro (HiM.
OykB. Ha karsimemcst kaMHe MOX HE pacTeT) IMpOJOBXKYE JIIHIIO eKBiBAIEHTHOI HiMeIbKoi (hpaseosorii. Tperiii Ha-
puc (HiM. OyKB. pO3M. )KapT., 9aCTO ipOHIYH.: UMM CTapIIMMHU CTAIOTH JIIONU, TUM OiJIbIIIe BOHU XOUYTh KHUTH, BU-
SIBISITU ce0e, HaCOJIOKYBATUCSI KOXKHUM MOMEHTOM) BiToOpakae 3aralbHUM CIOXKET, SIKOTO B Takiil opmi B pociii-
CBKilf HeMae, ocTaHHIH ((HiTocopH TITBKU IHTEPIPETYBAIN CBIT HO-Pi3HOMY, ajie BaXKJIHMBIIIE — HOTO 3MiHIOBATH)
TIPUCBSIUYETHCS TBOpYOCTI Banepis MuxaiinoBuya, HOBHICTIO €KBIBaJIEHTHOMY B HIMEIBKil Ta pOCIfChKii MOBax.

Kirouosi cioBa: B.M. MokieHKo, TPHUCTIB’ S, iCTOPUYHI KOPEHi, YHIBEPCaTbHICTB, JTIOACHKUI JOCBII.
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I'puzopin APKYIIIHH

DOPASEOJIOI'TSI POMAHY-BAJIAJIM M. HECTEPUYYKA
«BJIAKUTHA CAPHA»

Haykosuii BicHuk Y:kropoacnkoro yHisepcurery. Cepisi: ®inonoris.
Bumnyck 1 (43).
VK 811.161.2°28°373.7(477.81/.82):821.161.2°06.08(477.82) DOI:10.24144/2663-6840/2020.1(43).21-25

ApkymuH I. ®pazeonoris pomany-6ananu M. Hecrepuyka «brnakutHa capHay; KiNbKicTh 0i0miorpadigHux mKepen —
11; MoBa ykpaiHChKa.

AHoTamis. Y cTarTi IpoaHali3oBaHO BXHBAHHS CTIKHUX CIIOIYYEHb CIIB i3 CEMAaHTHYHO LIJTICHUM 3HaY€HHSIM Y POMaHi-
Oanani «brakutHa capHa» M. Hecrepuyka, ypomkenus c. CunbHo KiBepuiBcskoro paiiony BonmHcbpkoi o6macti. Mera crarti
— aHaJIi3 CTIMKMX BHUCIIOBIB i3 CEMaHTUYHO LITICHUM 3HAYEHHSIM 1 MIOPIBHSHHS 1X 13 JIITEPaTypHUMH Ta TOBIPKOBHMH BiZIOBI-
HuKaMmH. [IpocTeskeHo BMile BUKOPHCTaHHS TaKUX (pa3eosorizmMiB. ABTOp BiJi3HAYaE, [0 POMAH Ma€ JHHAMIYHUH CIOKET, TYT
HasBHUW OMHC TPari3aMy B JKHUTTi TOJIOBHUX TIEPCOHAXKIB, a TAKOK 0COOIMBE aBTOPChKE MOBJICHHS, SIKOMY BIIACTHBI OanaiHi
MOTHBH, 00 11e pomaH-6anana. /lilioBi 0coOU PO3MOBIISIOTH CUIICHCHKOIO CEPETHBOIOIICHKOI0 TOBIPKOIO, BXXUBAIOTh 3HAOMI 3
JUTHHCTBA JIaJICKTH3MH, a CBO€ Oa4eHHsI CBITY ITiIKPIILIIOIOTh BUCIOBAMH, IO EPEAAIOTHCS 3 MOKOJIIHHS B ITOKOJIIHHS, 3/1H-
CHIOFOYH TIOCTIIHUH KUTTEBHUHU CITipaIeo0ir.

Oco06mBOT eMOIIHHOCTI TBOPY HAJalOTh BUKOPUCTAHI NPHCIIB’S Ta NMPHUKA3KU, a HallOibIue CTifKi CIOBOCIIONYKH i3
CEeMaHTHYHO [[UIICHUM 3HA4YCHHSM, SIKi KUIBKICHO 3HaYHO IIePeBaXkaloTh HAJ MapeMisiMu.

3’5COBaHO, 110 BKMBAHHS TAKUX CTIHKUX CIOTYyYEHb CIIiB 30JIKY€e aBTOPChKE MOBJICHHS poMaHy «brakuTHa capHa» 3
HapoaHuM. [TMChMEHHHUK yMIIO BUKOPHCTAB MicIeBi (pa3eosoriamu 6e3 HaaMipHUX FOBIpKOBHX 0COOIMBOCTEl Ta O3 3aliBO-
TO BUTJIYMaueHHS IXHbOI CeMaHTHKH. [Ipn MOpIBHSIHHI 3 TOBIPKOIO BUSIBICHO 0arato ()pa3eosori3MiB, CIUIBHUX 3BYYaHHSIM 1
CEMaHTHKOIO 3 JITepaTypHUMH, TOPYY i3 SKUMHU HASBHI 1 Ti, 10 MAIOTh BY3bKOPETIOHAIBHI OCOOIMBOCTI, HacaMIepe ] CJIOBO-
TBipHi Ta tekcnyHi. YacTuHa (pa3eosori3MiB y)kxMBaHa JIHIIE B [ialeKTax, 4acTo oOMexeHa TepuTopiero 3axinHol Ykpainu (ie
nipu [Topmmi ‘aBHO’) 200 AEKiNbKOMa roBipKkaMy (BIACTH 3 11€di ‘HAPOIUTH JTUTHHY ) UM HABITh OAHUM HACEICHUM ITYHKTOM

(mitu mig Bucoky ‘momeptn’).

YcTaHOBIIEHO, 1110 ABTOP POMaHy HE CJIIIO KOIiIOE TOBIPKY, @ MPOBOAUTH BUBAXKEHUIT Bi10Ip HAMOIIBII MOMUPEHUX MiC-

LIEBUX BHCIIOBIB.

Leit nikaBuil poMaH MICTUTh BISYHUM MaTepiai [UId PiI3HUX MOBO3HABUUX CTYHIH i3 JIEKCUKH, CEMAaHTUKH, CIIOBOTBODY,

a TaKOK aHTPOTIOHIMIT, TOTIOHIMIT TOIIIO.

KarwouoBi ciioBa: cTiliki CrionydeHHs CIiB, (ppa3eosiori3mMu, 3aXiTHOMOMICEKHAN 1 CepeTHBOTIONICHKII TOBOPH, (pa3eoiio-
ri3Mu 3 GOHETUIHHUMH, CIIOBOTBIPHUMH Ta JIEKCHYHUMH OCOOIUBOCTIMH.

IMocranoBka mpo6aemu. Ham pomanom-0ana-
jow «bnakutHa capra» [Hecrepuyk 2019] ypomxke-
Henb BommHcebkoi oOmacti Mupon MarsiioBuu He-
CTEpPUYK TPAIfOBaB TOHAJ TPHIIATH POKIB. Y TBOpI
OTMCaHi MOfil B MOJICHPKOMY HETHXOMY CeJli 3aTHIIIIi
ynponosx 1939-1944 pokiB, KOJIH IOJBCHKY aIMiHi-
CTpAIIifo 3aMiHWJIa COBIIbKA, a OMICJIA HIMEIIbKa, 1 3HO-
BY COBIIIbKA, KOJI XOIMJIN CEJIaMHU ,,JTICOBI XJIOMIIi”, HE
TTOB1TOMJISIFOUH, 3 SIKOT BOHHM TAPTU3aHKH, KOJU KOXKHE
CKa3aHE CJIIOBO MOIVIO CTaTH OCTAaHHIM, TOOTO IieH Ime-
piox — oHA 3 HAWTPATridHINIUX CTOPIHOK BM)KMBAHHS
MOJIIIYKIB Y TAKUX HEPOCTUX YMOBAX.

AJle TUChbMEHHUIIbKA OIOBIb HE TIIBKU Xapak-
TepU3ye TOW ICTOPUYHMH Yac, a i ONMUCYE MOOYT KH-
TENIB cena, iXHi MparHeHHs, TyT 3HaiaeMo i dikcarii
(onbkiopy ¥ eTHOrpadiuHi 3aMicH, a TaKoX MepeaaHi
0COOJIMBOCTI MOBJICHHS CEJISTH, aJKE aBTOP HApOIUBCS
i )xuB meBHUI vac y ceni CuinbHO cydacHoro Kisep-
LiBCHKOTO paiioHy BonmHCchKOi 00MacTi, JKUTENi SKOTO
i CTamy MPOTOTHIIOM ONWCAHWX 3aTWmimiB. MicueBa
TOBipKa 3HAXOMUTHCS HAa MEXI MK 3aXiTHO- 1 cepen-
HBOIIOJIICEKUMHU J1aJICKTAMH 3 TICPEBAror0 CePeIHbOIIO0-
JChKHUX (POHETHUHUX pUC. AJIe HAUTOJIOBHIIIIE: TIeH po-
MaH OiorpadiuHui, ajpke roJIoBHUM repoit Marsiii — e
6aTpk0 MailOyTHROTO MHCEMEHHHMKA, MapuHa — Maru,
Biransko — crapmmii 6par, a Mupuso — cam Mupon
MarsiiioBHu.

AHaJi3 mociimkenb. XyIoXHI TBOPH BOJIMH-
CHKUX NMHCBMEHHUKIB YK€ Oy 00’ €KTOM JOCHTIKEHb

HE TUIBKH MOBO3HABIIiB, 30KpeMa MiaJIeKTOJIOTIB, a i
OHOMacTiB, eTHorpadis, Gomnpkinopuctis i T.a. (1. Jles-
4yk, A. SIBopcekwmit, XK. Macrok, O. Hectepuyx, 1. JIpy-
JKyK Ta iH.). Ha kanb, ¢paseonorisi cydacHOI BOJIMH-
CBKOi TPO3W JOCHIKEHA IIe HEACTaTHHO — MOXKEMO
HA3BaTH JIUIIE CTATTI0 «3aropeHChbKi (hpa3eonorizmMu
(3a poMaHaMy BOJIMHCHKOTO THUChbMeHHHKa B. Jlnca)»
[Apkymmu 2019]. A JmiHrBiICTHYHI JOCHIPKEHHS IIO-
HHO BUIAHOTO pOMaHy-0allafn TUTBKU TTOYNHAIOTHCS.

MeTta ctarTi — aHaJi3 CTIHKUX CIIONYYeHb CIIB
i3 CEMaHTHYHO LUTICHUM 3HAYCHHSM, YKHUTHX Yy PO-
MmaHi-Oanani «bnakutHa capHa» M. Hecrepuyka, i
MOPIBHAHHSA 1X 13 JIITEpaTypHUMH Ta TOBIPKOBUMH BijI-
noBigaukaMu. OCKIUJIBKH 3HAEMO, IO IIiJ 3aTUILIISM
300pakeH0 CHIIBHO Ta HOTO MEIIKaHIIiB, TO, XapaKTe-
PU3YIOYH MOBJICHHS T'€POiB TBOPY, TOPIBHFOBATUMEMO 3
0COOJMBOCTSIMH TOBIPKH CHJICHIIIB, 3a(iKCOBaHi y BH-
nanHi «CrieHCbKa TyTopKa: TonmoHiMiKa, JTFOH, MOBay
[Apxymmna 1994] (o pedi, c. CuapHO piHE 1 aBTOPOBI
miei crarti). OCHOBHIM METOIOM HAyKOBOTO JOCIi-
JPKEHHSI € ONTUCOBMIA.

Bukaax ocHoBHOro Matepiamy. Poman Bij3Haua-
€THCS TMHAMIYHIM CIOKETOM, OIIFCOM TPAari3My B JKUTTI
TOJIOBHUX MIEPCOHAXKIB, 0COOIMBOIO aBTOPCHKOIO MOBOIO,
SIKi BIACTHBI Oalta/iHi MOTUBH, 0O i€ K poMaH-0aasa.
JlifioBi 0coOM PO3MOBIISIIOTh CHJICHCHKOKO CEpPETHBO-
TMTOJTICHKOIO TOBIPKOIO, BKMBAIOTh 3HAWOMI 3 JUTHHCTBA
JUAJICKTA3MHU, a CBOE OaYCHHSI CBITY IiKPIILTIOIOThH BU-
CJIOBaMH, IO MEPENAOThCs 3 TTOKOJIHHS B TTOKOJIHHSI,
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3IIMCHIOIOYH TTOCTIHHMI KHUTTEBUII CITipaneodir.

Oco0n1BOi eMOIIHOCTI TBOPY HAJalOTh BHKO-
pHCTaHI MPUCTIB’A Ta MPHUKA3KH, a HAUOIIBIIE CTIiiKi
CJIOBOCIIONIYKH 13 CEMAHTHYHO I[UTICHUM 3HAYCHHSM,
AK1 KUTBKICHO 3HAYHO TEPEBAKAIOTh HAJ MapeMisiMH.
Sk 3a3znaqae 1. [iryxoBieBa, «dpaseosnoris Oyab-sSKoTO
Xy/I0XKHBOTO TBOPY — 1€ KYJIBTYPHHUI ()EHOMEH, Yy SIKO-
My BiJIOOpa’keHO CBITOOAYEHHS Ta CIIPHUUHSATTS HaBKO-
JMIIHBOI JIHCHOCTI MOBHOIO CIIJIBHOTOIO I[BOTO €T-
HOCY 3a TIEBHOTO iCTOpUYHOTO repiomy» [IiryxoBiesa
2019, c. 89].

VY>KUTi B poMaHi pa3eosiorisMu MOXKHa MOIITHTH
HAa JIeKiJbKa TPyTI.

1. ®pazeosori3mMu, 10 BiOMI B JiTeparypHiil
MOBi (TTOpiBHSHHS 32 «Dpa3eoNoTiYHNM CIIOBHHKOM
ykpaincekoi Moy [OCYM 1993]):

¢ CTiliKi crioTydYeHHs, SKi He MAlOTh BiMIHHOC-
TeW BiJ JITEpaTypHUX BIJIOBIJHUKIB: HEMa criacy —
T, Hemd cndacy [OCYM 1993, 11, c. 846], ni cayxy ni
0yxy — MT. [ani] ni cayxy, [ani] ni oyxy [@CYM 1993,
IL, c. 830], ax miwkom nonpubugani — MiT. AK MIUKOM
npubumui [OCYM 1993, 1, ¢.498]; mropuma niaue 3a
MmHoto — miT. miopmd nadye [OCYM 1993, 11, c. 645]; su-
eHana 6 K auxiu mamepi — MT. K auxii mamepi [DCYM
1993, 1, c. 428]; we 3a yapa Iopoxa, iop. CUICHCHKE
3a yapa Xméns, sk Oyno nooéu Hcméns [ ApKyluH
1994, c. 166] — nit. 3a yapsi Topoxa [PCYM 1993, 1, c.
191]; mo 6ce 0o nopu, do uwacy — Jirt. do nopi (00 udcy)
[©CYM 1993, 11, c. 676]; ma xaii itomy écayuna! — miT.
xau tomy ecsivuna [OCYM 1993, 1, ¢.157]; minsomo
WUI0 HA MULO — JUT. MiHsimu / nominsimu (npominsimu,
BUMIHAMU T M.TH.) W0 HA WEANKY (Ha MU0, HA MOMO-
6uU0) ‘3aMiCTh 4OTO-HEOyIb OIEP)KyBaTH IIOCH TipIie’
[OCYM 1993, 1, 491]; petixy mpumae 0ocopu Hocamu,
TIop. CHJICHCBKE dozopu Hoedmu |l doeopui pdaxom [ Apky-
mwH 1994, ¢. 165] — nit. doeopui Hozdmu (OHom, Opiieom,
cnooom, paxom) [OCYM 1993, 1, c. 257]; epouui, 8iokra-
OeHI npo 4opHUil OeHb — JIT. Npo (Ha) YOpHull OeHb ‘Ha
BHMANIOK KpaifHboi ckpyTH, mpo 3amac’ [OCYM 1993,
I, c. 226]; oamu nepyro — nit. damu (3a6ddamu) népyio
[©CYM 1993, 1, c. 213]; mop. iHIIi MIHPOKO BiOMi BU-
pasu: 6oou 6 pom NoHAOUPAlL; SUKUHYMU KOHUKA, 3d-
PUMU HOCOM, X04 00 paHu NPUKIAOAll; c8uHell He naciu
paszom; n’sime Koleco 00 603a Ta iH.;

¢ CTIfiKi CIIOBOCIIONYYEHHS, CIIJBHI 3 JiTepa-
TYPHUMH (32 OAMHAAISATATOMHUM «CIIOBHUKOM YKpa-
fHCcpKkoi MOBH» [CYM 1970-1980]): ne 6in nepuiuil,
He 6IH OCMAHHIU, TIOP. CUTEHCbKe HU td Népuiu Hu 1id
OCT4H':i ‘Ile He MPH MEHi MoYajocs i He PH MeHi 3a-
KIHYUTBCS — JIT. He mu (3, 8u 1 T. 1.) népuiuil (népua),
He mu (s, 6u i T.J1.) Ul ocmdnnii (ocmanms) ‘Te, Mo BU-
TaJI0 Ha JIOJII0 KOTO-HeOy/b, HE € YUMCh OCOOJIMBHM,
1Ie came MePeKUBATN BKe 1 OyayTh epeKUBaTH iHII’
[CYM, VI, c. 337];

¢ ¢dpaszeornorizmu, CIiIbHI 3 TITEPaTypHUMH, aje
MAIOTh JIesIKI aKICHTOJOT1YHi, (poHETHYHI Y1 MOp(o-
JIOT14HI BIIMIHHOCTI: MO8 KOPOBA SI3UKOM 31U3A1d — TIT.
5K Koposa szuxom 3muzdna [OCYM 1993, 11, c. 978];
Xonepa ix snHac — mop. MT. wo 3a xonépa? [PCYM
1993, 11, c. 933]; nokasye ma mueax woce — IiT. HA
mueax [OCYM 1993, 1, c. 485] (y roBipii iMEHHHUK
Muru 1 TIECTIOBO Mmuramu 31 3ByKOoM [1]); pesom pesna
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— IiT. péema pesimu (pesmu) [CYM, VIII, c. 472]; pos-
numae npo me 0a npo ce — y TOBIPII 3aiMCHHUK ce
He BKUBaHHH (TTO-CHIICHCHKH y'e || y'éuie), mop. ue Hi 3
Cb020 HI 3 MO20,

0 3 JIEKCHYHUMH Ta CEMAHTHYHHUMH JlaJIeKTH3-
MaMH: 51K mi cmapyi xo0sms (cTapenp “xedpak’, To0To
SIK XOIUTH KeOpaK 3 TOBOANPEM);

¢ 31 3MIHEHUM NOPSJKOM KOMIIOHEHTIB: Hi 3
Cb020 Hi 3 Mo2o — IIIT. Hi 3 MO20 Hi 3 CbO2O (YbO20)
[CYM, 11, c. 888]; icmb noioom — mit. noidom icmu
[®CYM 1993, 1I, c. 663]; xeocmuxom 3a num oOiea-
J0mb, TIOP. CHIICHCBKE 6 izamu X60cmukom ‘MOCTIHHO
XOIUTH 32 KUMOCH crmigoM’ [ApkymuH 1994, c. 162] I
cnioom 3a oioom [Apkyurun 1994, ¢.172] — nit. 6ieamu
xeocmukom [OCYM 1993, 1, c. 28];

0 3 BIAMIHHOCTSMH Y KOMIIOHCHTHOMY CKJIAJi:
xatl iomy wopm!; TIop. CUIEHCHKE Xan 1020 oupu! “9opT
i3 HuM!” [Apkymun 1994, ¢. 173] — nit. xau vopm depe!
[®CYM 1993, 11, c. 954]; ax 3a 600oro niwu ‘Tipomna-
o’ — it mita y Bogy [@CYM 1993, 11, ¢. 644]; 3axo-
MiOCL AKOMYCb Medy — TIT. AK Y Medy ‘B JOCTaTKax, y
poskomax’ [OPCYM 1993, 1, c. 482]; ma 6ic 3 Hum — miT.
ma Hy 1020 k 6icy [OCYM 1993, 1, ¢.34]; oa niwos mu
K eopeni ¢heni! — mit. nponaou mu nponadom [OCYM
1993,11, c. 644]; smiwamu 3 ... — JIT. 3miwamu 3 3em-
aeto (3 6onomom) [OCYM 1993 11, c. 339]; naxunymu
/ 3Hamu (3Himamu) 8poxu — MT. euruedmu (8uiumu,
suIAMU) nepenonox (8poku) ‘3HaAXapChKUMHU CIIOCO-
Oamu JTiKyBaTH 3HEPBOBaHY nepeisikoM Jonuay” CYM
I, c. 421] (Tyr 3ayBa)kMMO, 110 B MICLEBHX TOBIpKax
6POKU HE TUIbKH Nepenonox, a i ‘HacllaHHs MOTJISIIOM
xBopoOu komy-HeOynb’ [ApkymuH 2016, c. 74]);

¢ 3 BIAMIHHOCTSMH y CEeMAHTHUIL: «Bouil mene,
Cmenaninxo, e 3uatioy Hocunosoi mozunu» — mop.
JIT. Xou mu 66uil ‘“Hi 3a SIKOI YMOBH, YKOTHHM UYHHOM,
Higk’ [OCYM 1993, 11, c. 881]; meni 6orce cannuk ‘1o-
MepTH’ — TOP. JIT. Opdmu A3uKd Ha 2aniuK ‘3aMOBKaTH
[OCYM 199311, c. 54].

[noTeTHYHO MOXKHA CTBEP/PKYBATH, IO HaBe-
JICHI BHUIIE CTiKi CIIOBOCIIOJYKH, CIUIBHI 3 JiTepa-
TYpHOIO MOBOIO, BiZIOMi TaKOX Ha BCi yKpaiHOMOBHIH
TEpUTOpii, X04 1 HEe BCiMa MOBISIMH B)KMBaHi. 3ayBa-
JKUMO, 10 (OHETHYHI Ta MOP(OIOTiYHI BIAMIHHOCTI
(pazeosoriaMiB BiIOMUTI aBTOPOM JIHIIE BHOIPKOBO,
mo0 He BiIaNATH TOBIPKY BiX JIiTepaTypHOI MOBH i
100 OyJIH 3pO3yMUTUMH JJIsl YUTAYIB 3 PI3HUX PEriOHIB
(TIop. BeNWKYy KiNBbKICTh MPUKIAMIB i3 TOBIPOK I[HOTO
MEepexiIHOrO THUIY y TaKuX crarmsix: «BimoOpaskeHHs
(hoHETHIHUX 1 MOP(OIOTIYHIX 0COOINBOCTEH TOBIpKU
B MICLIEBHX MapeMisix (Ha Marepialli oJIichbKoi TOBIpKH
c. Jlurtae)» 1O. I'pommuka [T pomuk 2019] Ta «/lianextHi
0COOJIMBOCTI IMEHHOI CJIOBO3MIHM 3aXiJHOMONICEKHX 1
CyMbKHHX TOBipok» P. 3inuyk [3iHuyk 2019]).

2. llupoxko3Hani ppazeosorizmu, He 3adiKcoBaHi
CJIOBHUKaMH JIITEPaTypHOI MOBH:

¢ 31 3pO3yMIJIOI0 CEMAHTHUKOIO: SIK C1603d ‘JTyXKe
yucTa CKIfHa mnocynuHa' (amB.: [Apkymma 2003,
c. 123]); masna maenor,; mo 6yno dagHo i Henpasoa;
Monode ygime U naxwe; 3aKponumu oyuLy, oymu me-
naenvkum ‘OyTH I STHUM Ta iH.;

0 3 BIIMIHHOCTSAMH Yy CEMaHTHII: 8ce 0)0e,
AK KHUICKA nuide, TIOP. CUIICHCHKE K KHUWKA Nulie
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‘mobpe, sk motpidbno’ [Apkymma 2003, c. 97] — mit.
eosopumu  (po3nosioamu, po3KA3yeamu, UYUMamu i
M.iH.) MO8 (AK i T.iH.) i3 KHUJMCKU ‘TOBOPHUTH, PO3IIO-
BiJIaTH IO JIaJy, IUIMHHO, HE 3ynuHstounuch’ [CYM 1V,
c.197]; no-nonvcoxku 3axkudae ‘TOBOPUTH, YKWBAIOUH
MOJIOHI3MU® — JIT. 3aKudamu ci08oM ‘TIOYMHATU PO3-
MOBY 3 KUM-HEOYb; CIIOHYKaTH 10 posMoBu’ [OPCYM
1993, 1, c. 307]; npasda meos ui ¢hied ne sapma ‘HIIOTO
HE BapTa’ — JIT. nokazdmu oy (¢iey) [3 mdkom] ‘Bia-
MOBUTH KOMY-HEOy/Jb y 4OMYCh, HIYOrO He 3poOuTH’
[OCYM 1993, 11, c. 663];

¢ 31 CJIOBOTBIPHMMH OCOOIMBOCTSIMH, 1110 ITPU3BO-
JITh 10 CEMaHTHYHUX 3MIiH BHPA3Y: € 00U i € JH00UCH-
Ka; Mamb meolo nepemanmy, Woce Nymue cnisae (nymue
— CyOCTaTUBOBAHMN MPUKMETHUK, TIOP. JIIT. #YMHIL STKUA
Mae 1ieBHi o3utusHi sikocti’ [CYM VIII, c. 403]); uyoa-
Ka énopomu ‘3pOOUTH MOCH TUBHE, TIEPEBAYKHO CMIIITHE
op. Jmit. yydax ‘nmuBak’ [CYM X1, c. 373]; xooueé no mano-
My U 8enuKoMy ‘BUIIOPOKHIOBATHCS '}

{ KOMIIOHEHTHA BapiaTHBHICTb MPOKJILOHIB: Td
xati tomy ecauunal; k auxitt mamepi, oa niwios mu |l oa
niwu eu K ... || 0a niwios mu k edpeni ¢eni!; cmo ncie
Ha MB010 20PIAHKY, CIMO TUWLAi8 HA MEoio 20108Y!; 3a-
YBaXHMO, III0 CaMe€ Taka BapiaTWBHICTh HAMOUIbII Xa-
paKTepHa IPOKJILOHAM, L0 3aJIeKUTh HacaMIIepes Bij
MOBOTBOPYOCTI OKPEMOT0 1H/IUBI/1a;

0 XapakTepHe 4acTe BHUKOPHCTAHHS CJIOBOCIIO-
JIYKU AK MO Kaoice; TI0p. CUIICHCBKE Uak mou kazas || 0
‘BCTaBJICHI CIIOTYYIEHHS CITiB, 5IKi KOHKPETHO Hi Ha KOTO
He BKa3ytoTh’ [ApkymuH 2003, c.127];

{0 BHKOPHCTAHHS NESIKNX €THYHUX (OPMYI: 6u-
bauail 3a epybe cno6o; e npu 00i0i kaxcyuu, «I{vozo,
dymaico, mune Kancroxom kauyroms? bo 6 mune Hiybo
Hu nponaoae. Hagimb, 3a nepenpocenuam, Kynd...»; K
3aIIPOILIECHHS 10 CKPOMHOIO 1 HE Jy)Ke 4acTyBaHHS —
wo Boe nocnas; Op. CUIICHCHKUI BUCIIIB SIK TPOXaHHS
HE PO3TOJIOIIYBATH aBTOPA HEMIEPEBIPEHOT Yy TKU: 2060-
PIMO 0a MOBYIMO — XAl 3 HAC He BUXOOUMD;

¢ BHKOpPUCTAaHHA €B(EMi3MiB K 3aMiHHHUKIB He-
LICH3YpHHUX 4YH, Ha J{yMKY MOBIB, «HEIPUCTOMHHX)»
CIiB: Kyoucs npucniyuno || npucniyuno no-genuxomy;
MeHI eauia 2ymopka 0ecwv; 5 ix decb Mar — TOp. CH-
JICHCBKE Mamu 0ecb Ko2och ‘He MiHyBaTH KOro-HeOyIp’
[Apkymmu 2003, c. 104]; 36i30ey Ham ckopo, mop.
020Hb iX po3depe 3amicms wopm ix pozbepe (3HAE);,

(0 3aMIHHMKM NOJ@HMX paHillle MOBiJIOMIIEHb:
mym Bomba muk-mux; max i max, 3a6mpa Hac ionyc-
Kaiomo.

3. ®pazeomnori3mMu, BKUBaHI Ha 0OMEKEeHIH TepH-
TOPIi:

¢y Bciit 3axigniit Ykpaini: we npu Ionvwi ‘nie-
piox 1920-1939 pp., konu 3axigHa YkpaiHa BXoauia
y cxuiap [lomemi’; mop. cuieHcske 3a I1onvuu ‘naBHO’
[Apkymmn 1994, c. 165] (3ayBaskumMo, 1110 B pOMaHi BiJ-
CYTHI IIMPOKOBIZOMI CIIOITYHEHHS néputi cosemu, Opyei
coeemu, 60 OMOBiZL B OCHOBHOMY J0BezeHa 10 1944
POKY, KOJIU e Opyel cosemu ,,milbKu 6CIMAHO8TIO8A-
aucs’”); nocmaguiu KpoKeu U 3ae s3anu ,, Keimky” ‘0y-
KETHK KBITIB SIK CHMBOJ 3aBEPIICHHS OIHOTO 3 €TalliB
OyHiBHHULITBA’ — TOP. CHJICHCHKE NOCMAGUMU KEUMKY
‘3aBEPIINTH SKYyCh POOOTY (TIepeBayKHO OymiBETbHY)’
[Apkymmn 2003, c. 96]; orcanobna eeueps |l ocanobru

o
X71i6 ‘TIOMUHAITbHA TKa MiCTs TIOXOBaHHS IOMEPIIOTO
¢ HasBHicTh (ikcalill y JEKUIbKOX TOBipKax:
«...el00ana [nieminnuyio] na bazamuwi cena 3amisicy
— TOp. CHIEHCBKE ixamu na Gaedmuu céna ‘ixatn Ha
BEYOPHUIII IO MOJIOJI B CycimHi cena’ (3adikcoBaHO y
Tpbox H.1m.) [Apkymun 2003, c.122]; «Heepiwmnuii, 3
€amoeo pauKy He i i He nue» — NOP. HiYUM He epiuHa
‘HiYOro He ina 3paHKy’ (3amMcaHo y JBOX H.NIL) [Ap-
kymuH 2003, ¢. 87]; 3 63ikom uonosix ‘“HepBOBHA (63iK
‘HepBYBaHHS, O3ikamu ‘HEpByBaTHCs);

¢ CTiliKi CIIOBOCHIONy4YEeHHS, IO BKE BUXOMIATH 3
YEKUTKY: «ckopo Mapuna Himyboea 3 neui énade» —1op.
CHJICHCBKE 6ndcmiu ¢ néyu ‘“HapOOuTH TUTHHY [ApKy-
nmH 1994, ¢. 163]. YkuBaHHS 1BOTO (hpaseoyorizmy
JTABHIIIIE CTAHOBHUJIO, OYEBHUIHO, OWH CYIIUTFHUN apead,
aJie Tenep Horo 3adikCOBaHO JIMIIE y YOTHPHOX 3aXiJHO-
TIOJTICHKO-CEPETHBOMONICPKIX TOBIpKaxX 3 II€I0 CeMaH-
TuKoro (nuB.: [Marrok 2013, ¢.161]). Y mekinbkox H.III.
el (hpazeosorizM acCOLIIOETHCS 3 IHIUM (HOBIIIAM) —
K 3 0yba énacmu ‘cTaT HEPO3yMHHM; 300’KEBOJITH
[Apkymria 2003, c. 91], gepes mo # BigOymwcs 3MiHA y
CEMaHTHIIl — enacmu 3 neyi ‘3po0OUTH ad0O CKa3aTu MOCh
Hecepiio3He’, ‘cka3zaTy mIOCh HemopedHe’, ‘OyTH He 30-
BCiM posymHuM’ [Apkymua 2003, c.114];

¢ 3amina ¢paseonorizmiB, mo Oynmn BXUBaHi
JIaBHIIIE 1 3p03yMLJI1 JIMIIIE B OJIHOMY H.II. (HarIp., JIMIIe
y CWIBHO): «meHi 6xce mpeda nio Bucoky 36upamu-
cs1, nio anunyy (MOp. we: «nid Bucoky niwosy, «emep
40106iK — nio0 Bucoky niuioe»); 3HAYEHHS ‘TTOMEPTH’
3’SIBUJIOCSL TOMY, IO OijIsi CaMOro KJIaJoBHINa pocia
Jly’Ke BHCOKA SUTHHA; a KOJIU B SUIMHY BIIy4nJia OIUCKaB-
Ka 1 1i 3BaJIMIIA, a OIICIIA IIe 1 KJIAJ0BUIIE IEPCHECIH B
iHIIIe MicIIe, TO IIeH (hpa3eoori3M CTaB HeaKTyaTbHUM
i OyB 3aMiHeHUI 1HIIUM — nimil Ha 2opd || eunecmu na
20p6, 60 HOBI MOCUIKU HA naz2opdi; TIOp. THIIUN TpH-
KIaJ{: s NPU HUX HAYATbHUKOM NPU KOHAX» CHHOHIMIY-
HE CUIICHCBKOMY crmdpuiu, Kyou noutiom ‘OyTH pi3HO-
pobounm’ [Apkymun 1994, ¢. 172] ta 6ydy 3dempa
HAudabHUKOM ‘y3aBTpa IIOBEEThCS BiAllacaTh 4Yepry
KOpiB’ (Y CEIHCHKUX TOCIOIAPCTBAX Pi3KO 3MEHIIMIIA-
sl KUTBKICTB TIOTOITIB ST BEITUKOI poraToi Xynoom);

¢ 'y pomaHi mogaHo i CHIEHCHKI (hpa3eoperutiku:

«— [lobputi denv sam, 1100u 006pi! — npusimascs
Mamaeiii.

— Hobpe ii be3 sac!»

Abo:

«— boe y nomiu! — ryknyB.

— Jlaxyio Ha 006pim cosi!»

4. Jlesiki MOBO3HABIIi, ITIPOKO PO3yMitoun (hpase-
0JIOT'10, 3apaXOBYIOTh 10 HEl 1 IPHUCIIB’S Ta PUKA3KH,
KpHUJIaTi BUCIOBH, aOpu3MH, mapagokcH i T.4. Ock ki
MIPUKIJIaN 3HAXOMMO B POMaHi:

O mapemii: Mapeys — 3mep3ne cmapeyn,; Tuxuie
i0ew — danvute Oyoewr; Xazsai 3 xamu — ecocmi 6 xamy;
Lo npasoa, mo He epix; Bio 6abu ma 6io miopmu He
emeueut;, Mos xama cxparo, s nivozco He 3uaw, Ou y
JIyyvky 6ce He no-m00CbKYy: Kpyeom 8004, a 8cepeouni
6ioa; Bio Ipabosa 0o Knouuna camocmiiina Yxpaina;
1 OCTaHHA TapeMist B HapOIHOMY MOBJICHHI JaBHIIIIe
3Byuana Q0 Cuina 0o [locmitina — Yxpaina camocmii-
Ha (€ ¥ 1HII BapiaHTH 31 3MiHOIO HA3B H.IIL.); TIOP. 3a-
nosnueHi Ha xoocne ouxanie céoe nonuxanic abo bes
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OyMasxcku mol OyKawika, a ¢ 6yMawKkou 4enosex sk xa-
PAKTEPUCTHKA TTiTHEBIUITBHOT IOJI1 MOJIIIYKIB;

¢ cTifiki BUCJIOBH, BKUBaHI B POKHU pasHi3amii
3axigHol YKpalHH: 60 iM s COBEYKO2O CIMPOSL, CMPOUKA
8€Ka, aKyna iMnepianizvy i mopmo3 KOMYHizmy, TOp.
MIPUHECEH] HOBOMATIOKH: 6 Ho2a Mamb!, iOU K ... Mamb,
a OCh SIK KOPiHHI METITKaHIIi ITBUIKO TIepeMaly BHCIIO-
BH-XapaKTEPUCTUKU TOMIIIHBOTO TSXKKOTO WKHUTTS: «AK
Ka3a6 0OUH NPpUincod’cuti Mockaab, mam [y Marasuti] €
xiba wjo kanyepea «buuiti xeocm ¢ Xxpenomy;

¢ aBTOPCHKi BUCIIOBH 3a 3pa3KkoM HapogHux: [[[o
He ceno, mo U nasea nosa (nop.: Lo cinbye, mo Hose
cigye); 9u 2... NOIbCbKe, YU COBEMCHKe, 8Ce PIGHO 2.,

O mpaxHmIKU: Mameitxy, 3aniaq, 0am KONiuky,
3apesu, oam 08i!

Bacunv-xyprycuns

Kypuyi c... siokycus.

ITiwog 2onxy kynysamu,

Kypyi c... 3auuusamu.

¢ mnapoaHi cenreHuii: 1) mxomspa: «x mo do-
ope, xonu siuna!l B wkony e mpa xooumu...»; 2) Ko-
PIHHUX MEIIKaHIIB K XapaKTepUCTUKA B4l KUTEIIB
CYCILOHIX CI: «3amuwwanyi kazanu. «Ax xouew, adbu
mebe obikpanu, — uou ¢ Kapniisxky. Ax xouew, abu
mebe Habunu, — uou 6 I paduuge, Ak xoueut, abu mede
ooypunu, — tiou 6 Cogpiiexy. Hx xouewr, abu mebe cno-

JITEPATYPA

inu, — iou ¢ Omensanu. Mosuanu xiva 3a me, Wo 6 in-
wux cenax Kkazaau npo Hux: «Ak xouew, abu mebde no-
caounu, — bepu uepgony wmamy i ou & 3amuuusay (y
CunbHo Oyro 6araro wienis KI13VY).

BucHoOBKH Ta nepcneKTHBH AOCTIKeHb. YKU-
BaHHsI TAKHX CTIMKHUX CIIONYYCHb CIIIB 30JMKY€E aBTOP-
CbKy MOBY pomaHy «brakuTHa capHa» 3 HapOJHOIO.
[TcbMEHHUK yMIJIO BUKOPHCTAB MicleBi (hpazeosoriz-
MU 0e3 HaIMipHHX TOBIpKOBHX OCOOIHMBOCTEH Ta Oe3
3aliBOro BUTIIyMaueHHs! ixHboi ceMaHTuku. [1pu nopis-
HSHHI 3 TOBIPKOIO BHSBIEHO Oarato (hpa3eosorizMis,
CIUIBHMAX 3BYYaHHSM 1 CEMaHTHKOIO 3 JITEpaTypHH-
MU, TIOpYY 13 SKAMH HasBHI ¥ Ti, 0 MalOTh BY3bKO-
perioHanbHI 0COOJIMBOCTI, HacamIepes CIIOBOTBIpHI
Ta nexcnyHi. YacTiHa (ppa3eoori3MiB y)KUBaHAa JIAIIE
B JllaJIeKTaxX, 4acTo OOMEXCHa TEPUTOPI€r0 3axigHOi
Yipaiau (we npu [lonvwyi ‘1aBHO’) a00 AEKITFKOMA TO-
BipKaMH (6nacmu 3 neyi “HapOJUTH AUTHHY ) YU HABITh
OJIHUM HACEJICHUM IIYHKTOM (nimu nio Bucoky ‘momep-
™).

YcTaHOBIICHO, 1110 aBTOP POMAHY HE CIIITTO KOTIIOE
TOBIPKY, a TPOBOJIUTH BUBAKEHMH BiO1p HAHOLIBII 110-
IIMPEHUX MiCIIEBUX BUCIIOBIB.

Lle#t poman MIiCTUTH BASYHUI Marepian Juis pi3-
HUX MOBO3HABYHMX CTYHIH 13 JIEKCHKU, CEMAaHTHUKH, CIIO-
BOTBOPY, @ TAKOXK aHTPOITOHIMIT, TOIOHIMIi TOLIO.
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PHRASEOLOGY OF THE BALLAD NOVEL «BLUE CHAMOIS» BY M. NESTERCHUK

Abstract. The article analyzes the use of stable word combinations with semantically integral meaning in
the novel ballad «Blue Chamois» by M. Nesterchuk, a native of the village Sylno, Kivertsi district of Volyn region.
The aim of the article is the analysis of set phrases with semantically integral meaning and comparison them with
literary and patois equivalents. The skillful use of such phrases is nosed after. The author notes, that the novel has
a dynamic plot, the description of tragic situation in the life of principal characters is available here, as well as
a special author’s speech with characteristic ballad motives, because it is a novel-ballad. The dramatis personae
speak a peasant Central Woodlands patois, use dialectisms, which are familiar since childhood, and their own view
of the world is corroborated with the expessions transferred from generation to generation, performing a constant
living spiral turnover.

The used proverbs as well as sayings and mostly set e xpressions with semantically integral meaning attach
emotionality to the composition, which quautitavely significantly predominate over paremiological units.

The inhabitants of this village have become the prototype of literary heroes. Skillful use of local phraseologisms
has been traced. Compared with speech, many phraseologisms have been found that are common to sound and
semantics with the literary one (nema cnacy, oamu nepyro, miopma niaue). In other stable combinations of words,
with the same semantics saved dialect features, especially word-formative and lexical differences (e i700u, a
€ M00UCHKA, WOCh NYMHE cnisae, mams meoio nepemams). Some phraseologisms are used only in dialects, in
particular, in dialects throughout Western Ukraine (we npu [lonvwi ‘long ago’), in several dialects (6nacmu 3 neui
‘give birth to a child”) or known and understood in only one location (nimu nio Bucoxy ‘to die’). In addition, the
writer submits phrases (Joopuii denv Bam, 100u 006pi — [{obpe i 6e3 sac!). Almost seven dozen such small forms
of folklore enliven the writer’s narrative, bringing it closer to the vernacular. It is established that the author of the
novel does not blindly copy the word, but makes a careful selection of the most common local expressions.

Keywords: persistent word combinations, phraseologisms, West Polissya and Middle Polissia speeches,
phraseologisms with phonetic, word-forming and lexical features.
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Mupocnasa BAI'AH

YKPATHCBHKI MAPEMII ICUXOJOTTYHOT'O CAMO3AXHUCTY:
ETHOJIHI'BICTUYHHUMN TA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUMI
ACIHEKTH

HayxoBuii BicHUK Y:KropoJcbKOro yHiBepcuTery.
Cepin: ®inosoris. Bunyck 1 (43).

YIK 811.161.2°367 DOI:10.24144/2663-6840/2020.1(43).26-32

Baran M. YkpaiHcbki mapeMii ICUX0JIOTIYHOTO CaMO3aXUCTY: €THOJMIHIBICTUYHUH Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHUN acleK-
TH; KUTBKICTB Gi0miorpadidnux prepen — 21; MoBa ykpaiHChKa.

AHOTaNisl. AKTYaJIbHICTB CTATTi 3yMOBJIEHA NOTPEOOI0 BUBYCHHS ApEMili ICHXOJIOTIYHOTO CaMO3aXHUCTY, L0 PETIPE3CH-
TYIOTh THIIOBI IICHXOJIOTIYHO-EMOIIHHI peakiii yKpalHI[iB y CTPECOBUX CHUTyalisX. ETHOMIHIBiICTHYHE i CTPYKTYypHO-CEMaH-
THYHE JOCIIi/PKCHHS TTapeMiil ICHXOJIOTIYHOr0 CaMO3aXHCTy BKIIMBE JUIS OKPECIICHHS TPAIULIHHUX eTHIYHUX (OPM TICHXO-
JIOT1YHOTO CaMO3aXMCTY Ta MOIIHOICHHS BiIOMOCTEH MPO KOTHITUBHI Ta MCHXOJIOTIYHO-eMOLIHHI 0COOIMBOCTI YKPaiHCHKOTO
CBITOCHIPUHHSTTSL.

Merta cTaTTi — NpoaHai3yBaTH €THOIICUXOJIOTIUHI, eTHOKYJIBTYpHI i CTPYKTYypHO-CEMaHTHYHI TapaMeTpH YKPaiHChKUX
napeMiil MCUXOIOTIYHOTO caMo3axHcTy. [JoCATHEHHIO 1€l METH MiANOPSIKOBaHE BUKOHAHHS TAKUX 3aBAaHb: 1) OKpECIUTH
CEeMaHTHYHE HANOBHEHHS YKPaiHCHKUX MapeMiil MCHXOJOTiYHOIO0 CaMO3axMCTy; 2) 3’sCyBaTH ICHXOJIOTIYHO-eMOLIHHE M-
IpyHTs (hOpMYBaHHS X MapeMiid; 3) BUSBUTH €THIYHI CTEPEOTUIIH i BipyBaHHS HAIIUX MPANIypiB B Y3BUYACHUX (OpMYIax
TICUXOJIOTIYHOTO CAMO3aXHCTY; 4) BU3HAYUTH TUIOBI IPaMaTH4YHI CTPYKTYpH MOBHUX BHUSIBIB CAMO3AXHCTY.

JlocunipkeHHs] BAKOHAHO 3a JI0MOMOT0I0 OITHCOBOTO METO/Y i METO/Y JTIHIBOKYJIBTYpHOT0 aHaii3y. [IpuHarinHo 3actoco-
BAHO CTPYKTYPHHI METOJ (I aHANi3y CHHTAaKCHIHOI CTPYKTYpH ITapeMiif) Ta MeTox (yHKIIITHOTO aHami3y (171 BU3HAUCHHS
(YHKIIIHOTO MOTEHIIaTy mapeMiit).

[Mapemil HCHUXOJIOTIYHOTO CaMO3aXMUCTy BUTIYMA4YeHO SIK y3BMYA€HI Ha TiIi 6araTtoBiKOBOT KOMYHIKaTHBHOI HMPAaKTHUKH
ITIOMaTHYHI BHCIIOBH, 33 JONMOMOTOK SIKHX MOBII PETYJIOIOTh CBIif HACTpiil B yMOBaX CTpecoBUX cuTyamiid. HaromormreHo,
10 HapeMii MCUXOJOTIYHOTO CaMO3axHCTy HeE JIMIIE PEeNpPe3eHTYIOTh CTEPCOTHITHI MOJEINi MOBEAIHKM HApoMy, a i BigoOpa-
JKAIOTh HOTO LIHHICHI OPIEHTHPU Ta JOMIHAHTHI NCHXOJIOTIYHO-EMOIIHHI HACTAaHOBH. YKPAiHCHKI MapeMil ICHUXOJIOTi4HOrO
CaMO3aXHUCTy 3aCBIIYYIOTh IIUPOKHUIA CIIEKTP eMOIIMHO-OIIHHAX PEaKIliil Ha HeMPHEMHI TIOIPA3HUKHU: CIIOKiliHEe a00 eMoIliitHe
BiIME)KYBaHHS, MOKIpHE 3MUPEHHS 13 CUTYAIli€l0, ICUXOJIOTIYHE JUCTAHILIIOBAaHHA BiJ Hel 1 HaBiTh arpeCUBHE HENPUIHATTA
Herapas/iB, BUCMIIOBaHHS 1X.

‘YcTaHOBIIEHO, 10 ICHXOJIOTIYHAI CaMO3aXHCT YKPAiHIIB TPAIUIIIHO IPYHTYBABCS Ha XPUCTHUSHCHKII Bipi B 3aCTyITHH-
1TBO bora Ta iHIINX CBATHX, @ TAKOXK Ha JIOXPUCTUSHCHKUX YSBICHHAX PO BIUIMBY CBITVIMX | TEMHUX CHJI, HaAlii HA MIATPHMKY
3eMJIi Ta JIaBHiX o0eperiB. BayKIIMBUM KOTHITHBHO-EMOIIIIHUM MEXaHI3MOM MPOTHII cTpecy OyIo IyMOPUCTHYHE a0o mapa-
JOKcajbHe BUTIyMadeHHs cutyarii. CTpykTypHa crenudika yKpaiHCHKUX MapeMiil IICHXOJIOTiTHOTO CaMO3aXUCTy MOJISTae y
(hopMmyBaHHi 1X Ha OCHOBI 3aMepeyHNX Ta OaKaIbHUX KOHCTPYKIIH, [0 CHPUSIOTH O17bII €KCIIPECUBHOMY BUPAKEHHIO TICHXO-

JIOTIYHOTO CTaHy MOBL.

KurouoBi ciioBa: mapemii ICHXOJIOTIYHOTO CaMO3aXHCTy, 3aXMCHA BepOalbHa peaKxiis, eTHIYHUH CTEPEOTHI, 3arepe-

YEHHs, TPOKIILOH, TTapajoKcC.

®opmyJaoBaHHsl mnpoodjaemMu. [lcuxonoriunuii
CaMO3axX¥CT — BXIIUBUI CKIAIHUK iSUTBHOCTI JIFOIH-
HH, 1110 3a0e3meuye ii koMm(popTHE mepedyBaHHS B CTpe-
COBHUX CHTYyallisiX. BUBUEHHS MeXaHi3MIB IICHXOJIOTIU-
HOTO CaMO3axXHCTy CIpHUSE TapMOHI3aIlii JIOICHKOTO
CBITOCIIPUUAHSATTS, HAJIATOJPKCHHIO CTOCYHKIB JIFOIHHU
3 OBKULIAM, (DOPMYBaHHIO YMiHb IPABHIILHO pearysa-
TH Ha TPYIHOIII ¥ Herapasau, mo HadyBae 0coOIMBOI
aKTyaJIlbHOCTI B YMOBaxX iH(OpMAIIHHO HACHYEHOTO
CHOTOZICHHS.

OkpeMoro anaiizy HoTpeOyroTh MOBHI BHUSBU
TICHXOJIOTIYHOTO CaMO3aXHCTy, OCKUIBKH CBOi peakii
Ha CTPECOBi MOJPA3HUKHU JIOAU Y9acTO O(GOPMIIOIOTH
CJIOBECHO. 3a BU3HAUCHHSM (DaxiBIIiB, ICHXOJIOTIYHUI
CaMO3axKCT — I1€ HEYCBIIOMIIOBaHa, peICKTOPHA [Tist
[Kupnienko, boxonkosa 2017, c. 20]. Tomy B crpeco-
BUX CUTYaIisIX Y JIIOJIEH aBTOMaTHYHO «BUPUBAIOTHCS
y3BUYA€HI BUCIIOBH, IO B MPAKTHUIII MOBJICHHS 3aKpi-
TAJTUCS 32 BUPAXKCHHSIM TIEBHUX €MOIIIN 1 CTIOAiBaHb.
ETHOMIHTBiCTHYHE H CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHE JOCIIi-
JUKSHHSI TIapeMii MCHUXOJOTIYHOTO CaMO3aXHCTy Bax-
JIMBE ISl OKPECIEHHs TPAAMLIHHNX eTHIYHHX (hopM

26

TICUXOPETYJIIOBaHHS Ta MONIMOICHHS BiZIOMOCTEH 1po
KOTHITHBHI Ta TICHXOJIOTIYHO-EMOIINHI OCOOIMBOCTI
YKpPaTHCHKOTO CBITOCIIPHHHSTTSL.

AHani3 fpocaigkeHb. Y HayKOBIM smiTepaTypi
TICUXOJIOTTYHUH CaMO3axXHCT IHTEPHPETYIOTh SIK «CIe-
UQIIHI KMAHEBPW», 10 AKUX YAA€THCS JIOAUHA, 100
Mo30yTHCST «XBOPOOJIMBOIO €MOLIHHOIO Marepiaiy,
30eperTi CaMOOIliHKY, HE BTPATUTH MOYYTTA pPalio-
HabHOT moBeaiHku» [JJomuua 1998, ¢. 35]. Inmi mo-
CJTiTHUKH BOAYArOTh METY TICHXOJIOTITHOTO CaMO3aX¥C-
Ty y «BHYTpILIHBOIICUXIUHIM ajganTauii», MmomosaHHi
JTUCKOM(OPTHIX KOTHITUBHUX ab0 apeKTHUX CTaHiB,
3anobiranni iM [bepesun 2011]. OcobnuBy yBary rcu-
XOJIOTH 30CepPeIKYIOTh Ha BUBYCHHI 3aXHCHUX PEaKIIii,
10 JOTIOMAraroTh JIFOJSM CIIPABUTHUCS 3 JIECTPYKTHB-
HUMH AyMKaMmH ¥ BiqdyTTsaMu. J[o MexaHi3MiB Icuxo-
JIOTTYHOTO CaMO3aXHUCTy YHAJISKHIOIOTH 3allepeuyeHHs,
NpUIYIICHHS Oa)kaHb, 3HELIHEHHS, yHUKAHHS, IPHCTO-
CyBaHHSI, KOMIIPOMIcC, arpecito, ipoHito Ta iH. [bpuimar
2000, c. 35-56; bepesun 2011; Kupnenko, boxonkosa
2017, c.23]. O.JI. My3uxa it H. O. Hukonuyk Ha MaTe-
piauti yCHOT HapOIHOI TBOPYOCTI BCTAHOBIIIH, IO YKpa-
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THII [T TICHXOJIOTIYHOTO CaMO3aXHCTy MPAKTHKYIOTh
31eOUTBIIOrO 3arepeyeHHs], NPUIIYIICHHS, palioHai-
3aI1it0, BUTICHEHHS, 1IeHTH(]IKAIIif0, TPOESKIIII0, BIATY-
JKCHHSI, 3aMIIlICHHs, CHOBUIiHHS [My3uka, HukoHuyk
1998, c.19].

Y MOBO3HABCTBI 3aXMCHI mapemii me He BHBYA-
. OCoOIMBO aKTyaJThHUM BBa)KAEMO €THOJIHTBICTHY-
HUH acmeKT JIOCTIJDKEHHs, 0 nepeadadae BUBUCHHS
eTHOTEKCTIB 3 MOMIAAY BiOOpaXeHHS B HUX CTHIYHOI
CBIJIOMOCTI, HalliOHAJIFHOTO XapakTepy, JyXOBHOI Ta
MarepianeHOi KynbsTypu Hapony [CemiBanoBa 2006,
c. 148]. Y piuuIii eTHONIHTBICTUYHOTO IMiXOAY Mape-
Mii IICHXOJIOTIYHOTO CaMO3aXUCTY TIIyMauuMO HE JINIIIe
SIK BepOaJIbHI TICUXOJIOTIUHI peakiii, a sSK KyJIbTYpHO
3HAYYIII PEMPEe3eHTAHTH CBITOISAHUX Ta I[IHHICHUX
ysBiIeHb Hapofy. Sk ciymHo 3a3Hadae O. O. CeniBa-
HOBa, 3BEPHEHHS 0 CTAJIOHIB 1 CTEPEOTHIIB CBiTO-
CIpUIMAaHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH Ja€ 3MOTY
OKPECIIUTH «CUCTEMY IIHHICHOI OpieHTamii MeBHOTO
€THOCY, ...HOro NpiOpUTETHI KOMYHIKaTHBHI BEKTOPI»
[CeniBanosa 2005, 48]. O1xe, BUBUEHHS apeMiii mcu-
XOJIOTIYHOTO CaMO3aXHUCTy Ba)KJIMBE JUIS yTOYHCHHS
BIIOMOCTEH TIPO TICHXOJOTIYHO-EMOIliIfHI KOHCTAaHTH
YVKpaiHIiB Ta IXHI y3BHYa€HI MOJICII MOBEIIHKA B HE-
MIPOCTUX )KUTEHCHKHUX CUTYaIisIX.

Meta craTTi — npoaHaizyBaTH ETHOICHXOJIO-
Ti4HI, €THOKYIBTYPHI W CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI Ta-
paMeTpu yKpaiHCbKHX MHapeMill MCHXOJIOTIYHOro ca-
MO3axXUCTy. J{OCATHEHHIO IIi€i METH MiAMOpSIKOBAHE
BHUKOHAHHS TaKnX 3aB/aHb: 1) OKPECINTH CEMaHTHIHE
HATIOBHEHHSI YKPaiHCBKUX TMapeMiii TICHXOJIOTI9HOTO
caMo3axucTy; 2) 3’dCyBaTH MCHXOJOTIYHO-EMOIIiH-
HEe TATpyHTA (popMyBaHHS ITUX mapeMmiil; 3) BUABUTH
STHIYHI CTEpPEOTHUINHN I BipyBaHHS HAIIMX IPaIlypiB B
y3BUYAa€HUX (HOPMyIIaX IICUXOJIOTITHOTO CAMO3aXHCTY;
4) BU3HAYMTH THUIIOBI rpaMaTH4HI CTPYKTYpPH MOBHHUX
BHSBIB CAMO3aXHCTY.

JlocmipkeHHsT BUKOHAHO 3a JIOTIOMOTOI0 ONHCO-
BOI0 MeTOJy i MeToy JIHIBOKYJILTYPHOT'O aHATI3Y.
[IpuHarizgHO 3acTOCOBAaHO CTPYKTYPHHIH MeTOx ([Uist
aHaJi3y CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH MapeMiif) Ta MeToxq
(dyukuiiinoro anamisy (Juis Bu3HaueHHs QYHKIIIHOTO
MTOTEHITiaTy Tapemiif).

Buxian ocHoBHOro matepiaiy. AHami3 ykpa-
THCBKMX TapeMiil TMCHXOIOTIYHOTO CaMO3axHCTy 3a-
CBIYMB, IO I Kareropis eTHOTEKCTIB Haifuacrime
moOyioBaHa Ha XPUCTHSHCHKHX CBITOINIAIHHUX 3aca-
Jax. Y HeNpoCTHX JKUTEHCHKMX CHUTYyallisiX yKpaiHili
TPaIUIIHO TIPOCATH Mo 3acTymHUNTBO bora, Jlyxa
csitoro yn Martip boxy, nop.: Hexaii mene boe 6o-
ponums! (Homuce, c. 44); Tocnoou nomunyu (Homuc,
c. 44); Hexau boe munye! (Homuc, c. 375); He oau,
Tocnoou! (Homuc, c. 375); Xoponu FBoowce! (Apk.,
c. 10); Qyx cesmuui 3 namu! (Homuc, c. 375); Tocno-
ou, nocmpiuaii! Jyxy ceamuu! (Hommuce, c. 530); Kpuui,
booca Mamu! (Homuc, c. 128); Coxpans, Mamu booca
(Homme, c. 128). XapakTepHUMH 03HAKAMH XPUCTHIH-
CHKUX 3aXHCHUX MMapeMill € OKJIMYHA IHTOHAIIIS Ta Jia-
KOHIYHA CTPYKTYypa, [0 HaJAI0Th BUCIIOBAM OCOOIHBOI
3MICTOBOT BUPA3HOCTI Ta MPparMaTHyHOT HACHAXKEHOCTI.
besnocepenHe 3BepTaHHA 10 3aXHMCHHKA, MO-TIEpIIE,
CIIpHSI€ TICHIIIIOMY JTyXOBHOMY KOHTAKTy MOBIISI 3 HUM,

J
a To-JApyre, MiJICHITIOE BIUIMBOBICTH mapemii. Haro-
MICTB INPEACTaBHUKIB TEMHUX CHJI Y 3aXMCHHX Iape-
MisIX HapoJI BOJIIB HE HAa3WBATH, 00 HE CIIPOBOKYBAaTH
iXHIO aKTUBHICTB, TIOp.: He npu xami 3eadyouu (Ho-
MHuc, ¢. 374); He 0o nac pisuarouu (Homuc, c. 374); He
mym kazano (Homwuce, c. 374). Ilapemii, sikumu Hamri
MPAITypH BiIMEKOBYBAIUCS BiJ 3IUX CHJI, IIEPEBAKHO
MarTh (opmy 3amepeyHoro pedenHs. Bubip 3amepe-
9HOi (pOpMHU BUCIIOBIEHHS JOCHTITHUKH TIOB’SI3YIOTH 3
Oa)xaHHSIM MOBIIS IIOCH BIIKWHYTH, BUTICHUTH 31 CBOET
peansHocTi [baran 2012, c. 46]

Jesiki 3axucHI mapemii BiTOMBAIOTh IIE TOXPHUC-
TUSHCBHKI BipyBaHHS HAIIUX TpamrypiB. 30Kpema, B
YKpaTHCHKOMY JITHTBOKYJIETYPHOMY ITPOCTOPI JIy’Ke I10-
IIMPEHi BiBOPOTHO-00OPOHHI ii0OMaTHYHI BHCIIOBH 3
JIEKCUYHUM CKJIaJHUKOM uyp, nop.: L{yp tiomy, nex! A
yyp mo6i na azux! I{yp na Bac! Born mmpoko mpea-
CTaBJCHI B yKpalHCBKil KilacW4Hiil jiteparypi, mop.:
Yepes gidbom, uepes 8iovom, pexy eam. — Ta uyp im,
He cnomunail ix meni, nane nucapro ! (I. Ksitka-
OcHoB’stHEHKO); O1tl, ujo #c ye MeHi 8ep3emuvcs 8 20-
n06i? Lle oic epiwni Oymku, ma we i Ha OAMbKOBOMY
noxopoui! bamvka mineku wo 3acunanu 3emiueio, a s
soice epiuty epiwHumu oymkamu. Llyp im, nek im, mum
oymkam (1. Heuyii-JleBunpkuit); Yye 4, wo eu Hez0y-
acany, ... Axc ak posxazae meni [lapazan, mo sa axc
snakasca. Cnasa [ocnooogi, wo mumyno, yyp iomy,
w06 i ne 32adyeams (T. llleBueHko). DopMyBaHHS ITUX
171iOM JOCTITHUKH TTOB’S3YIOTH 3 BIpOIO TaBHIX CIIOB’STH
y Llypa (Uypa) — 000roTBOpPEHOTO Mpe/IKa, o 00epiran
pomuny [JKaitBoponok 20006, c. 632]. B 00opoHHUX BH-
CJIOBaxX yKpaiHIli 4acTO BKUBAIOTH 1 TeoHIM I1ek, sSKuid,
3a MPUMYIICHHSAMH JTOCIIAHUKIB, Y JOXPHUCTHUSIHCHKIN
Micosorii mo3HayaB 00XKecTBO BiifHH, KPOBOIPOJIUT-
T4 Ta Belsakoi 0iam [XKatiBoponoxk 2006, c. 436], mop.:
Ilex mobi, epasice, xmo mooi kaxce! (Homuc, ¢.197);
— I'puyvky! — 3axkpuuana cmapyxa, xpecmauu pykamu
nosimpsi Hao 1o2o 20n060mw... — Ilek, nek, yyp ma nex!
(FO. Oninbehkuit).

Y MOBHOMY BHpa)KeHHI CaMO3axXHCTY BiJ[ 37TUX CHJI
YKpaiHIi TOKTafaIrcs TakoK Ha O00eperd, Bipy B fKi
TepeaBa Bijl MOKOJIIHHS JI0 MOKOJIIHHS. 30Kpema, y
3aXHCHUX MapeMisix QiKCyeMO Ha3BU POCIHH, SKi HAPOJ
371aBHa HAJIUISIB MAriyHOIO CHJIOIO BIATAHSTH 310, OP.:
Hexaui émy ocuuuna! (Homuc, c. 248); Ilex ma ocuna
(Hommuc, c. 248); Hexaii émy xpin! (Homuc, c. 247).

3axucHy (QYHKIIIO Y JIaBHIX CIIOB’SIH BUKOHYBaB
KecT nyni. JIoCHiJHUKK BBaXalOTh HOTO 3aJIMIIKOM
(hamigaoro KynmeTy. IIepBiCHO >KeCT CHMBOII3YBaB 3a-
TUTITHEHHS, BioOpakaB Bipy B CHIy POMIOUOCTI H
MaB o0opoHHO-Marigae 3actocyBaHHA [[esuyk 2010;
CrnastHckue npeBHOCTH 1995, . 26]. 3a cBiTYCHHAM
eTHorpadiB, MOMIIIYKN TOKAa3yBaJId YO IS BIATOHY
BUXOpa, BOBKIB, CO0AK; 3a JISSIKMMH TIepeKa3aMy, BOHA
MOTJIa BiZ[iITHATH HaBiTh cMepTh [ CaBIHCKHE APEBHOC-
™ 1995, c. 26]. 3 yacom MariyHa QyHKIis Tyl TpaHC-
(hopmyBaiacs, xecT HaOyB MIMPIIOTO eMOIIHHO-BUPA-
JKaJIbHOTO HaBaHTaXXeHHs. HUM Ta Hioro MOBHUMH BijI-
MOBITHUKAMH BUPAXXaIOTh BIZIMOBY, 00pazy, 3HEBary,
HaCMIIIKy, HECXBaJIeHHs, TpoTecT Touio. [Ipore y Oa-
raTboX KOHTEKCTaX (DiKCyeMo i CyTO 3aXHCHE CIIPIMY-
BaHH JKECTY Y/l Ta iTIOMaTUYHUX BUCIIOBIB i3 HOTO
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HA3BOIO, TIOp.: Biokina ye mu, dymaro, euckinaiacs?
L]e u 3 Oiinuyero na eonosi | Cmoimo i 36ipumscs Ha
meHe ... A it muys oymio nasionie, omaxeyku — o ! Ha
mobi, kaicy, xeocmama nposeo! Llezna! (M. Kponus-
HUIBKU); A, Paico, 6ydy mobi be3medcrno g0sunuil !
A paduii, wo mu dogipsicus meni! Ane dic Kimnama HiOU
He... — Jypnuyi! Opoep y mene 6 xuweni! /[ynto im nio
nic! — sueyxnyna (b. Koryr).

BigmexyBaHHS Bif comiaspHOI B3a€MOZIi, IO €
03HAKOIO IICHXOJIOTIYHOT 3aXMCHOI peaxilii, 3acBiT4yIoTh
yKpaiHceki mapemii: Mosa xama ckparo (HCA3, c. 67);
Moe 0ino mensue: naiscs i ¢ xnie (HCA3, ¢. 67); Moe oino
MmipowHuyvke: 3anycmue ma 1 moguu (HCA3, c. 67); 4
mob6i ne opam, mu meni ne céam (Homuc, c. 232); Ha
ecakuti umux He Hazooposkaecca (Homuc, c. 232). Ia-
peMii, CTBOpEHI Ha OCHOBI JOITyCTOBO-IIPOTHCTABHUX
BiJJHOIIICHB, TIEPEIAIOTh A0COMIOTHY OalIyKiCTh MOBIIS
JI0 MOXKJTIBOTO PO3BUTKY MO, Top.: Meni abu micsiyb
ceimus, a 3opi sax xouyms (HCA3, c. 67); Moe dino nis-
Hue: npocnieas, a mam xou i He posguonsiicoe (HCS3,
c. 67). 30eperucs TakoXK MapeMii, 3a TOTTIOMOTOIO SIKIX
MOBIIi CIIPOCTOBYIOTh OyNb-SIKHI 3B’SI30K MK HUMH U
MPOOIEMHOIO CHUTYAIIi€lo, Top.: M uyms He uys, u Oa-
yumo He dbauue (Homuc, c. 313); U sname ne suaio, u
sioams e gioaro (Homuc, c. 313); He bauunu, He uynu
— 60 nnenu mauyniu (Homuc, c. 578); He nawue dino — no-
noee, He Hauiozo nona — yyxcoeo (Homme, c. 427); He
Hawi Kikb, He Hawt 613, He Ham u i30umu (Homuc, c. 429).
Taki mapemii BimoOpa’karoTh €THIYHUN CTEPEOTHII IIPO
TIeBHY TICUXOJIOT1YHY 3aKPHUTICTh YKPAiHIIiB, CXHMIIbHICT
JI0 «IIPUTAEHOTO ICHYBAaHHS», «3BYXKEHHS CepH KUTTE-
BUX KOHTAKTiB 3i cBiToM» [Kympumipkuii 1992, c. 53],
«HETaTWBI3M Y BiTHECEHHI J0 30BHIMIHIX YMOBY [Spema
1938, c. 46]. Ilpore nosicHIOBaTH BXUBAaHHA 1UX Hape-
Mili JIMIIE TTACHBHICTIO Ta «IIPUTAEHICTIO» YKPAiHIIIB,
Ha Hally JlyMKY, 3aHa/ITO KaTeropuaHo. BiaMexyBasbHi
mapeMmii — e HacamIepes] peryIaTHBHAN 3aci0, mo 1o0-
1IOMara€ MOBIIEBI YHUKHYTH NOTEHLIHHO KOH(MIIIKTHOI
COIIaTbHOT B3a€MOii. Y HEMPOCTHX COIiabHO-TIONi-
THYHUX YMOBaX caMe TaKTHUKa HEBTPYYaHHs 4acTo JI0-
rnoMarajia yKpaiHUsM BHKUTH, 110 i 3yMOBMJIO IOLLU-
PEHHSI BIIMEXyBaJIbHUX TIApEMil B YKPaTHCBKIH JITHI'BO-
KyabTypi. OT)Ke, YHUKaHHS — HE TepoiuHa, aje JOCHUTh
3aKOHOMIpHA 3aXMCHA peaKilisi JIOACHKOI IICHXIKM Ha
JKUTTEBI TICPHTIETII.

[TacuBHy (OpMy IICHXOJIOTIYHOTO CaMO3aXUCTYy
PeNpe3eHTYIOTh MapeMii, 10 BUPAKaOTh 3MUPEHHS 3
HEraTUBHOIO CHUTYalli€lo, op.: e nauie ne nponaoaio
(HCA3, c. 42); Lo 6yde, mo 6yde (Homme, c. 215);
Kyou ne kunv — xaun! (Homuc, c. 116). B ykpaincpko-
My TMapeMiiHoMy (OHAI YMMaj0 MECHMiCTHYHO 3a-
GapBiIeHUX NPUCIIB’iB, IO BiOOPaXalOTh CTEPEOTUI
HE/I0J1i, HEMOJKIIMBOCTI 3MiHUTH KUTTS Ha Kparie, mop.:
Jlymait ne dymau, a euwe cebe ne nauenew (HCS3,
c. 42); qmuce ne Omucs: gonom He Oyoews (HCH3,
c. 42); Xou kpyms, xou eepmes, a éce ko3i cmepmsb (Ho-
MHuc, c. 116); Xou pobu u poszcaosca, a sk nema maia-
ny, mo Hema (Homuc, c. 116); Koau ne natioums, mo
earce ofc u He natioums! (Homuce, c. 117); Hu 6y10 oobpa
amanky, Hu 6yde 0o ocmaunky (Apk., c. 44). 3 ogHOTO
00Ky, Taki mapemii 3aCBiTUyIOTh AETPECHBHI HACTPOI
MOBIISI, 3 1HIIOTO OOKYy — JI0IOMararoTh 30epiratu pis-
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HOBAry B CKJIQIHUX CUTyalisfiX, HE MApHYIOYH TyIICeB-
HUX CHJI Ha TIEPEeKHUBAHHA Ta po3nad. ToMy MpUCIiB’s,
10 MepeNaroTh 3MUPEHHS i3 CHTYaIli€l0, TAKOK KBaJi-
(hikyemo SIK macuBHI (OPMH MCHXOJOTTYHOTO camo3a-
XHUCTY. SMUPEHHS HEP1AKO IPYHTYETHCS Ha Bipi B T, 110
Herapasiy nocniati JonuHi borom sik BHnpoOyBaHHS
il cumm myxy # Bipw, mop.: I[lJo boe dacms! (Homuc,
c. 141); Iipke ocumme, ziprxa dons — wo sic pobumu!
boowca eons (Homuc, c. 141); 3a nomepninna dacmo
boe cnacinns (Homuc, c. 141).

Jemo iHIIMi ICUXOMOTIYHNHN paKypc CIIPUHHST-
TSI HETapas/iB BiAKPUBAIOTH NPUCIIB’S 320p ‘ina xama
— xaul eopum i xn'ie (Apk., c.163); B3as uopm bamie,
Hexatl bepe u nyxcanno (Homuce, c. 432); Koau nponas
sin, nponadail u bamiz (Homuc, c. 432). Bonn noenny-
I0Th 1 3MMPEHHS 3 CUTYaIlI€l0, 1 IEBHE JMCTAHIIIOBaH-
HS BiJ HEl, ynaBaHy OalIyXicTh 0 3aBTaHUX 30UTKIB.
[puciiB’s 1miKaBi THM, IO MPOMATYIOTh JCIIO OYIIii-
CBKE CTaBJICHHS JI0 BUIIPOOYBaHb JOJII.

[cuxonoriyHuii caM03axyCT TOJISITAE HE TUIBKU
y BiIMeXyBaHHI BiJ HeOa)KaHOi CUTYallii 91 B 3MUPEH-
Hi 3 Hero. [ICUXOMOTiYHO CTIMKIIII JIFOH HE BTPAYaroTh
BipH B YCIIIIITHUN PO3BUTOK IOJiH, BAAIOTHCS 10 €MO-
LiIfHOrO Ta BepOaILHOTO OIMOpY. 3MaTHICTh YKpaiHIiB
JI0 CTOIYHOTO CHIPHUHHATTS HErapasiiB 3acBiqdyIOTh
npuciiB’s: He 6uii mene 6 nic, 60 s cam dic! (Homuc,
c. 213); He cmpawu koma carom (Homwuc, c. 212); He-
xatt Hawe auxo ckave (Homuce, c. 548); Lo 3eypum, mo
Hu 3yeHutie (Apk., c. 64). Boz ne 6edac’y’, ceun’a ne
suic’y’ (Apk., c. 8); Ak ne dacms boe cmepmi, mo uop-
mu ne sizomyms (Homuc, c. 211). HagBHicTh B ykpain-
ChKOMY TapeMiiiHoMy (OH[I SIK MECHUMICTUYHO, TaK i
ONTUMICTUYHO 3a0apBICHUX OAWHHUIIH 3aCBITUYE MPH-
poaHy oTpeOy HapoIy B peatizallii pi3HUX eMOIIHHUX
1 TICHXOJIOTIYHUX cTaHiB. Sk ciaymrHo 3a3Havae 3.1 Ko-
mo0a, «cneuudivyna cnna GonbKIIopy 1 mapemiiHoro
KaHPY SIK HOT0 CKJIAIOBOI TONATAE camMe B Pi3HOMA-
HITTi, POTUCTABIICHHI, ICHYBaHHI B3a€MOBUKIIIOUHHX
tenneHtiiy [Komtoba 2010, c. 97].

XapaxTepHo, 10 i ONITUMICTHYHO, 1 TECUMICTHY-
HO 3a0apBJIeHI MPHUCIIB’SI IICUXOJIOTTYHOTO CaMO3aXHC-
Ty 37e0ibIoro nmoOyaoBaHi Ha OCHOBI 3alepeYHOTO
CYIDKEHHS. SIKIIO B MPHCTIB’ X, IO OMHICYIOTH OE3BH-
Xi/1b, 3ariepeyHa KOHCTPYKIIisl 3yMOBJICHA JIOT1KOIO MHUC-
JeHHA (CUTYyalilo, KO HeMae BUXOMY, HeMAae 1IacTsi-
JIOJi, JIOT1YHO OTMCYBATH 3alIEPEYHUM PEUCHHSIM), TO B
ONTUMICTHYHO 3a0apBICHUX MPHUCITIB’AX 3alepedeHHS
JIoTIoMara€e yBUpasHUTH OIIip, HENPUUHSATTS CHUTYyaIlii,
nop.: Kam mebe ne gizome! (Hommuc, c. 255); Ilecca
mamu He 3aeune (Homuc, c. 254); He 6316 uopm ma-
n0eo, a eenukozo ne ozvme (Homuc, c. 254), Xanyu ne
exonum (Apk., c. 129). lle mae mifgcraBu BUCHOBYBAaTH,
II0 «MHCJICHHEBO-MOBJICHHEBA OIEPALlisl 3arepedeHHs
CIIyTY€ yHIBEpCAIILHUM CIIOCOOOM peryJsiii JymeBHO-
TO CTaHy MOBIIS, OCKUJIBKH, 3 OTHOTO OOKY, BOHA 3pyYHa
JUIsl BUPQKCHHS 10T0 HETaTUBHMX BITUYTTIB, TAKUX SIK
0e31OMIUHICTh, HEBIIEBHEHICTb, BiICTOPOHEHHS TOIIIO,
a 3 IHII0T0 OOKY, CaMe 3arepedeHHs YMOKIIMBITIOE «I10-
JOJIaHHS» HETaTUBY, 3aCBIAUYIOYM HENpPOCTHH, Ipa-
MaTHYHHUH, aJie HUIeCHPSIMOBaHUI pyX HapOJHOI CBi-
JIOMOCTi /10 TIO3UTHBHO-TAPMOHIIHOTO CTaHy OyTTsI»
[baran 2012, c. 302].
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OcoOnMMBUM BHUSBOM TICHXOJIOTIYHOTO 3aXUCTY
B YKpailHCHKOMY TpaJUIIHHOMY CHIKyBaHHI 31aBHa
Oy/H TPOKILOHU. IX BBAXKAIOTH Ii€BUMH 3aCO0AMH
MOBJICHHEBOTO BILTUBY, CAMOBIUIMBY Ta MaHIITyJISII»,
[0 MalOTh HAa METI «3MIHHUTH CaMOIIOUYTTA ajpecara,
MPUMYCHUTH HOTO BiJUyBaTH COPOM, HE3TrpadHICTB,
MPOBHHY, CTPax 3a CBOE 370pOB’s a0 3a 3A0pOB’A
CBOIX ONM3BbKHX, M0OpoOyT TOmmO» [BolinexiBchka
2014, c. 5]. BBaxxaemo, 1o KpimM MOTYKHOTO KOMYHi-
KaTHBHO-TIParMaTU4HOTO HaBAaHTAKEHHS NPOKIBOHU
BUKOHYBaM ¥ (YHKIIIO TCHUXOJOTIYHOTO PEryIio-
BaHH, 30KpeMa 3BUILHEHHS Bij arpecii Ta HeraTus-
HUX MOYyTTiB. SIk BimyuHo 3a3HaunB M.D. CywmIos,
«TPOKJILOHHU TaK CaMO IpUTaMaHHI Hapojam, K i Mo-
nuTBa... [lobakaHHS HAPOHKEHI B XBUIMHH CBITIIOTO
HACTPOIO; 3JI0M00aXKaHHsI BIIIMIIMCH 13 PO3JpaTyBaH-
HSI, B MOMEHTHU Mi/JIBUIIEHOTO MCUXIYHOTO HACTPOIO»
[CymioB 1896, c. 10]. 3 momisiry MCUXOJIOTIB, arpecis
«TaKOXK € ONHIEI0 3 POPM 3aXHUCHOI MOBEAIHKH. .. OJI-
HUM i3 cr0co0iB po3B’s3aHHs MpoOIeM, OB’ I3aHUX
31 30epeXeHHSIM I1HAWBIAYaJIbHOCTI Ta TOTOXHOCTI,
i3 CaMO3axKCTOM Ta 3POCTAHHSIM IOYYTTS BIACHOI
LIHHOCTi, CAMOOIIIHKH, PiBHS JOMaranb, 30epeKeHHS
KOHTPOJIIO HaJl BIACHUM XUTTIM» [ Kupnenko, boxon-
kxoBa 2017, c. 13].

VYKpaiHCBKI TMPOKJIBOHM 3/e0UIBIIOTO IMOJISTaln
y mobaxanHi HerapasmiB (bodai mobi dobpa He 6y10
3 meoim momoeunom! (I. Heuyit-JleBunpkuii); bau,
obofcepes 1 yyoci 20po0uU NPUUULO8 MOLOYUMY, W00
mo6i nycmo 6ynro (M. Ctenpmax), (pi3UYHUX TOIIKO-
TokeHb (buti, 600aui mo6i pyku nocoxau! (1. Kapnenxo-
Kapwit); booaii bu 6onu npasyem nocmaganu 3 maxkoo
nramuero! (J1. l'ymenna); LLJo6 mob6i pyxku i Hoeu nem-
asamu nockpyuyeano! Illo6 mebe wopmui n’siexu nocnu-
eanu... (I. TroTroHHNK), cMepTi (boodail mu eevopa He
discoana! (1. Heuyii-JleBuupkwit); bodat mebe, Cagh-
pone, Hazna cmepmsv Ha 0oposi npubura (M. Crenb-
Max) 1 HaBiTh HECIIOKOIO Iicis cMepTi (A wob mebde
cupa 3emasa ve npuiinana! (M. I'pumma).

[TpoknboHH SICKpaBO BijOOpaXkaloTh BIpy Ha-
IIUX TPAIIypiB B iCHYBaHHA BUIIMX CHJ, SKi 37aTHI
BIJIHOBUTH CIIPABCIUIMBICTh 1 IMMOKApaTU HETITHHKIB.
Ie mpaBo, 3TigHO 3 HAPOIHOIO MOPAILTIO, Malu boe,
Tocnoows, ceame Piz060, yapuys HebecHa, cesima
n’amuuys, nop.: A 6odaii sce my 8iobmy I'ocnoodw no-
kapas! (Jlece MaproBnu); A wo6 mebe nobuno ceame
Pizoeo! (O. [IOBKEHKO); ... 8iH cobi make cnpasus,
wo ui 0o modetl, ni 0o boea... 6booail sce mebe cesn-
ma IPamnuysa mana! — 2yknys s na Améposis (C. Bo-
poOkeBuu). IIpoKiIbOHN BiIOMBAIOTH 1 CITOKOHBIUHY
Bipy YKpaiHIB y CHIIy ¥ MATPUMKY 3eMJli, sika Oyna
JUIS. HUX TOAYBJIBHUIICIO, ajie B Pa3i MPOBHUHU JIFOAH-
HU MoIvVa Ii oKapaTy — NONIMHYTH 4H, HaBIIAKH, HE
NpUHHATH, TIOp.: bodaii mebe Ceama 3emnsn ne npu-
unsana! (I. Orienko); Omo nooxi! Fooau eac ceama
3emasn ocusyem noenunyia! (1. Heuyii-JleBuipkuii);
Xaii nob’e ceama 3emna meoio NPoKIAMY 20108),
wob mu 00 cyoy-8iKy He Hauui08 MUpy Hi Ha CbOMY, Hi
na momy ceimi (FO. Ominbepkuif). CBATiCTIO W 37aT-
HICTIO BUPILIYBaTH JOJIO JIIOAWHU HaJITSUTH TaKOX
xmi0, mop.: Hexatl mebe céami xnié ma ciny cyoamo
(YO. My1mkeTHK).

o

Jesxi ykpaiHCBKI MPOKIBOHH 30epiraroTh 3a-
JIMIIKY SI3UYHUIBKAX BipyBaHb, 10p.: A w06 mebe Ile-
pyn 3a6ug! (O. Tanifiayk); A 600aii 6u ix Acui zpomu
noounu, ycix mux Temep i Luyrop (b. Jlenkwit); 11{o6
na mebe /{ue npuiiuog! (Homuc, c. 193).

JlocuTh TOMIMpPEHI B YKPATHCHKUX MPOKJIbOHAX
i HETaTHBHO MapKOBaHI BUKOHABII 37T0MO0aKaHb: Ha-
3BH TEMHHUX CHI (uopm, 0i0bKo, XanyH), nepcoHidi-
KOBaHI 00pa3m XBopob (mpscys, xonepa, npauyi, pi-
3auKa, XuHos, pooumeydb, 3asiliHa) 1 Herapas3aiB (1uxo,
6ioa, nuxa 200uHa, 31UOHI), Iop.: A wob mebe mpsac-
us 3i ceimy 36ena! (M. I'pumuy); booau mobi xonepa
6 neuinky! (B. brusnens); [[Jo6 mebe npanyi 3’inu!
(M. KocromapoB); Xaii mebe xunos nonompsce! (Ho-
MHuc, c. 192); IIJo6 mebe pooumeusv noous! (Homuc,
c. 192); lJo6 mebe 3asinna ¢zsna! (Homuc, c. 192);
... }ob mebe wopmu semonunu (B. bapka); Ta wo6
mebe xanyu yxonug, conromoszozo! (O. LipueHko);
Karepuna: Xaii tioco nuxa 200una no6’e! (M. Koc-
TOMapoB). BTpydaHHsS MO3UTHBHO MapKOBaHUX BeEp-
MIUTENIB J0JIi, 3 OISy MOBIIS, MAJIO O3HAYaTH BHSB
BHUIIIOT CHPABEIMBOCTI, 1110 BaXKJIMBO ISl 00OpaskeHol
JIOAMHHU. A OT alleNIOBAaHHA [0 JHMXHX CHJI CIPUSIIO
MIOCHJICHHIO 1HBEKTUBHOCTI Ta 3arpo3JIMBOCTI IpO-
KIIbOHY.

[TpoxsimHaouy, JIIOIMHA HE TUIBKU 3BIIBHIETHCS
BiJl HETaTHWBY, a W BiIMEKOBYETHCS BiJ KOHQIIKTHOI
CHUTYyaIlil 3arajoM, CHUTHaJli3y€ MpO CBOE HeOaKaHHS
Jlai criepedaTrucs. 30KpeMa, 1o (pyHKIII0 MPOKIBOHIB
BiZIOMBAIOTH JIesIKi TiaymMadeHHs B 30ipHuUKy M. Homu-
ca, mop.: Hexaii 6onu suxazayys, He 3aumai ix (Ho-
MHUC, C. 248); Hexau im Kykau u mepemku (Hexai epa-
royys, a ay ix oinvuie ne 3ocmanycs) (Homuc, c. 247).
OTKe, MPOKIBOHU MOETHYIOTh KiJIbKa 3aXUCHUX pPeaK-
Ii}i: BUBMIIIEHHS HAJ CIiBPO3MOBHHKOM, BiIMEXyBaH-
HS BiJl KOHQUIIKTY, 3BUJIbHEHHS BijJl HETaTHBY, PO3PUB
CHIKyBaHHS.

XapaKkTepHOIO 03HAKOIO0 YKPATHCHKOTO HApOIHO-
TO MOBJICHHS € >KapTiBIHBI NPOKIBOHH, IO TIepeaa-
I0Th KOMIYHi, He3arpo3iuBi nobaxanus: [llo6 mebe 6
2ioreky epabn’amu wiykanu! (Apk. c. 64); A 6ooati sac
acaba xeuyvuyna! (YO. SAHoBchkuil); Hexaii 6ono im
cnuyys! (Homuc, c. 248); A 600ail mebe muwia 80pux-
nyna ! A wob mobi Kypka ma Hoey Hacmonmana! —
wamkae 6aba 1atiKy, cxoxcy He mo Ha MOIUMSY, He MO
Ha 3amo6inHs 00 ciabocmi ma bonicmi (1. Heuyit-Jle-
BUIBKHUH). Taki MPOKIFOHN 3aCBIAUYIOTH PalliOHATBHY
TpaHC(OpMalil0 HEraTUBHHUX ITOYYTTIB MOBIS B IO-
3UTHBHI. [ YMOpUCTHYHE CIPUAHATTS MPOOIEM TICHXO-
JIOTY BBa)XKAIOTh OJTHUM 3 «HAHOUTBII MPOIYKTHBHUXY,
OCKUTBKH TYMOD JIapye eMOIifHy PO3PSAKY 1 TOoToMa-
rae TUCTaHIlIIOBaTUCA Bin mpoOiemu [Peidanko 1990,
C. 217-219]. 3a Teopieto 3. Dpeiiga, T0TEHHI, TyMO-
PHUCTHYHI BUCJIOBJICHHS JIapyIOTh MOBIIEBI 33/I0BOJICH-
HS BHACNIJOK EKOHOMIii aeKTHBHOI 3aTpaTH eHeprii
[Dpeiin 1997, c. 237].

I'ymopucTryHi mapemii NCHXOJIOTIYHOTO CaMo-
3aXHCTy MOOYJIOBaHO MEPEBaYKHO HAa OCHOBI MapaJioK-
CaJbHUX CJIOBECHHMX KOMIUIEKCIB — TPOTOTHIIB, SKi
OIMUCYIOTh HepeaslicTU4HI KyMeHi cuTyaii, mop.: bo-
tocb Ak mopiwnvoeo cHiey (Homuc, c. 595); Hanakas
ivcaxa eonum 3adom; Kypsio-eepsio — oatime na Kymio
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epeuku! (Hommce, c. 569); Pixc moro oyuwy eaperuxom
0o nooyuixu (Homuc, c. 541); Haii, booce, modi nosen
JHCUBIM 300p08b, Wob ouxams mooi 6yno maxcko (Ho-
muc, c. 192). Ilapemionoriuni nmapajokcu CHPUSIOTH
ORI EKCTIPECHUBHOCTI # €(heKTUBHOCTI BepOATBHIX
TICUXOJIOTTYHUX peakuiii. DopMyroun y3arajabHEHHs Ha
OCHOBI aJIOTIYHUX 3B’S3KiB, MOBEIh HIOM BUBHUIIYETh-
Csl HaJl peajlbHUM CTAHOM pedei, BUCMIIOE OiKyBaHHS
CIIBPO3MOBHHKA, ITOKAa3y€ CBOIO HEBPA3IHUBICTh.
BucnoBku. OTxe, mapemii NCUXOJIOTIYHOTO ca-
MO3aXHCTy — 1€ Y3BHYa€H] Ha T OaraToBiKoBOi KOMY-
HIKaTUBHOI NMPAKTHKH i1IOMaTH4HI BHCJIOBH, 32 JIOIIO-
MOTOI0 SIKAX MOBIII PETYNIOIOTh CBiif HACTPiil B yMOBaxX
cTpecoBux curyauiid. [lapemii ncuxonoriynoro camo-
3aXHUCTy HE JIUIIIE PENPE3eHTYIOTh CTEPEOTUITHI MOJENi
MOBEJIIHKU HApOJy, a i BigoOpakaroTh HOro IiHHICHI
OpIEHTHPH Ta JOMIHAHTHI IICHXOJIOTIYHO-EMOIIiiHI Ha-
CTaHOBU. YKpaiHCHKI napemii NCHXOJOTIYHOr0 CamMo-
3aXUCTY CIPOCTOBYIOTH CTEPEOTHIIHE YSBICHHS IO
CXWJIBHICTh YKpPAiHIIB JI0 IPUTAEHOTO ICHYBaHHS» i
3aCBITUYIOTH pi3HI CIOCOOM pearyBaHHS Ha TICHXOJIO-
TiYHl MMOAPA3HUKHU: CIIOKiHE ab0 eMoLilfHe BiIMexX-
YBaHHSA Bij HeOa)kaHOTO, MOKipHE 3MUPEHHS 13 CHUTYya-

JITEPATYPA

LI€10, TICUXOJIOTYHE NUCTAHIIIOBAHHS BiJ HEl 1 HaBITh
arpecuBHE HEMPUHHSTTS Herapas/iiB, BUCMIIOBAHHS iX.

[cuxonoriyamii caMo3axUCT YKpaiHIiB Tpaau-
III{HO TPYHTYBABCSI Ha XPUCTHUSHCBHKIN Bipi B 3aCTyII-
HULTBO bora Ta iHIINX CBATHX, @ TAKOX Ha JIOXPHUC-
TUSIHCBKUX YSIBIICHHSIX MPO BIUIMBH CBITJIMX 1 TEMHHUX
CWJI, Halil Ha MIATPUMKY 3€MJi Ta JaBHIX 0OEperiB.
BaxTMBUM KOTHITUBHO-EMOIIIHIM MEXaHi3MOM TIpO-
TUAIl cTpecy Oylio TYMOpPHCTHYHE a00 MmapaIoKcaabHe
BUTIIYMauCHHS CUTYaIlii.

CrpykTypHa crenudika yKpaiHCBKHX IapeMii
TICHXOJIOTTYHOTO CaMO3axXHCTy mnoysArae y GopmyBaHHI
iX Ha OCHOBI 3amepeyHNX Ta OaXKATFHUX KOHCTPYKIIiH,
10 CHPUSIOTH EKCIPECUBHIIIOMY BUPaXKEHHIO MCHXO-
JIOTIYHOTO CTaHy MOBIIS. 3allepeueHHs CIYTye yHiBep-
CaJILHOIO KOTHITHBHOIO OTIEPAITi€l0, 32 JOTIOMOTOIO SIKOT
MOBIII # BiIMEKOBYIOThCS BiJl HeOakaHOTO, 1 BU3HAIOTH
0e3BHXi/Ib, | BUPAXKAIOTH OIIIp HETapasiam.

Buxonane mociiKeHHS BIAKPUBAE MEPCICKTHBH
JUISl TOTYTMOICHOTO BUBYCHHS €THOIICHXOJIOTTYHHX 0CO-
OnmMBOCTEH 1HIINX MApeMiIHHUX OWHUIID, a TAKOK IS
31CTAaBHOTO aHAJIi3y MapeMiil MCHXOJIOTIYHOTO caMo3a-
XHUCTY B PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYPaXx.
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UKRAINIAN PAREMIAS OF PSYCHOLOGICAL SELF-DEFENSE: ETHNOLINGUISTIC
AND STRUCTURAL-SEMANTIC ASPECTS

Abstract. The relevance of the article is due to the need to study the paremias of psychological self-
defense, which represent the typical psychological and emotional reactions of Ukrainians in stressful situations.
Ethnolinguistic and structural-semantic study of paremias of psychological self-defense is important for
outlining traditional ethnic forms of psychological self-defense and deepening information about cognitive and
psychological-emotional features of Ukrainian worldview.

The paper aims at the studying of the ethnopsychological, ethnocultural and structural-semantic parameters
of the Ukrainian precepts of psychological self-defense. The purpose of the work provides fulfilling the following
tasks: 1) to outline the content of the Ukrainian paremias of psychological self-defense; 2) to find out the
psychological and emotional basis for the formation of these paremias; 3) to identify ethnic stereotypes and beliefs
of our ancestors in the usual formulas of psychological self-defense; 4) to determine the typical grammatical
structures of linguistic manifestations of self-defense.

The investigation is grounded on the descriptive method, method of linguocultural analysis, structural
method (for the analysis of the syntactic structure of paremias) and the method of functional analysis (to determine
the functional advantages of paremias).

The paremias of psychological self-defense are interpreted as idiomatic phrase, which are common in the
background of centuries-old communicative practice, with the help of which speakers regulate their mood in
stressful situations. The author emphasizes that the paremias of psychological self-defense not only represent
stereotypical models of people’s behavior, but also reflect their values and dominant psychological and emotional
guidelines. Ukrainian paremias of psychological self-defense show a wide range of emotional and evaluative
reactions to unpleasant stimuli: calm or emotional separation, humble acceptance of the situation, psychological
distancing from it and even aggressive rejection of troubles, ridiculing them.

The article proves that the psychological self-defense of Ukrainians has traditionally been based on the
Christian faith in the intercession of God and other saints, as well as on pre-Christian ideas about the influence of
light and dark forces, hopes for the support of the earth and ancient amulets. An important cognitive-emotional
mechanism for counteracting stress was a humorous or paradoxical interpretation of the situation.

The structural specificity of the Ukrainian paremias of psychological self-defense is their formation on the
basis of negative and optative constructions that contribute to a more emotional expression of the psychological
state of the speaker.

Keywords: paremias of psychological self-defense, protective verbal reaction, ethnic stereotype, negation,
curse, paradox.
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Baiipamosa JI. Konuent «ponuHa» B KOHTEKCTE aHITIMACKOH (pa3eorornu; KinbKicTs Oi0miorpadiunux mkeper — 11;

MOBa — pociiicbka.

AuHoTanus. B cTarhe HcclieyeTcs ceMaHTHKa U CTPYKTypa KoHienTa «PofnHa» B KOHTEKCTE aHIIMHCKUX (hpa3eoorus-
MOB, aHAIM3UPYIOTCS CIeLyIomue uX akcuonoremsl.: 1. Poquna. Oruuit nom. 2. Tocka o pofnHe 3acTaBiIsAeT YenoBeKa [EHUTh
eé. 3. Jlom / nomarrHuii ouar co3naérest 6onpmmM Tpynom. 4. Bo3sparenue gomoit Ha poauHy otpaznHo. 5. I'ep6 / duiar / TumMH
ponussL. 6. PomHoit s3pik. 7. Hamms. 8. Cromuma poauHbl. 9. CHMBOIBI KYJIBTYPEI POJHHBI (TIOAT, TIACATENb, CTATYsl, MEMOPHAI 1
ap.). 10. 3amura ponunsl. 11. [Torubars, 3amuimas poauny. 12. JIro60Bb k cBoeMy noMy / cBoeid poausre. 13. Tocka 1o poause.

I[e(i)I/IHI/IL[I/ISI AHIJIMHACKHIX (I)paSGOJ'IOFI/BMOB PaCKpbIBACTCA U C TOUKH 3pCHUS MOpaJiu, 3aJI0KCHHOW B aHIJIMHACKKX TI0CIIO-

BHI[AX, TIOTOBOPKaxX M aopu3Max o poJuHe.

B anrmiickux (1)pa3eonom3Max O pOAUHE HCCIEA0BaHbl KOMIIOHCHTBI-KOABI, KOTOPBIC «CJIYKAT UCXOJHBIM MaT€pHUajIoM
JUISL KyJTBTYPHOTO ... OCMBICIICHUS 00pa3a ¢pazeonornzmay. [Temus 2006, c. 6-14]. DTo 1oka3zaHo MCCiIeIOBAaHUEM CEMEHHOTO
KOZIa B PyCCKHUX, TaTaPCKHX, aHITTHICKNX, HEMEIIKHX, (PpaHIy3cKuX ppaszeonornzmax o poaute [baiipamosa 2019, c. 35-40].

B nauHO#f cTaThe BIAeIcHO 11 KOTOB B aHIITHICKUX (hpa3eosoru3Max O POIHHE.

JlebuHNIuMs aHDIMHACKAX (Pa3eosIOrn3MOB O POAMHE PACKPBIBACTCS MCIONB30BAaHWEM M TpaHcdepa 3HaHUN (TepMHH
B.3. lembsiakoBa, B.1. [TocToBanoBoit), Hanpumep, 13 001aCTH I0PUCTIPYASHIINH, TOJUTOIOTHH, IEIarOTHYECKOT0 00pa30BaHMsI.

MHOroacneKkTHoe HcciIeJOBaHue aHNIMHCKUX (pa3eosoru3MoB O POAMHE JOKA3bIBAET, YTO AKCHOJIOTeMa pOOUHA SBIACTCS

BEJIMKOI IICHHOCTEIO.

Ki1ioueBblie c10Ba: aHIIMICKAIN, akCHOIOTeMa, Te(UHUIHSA, KO, POIUHA, TpaHchep 3HaHUH, (HPa3eoIOTH3M.

IocranoBka mnpobuembl. B crarbe craButcs
npobiieMa CeMaHTH4YeCKOr0 M CTPYKTYPHOTO craryca
AKCHOJIOTEMBI poouna B (HOHJE aHTITHHCKON (pazeoro-
THUYECKON aKCHOJIOTHH.

AHaau3 HccJeloBaHMil. Yka3zaHHas mpoOiema
B HAay4HOMW JIUTEpaType OCBELIATACh B JIGKCHKOTpadu-
geckoM acnekre [baipamosa 2011], mpegocrasisis ma-
Tepuan JJis JadbHEUIINX UccieaoBanuid. Jedunuims
AHITMHCKUX (PPa3ecoIOTU3MOB O POJMHE PACKPBIBACTCS
WCIIONIb30BaHUEM W TpaHcdepa 3HaHui (TepmuH B.3.
HewmbsiaroBa, B.W. [ToctoBanoBoit), Hanpumep, U3 00-
JaCTH IOPUCTIPYACHIMH, IOJHUTOJIOTHH, Ielarorunye-
CKOTO 00pa3oBaHUsI.

Leap 1aHHOrO WCCIIEAOBAHUS: OXapaKTepU30-
BaTh CEMaHTHKY KoHuenTta «PoxnHa» ¢ TOUKH 3peHUs
COZIEp)KaHUsI aKCHOJIOTeM aHIIMHCKuX (paszeonorus-
MOB O POAMHE, pemasi IpU 3TOM 3a/1aui: ONPENEIUTh
WCIIONIb30BAaHKE B aHIIMHCKUX (pa3eosioru3Max o po-
JVHE KOMITOHEHTOB-KO/IOB; OIIPEICINTh HCIIONb30Ba-
HUe TpaHcdepa 3HAHWK NPH ONMHCAHUM JeDUHUIMN
HCCIETYEMbIX (PPa3eonOoru3MOB.

MeTo10,I0TM4eCKOii  OCHOBOI  HCCIIEI0BaHUS
SBIIACTCS. TEOPHs MO3HAHMA: IOCTHKEHHE OOBEKTHB-
HOW MCTHHBI, HCHIOJIB3Ysl METOANKY CEMaHTHUECKOTO U
KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a.

N3noxenue ocHoBHOTO MaTepuaJa. Onpezerne-
HO 26 aKCHOIIOTeM, C KOTOPBIMU COOTHOCSTCS (pazeo-
JIOTU3MBI O POJIMHE.

Poouna. Omuuii oom

country of birth — ponuna (6yxe. CTpaHa, B KOTO-
poit poauiics.

the mother country — poxauna (6yke. MAaTEPUHCKAs
CTpaHa).

the old country — 1) ponuHa, 0TeueCcTBO; 2) amep.
ctpana npenkos [Kynnn 1984, c. 933].

ones native country / land — ponuna [KyHun
1984, c. 491].

hearth and home — noMamHuii ceMEWHBINA o4ar
(6yks. cepate u 1oM).

Tocka no Podune 3acmaensem uenoeexa ue-
Hump eé

a Home (away) from home. — toMm / ponuHa BIajIu
cranoButcs Jlomom / PomuHoi.

Mom u oomawinuit ouaz cozoaromcs eémecme
(myarcem u sncenoir)

Men make houses, women make homes. — Myx-
YHHBI CTPOSIT JO0Ma, JKCHIIUHBI CO3JAI0T JIOMAIIHHUN
oyar.

Mom / oomawnuit ouaz cozdaémcsa 001bMUM
mpyoom

It takes a heap of living to make (a house) a home.
— 3aTpaduBaroTCs OONBIINE KU3HEHHBIC CHIIBI, YTOOBI
MOCTPOUTH JIOM / CO3/aTh JOMAIIHUH OYar.

Bo3zepauwenue oomoii / na poouny ompaono

Farthest way about nearest way home. — Camast
JANBHSS TOpoTa CTAHOBUTCSI caMOW OIHM3KO# JOpOroi
JIOMOH.

T'ep6 / ¢hnaz / 2umn poounst

the bird of Washington, paze. — aMepUKaHCKUN
opén (rocymapctBennslii rep6 CIIIA) (6yxs. mruma Ba-
mmHrTona) [Kynun 1984, c. 65].

the Old Glory, amep. — TOCYIapCTBEHHBIN (iar
CIIA [Kynun 1984, c. 316].

the Old Thirteen, amep. ucmop. — cTapblii rocy-
nmapcrBeHnblit (uar CILA (¢ u3obpaxenuem 13 38E3x
u 13 monoc mo nepBoHaYaTbHOMY YKCITy mTaroB) [Ky-
uuH 1984, c. 796].

national anthem — rocynapcTBeHHBI TUMH. [Ky-
HuH 1984, c. 49].
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Poonoii azvik

the mother tongue — pomHON sA3BIK (OVK6. MaTe-
PUHCKUH SI3BIK).

Hauus

the American Dream — 1. «aMepUKaHCKasi MEUTa
(MedTa aMepHKaHIIEB O JICMOKpATHH, PABEHCTBE U CBO-
6o1e, MpOBO3MIAIEHHBIX B JeKiIapaluy He3aBUCHMO-
ctu 1776 r.); 2. amepukanckuii o0pa3 xu3Hu [KyHun
1984, c. 225].

Brother Jonathan — TUNWYHBIA aMepHUKaHEIl,
sk, [Kynun 1984, c. 112].

a nation of shopkeepers — anrnuyane (0yxs. Ha-
LIUST TABOYHUKOB).

*[Ipo3Buie annmuad coznaHo A. Cmutom [Ky-
HuH 1984, c. 524].

Cmonuuya poounut

the Big City, pase. — JlonnoH (6yxe. bonbioii To-
pox).

the Federal City, amep. — 1. Bammuarton (6yxs.
(benepanbHbIi ropos, croauna) [Kyunun 1984, ¢. 151].

Cumeonvt Kyibmypsl poOuHbsl

the Bard of Avon — B. lllexcniup (6yxs. 6apa Dii-
BOHA).

*MPpazeosoru3m cBsizan ¢ npospuiieM B. Hlex-
CIMpa, POIUBILIETOCS W IMOXOpOHEHHoro B TI. Crpar-
¢dopm-on-Diison [Kynun 1984, c. 65; MuxenbcoH
1894, c. 605].

Big Ben, paze. — «bur ben», yacbl Ha 31aHUM aH-
IJIMHACKOTO TapIaMeHTa.

Statue of Liberty — Ctaryss CBOOOIBI.

*Crarys cB0OO/Ibl — MOHYMEHT B BUie OpOH30BOM
JKCHCKOU (PUTyphl BBICOTON 46 M M BecoMm 225 TOHH,
YCTaHOBJICHHEIH y Bxona B Hero-Mopkekyio raBanb Ha
0. JInubeptu B 1886 T. B maMsATh 0 COrO3€ JBYX CTPaH BO
BpeMs BOWHBI 3a HezaBucuMocTh CIIA, o moanepxke
Awmepukoii Benukoii dpamniry3ckoii pesosnroruu (1789).
CkynbIITypa HMEET CTaTyC HallMOHAIBLHOTO TTAMSITHHUKA
[Americana 1996, c. 916-917].

3awguma poounvl

call / draw to the colours, 6oen. — Ipu3BaTh MOJ
3HaméHa [Kynun 1984, c. 163].

a call to arms — NPU3bIB K OPYIKHUIO, IPU3BIB 11O
3HaméHa [Kynun 1984, c. 121].

Hozuoams, 3aumuuwian Poouny

the call of duty — ayBctBo monra [Kyaun 1984,
c. 121].

die game — cpaxarbcsi, CTOSATh 10 KOHIIA; yMe-
peTh, HO HE CAAThCS; MACTh CMEPThIO Xpadpbix [KyHun
1984, c. 211-212].

die in the last ditch — cTosTh HacMepTh (OYK8.
YMEpETh B TIOCIIECTHEM OKOIIE).

great / last / supreme sacrifice — cMepTh B 0010 32
ponuHy (6yke. BbIcOUaiiliee / TOCIIEHEE KEPTBOIPH-
Homenue) [Kynun 1984, c. 653].

Jrwb06v Kk ceoemy domy / ceéoeit pooune

Land of Hope and Glory — xpaii Hanex st u Cria-
BBI.

*[lecHsi, mpociaBisiloNIas bpUTAHCKYIO HUM-
neputo (British Empire); cioBa A. Bencona (Arthur
Christopher Benson, 1862—1925), my3bika 3. Dnrapa
(Edward Elgar, 1857—-1934) [Benuxoopuranus 1980,
c. 242].

34

Tocka no pooune

Channel fever — Tocka 1o poauHe (6yK6. JIUXO-
panka o Jlamanmry).

have nostalgia — TOCKOBaTh 10 POANHE.

AKCHOJIOTeMBbI H MOPAJIb B MOCJ0BHIIAX, TOT0-
BOpKax U apopusmax o poJanHe, pOJIHOM J0Me

3awuma poounsl u camonoicepmeosanue —
nposenenue nampuomuma

England expects that every man will do his duty.
— AHDIMS OXKUAACT, UTO KaXKIAbIM UCIIOJTHUT CBOM JIOJT.

*CnoBa Henmbcona (Nelson) u3 Ilpukasa mepen
Tpadanbrapckoii outpoii 21 okrsa6ps 1805 . [Bemuko-
opuranus 1980, c. 600].

die / fight in to the last ditch — 1) cpaxarbcs 110
MOCIICTHETO MTATPOHA, CTOSTH HACMEPTh,

CpakaTbCsl IO TIOCJIE/HEeH Karii KpoBH (BbIpa-
xkernue die in the last ditch — uurara JI. Xpioma); 2)
0OpOThCSI 10 KOHIIA, KOCTBMHU Jiedb, HO HE YCTYNarh
[Kynun 1984, c. 216].

Henv3a npuxpvieams nednazoeuoHvle ROCHIYN-
Kl ROO NPedi02om RPOAGIAEHUA NAMPUOMUIMA

Patriotism is the last refuge of a scoundrel. (S.
Johnson). — [TarproTn3m — nociieiHee MPUOEIKHIIE He-
TOJISIEB.

Hampuomusm — 3mo ncenanue eudemv ceoil
HApPoO c60000HBIM

Rule, Britannia, rule the waves, Britons never
shall be slaves!

*Pedper mecHm ‘“Rule, Britannia!” J[xetimca
Tomcona (James Thomson, 1700—1748); B pycckom Tie-
peBoje rmecHs n3BectHa nox HazBanueM «IIpaBe, bpu-
TaHus!»:

Tocnoocmeyii, bpumanus, cocnoocmeyii Hao 8oii-
namu, bpummul nuxoeoa ne 6yoym padbamu! [Muxenb-
coH 1894, c. 604; BCD, 26, c. 67].

*bpummul — KEJIIbTCKUE TJIEMEHa, COCTABIISIBIINE
OCHOBHO€ HaceneHue bpuranuu ¢ 8 B. 10 H. 3. 0 5 B.
H. 3. [BCD, 4, c. 4].

Kaowcovuit uenosex oonscen nrooume ceoti 0om
(«c60é zne300»)

Every bird likes its own nest. — Kaxxgas nrumna
mo0uT cBoé rHe3no [Kynun 1984, c. 83].

Ymnotit uenosex ne nopouum ceoeii poounot

It is an ill bird that fouls its own nest. — Tonb-
KO JypHas nTulia noraHut cBo€ ruesno [Kynun 1984,
c. 83].

Ilampuom 2opoumcs ceoeit poounoi

Our Country, Right or Wrong! — IlpaBa oHa uinu
HeT — 310 Hama Crpana!

*3HaMEHUTBIC CJIOBA W3 TOCTA IPOCIIABICHHOTO
karmraHa C. Jlekeditepa (Decatur, Stephen) Ha obene,
JTaHHOM B ero yecTh (1816). XoTst muTara He cOBCEM TOU-
Ha, OHa OTPaXKaeT POCT aMEPUKAHCKOTO MaTPHOTU3MA U
HalMOHAJIM3Ma B IIEPUOJ aHIIO-aMEPUKAHCKOW BOWHBI
1812—1814 rr. (War of 1812) [Americana 1996, c. 702].

Y nampuoma poouna oona-eouncmeennasn

A dog with two homes is never any good. — Coba-
Ka, y KOTOpOI JiBa J1oMa, T1oxasi codaka.

Hysicro 0b1mo céa3aHHBIM He HOIbKO CO c8oell
POOUHOIL, HO U CO 6CEM MUPOM

A man's feet should be planted in his country, but
his eyes should survey the world. (D. Santayana) — Ho-
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raMu 4eJOBEeK IOJDKEH BPACTH B POJHYIO 3€MIII0, HO
IV1a3a ero JIOJDKHBI 0003peBaTh BECh MUP.

Mom u oomawnuii ouaz cozoaromcs emecme
(myarcem u sncenoir)

Men make houses, women make homes. — Myxun-
HBI CTPOSIT JI0Ma, JKEHILMHBI CO3/al0T JOMAIHUIT OYar.

JIuHrBOKYIBTYpONIOTHYECKass uHpoOpMalus B
Jne(GUHULINY CBsi3aHa C ONpene’aéHHbIMU Kojamu. Kak
ormevaer B.H. Tenusi, MOXHO yCTaHOBUTb «COOTHE-
CEHHOCTH (hpazeosIoru3ma B 1eJIOM WM OT/ICIBHBIX €T
KOMIIOHEHTOB C KOIaMH KyJIBTYpbl — TEMU PEaUsIMH,
KOTOpBIE YEJIOBEK YK€ Harpajuil KyJIbTYPHBIM CMBbIC-
JIOM M KOTOpBIE MO3TOMY CIIy’KaT MCXOAHBIM MaTepH-
aJIOM JIJIsl KyJIBTYPHOTO K€ OCMBICIIeHus1 oOpasa dpa-
3eonornsma. Kozbl KyabTypbl TeMaTHIECKH 00beanHe-
Hbl HA OCHOBE CBOWCTB U JICHCTBUI caMOro 4yesloBeKa,
KHMBOTHOTO, PACTHTENILHOTO U T.I. MUPOB, MUPA MIPEa-
METHOTO (HaTypajibHbIX M COTBOPEHHBIX YEJIOBEKOM
«BEIIe»), MPUPOAHO-TAHAMAPTHOTO, TYXOBHO-PEIH-
ruo3Horo u noxa.» [Temus 2006, c. 13].

KOMITOHEHTBI aKCHOTIOTHUECKHX (hPa3eoorn3MoB
0 POJMHE COOTHOCSITCS C KOJIAMH KYJIBTYPbI, PACKpBIBa-
IOIINMH «HanOoJIee CyIECTBEHHBIE SIBICHNUS B HCTOPHN
si3pikay [MBanoBa 2006, c. 3] u obmecTsa.

1. Aurpononumsl: Jonathan, Brown, Jones,
Robinson.

Brother Jonathan — TUIWYHBIA aMepHUKaHEII,
stuku [Kynun1984, c. 112].

Brown, Jones and Robinson — mpocThIe psIIOBBIE
aMepHKaHIIbI.

*[IpuKIIOUeHNsT 3THX aMEPHKAHIIEB OIMCHIBAI,
COMpOBOXK/Aast WILUTIOCTpauusimMu, P. Join B tomopucTu-
yeckoM xypHaiue «Ilars» (‘Punch’) B 1870 1. [Kynun
1984, c. 112].

2. Boennsiii koa: the arm (opyxwue), the Soldier
(conmar).

Brother in arms — 60eBo# ToBapHIl, cOOpaT 1Mo
opyxuto [Kynun 1984, c. 112].

Tomb of the Unknown Soldier — moruna Hens-
BectHoro Connara.

*Memopuan Ha ApIUHTTOHCKOM HAI[OHATHHOM
KJIa/IOMIIE, T/I€ B CKJICNIE 3aXOPOHEHBI OCTAHKH HEU3-
BECTHBIX aMEpPUKAHCKUX COJIJAT BPEMEH NEPBOM MU-
poBoii BoiiHBI U3 Oparckoil Mormibl Bo dpannuu. Ha
MaMsATHUKE HadepTaHo: “Here rests in honored glory
an American soldier known but to God”. («31echk 1o-
KOHUTCS B MTOYETE M CIIaBE aMEPUKAHCKUU COJJAT, U3-
BeCTHBIN Juib bory».) B 1958 1. 31eck Obln Taxoke
niepe3axopoHeHsl octaHku congatr CIHIA, morudmmx
B Apyrux BoWHax [Kynumn 1984, c. 112; Americana
1996, c. 974].

3. I'maponumsr: the fall (Bomoman), the lake
(o3epo).

The City of the Falls, anep. —r. JlyucBuiib (6yxe.
TOPOJT BOAOMAIOB).

The Queen City of the Lakes, amep. — 1. bybdano
B mrare Heio-Hopk.

*Bbyddano pacnonoxeH Ha o3epe Dpu, 6nm3 Hu-
arapckoro Bogomnazna [Kynun 1984, c. 151. Americana
1996, c. 124].

4. JlyxoBHO-peJUruo3Hblii koa: the Angel (an-
ren), the God (bor), the Saint (cBsitoit).

o

The city of Angels, amep. — 1. Jloc-AHmKenec
(6yxe. ropon anrenos) [Kynun 1984, c. 151].

God's (own) country, upou.,uryma. — 3emMis 00e-
ToBaHHas (Oyke. cTpaHa rocnona bora).

*Ilepsonau. amep. oovixn. o CIHA [Kynun 1984,
c. 178].

The City of Saints — . Monpeanb (6yk6. TOpPOI
CBATBIX).

*Muorue ynuisl MoHpeanss Ha3BaHbBI WMEHAMU
cBaThiX [Kynun 1984, c. 151].

5. 3oonumsl: the dog (cobaxa), the lion (yieB).

Every dog is a lion at home. — Kaxnas cobaka
JIOMa YyBCTBYET ceOsl JIbBOM.

6. Kocmonumsr: the crescent (momymecsin), the
star (3Be3ma)

The Crescent City, amep. — 1. HoBbrit Opnean
(6yK6. TOPOA-TIOTyMECHIT).

Stars and Stripes — 3BE31HO-110JI0CaTHIN (rar.

*HasBanme rocymapcTBeHHOTO (ara CIIA,
Ha KOTOpOM B Hacrtosuiee Bpems: 50 3B&31 (1o uncity
mraroB). @mar BgoxHOBMI KommosuTopa Jx. Cysy
Ha co3laHue u3BecTHOro mapiira “Stars and Stripes
Forever” («3Be3bl 1 MOIOCH HaBceTAa») [Americana
1996, c. 912].

7. Opuutonumbl: the bird (rura), the cook (me-
TyX). the swan (11e6enp).

It is an ill bird that fouls its own nest. — Tonb-
KO AypHas NTULA MoraHut cBoé€ rue3no [Kynun 1984,
c. 83].

Every cock is valiant bold on his own dunghill,
omum. nam. — Kaxnupnii metyx xpabp / cMen Ha CBOeH
HaBo3HOH kyue [Kynun 1984, c. 153].

(Sweet) Swan of Avon — B. lllexcriup (Oyks. ne-
0eb ¢ OeperoB DHBOHA).

*Bripaxxenune bena J[xoucona o B. Illekcrupe
[Kynun 1984, c. 738]. .

8. IInmeBoii koxa: the salt (conp).

eat smb.s salt — ObITh YbHUM-J. TOCTEM, IOJIb-
30BaThCsl YbUM-JI. TocTenpuuMcTBOM [KyHun 1984,
c. 655].

9. Comatusmbl: the bosom (Tpyns).

In the bosom of one’s family, knuoicH. — B JIOHE
cembn [Kyrnn 1984, c. 100].

10. Tomonmmsr: (abaut of the city).

The Big City, pasze. — Jlounon (6yxeé. bompmioit
Topon).

The City of Brotherly Love, amep. wiyma. Wim
upon. — 1. Gunanensdus (Oyxs. ropoj OpaTcKoil J1t0d-
Bn) [Kyrun 1984, c. 151].

The City of Magnificent Distances, amep. — . Ba-
IIMHTTOH (6yK8. Topox OombImx mpoctekToB) [Kyraux
1984, c. 151].

The Empire City, amep. —r. Hpio-Hopk (6yke. uM-
nepckuii ropon) [Kynun 1984, c. 151].

The Federal City, amep. — 1. BammmaTTOH (6YK8.
(enepanbHblii ropos, cronuna) [Kynun 1984, c. 151].

The Puritan City, amep. — 1. BoctoH (6yxs. Topon
nyputas) [Kynun 1984, c. 151].

The Quaker City, amep. — . Dunagenspus (6yKs.
ropojI KBaKepoB).

*Topox ®umanenshus ocHoBaH kBakepoM Y. [1en-
HoM (W. Penn, 1644-1718) [Kynun 1984, c. 151].
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The Windy City of the West, amep. — T. Unkaro
(6yxe. ropox Betpos Ha 3anaje) [Kynun 1984, c. 151].

The City of One Hundred Hills, amep. — T.
Can-®pannucko (Oyks. Topox Ha cta xonmax) [KyHux
1984, c. 151].

11. ®amuabHbIi / cemMelinblii koa: the brother
(6par), the family (cemss), the father (oter), the mother
(marp), the son (cbIH).

Brother Jonathan — TUTIMYHBIA aMepHKaHEII,
stHKU (6yke. Opar [xonaran) [Kynnn 1984, c. 112].

In the bosom of one’s family, kHudcH. — B TOHE
cembu [Kynun 1984, c. 100].

Father Abraham — Aspaam JIMHKONBH (6VK6.
orer; ABpaam).

*DpazeosIoru3M CBsI3aH ¢ IIPO3BUILEM IIPE3NACH-
ta CIIIA Aspaama Jlunkonbna (1809-1865) [Kynun
1984, c. 264].

The Mother of Parliaments — Aurnus (Oyxe. MaTb
mapJaMeHTapu3Ma).

*BpIpa)keHHE CO3/1aHO I'OCYAapPCTBEHHBIM JIesTe-
nem Jx. Bpaiitom (1811-1889). Cm.: England is the
mother of parliaments [Kynaun 1984, c. 515].

The favorite son, amep. ycmap. — TIOOUMBIN CBIH
CTpaHBI.

*@pazeonoru3M cBsi3aH ¢ mpo3sumeM J[x. Ba-
muHrTona [Kynun 1984, c. 709].

12. ®utoHumsl: the heath (Bepeck), the Rose
(po3a).

on native heath — BenukoOpuTtaHus.

*Heath — cterb, MycTOIb, HOPOCIIAsi BEPECKOM;
BEpECK; U paCTHTEIBHOCTH BennkoOpuranuu xapax-
TEpHBI IOBCEMECTHBIE JIyT'a U BEPEIIaTHUKHU — 3aPOCIIN
Bepecka [BCD, 4: c. 414; c. 529].
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The land of the Rose — Aurmus (6yks. cTpaHa
Po3sr).

*Po3a — HarimoHanmpHast sMOnema Aurmu [ Kyanx
1984, c. 434]

[Ipu ompenenenun AeGUHUIMN (Ppa3eororu3Ma
HEOOXOMMO Y4YHMTBIBaTh M TaKOW BaXKHBIH Mapamerp,
Kak Tparchep 3HaHM. B.3. JIeMbIHKOB MOSICHSET, 9TO
«TpaHcdep 3HaHUI — IEPEHOC ... MHEHHH WJIM TEo-
PETUYECKUX IOCTIKEHHH ... U3 ONHON COephl KU3HH
yesoBeKa B Jpyryo» [[lembsnkoB 2015, c.19]. Akry-
AJIBHOCTB TpaHC(EPU3ALNN 3HAHNH KaK aKTHBHOTO WH-
TerpaTMBHO-KOMMYHHKaTHBHOIO MpoOLEcca B KYJIBTYpe
nomguepkuBaercs u B.U. IToctoBanoBoii [ITocToBamosa
2015, c. 49].

Tak, pu omnpeneneHnn NePUHANNN HIKECIEAY-
101X (hpazeosorn3MoB TpaHcdep 3HaHHUK 00yCIIOBIICH:

— IOpUCTIPYACHLIUEH:

on rule, ycm. — OTIYIIEHHBIN O 3aJI0T ¢ 00sI-
3aTebCTBOM MPOXKUBATH B pailoHe TIOPHMBI (00 OTOBI-
BAIOIMX TIOPEMHBINH CpoK JnoinkHuKax) [Kynun 1984,
c. 647].

— MOJINTOJIOTUE:

unit rule, amep. noaum. — OJIOKEHNE, TIO KOTOPO-
My Bes Jiesieranusi mrara (Ha Che3/ie IeMOKPaTH4eCKOM
MApTHUH) TOJIOCYET 3a KaHAWAaTa OOIBIINHCTBA OT CBO-
ero rata [Kynun 1984, c. 648].

— MeIarOTHYECKUM 00pa30BaHUEM:

approved school — BocnuTaTeNbHas MIKOJIA YIS
MaJoNeTHUX TpaBoHapymuTenei [Kynmnn 1984, c. 660].

Hroru. Mrak, MHOrOacIeKTHOE HCCIIeI0BaHNE
AQHIIMICKUX (Pa3eoIOru3MOB O POIUHE JOKA3bIBAET,
YTO aKCHOJIOTeMa POOuUHA SIBISICTCSI BETUKON IIEHHO-
CTBIO.
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THE CONCEPT OF <HOMELAND» IN CONTEXT OF ENGLISH PHRASEOLOGY

Abstract. The manuscript describes the semantics and structure of the concept «Homeland” in the context of
English idioms and analyses their following axiologemes.

1. Homeland. Father’s house. 2. Yearning for the homeland make the person to estimate it on the higher
level. 3. House / home is built by a lot of efforts. 4. The return to the home, homeland is very gratifying. 5. Coat
of arms/ flag / anthem of homeland. 6. Native language. 7. Nation. 8. The capital of homeland. 9. Culture symbols
of homeland (poet, writer, the statue, memorial, etc.). 10. Homeland defense. 11. To die, defending the homeland.
12. Love to your own house/ your homeland. 13. Yearning for the homeland.

Definition of English idioms described from the ethical point illustrated in English proverbs, sayings and
aphorisms about the homeland, Father’s house.

1. Defense of the Homeland and self-sacrifice is the sign of patriotism. 2. You do not have to cover bad things
by explaining them as the signs of patriotism. 3. Patriotism — is the will to see your people free. 4. Each person have
to love his house (Father’s house). 5. Clever person never besmirches his homeland. 7. The patriot has a single
homeland. 8. You have to be connected not only with your homeland, but with the whole world. 9. House and
Father house are created together (by husband and wife) 9. House /Father’s house is difficult to made.

English idioms about the homeland are described regarding the use of their components-codes, that are
known as the “basic material for cultural understanding of the idioms” [V.N. Telia, c. 6—14]. The manuscript
highlights the following components-codes: anthroponyms; military code; hydronyms; spiritual-religious code;
zoonyms; cosmonyms; ornithonyms; food code; somantisms; toponyms; family code; phytonyms.

The definition of English idioms is defined due to the use of knowledge transfer (term of V.Z. Demyankov,
V.1. Postovadova), for example, from the law, political science, education.

A multifaceted study of English phraseological units about the homeland proves that the axiologeme
homeland is a great value.

Keywords: English, axiologem, definition, code, homeland, knowledge transfer, idiom.

KOHIIENT «BATBKIBIIIUHA» B KOHTEKCTI AHIVIIMCHKOI ®PA3EOQJIOITT

AHoTanis. Y crarTi JOCHiKYEThCSI CeMaHTHKa 1 CTPYKTypa KOHIeNnTy «baTbKiBIIMHA» B KOHTEKCTI aH-
TTHCEKUX (Ppa3eosori3MiB, aHANI3YIOThCA Taki ix akciomoremu: |. barpkiBmuHa. barpkiBehkmit mim. 2. Tyra 3a
0aTHKIBIIMHOIO 3MYIIIy€ JIIOAUHY IIHyBaTH 1i. 3. By IMHOK / JOMiBKa CTBOPIOETHCS BEMKUMU TpynHoIamu. 4. ITo-
BEpHEHHS JI0JI0MY, Ha OaThKiBIIMHY, 3 panicTio. 5. I'ep0 / mpamnop / rimu OatepkiBmmHu. 6. Pigna mosa. 7. Ha-
uist. 8. Cronuns 6aTbkiBIMHA. 9. CHMBOJIM KyJAbTYpH OaTbKIBIIMHY (TIOET, MUCbMEHHHUK, CTaTysl, MeMopial 1 iH.).
10. 3axuct 6arpkiBIMHA. 11. SIKIIO BXKE THHYTH, TO 3aXHIa04dH OaTeKiBIIHHY. 12. JIF060B 10 cBOTO TOMY / CBOET
OarpkiBurHU. 13. Tyra 3a 6aTbKiBIIMHOIO.

Jedinimis aHmTiACHKUX (Ppa3eorori3MiB pO3KPUBAETHCS 1 3 TOUKH 30py MOpalli, 3aKJIaIeHOi B aHIIIIHCHKIX
MIPUCITIB’SIX, PUKa3Kax 1 adopru3Max 1npo OaTbKiBIIHHY.

B anrmificekux (pazeornorismax npo 0aThKiBIUHY JOCHTIHKEHI KOMIIOHEHTH-KOIH, K1 «CITy’KaTh BUX1THUM
MarepiasoM ISt KyJIBTYpPHOTO ... OCMHCIIEHHS 00pasy ¢paszeosnorizmy» [ Temns 2006, c. 6-14]. Lle noBeneno noci-
JOKEHHSIM CIMEHHOTO KOAY B POCIHCHKHX, TaTapChKHUX, aHIIIHCHKUX, HIMEIBKUX, (PaHITy3bKHX (ppa3eornorizmax
npo OarbkiBIUHY [baiipamosa 2019, c. 35-40].
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V mamriit crarti BuaiaeHo 11 xoniB B aHIIIHCHKIX (pazeoorizMax mpo OaThKiBIIHHY.
Jedininis anmmiicbkux Qpas3eonorisaMiB npo OaThKIBIIMHY PO3KPHBAETHCS BUKOPUCTAHHSAM TpaHChepy

3HaHb (TepMmiH B.3. Jlem’ssHKoBa, B.I. TlocToBanoBoi), Hanpukian, 3 IOPUCIPYACHIIIT, TTOMITONOTI], meaarorianol
OCBITH.

BararoacniekTHe JOCTiKEHHS aHTIMIHCHKUX (Ppa3eosIori3MiB Mpo OATHKIBIIMHY JTOBOAWTS, III0 aKcioloremMa
bamuvKieuuHa € BEITUKOIO IIHHICTIO.

KirouoBi ciioBa: anriiiiceka, akcionorema, aedinimis, Ko, OaTbKiBIINHA, TpaHC(hEp 3HAHB, (HPA3EOIOTI3M.
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Beponika bBAHbOI
Hamania IIETPYJ/IAK

COMATHU3MHU Y CKIIAAI ®PAZEOJIOTI'I3MIB
3AKAPIIATCBKOI TOBIPKH CEJIA PYCBhKI KOMAPIBIII
YAKTOPOACHKOI'O PAMOHY: ETHOJITHIBICTUYHUMN ACHEKT

HaykoBuii BicHuk Y:kropoacskoro yHiBepcurery. Cepisi: ®inosoris.

Bunyck 1 (43)

YVIK 811.161.2°282.2(477.87)+81°373.7 DOI:10.24144/2663-6840/2020.1(43).39-48
Banboi B., Ilerpyasik H. Comarnzmu y ckiazai (hpazeosnoriaMiB 3akaprarcbkoi roBipku cesa Pycbki Ko-

MapiBIili YKTOPOACHKOTO paioHy: €THOJIIHTBICTHYHHUH acIekT; KUIbKICTh Oibmiorpadidaux mkepen — 13; mosa

YKpalHChKa.

Anoranis. CTaTTio IPUCBIYEHO JTOCITI/HKEHHIO (pa3eoori3MiB i3 KOMIIOHEHTaMU-COMaTU3MaMH, 1110 30epi-
TaloTh 3B’SI30K 31 CBITOTNIITHUMH HACTAHOBAMHM HOCIIB TOBIpKH, CIYTYIOTh JPKEPEIIOM €THOKYJIBTYPHOI Ta TYXOBHOL
iHpopmauii. [IpoananizoBaHO cOMaTH3MHU 3 BHCOKOIO M CepesHbOI0 (pa3eoTBIPHOIO aKTUBHICTIO B CKiIadi (pa-
3eMiku ToBipkH cena Pychki KomapiBmi YKropoacsKoro paioHy 3akaprarchkoi 00JacTi, OKPECIeHO creudiky
CHMBOJIIYHOTO 3HaY€HHsI COMaTH3MiB-KOMIIOHEHTIB, 1110 € HOCISIMA TUIIOBUX HApOJHUX YSBICHb. 3’SCOBAHO, IO
(YHKIIOHYBaHHS COMAaTU3MIB y MeKax (Dpa3eosoriyHoi CHCTEMH JEMOHCTPYE 0COOIMBOCTI 00Pa3HO-EMOLIIHHOTO
MHUCJICHHS, €THOKYJIBTYpHY IIaM’SITh HOCI{B TOBIPKH, ACOL[IaTUBHUH 3B’ 30K 3 ()yHKIIOHAIGHUM HAaBaHTAKCHHSIM
COMAaTHYHOIO KOMIIOHEHTa. JlOCHIIDKeHO, 10 HaHBHIIOI (pa3eonpOAyKTHBHICTIO XapaKTEepU3YIOThCS HOMEHH
PpyKa, Ho2a, 201106d, 3 SIKUMH acOILIOI0ThCs (Di3nYHa, IHTENEKTyallbHa i IcuxoeMolliiiHa cepu sik 000B’s3KOBI
CKJIQJIHMKH TapMOHiiHOTO icHyBaHHs. CHMBOJIIKa COMaTH3MiB OararoacrnekTHa i BigoOpakae MiHHICHI OPIEHTHPH
HOCIiB TOBIPKH: OKO NEPEBayKHO CUMBOJII3y€ ICTUHHICTb, IPaB/Y, 34aTHICTh 00’ €KTUBHO CIIPUHMATH I OLIHIOBaTH
TUHACHICTB; pom 1 A3uUK € penpe3eHTaHTaMHU MOBJICHHEBOI JiSUTBHOCTI; 301 acOIIIOIOTHCS 31 30pPOEI0, CUIIOIO; 8yXd
MOXXYTb CIIyTI'yBaTH OL[IHHUMH 3aco0amu Gpi3MYHOTO i eMOLIIHOTO CTaHy, cepye CUMBOII3YE eMOLIHHO-TIOYY TTEBY
chepy; TpaaUIIHHO HETATHBHY CHMBOJIIYHY 3aBAHTAXKCHICTh PEalli3yFOTh KOMIIOHEHTH Hic (CHMBOJII3y€ HETaTUBHI
MIPOSIBU JISUTBHOCTI JIIOAMHM) 1 nasieys (ACOLIIOETHCS 3 TPYAOBOIO JisuTbHICTIO). Oco0aMBE MicCIie B TyXOBHil KyJlb-
Typi MEIIKaHIIIB ceNa Mocifae dywa, o € CAMBOIIOM 0e3CMepTsI, BIYHOCTI BipyroUuoi JIIOAWHH, a B CKIaai ppazem
Halyacrile xapakTepu3ye eMOLiiHy JisUTbHICTb, BHYTPIIIHI IICUXI4HI TepeXUBaHHS. 3p0o0JICHO BUCHOBKH, 110
CHUMBOJIIYHE HAIIOBHEHHSI COMATU3MIB € Pe3yJbTaTOM aHTPOTOIEHTPUYHOTO XapaKTepy BIATBOPEHHS MIHCHOCTI i
3aCBi4y€e 0COOIMBOCTI 00Pa3HO-EMOIIITHOrO MUCIICHHSI, TICHXIYHOI JIsSUTbHOCTI JIFOJWHU. AHAIII30BaHI COMaTHYHI
KOMITOHEHTH Y CKJIaZi ()pa3eoIiori3MiB TOBIPKH cejla € PEeIPe3eHTaHTaAMH €THOKYJIBTYPHOT iH(pOpMAIIil if OB’ s13aHi
3 PO3TaIy’KeHOI0 CUCTEMOIO MariqHO-PENIriHHUX YSIBICHb.

KirouoBi ciioBa: (paseosnoriam, comarn3M, CHMBOJIYHE 3HAYCHHS, CTHOKYJIBTYpHa iH(pOpMAaIlis, TOBIpKa
cena Pyceki Komapisi.

IMocTaHoBKAa MPoGaeMu. 3aco00M Mmi3HAHHS CBi-
Ty /7151 JTFOICTBA IUIKOM 3aKOHOMIPHO CIIyT'yBaJIO BJIac-
He TU10. JIfoauHa SIK HEBIA €MHHUN CKIIAIHUK TPUPOIU
Moria OyTH 9 He HAUTOYHIIIAM MipHIOM TPUPOIHUX
SIBUILl, 1HCTPYMEHTOM Ii3HAHHSI J>KUTTEBUX 3aKOHIB,
npaBui (GYHKIIOHYBaHHA BeecBiTy. HaBmuku mromumHm
B OyIb-siKy ernoxy (OpMyIOThCs 31 CHPUIHATTS cebe,
1 KOKEH ITi3HA€ CBIT HACTLIBLKH, HACKIIBKU 1€ JO3BO-
Jisi€ 3poOUTH BiacHUN H0CBiA. COMAaTHUHHIA MTPUHIUIT
OCMHCJICHHSI HaBKOJIMIITHBOTO pEalli30oBaHO B PI3HUX
cdepax nonchkol nisuibHOCTI. barato BipyBaHb IpyH-
TY€TBCSI Ha SIBUIII aHTPOIIOMOP(}i3My IS TOSCHEHHS
cBiToOy0BU. OcCTaHHIM uYacoM HaOyBae BEJHMKOI aK-
TYaJIbHOCTI BUBYECHHSI JIIOICBKOTO YNHHUKA B MOBI, 1€
«CBIYUTh PO BaXKJIMBE METOAOJIOTIUHE 3pYIICHHS,
0 HaMITHJIOCS B CYy4acHOMY MOBO3HABCTBi. AHTpO-
NOLEHTPUYHA TMapajnurMa, Mo MPUIYCKAE 3BEPHEHHS
JI0 aHAITi3y CEMAHTHYHHX 1 MMOHATIHHUX KaTeTOpPiid ero-
HEHTPUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI, HAOyBa€, TAKMM YHUHOM,
JOMIHAaHTHOTO 3HAYEHHS B Cy4YaCHUX JIHIBICTUYHHUX
JOCIHIJPKeHHSIX. JIEeKCHKO-CeMaHTHUHE T0JIe “YaCTHHU

TiJIa” CTOCY€EThCS KaTeropii eroleHTPUYHOI CIPsIMOBa-
HOCTI 1 OXOIUTIOE 0€3J1iY KOHIICTITIB, 0 CHHTE3YIOTHCS
3a JIONIOMOT'0I0 MEHTaJIbHO-KOTHITUBHUX OIepaliiii Ho-
ciiB moBm» [bepra 2017, c. 58]. He3amepeunnm ¢ak-
TOM Yy Cy4acHiii JIIHTBICTHULII € Te, 1110 aHTPOIIOLEHTPUY-
HUH XapaKTep BIATBOPEHHS MIHCHOCTI BiTOOpa)karoTh
(hpas3ecosoriydi OMUHHMIN B MEXax Oyab-sIKOI MOBHOI
cucremr. Dpas3eonorisMu 3 COMAaTHYHUM KOMITOHEH-
TOM JIEMOHCTPYIOTh YSIBJICHHSI JIOMMHU HE JIUIIE IIPO
CBITOOYIOBY, ane i (hiKCYIOTh BacHe OadeHHs cele sK
B)KJIMBOI YaCTHHU TIPUPOJN 3 TOTOXKHOKO OyJIOBOIO i
(hyHKIIIMU.

Crepeotunsi  (GopMH  JIFOACHKOI  JISUTBHOCTI
SICKpaBO BiTOOpa)XCHO B [IANEKTHIH (pazeMirl, o
3akapOyBajia MPUXOBaHI TIMOMHHI CMUCIH ¥ MOXeE
MIPOIYKYBaT BiJHOCHO HOBi. CeMaHTHYHA CTPYKTY-
pa coMaru3MiB y Mexax (pa3zeosoridyHUX OAMHHIIb
perpe3eHTy€e TICHUH 3B’S30K 3HAYEHHEBOTO HAINlOBHE-
HHs (hpazeM i3 pparMeHTaMu TyXOBHOTO JKUTTS: «3Ha-
YEeHHS] COMaTH3My B CKJajli (ppa3eonoriyHnx OANHHI
miisirae pisHUM CEMaHTHYHUM TpaHchopMallisM y
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mporieci #oro ¢paseororizamii, OqHAK Ha3BaHUH KOM-
TIOHEHT HE BTpavae TeHETHYHOTO 3B’S3KY 3 BHXIJTHOIO
nexcemoro. I1oka30Bo, 10 cOMAaTHYHA JIEKCHKA CYIIiTh
CHMBOJIbHA: BOJIOCCSI — CHMBOJI CHJIM, POT — CIIOBA,
KpOB — CIIOPiTHEHOCTI, CepIie — JKUTTS, JII0OOOBI, CITiB-
gyTTs» [bapsina 2012, ¢.47]. Baytpimns gopma dpa-
3eM 13 COMAaTHYHUM KOMIIOHEHTOM 30epirae 3Bs30K 3i
CBITODVISITHIMH HACTAHOBAaMH HOCIIB TOBIPKH, sIKi Ha-
Marajucs iHTepIpeTyBaTh YSIBICHHS PO CBITOOYIOBY
yepe3 MOBHI oauHuLi: «IlIMpoKi 3B’SI3KM cOMaTH3MIiB
i3 peaxisiMi HaBKOJHUIITHBOTO CBITY, B OCHOBI SIKHX JIe-
JKUTh IPUHIIUIT aHTPOITOMOP(]i3My, OPOJLKYIOTH YMO-
BU JUTSI CHMBOJTI3yBaHHS (DYHKIIHA pi3HUX YacCTHH Tija,
JUISL YTBOPEHHS CKJIQJHOI CHCTEMH TIEPEHOCHHUX 3Ha-
YeHb y JIEKCEM IIi€i TPYIH i CIPUSIOTH (hpa3eonorizartii
COMATUYHUX CIIOBOCIIONYYCHb. Y (h)pa3cosIOTiUHIN CHC-
TeMi Oynb-sIKOT MOBM KOHIICTITYaTi30BaHO 3HAHHS TIPO
MOBHY KapTHHY CBITY 1 BC1 THIIH BiJIHOLIEHb CY0’€KTa
1o ii pparmenTiy [bepra 2017, ¢.58].

Anamiz pociaimkeHb. CoMaTu3MH SK KOMIIO-
HEeHTH (pa3eM MPOaHATI30BaHO B PI3HOACTIEKTHUX
HayKoBHX CcTymisx M. Anedipenka, O. AHapeitueHko,
B. XKyxoBa, M. Komminenxo, B. Moxkienka, JI. Komo-
Mierp, O. CeniBaHoBOT Ta iH. CIOCTEPITraeThCs MOCH-
JICHHS HAayKOBOTO iHTEpeCy IO aHali3y COMAaTH3MiB Y
Mexax (pazeonorizmis pizaux MoB (O. AHapeitueHko,
H. Anppeituyk, @. Bakxk, I. 3anopoxna, O.CeniBanosa,
O. Toncroga).

AKTyaJpHOIO € TIpobieMa po3niny (dpaseMm gk
CTHOKYJBTYPHOTO (peHOMEHY  JIOCIIJDKEHHS CHMBO-
JIKA CIiB-KOMITOHEHTIB (hpa3eoOTIYHNX OJMHHUIL Ha
IPYHTI YKpaiHCBKOI MOBH, SIKE «MOXKE HE TUIBKH PO3-
IIMPUTH OTHC HAPOTHHUX CHUMBOJIIB, a M JIOTNOBHUTH,
YTOYHUTH CaMe IMOHSTTS CHMBOJY, CUMBOJIIYHOTO 00-
pasy, CUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHSA B JIHTBICTHYHOMY ac-
nekti» [Kononenko 2002, c¢. 228]. H. BemxunoBuu
3ayBa)Kye€, 1[0 «ETHOKYJIBTYPHUH KOMIIOHEHT (hpaseo-
JIOTIYHOTO 3HAYEHHS (ETHOKYJIBTYPHA KOHOTAIis) IO-
BUHEH PO3INISAZATHCS SK MEBHI 3HAHHS TPO KYJIBTYDPY,
ocobnmBocCTi 11 akTyamizanii y cdepi iioMaTuku, mo
CKJIajlacsi cepe HOciiB Tiel um iHIOi MOBH, 30epira-
FOThCS B iXHiNM mamsTi» [BemxkunoBua 2006, c. 19].
YpaxoBylouu 3a3HauCHE, BAXKIUBHM IOCTA€ TMHUTAHHS
(bikcarii it JeTaaTBHOTO OMPAIFOBAHHS A1aJICKTHUX (pa-
3eM 3 KOMIIOHEHTaMH-COMaTU3MaMU SIK JKEPEna €THO-
KyJIBTYpHOI Ta TyXoBHOI iH(popmarii: «Maiixe Bci co-
MaTU3MH € CUMBOJIYHUMH YTBOPEHHSIMH, 1110 TIEpesa-
FOTBCS BiJl TIOKOJIIHHS JIO TIOKOJIHHS Ha IMiJICBIIOMOMY
piBHi. CumBON y mporieci hopmyBaHHS (pa3eosorid-
HOI OJMHUII 9acTO HaOyBa€ HAI[IOHAJIBHOTO XapaKTe-
py. 3HaHHS CBITY CHMBOJIB JOTIOMAraloTh YCBIJOMUTH
KapTHHY PEaJIbHOTO CBITY, 3p03YMITH CHOCIO MUCIICHHS
HaIIAX TIPaIlypiB, MOJETHIYIOTh TPOIeC mepenaadi iH-
(dhopmarrii B Mexkax ¢pazeosiorivHol oquHHUI [ KeBnrok
2012, ¢.77]. CuMBOITIKY KOMITOHEHTIB ()pa3eoIorigHuX
OZIMHUIIb Y CBOIX AOCIHIKeHHSIX po3misiaamu JI. ABk-
centheB, M. Anekceenxo, H. Bemxunosuu, B. Kono-
Henko, O. Kymuk, O. Jlepuenko, B. Temis, B. Yxuen-
ko, T. Yepmanmesa # inmmi. 3akapnarceKy TialeKTHY
¢pazeosnorito kommiekcHo jociiaus B. JlaBep. Oxpemi
npobaemMu GpyHKITIOHYBaHHS (pa3eM B yKpaiHCHKHUX 3a-
KapIiaTChKUX TOBipKax MopyieHo B mpaipix A. [anac,
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MeTa crarTi — npoaHasizyBaTd COMaTH3MH, 110
XapaKTepU3YIOTHCS BUCOKUM Ta CEPEIHIM PIBHEM IPO-
JYKTHBHOCTI B MeXax (hpazemiku roipku cena Pycpki
Komapis1i, 3 TOMIAIy €THOKYIETYPHOTO HAIIOBHEHHS,
30KpeMa BayKJIMBO 3’CYBaTH OCOOJIMBOCTI CHMBOJIIY-
HOT'0 3HAYEHHSI COMAaTH3MIB-KOMITOHEHTIB, 1110 € HOCIs-
MU THITOBHX HapOJHUX YSIBICHb, «MOTHUBYIOTH CMUCIIH,
OB ’s13aHi 3 (DYHKIIOHATFHUM TMPU3HAYCHHAM YaCTHH
TiJla, CTEPEOTHITHI YSIBICHHSI PO HUX, TNIMOOKO 3aK0-
piHeHi B MIOACHKIH cBimomocTi» [bapsina 2012, c.47].

MarepiasioM TOCIIIKSHHS CITyTyBaiu (hpa3eoio-
Ti3MH, 3amucani Bix HOCiiB roBipku cena Pycrki Koma-
piBIi YKropoackkoro paiioHy 3akaprnarcbkoi oOnacti
Brpoorxk 2010-2020 pokis. Huni kaproTeka Hamigye
omu3pko 1000 opmuuIp, 3 HUX moHan 40 % — ¢pase-
MH, IO MICTSATh COMAaTHYHHAN KOMIIOHEHT. Bapro 3a-
YB&XHTH, M0 (QYHKIIOHYBAaHHS COMAaTH3MIB Y MeKax
(hpa3eMiKi TOBIPKH JEMOHCTPYE OCOOMMBOCTI 00paz-
HO-EMOLIHHOTO MUCIICHHSI, NIMOOKHMH €THOKYJIBTYPHUH
3MicT. Ha cygacHOMYy eTarri CHMBOITIYHE HABAaHTAKCHHS
(hpazeoOTiYHNX OIMHMIL € MPOILYKTOM MEHTaJIbHOTO
OCMHUCJICHHS TIHCHOCTI, II0 BiITBOPIOE HE 00’ €KTHUBHI
3HAHHS, 1T0B’s3aH1 3 pealbHUM TTIOXO/DKECHHSIM (pazeM,
a PEIpe3eHTy€e eTHOKYIBTYPHY TaM SITh HOCIiB TOBIp-
KM, acOIlaTUBHUH 3B’530K 3 (DyHKIIOHAJILHUM HaBaH-
Ta)KEHHSIM COMAaTHYHOTO KOMITIOHEHTA. 32 HAIIMMH CII0-
CTEPEKEHHSIMU, PECIIOHJCHTH MOTHBYIOTH 3HAYCHHS
(hpazemMn i y)KUBAIOTh KOHTEKCTyaJbHO (HAJal0un HE-
TaTUBHOTO YM TIO3UTHBHOTO 3a0apBJICHHS) BiJIIOBIIHO
JI0 eTHIYHHUX CTEepeoTHuIiB. Sk 3a3nagae B. Kononenxo,
«J10CBif, (OHOBI, TPECYIO3UTHBHI 3HAHHS, 3yMOBJICH]
TPaIUIiSIMA, pealiiMi HaBKOJIWITHBOI AIMCHOCTI, Mif-
TPUMYIOTh CHUMBOJIIYHE 3HAYEHHS, a MOCTIHHI acoria-
1i1, 10 CyNPOBOIXKYIOTh CHMBOJI, CTBOPIOIOTH MEPELy-
MOBH JIJIsl HOTO BKMBAHHSI B CKJIAJ1i TOTOBHX CJIIOBECHHX
(hopMyI1, BU3HAYAIOTH HOTO 3AAaTHICT MEpeIaBaTH TIIH-
OMHHMI 3MicT, iaero» [Kononenko 2002, ¢.231].

MeToau Ta MeTOAUKA 0CTiNKeHHsl. MeToanka
JIOCITIJIKEHHS BU3HAYAETHCS HOro MeToro. [ pyHTyeThes
Ha TaKuX 3araJbHOHAYKOBHX METOJax, fK CHOCTepe-
JKCHHS ¥ 1HIYKIIis. 3 JTIHTBICTHYHUX METOJIB BUKOPHUC-
TaHO OMHUCOBUI (T iHBeHTapW3alii, cucTeMarn3arii
AQHAJI30BaHUX OAMHHIb, OKPECICHHS OCOOIMBOCTEH
eTHOKYJBTYPHHUX CKJIAJHHKIB, PEMPE3CHTOBAHUX Yy T0-
BIpDKOBHX (pa3eMax) Ta METOJ ETHOJIHTBICTHYHOTO
aHaTi3y (711 BCTAHOBJICHHS 3B’S3KY (Ppa3eororigHmx
OJIMHUII 13 COMaTHYHUMH KOMITOHEHTaMH, 0COOIMBOC-
Tel IXHPOTO (PYHKIIIOHYBaHHS 3 TyXOBHOIO KYJIBTYpOIO,
MariqHoO-peJliriiHIM MHCIIEHHSM HOCIIB FOBIPKN).

Buknan ocHoBHoro marepianay. [lo comarnd-
HOI JIGKCHKH 3apaXxOBY€EMO TpaJUIiiHI B MOBO3HABCTBI
Tpynd HOMEHIB Ha TIO3HAUEHHS YAacTWUH Tijla JIFOTH-
HH: COMOHIMIYHI (3araJbHOCHUCTEMHI, JUIs Ha3WBaHHS
TiJa), OCTEOHIMIUHI (Ha3BM KiCTKOBOi CHCTEMH Opra-
Hi3MY), CIUTaHXHOHIMIYHI (Ha3BM BHYTPINIHIX OpraHiB
3arajoM), aHTIOHIMIYHI (HailMEHYBaHHS €JIEMCHTIB
KPOBOHOCHOI CHCTEMH OpraHi3My), MiOJIOTi4HiI (Ha3BU
M’s131B), CCHCOHIMIYHI (HalilMEHYBaHHS OpTaHiB TyTTH)
[MMpuxompko 2016, c. 207]. YBaxkaeMo coOMaTUYHUM
KOMIIOHEHTOM JIEKCEMY Oyuid, OCKITBKHA BOHA IO3HA-
Yae MpOosIB JIOACHKOT JTISUTBHOCTI, TaKOX YLy MOXKHA
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KBaJTi(iKyBaTH K BHYTPIIIHIA OpraH, SKUK CIiBBiIHO-
CHUTBCSI 3 CEPIIEM.

JlocnmigHWKM BHIUIAIOTE 1Bl BHUpa3HI TPYyHH
(smepHy Ta mepudepiiiny, mo chopMyBanacs acoiia-
TUBHUM c1I0coO0M) (pazeosori3mis: (ppazeornorizmu i3
COMaTHYHMM KOMIIOHEHTOM, III0 MarOTh BUCOKY (ppase-
OTBOpYY aKTHBHICTH (eon06a, cepye, dywa, pyka, Hoea
Ta 0K0), 1 Ppa3eoa0ri3Mu 3 COMATUIHUM KOMIIOHCHTOM,
0 MaroTh HHU3BKY ()Pa3eosIoTidHy aKTUBHICTH (0iK,
nim, wiust, nyn, mim’s, JHCcuiu, 6po6u, KiCmku TOIIO).
YBaXkaroTh, 1[0 Ha TAKW{ PO3IOLT BIUIMHYJA 1 Oara-
TOBIKOBA OITO3UIIisl JYXOBHOTO ¥ TLIECHOTO (IyXOBHE
OB’ I3aHE 3 TOJIOBOIO, MO3KOM, CEpIieM, AYIICIO, a Ti-
JICCHE — 3 TLIOM, TUTOTTIO, KICTKaMHU, IIKiPOKO, XPeOTOM,
peOpamMu, XuIaMu, HOTaMH 1 pyKamHu), 110 TaK camMo
po3ninsie comatnyHi komrnoHeHTH [Kesirok 2012, ¢.77].

Sx crBepmxye H. Bapsina, «gum Baromirra gac-
TUHA TiJa JUIs JIFOJAWHU Ta ii IepeKMBaHb, THM YacCTi-
me ¥ Jierme BimOyBaeThCsl Tporec (paseonorizartii
OTO COMATHU3MY, a/Ke B HalBHIM KapTHHI CBITY CIIO-
ci0 CHpPUHHATTS HABKOJIHMIIHHOTO CEPEHOBUINA Ma€e
MIPIOPUTETHI MO3MLIT Mepes AIMCHUM CTaHOM peuei.
YactoTHICTh (DyHKIIOHYBAaHHS HA3BH TOTO YH iHIIIOTO
TIIECHOTO OpraHy B ()paszeosorizMax 3ajeKUTh HacaM-
mepes; Bix 00i3HAHOCTI JIIOAWHU PO TOYHE MiCIe3Ha-
XOJDKEHHSI BITIOBIZTHOTO COMATH3MYy, a TaKOX BaKJIH-
BOCTI Hioro (yHKIii 17 JKUTTEMISUTBHOCTI. Taki Ha3BH
BHYTPIILIHIX OPTaHiB, SIK NIOULTYHKOBA 3A7103A, Mpaxes,
HE BKMBAIOTh Y CTIMKUX BHUpPa3ax, OCKUIbKH Iepeciuna
ocoba TXHe NMpHU3HAYCHHS i PO3TalIyBaHHS B OpraHi3-
Mi MOXKE TIOSICHUTH JIMIIE TPUOIU3HO, IO HE CIIPHE
CTBOPCHHIO CKpaBUX 00pas3iB Ta acorialii» [bapsina
2012, c.47]. 3a ii cnocrepexeHHsIMH, ¥ «CIOBHUKY
(pazeonorizmiB ykpaiHCHKOT MOBH» HalOUIbIN (hpazeo-
AKTUBHUMH coMaTh3MaMi € oko (336 dpa3zeomorigamx
OJIMHUIIB ), 20n106a (246), pyka (208), oywa (201), cepye
(174) [Tam camo]. YV ¢pa3eonoriqniii cuCTeMi TOBIpKH
cena Pyceki KomapiBii Bucoka it cepenast Gppaseorsip-
Ha aKTUBHICTH XapakTepHa Uisi coMaTm3MiB pyka (53
OJIMHUIL), Ho2a (42), conosa (41), oo (34), cepye (24),
oyua (18), 3y6u (18), nic (16), pom (14), syxa (14),
naneys (14). Comarusmu pyxa # noza sIK CUMBOJI JKUT-
TEBOI eHepTii, 3M0poB’s, Tparl i 7oOpolyTy, JeKcema
2071084, 1O ACOILIIOETHCS 3 PO3YMOBUMH IPOIIECAMH,
YTBOPIOIOTH BAXJIMBY Tpiamdy, IO MOXe 3a0€3MeunTH,
Ha JYMKY HOCIiB TOBIpKH, TapMOHIiIfHE JIIOJICbKE iCHY-
BaHHS. [HIII cOMaTW4HI KOMIOHEHTH (wKypa, Kpoa,
A3uUK, nieui, 2you, pebpa, Kicmxu, cibo3u, wus, 6010C-
ca, Xxpebem, KUWKU, NeyiHKa Ta 1H.) MaloTh HU3BKUH Pi-
BEHb ITPOYKTHBHOCTI.

Pyka. Haii0inplry KibKiCTh CTaHOBIATH (pase-
OJIOTI3MH 13 COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM pyka (pykut).
Pyku cuMBOII3YIOTh BaXIIMBY POJIb y JIFOJCHKOMY Hi-
SIHHI, 3aCBITUyIOTh CIIPUUHATTS IIi€i YaCTUHU TiJIa 5K
HaWBMIIOI IIHHOCTI, HE3aMIHHOIO CKJIagHuKa. KoskHa
3 JIBOX BEPXHIX KIHIIBOK BUKOHYE (DYHKIIO «OHOpH
PyXy 1 3aXHCTy BHYTPIIIIHIX OpTaHiB Bif] MOIIKOKCHb
Ta IHIIUX BIUIMBIB HABKOJIHIITHBOTO cepeaoBuIia. Kpim
cyTo (hi3MYHOTO TMPHU3HAYCHHSA, pyKa Yy MpOIeci BIO-
CKOHAJICHHSI JIFOJIMHU SIK CYCIIJIBHOI iCTOTH, PO3BUTKY
JisTbHOCTI 0coOM Halynma JOCHTh 3HAYHOTO CTaTyCy
i xapaxrepy» [Ennuxsonennanuii cnoBHuk... 2015,

o
¢.705]. 3a BipyBaHHSIMH MEIIKAHIIIB Cella, pyKa CIyTye
MIPEIMETOM-TIOCEPEITHUKOM MiXkK CBITOM JKUBUX 1 CBITOM
MEPTBUX: IiCIIs MOBEPHEHHS 3 BHHTAPS MUTTS PYK €
00OB’SI3KOBHM PHUTYaJOM, SKHH JONOMarae Mmomepiii
JIyIIi OYMCTHUTHUCS BiJ TPiXiB, a )KMBIH — 1M030aBUTHCA
MepTBoi eHepreTuku. Sk 3azHauae B. XKaiiBopoHOK,
«MHWTH PyKH — TETEPIIIHIH aKT Tiri€HH, y JTaBHUHY OyB
TPaIUIIIHOO OOPSAIO/IEI0, SIKa CYTIPOBOKYBAIa KOXK-
HY pemiriiHy abo MariuHy IepeMOHII0; JFOIN BBAYKAIN
CBSITI peyi CHOBHEHUMH HEOE3MEUHOT CHITH, TOMY KOJIH
TOPKAJHNCS 1X, TO OMICIIS 3MUBAJIM HACIIIKH TOTHKY; 32
610niitHIME IpUnMcamMu, Tpeba MUTH PYKH HICIS YH-
tagHs Cesroro IluceMa; ... MHIOTh PYKH ICTS TTOXO-
poHHOTO 00psiny» [XKaiiBoponok 2006, c. 510-512]. ¥
roBipii cena QyHKIioHye hpazema ymvi’mu pyKu ‘yxXu-
JIUTHUCS BIJI Y4acTi y CIIpaBi, yXHIISTUCS Bix OyIb-SKOi
BiamoBiganeHOCTI , 10 € O10MIIHOI0 33 MOXOMKEHHAM
Ta CHUMBOJII3Y€ XXOPCTOKICTh 1 JIMIEMIPCTBO. B ysiB-
JICHHAX 3aKapraTiliB pyka Moke OyTH HE JHIIE Mpea-
METOM-TIOCEPETHUKOM, aJie i IHCTPYyMEHTOM MarigyHoi
KECTUKYIISIIIT (HAPHUKIIA, IMiJ 9ac OOTOCTYXXiHHS Ha
Benuknens 6ocopkdan’a (Bimpma), 1100 HE BTPaTUTH
HaJIPUPOIHOI CUIIM Ha BECh PiK, IOBUHHA TOPKHYTUCS
PYKOIO CBSIIIICHHUKA). 3 UMM BipYBaHHSIMH OB’ SI3yIOTh
(hyHKIIOHYBaHHS (pa3eoIOTI9HUX OIUHHIb PO368ECHU
PYKdmu ‘3MUBYBATHCS, 3aXOITUTHCS, PO3TYOUTHCS; TTPO-
JIEMOHCTPYBaTH OC3CWILISI , po3giiazdmu pyKu ‘3Bilb-
HHTH BiJ MMEBHUX O0OB’SI3KIB, JAaTH MOKIIMBICTEL HisITH
BIJIBHO , JIE PYKH aCOIIIOIOThCS 3 CHIIOHO.

CumBoiika 0o0pa3zy pykm € 0araroacnekTHOIO.
®pazeornori3MiB, y AKUX aKTyali3yBanacs ceMa ‘KOoKHa
3 BEPXHIX KiHI[IBOK JIFOMUHH K 3HAPSIIS TisSUTEHOCTI,
npati’ [CrnoBHUK ykpaiHCchkoi MOBH 1977, ¢. 899], Haii-
outbnre. COMaTHYHUAN KOMITOHEHT CHMBOJI3YE IPALIO,
JTOCBIiJI, yMiHHS, BIPABHICTb, SKi HOCii TOBIpKH BBaXKa-
I0Th MIPHJIOM CEHCY JIIOJICBKOTO ICHYBaHHS, OCHOBOIO
TIZHOTO KUTTS: 26nUMU PyKaMu He' 603'Meur ‘Haj-
3BUYAHO CIIPUTHHUH, XUTPHH, TOCBITUEHHUHN ; 3010m’T
pYKu ‘MalcTep CBO€i cmpaBW, 3mi0Ha JIOAWHA; yMi€
BCE 3p00HTH , Mdicmep Ha 6C’i pyKku ‘yMina, 3110Ha 10
BCBHOTO IIIOJMHA , Mdmu 1é2Ky pyKky ‘OyTH BIIPaBHUM,
YMIIHM , Habumu pyky ‘HaOyTH HOCBiTY, YMIHHS B 4O-
My-HeOyIb , pdcmym’ pyku 3 2y3iy’i ‘xTo-Hebymb He-
BIIPaBHO IIOCh POOUTH, HE BMi€ POOHUTH YOTOCH , PYKU
He' 0ox60’am’ ‘xTo-HebyIb He Mae MOKITHBOCTI 3pOOH-
TH 10-HEOYb, IPO Opak yacy’, pyku cee“pon’am’ ‘mpo
BeJIMKe Oa)kaHHsI [IOCh 3pPOOUTH, YUMOCH 3aliMaTHCs
yyoicuMu pykamu epan’ epébcmu  ‘BUKOPHCTOBYBATH
pe3yabTaTy Mmpaili, 3yCHIUIs 1HIINX Y CBOTX iHTepecax .

Po3yMiHHS pyKH SIK CHMBOJY TIpalli COPUYUHIIO
acolrfaio 3 100po0yTOM, ynadeo: 3 20auMu pyKamu
‘0e3 HIYOT0, HIYOTO HE IPUHOCSYM , 3 1€2KOUI pYKU 38
YHiMOCH BIAJIMM IOYMHAHHAM, JOOPHM HPHKIAIOM ,
KYKY 6 pyKy ‘Tpolli; Xabap’, mdmu 1é2Ky pyky ‘KOMYCh
JIeTKO # IIBUJIKO BAETHCS BUPILIYyBaTH OyIb-Ky CIIpa-
BY , NO30JI0mumuy pyyKy ‘NaTH TPOIi , npuimi 00 pyK,
MEPEeBaXHO 31 CIOBOM camoi ‘JETKO JIiCTAa€eThCs, 0e3
TPYIHOWIIB , npoc’m’aenymu pyku KeOpaKyBaTH, TIpo-
CHTH WIOCK, ¢ npoc’m’dznymoéy pyKkoy, MepeBakHo 3i
CJIOBOM X00umu ‘xe0paKyBaTH, IPOCUTH MIJIOCTHHIO .

Pyxka € o3HaKo010 (hi3W9IHOT, PijIIIe TyXOBHOI CHIIH:
sanumuc’a 3 pyk ‘KOMy-HEOyIb HE BIA€ThCS MIOCH,
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HE BHXOJMTH Yepe3 BTOMY, BIJICYTHICTh HACTPOIO ,
63’amiic’a 6 pyku ‘OBOJIONITH CBOIMHU MOYYTTSIMH, 3a-
CTIOKOIOBATHCS , Oaedmu 601’y pykdm ‘Guti’, He"
samp’acéc’a pyka ‘XTo-HeOyap HE 3yIMUHUTHCS Hi Iie-
pell YuM, He 3IIKAEThCs , 000Uumuc’a 00 pyk ‘BTeKTH
BiJl KOTO-HEOY/Ib, YHUKHYTH KOTOCH’, ONYCMUmMu pyKu
‘BIIACTH B pO3Mad, amarito’, nondcmu 8 pyku ‘OyTH 3a-
XOIIGHUM, CIIHMaHUM , nyo eap’dyy pyKky ‘y MOMEHT
BEJIMKOTO 30Y/DKEHHS, pO3JparyBaHHs , nyo'n’amu
PYKY ‘TIOOUTH KOTOCh, BIAPUTH , pyKd He" nyOHumay’:a
‘He BHCTA4a€ PIlIy4oCTi MOKaparu, MoOUTH, yOuTH ,
PYKU cee'pon’am’ ‘Xo4eTbCs BIAPHUTH, MOOUTH KO-
roch , m’adckd pykd ‘XTo-HEOylb MOXKe Ooiisiue Bla-
putn’, npu‘opamu 0o pyk ‘IPpUMYILIYBaTH CIlyXaTHCS ,
cKadcmuy pyKu ‘TIEpeCcTaTd IiSTH Yepes 3HEBIpy B YCIIX
CIIpaBH, CTaBaTH MACUBHUM , m&e"pod pyKd ‘BOIbOBHH,
CHJIbHUH XapakTepoM , mpumamu 6 pykdx ‘yTpuMmyBa-
TH B 3aJISKHOCTI, M030aBIsITH BoIi’. 3 00pasy pyKu siK
MipHiia CHIIN JIOJMHM, [0 CIIPUAMAETHCS B KYIBTYpi
YKpaiHCBKOTO Hapojy 3 JaBHIX 4YaciB, mocranu ¢pa-
3COJIOTIYHI OJWHUIN, SKI BUPAXKAIOTh BITHOCHHHU MiX
moapMu [ ERnukioneguuauii ciioBHuK. .. 2015, ¢.706],
30KpemMa 0a)kaHHsI JiSITH CHUIBHO: 80dpumu no pykdam
‘IOMOBUTHUCS, 0OOMd pyKdmu ‘TIOBHICTIO, IIJIKOM
MIATPUMYIOUH, pYKd 6 YKy, TIEPEBAXKHO 31 CIIOBOM HTH
‘OpYd, OAMH OLIs OTHOTO, M’ acHymu 3a pyKy ‘TiATPH-
MYBaTH KOTOCh; JisITH B 4HiX-HeOynb iHTepecax. Bin-
MOBIJTHO pyKa MOXKE CHMBOJI3YBaTH 3acTyIHHIITBO,
BIAJIY: Mdmu pyKy ‘KOPUCTYBATHCS NPOTEKIIEI0, nyimu
1o pykdm ‘TIOTPAIUISATH BiI OJHOTO JIO 1HIIOTO; TOOyBa-
TH 1] Y4iIMOCH BILUTBOM.

TpaguuiiiHo «xapakTepHa O3HaKa pyk — Oparu i
JIaBaTH — MOPOJKYE BipyBaHHS, OB’ 3aHI 3 aCOIiaTHB-
HUMH O3HaKaMH MIEJPOCTI/CKYIOCT] — 3aTHCHEHA B Ky-
JIaK pyKa 03HAYa€ CKyMiCTh, PO3MPOCTEPTa — MIEAPICTH
[PKaitBoponok 2006, c. 510-512], npoTe Moxe npoay-
KyBaTH HeTaTHBHY CHMBOJIIUHY O3HAKY, IKa, MOJKIIUBO,
TaKOX B1IOOpakae ysBICHHS IIOJI0 MATTYHUX OCOOIH-
BOCTCH PYKHU: Haep'imu pyku ‘HaKXWUTHCA, 30araTuTH-
Csl HE3aKOHHO Ha YOMYCh, Ha pYKY ‘OyTH KOPHCHHM,
BUT1THUM, He"uricmul Ha pyKy ‘CXUIbHUHN 10 KPAIIKOK,
IaxpancTBa, noeduumu pyKu ‘TOTPAIUIITA B HETIPH-
€MHY ICTOpIt0, B TaHEOHY CIIpaBy, npoc’m’acHymu pyKu
‘HaAMaraTucs 3aBOJIONIITH YUM-HEOY/Ib.

Hoeza. ComaTnyHM KOMITOHEHT Ho2d TIOB’ I3aHAN
3 pyXoM, SIKWH, SIK BiJJOMO, € OCHOBOIO PO3BHUTKY, I10-
CTIfHOTO OHOBIICHHS Ta 3MiH, CTIPHHMAETHCS K KHUT-
Ts. BinnoBizHO Ha o3HAIl «pyx» MoOymoBaHO Oararo
(bpazeosoriaMiB, MO BiZOOpakalOTh MBUAKICTH Mepe-
CyBaHHSI, IHTCHCHBHICTb PYyXY, HalpsIMOK TE€pEMilleH-
HS, BIICYTHICTB OyIb-SIKOTO PyXy TOIIO: Opdmu HO2U
Ha nauui ‘“TiKatv, OIrTH , 30pedmuc’a Ha HO2u ‘TIBU-
KO BCTATH , U€"OHd Ho2d my / Opyea mam ‘yKUBAETbCS
JUTsl BUP)KCHHSI HaKasy, MPOXaHHs LIBUAKO BHKOHATH
0-HEOY/Ib , KyOd HO2U He'cym’, TIepeBaXKHO 31 CIIOBOM
imu ‘y Oylb-IKOMY HANpPSMKY , He uymu 3umi’y nyo
Hoedmu, He yymu nye 1) ‘OyTH €HepriiHUM, pyXJH-
BUM'; 2) ‘IysKe MBHIKO , Hu HO20) ‘30BCIM HE TIPHXO-
JIATH, HE 3’SBJIATUCS , HO2U He' Oyde ‘TIOrpO3a HIKOIU
HE MPUHTH /10 KOTOCh Y1 KY/IHCH .

Horn, x09 i acoIifoIOThCA 31 3M0POB’SIM, KHUTTE-
BOIO CHEPTi€l0, CAMUM KUTTSIM, MOXKYTh CIyT'yBaTH Ta-
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KO CHMBOJIOM CMEpTi, OCKIJIBKH BiTOOpa’karoTh «IIe-
pexify B iHuIHit CBIT («kdoicoui nyide 2em / yc'i nyioym’
Ha mom c’simy»): eyne'cmu 6nepéo Hoedmu ‘TIOXOBa-
TH; XTO-HEOYIb TOMpE’, gym’acHymu HOeu ‘yMepTH ,
(6v1°mu) 1ie"Ondy né26y nondeu 6 Jciibi Gyt mpm
cMepTi’.

Horu acoriitofoTeCst 3 OMOPOIO B XKHTTI, CHIIONO:
sanumuc’a 3 mye ‘BTpadyaTd 31aTHICTh TPUMAaTHCS Ha
HOTax 4epe3 XBOpOOY,CHJIbHE CIISHIHHS , GUIbI°MKOT
20p’l HoOedmu ‘BelWKe O€3NMaaisd, METYIIHS, I[IyM ,
ae'm’imu 20p’i Hoedmu ‘TIpomaiaTH, 3a3HAaBaTH Kpa-
Xy', HU pYK, HU Hye He" uyymu ‘Iy)Ke BTOMHUTHCS ,
HO2u nyondmysyy’:a ‘XTo-HeOyIb Jy)Ke BTOMICHHH ,
ne'pe‘cmyndmu 3 noaii na nézy ‘mouyBaté cebe He-
pitryde, HISIKOBO , nokadcmu Ha Hozu 1) ‘BUPOCTUTH,
BHXOBATH ; 2) ‘BHIIKYBAaTH, nymcmdeumu HO2y ‘CTBO-
PHUTH HETIPUEMHOCTI, TIEPELIKOAN , ¢’8im 20p I Ho2dmu
‘yce 3MIHIOETBCS Ha MPOTHIICKHE , cmdmu Ha HO2U
‘cTary Oararum, MOJINIIMTH CBOE cTaHoBuIne . Dpa-
3eMu 3umi’a eopum’ nyo Hozdmu ‘IUISL KOTOCh CTaHO-
BUILE cTae OE3BUXITHUM, KPUTHUHHM , nymamuc’'a
nyo mozdmu, wmon’amuc’a nyo Hoedmu ‘3aBajkaTi,
HAOpUAaTH KOMY-HEOY/Ib CBOEIO MIPUCYTHICTIO, iSIMHU
cam wopm né2y 316Mmum’ ‘BaskKo 3pO3YMITH IIIOCh, PO3i-
Oparucsi; 6e3nan’, monmdmu nyo HO2U ‘He PaxyBaTHUCS
3 KUM-HEOylb, 3HCBAXKAIOUHU, TaHBOISIYN KOTO-HEOYIIb;
nepeMaratu’, yndcmu 6 HO2u ‘yKIIIHHO TPOCUTH Ta
nepepaxoBaHi BHIIE 3aCBIAYYIOTh YSIBJICHHS HOCITB ro-
BIpKM TIPO BHUKOPUCTAHHS HIT SIK 3aCO0y MPOCTOPOBOI
Opi€HTAaIlii, 0 CUMBOIII3Y€E gepx (moOpe / pail) — Hu3
(morane / mMeKJI0).

Sk 3a3nauae B. JKaliBopoHOK, 3a CTapOBHHHUMU
mepekazaMy, y CyAax Mi3HABaJUCS TpaBAy Bif MiACYyA-
HUX, 0 I04M IX 110 HOTaX, 3BiJIKM BUCIIB ¥ HO2AX NPAGOU
Hema (TIEPEOCMUCIICHUH HUHI SK 3aIPOIICHHS CiTaTH)
[PKaitBoporok 2006, c. 401-402]. Acormiamis HIr sK
00’€eKTa TOKapaHHs MPOCTEKYETHCS B TOBIPKOBUX (hpa-
3eMax 80épmu 3a 60cy 1d0y ‘TIOKapaTh, TOOUTH; TyKe
HACBapUTH , Ha 6Oy 16y ‘Ha Giny .

Horwu y cBitoMOCTi MEIIKaHIIB cena, SIK 1 PyKH,
CHMBOJI3YIOTh 3B 530K 3 MOTONOIYYAM, CIYyTYIOTH iH-
CTPYMEHTOM Mari4HOT )KECTUKYJISLIT: KOJIHCH JIiBY HOTY
KIHKY BUKOPHCTOBYBAJIH, MO0 CTAaTH BiIBMOIO (YIIPO-
JIOBX MEBHOTO Yacy HOCHIIH XPECTHK TIiJ] I’ ATOO JTiBOi
HOTH); 3a00pPOHSIETHCS «Mdxamuy HOTaMu, 00 «uopma
Konuuiew»; PajsTh ypaHIl BCTABaTH HA IPaBy HOTY,
o6 Besocs ¥ minuil AeHs OyB ymaanM, SKIIO K yCTa-
THU Ha JIiBY — IIUTHH IeHb Oy/e oraHui HaCTpi, Oy/Ib-
sKa po3mouara cipaBa He Oyne yCIIImHOI0 (8cmdmu
na n'igy nozy ‘Gyti B moranomy Hactpoi'). SIk cTBep-
okye B. XKaifBopoHOK, «31aBHa TpaBa cTopoHa (Tpa-
Ba pyKa 1 Hora) BaJuBimi Bim siBoi (y €Banremii
Bix MarBis iimeTscs mpo Te, mo Ha CTpamrHoMy Cymi
nocraBuTh bor BiBLi (mpaBenHux) mpasopyd Cebe, a
ko3nATa (TpimHux) — niBopyd)» [JKaiiBopornox 2006,
c. 401-402].

Tonosa. B ykpalHCBKif CHMBOIIII 20106a yoco-
Or0€  PO3yM, JyXOBHE KUTTS;, YIPABIiHHSI, KOHTp-
OITb, BOHA € CHMBOJIOM CBITY, Icyca XpucTa; Takox
1oB’si3aHa 31 cpeporo 1 € CUMBOJIOM €JHOCTI. Y CBITO-
Bilf KyJBTypi rooBa — aMOiBaJIeHTHHI CMMBOJI. Bona
— 00’exT 1 movectel, 1 6e3uecTst [EHIMKIIONEIMIHIIA
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CIIOBHHK CHMBONIB KynbTypu Ykpainm 2015, c.180].
Hocii roBipk# BBa)XKaloTh TOJIOBY HE JIMIIE YOCOOJECH-
HSM pO3yMY, MYZAPOCTi, BOHa MOXKE CHMBOJI3yBaTH
3B’S130K 3 JIyIICI0, BUIIUMHU CHJIAMH, OTOTO)KHIOBATH-
CS 3 CAMHM KHTTSM (noKademu 20108y ‘3arMHYTH B
60poTBOI’, nmymcmagn’dmu 26766y ‘Hapakartmcs Ha
HeOe3neky, pusukysaru’). Iepoepr Kion yBakae, mio
«00e3roJIOBIICHHS TUT y NEpBicHY 100y CBIIYHTH MPO
YCBIIOMJICHHS JIIOAWHOIO HE3aJEeKHOCTI JTyXOBHO-
TO €JIEMEHTa, [0 MICTUTHCS B TOJIOBI, Bijl XKHTTEBOTO
eIIeMeHTa, penpe3eHToBaHoro Timom» [Kepmor 1994,
c.145]. Hampukinana, HOCIT TOBIpKH 3a TOJIOBOIO HEO1K-
YHKa MOKYTh BU3HAUUTH TOTO, XTO IIOMPE HACTYITHUM:!
y sIKMH OIK IMOBEPHYTa T0JI0Ba MOMEPIIOTO, 3BIATH Bap-
TO YEKaTH CMEPTi.

[Tep 3a Bce T0JI0Ba € CHMBOJIOM PO3YyMY, TOMY
CIIyI'y€ OCHOBHHM DEIPE3EHTaHTOM MUCICHHEBOI Ii-
subHOCTI. dpa3eMu 3 Ha3BaHUM COMAaTH3MOM, Xapak-
TEPU3YI0UN PO3YMOBI 31i6HOCTI JIIOAMHH, MAIOTh 103K~
THBHY (ZOJzoea Ha mic’y’i, 3 261060y ‘KMITIHBHIL, poO-
3yMHUH , 3010md 2o106d ‘00napoBaHa, 3110Ha JTHOIH-
Ha') 1l HETaTUBHY KOHOTAIIO (6e3 207106b1° “HEPO3YM-
HUI, HEKMITIHMBUH , 2071084 11 084 8)xa, 201064 O "ap 'dea
“3a0y/IbKYBATA JIONUHA , 207106d He' Ha mic’y’i, OypHd
2071064 ‘“HEPO3yMHa, HETSMYILA JIIOAWHA , crabul Ha
20108y 0OMeKeHa JIOINHA, HEPO3YMHA).

OCKUIBKM TOJIOBA TOB’SI3aHA 3 MHCICHHEBUM
MIPOIIECOM, BOHA MOJKE acOLIOBaTHCS 3 3aCO00M BHpi-
LICHHS 1HTEJIEKTyalbHUX 3aBIaHb, IOJO0JIAHHS eMOLiii-
HUX TIPOOIIEeM: gyse'pcmit 3 20106b1° ‘TIPUTTHHUTH JyMa-
TH TIPO KOTrO-HEeOy/b, 1110-HeOY/Ib, 3a0yTH, @yie"m’imu
3 207106b1° ‘30BCIM 3a0yTH, conoed eapum’ ‘MHCIIYA
it KMITIHBa OMMHA, 2pbi®3mu cO6i 20108y 0OMIpKO-
BYBAaTH BHPILICHHS MPOOJIEMH, XBIJIIOBATHCS 4Yepes3
MeBHy MpodiieMy’, 30imu 3 207106b1° ‘BUPILIMTHCA,
1po mpoGieMy, ska HapelnTi BUpimmIacs, i j 20106y
He npuiuwio ‘He IyMaiocs, He Tajanocs , Jnamdmu
26168y ‘HAaTPYKEHO TyMaTH, IPALIOBATH HAJl YUMOCH
Mopouumu ¢é6i 20166y IOBrO PO3MIPKOBYBATH HaJI
YUMOCB, TTepeimMaTncs TypOoTamu, epeknBaTH .

TomoBa yocobmioe camy moguny (kze‘ndmu
20108y (Mo3ri) ‘HaGpPUIATH KOMYCH', MOpouumu
20168y ‘0OMAHIOBATH KOTOCh, XUTPYBATH , HA 20108y
‘Ha iy KOMYCh', Ha c601y 20108y ‘Ha WIKOLY COBi’,
Hagim’kamu na 20168y ‘3HEBAKUTH KOTO-HEOYIb ,
¢’femu na 26166y “INKOM TIKOPHTH KOTO-HEGYIb CBO-
it BOMI’, ckpymiimu 20168y ‘CHITBHO TIOGHTH, TIOKAITi-
YUTH KOTo-HeOynb abo cebe’), MOXXE CHMBOIIZYBaTH
i izuunuii cran (20106d Kpusa ‘CUNBbHUN TONOBHUIMA
O11b (TIepeBaYKHO BiJ] AIKOTOJILHOTO OTPYEHHS) , 201084
po3edn’yilec’a ‘CUJIbHUI TONOBHUH OUIh', ¢ '6iuku 6
20106i 610 ’imu ‘BiguyBaTH CHIBHHII TONOBHHH Oinb
i 3aramMopoueHHs ), xapaKTepH:;yBaTH JIFONCBKI pHUCH
(6imop y 201061 pim’xkam’ ‘XTOCH JIETKOBAXKHUIA, He-
cepitosHuii’, KGpony na 26166 mdmu ‘GyTH THXATHM;
3aropAUTHCS ).

Oxko. OKO CIMBOITI3Y€E CBITIIO, IPOMiHB. Y CBiZIO-
MOCTI HOCIiB TOBIPKHM O4Yi CHIIPHHMAIOThCS SIK CHMBOII
MariyHoro BIUIMBY. Ha iXHIO JyMKY, JIFOIH 3 «nyOaumM
60KOM» MOXYTh HAIIKOJAWTH, HACIABIIN 3JIi TpOMe-
HI 3 oueid, «gpe'xmuy. HaitOlnbin Bpasnusi aita. Adu
3aXMCTUTHCS B 3JI0T0 OKa, Tpeba CKPYTHTH JYIIO

o
abo TOXYMKH TpHdi TPOMOBHTH (pasy «Boui mu
conun’i...». Ha nyMKy BUCHHX, III€ B CIOXY ITaJICOJi-
Ty iICHyBaJIM YHCJICHHI BipyBaHHS IIPO «IIOTAHE» OKO:
IHJOEBPOICUIll BIPWIM, IO BOHO MOXE HAKIUKATH
YHUCIIeHHI XBopoOu, Hemacts. 11106 3anmobiratn npomy,
BUKOPHCTOBYBAITM 3aMOBISIHHS [ EHIMKIIONE IMIHIIMA
CJIOBHHK... 2015, ¢.573].

Oui SIK CHMBOJI COHIISL, 11O Bi0Opakae 3aTHICTh
BUIIPOMIHIOBATH CBITIO ¥ HAJICWJIATH TPOMIHHS, 30€-
piraroTh eTHOKYNBTYpPHY KOHOTALiI0 y dpazeMax eoui
20p’am’ ‘BUDIISA BUPAXKAE MOUYTTS 30Y/DKEHHSI, THIBY,
panocTi’, ickpui® 3 66uii 1e“m’am’ 1) ‘yKUBa€ThCS s
MIKPECICHHS] YUHOTOCh THIBY ; 2) ‘PO BIX4yTTS 3a-
[IaMOpOYEHHS Bij ynapy, GpisugHoro 6o .

PecionzeHTH TakoX  HaroJoLIyHOTb: «Béui
MHO20 6110 am’ / a ne' 260nu nésicmu». Odi MOKYTH
nepeadyBaTH INOraHe i HaMaraloTbCsi CHTHAJII3yBaTH
npo 6ixy (Harpukian, Oynb-sKUi OLIb B Ol € mepen-
BICHUKOM YOTOCH TIOTaHOTO B JKHTTI JIFOMUHH, y TaKii
curyanii Tpeba MOxyMKH a00 IMOMIENKH MPOMOBIISITH:
«Ha ewwi®mrotie 006potiey», po3kazard npo 00JIbOBI
BITYyTTs B OIli — 32 JOIIOMOTOO CJIOBA «Marepiaizy-
BaTW» Morane). BiAmOBIAHO y CBITOCHPUHHATTI HOCIIB
TOBIPKU OYi CHMBOJII3YIOTh ICTUHHICTb, IIPaBIy, 3/1aT-
HiCTL 00’ E€KTUBHO canﬁMaTH ¥ OLIHIOBATH IIMCHICTB:
60ui KOne, npdyoa 0ui Kone ‘KOMyCb HENPHEMHO CITY-
XaTH HapikaHHs B ioro OiK’, 6oui c¢’a 603ym ‘cTpax
OCh POGHTH , §ynanumu 6dui (iak xcdba) ‘IHIPOKO
PO3ILTIOMIXTH 04i, MHIBHO a00 3 IIKaBICTIO TUBUTHCA
Ha KOTO-HEeOY/Ib , 3aKpbl’edmi 604l ‘He 3BEPTATH YBa-
I'y Ha IOCh, HABMIICHE HE nomivaru’, OMKpbl mu 604i

‘OKa3aTH BCIO MpaBy , y ‘ikamu y éoui ‘nopikartu’,
nosupdmu tie"OHuM 60KoM ‘TTIOO1KHO, MUMOXIJIb .

MoOIIMBICTE O4Yell BHUKOHYBAaTH PYyXH CHpUsUIA
BUHUKHEHHIO (JPa3eosIOriyHNX OJHHHILb, 1110 BKa3yIOTh
HAa [IPOCTOPOBE MEPEMIIICHHS: O.1y0umu 60uUMa ‘Tiepe-
BOAUTH OIS 3 OJHOTO IpeIMeTa Ha 1HIIWH, II0Ch
WIYKATH |, 60Ul 6ndnu ‘3yMMHATH HOIIA] HA KOMY- UM
4OMy-HEOY/Ib, 3BEPHYTH YBATY, IOMITHTH KOTOCh , 60ui
po36icasyy’:a ‘XTOCh HE MOXKE 3yIIMHUTHUCS MOIVIS] Ha
HOMYCh OXHOMY , KVOd 604l nosédym’ ‘y Gyab-sSKOMy
HANPSIMKY , He cnyw-dmu 3 604l ‘TIOCTIIHO CrocTepi-
raT, CTEKUTH .

Pom. Y cBiToOBiil Midosorii «CUMBOJIIL poTa, K
1 CHMBOJIIIII BOTHIO, IPUTaMaHHI JIBi Pi3HI XapaKTeprc-
THUKH: YKUTTECTBEPIPKYIOUa, 110 BJIACTHBA MOBJICHHIO,
i pyitHiBHa, morrHA049a. OKpiM TOTO, POT € MEXeEIo,
JIe CXO/INTHCSI 30BHIIIHIH 1 BHYTpPILIHIN CBIT. 3aKpuTHIA
POT € CHMBOJIOM MOBYAHHS, TA€MHHII, KOJIH BXKHBa-
€TbCSl B 00pa3HOMY 3HAY€HHI «pOT Ha 3aMKy» [EHIm-
KJIOTIEANIHUN CIOBHUK... 2015, ¢.705]. B yaBneHHsX
HOCIiB TOBIPKH pom TaKOX CUMBOJII3Y€E MEXY JIBOX CBi-
TiB — I[LOTO U MOTOMOIYHOTO: MOKIHHUKY 00OB’SI3KOBO
B’ 3YOTh M1I00PiNs, 00 Yepe3 pOT MOXKE BCSIKA HE-
YUCTh 3alTH 3 IBOTO CBITY W BUHTH 3 IHIIOTO; 3 Ii€i
K NPUYMHM, KOJM JIIOJMHA MO03iXa€, MOBMHHA Iepe-
XpecTuTHcsa. MOXINBO, 3 MM BipyBaHHSIM ITOB’s3aHi
dpazemu ndnu'y’ y pom ne' knaou 1) ‘xTo-HeOyIb, 3
KUM ci1ijt OyTH 00epexHuM ; 2) ‘SIKUi yMi€ 3aXUCTHTH
cBOI iHTEpECH , noze'pamu 6 pom (//6 3y0b1°) ‘yieciu-
BO CIIyXaTH KOTO-HEOy/b; MiAJIenryBaTHCS 0 KOTOCh,
BUSIBIISITH 3aliBY MOOJXIIUBICTh Y MOBO/DKEHHI 3 KH-
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MOCB’, y SIKHX COMaTHYHUH KOMIIOHEHT pOon YBaXKa€Th-
Csl JUKEPEIIoM Ta MiclieM HeOe3IeKH.

PoT € cuMBOIIOM «CIIOBa SIK TIEPLIOKEPEIa JKUT-
TECTBEP/UKYIOUOi cuimm» [EHIuKIONeIuuHuil CioB-
HUK... 2015, c. 704]. V ¢pazemini cena comaTtusm pom
SIK OpraH MOBJICHHSI TOB’SI3aHUI 3 OCOOJIMBOCTSIMH
MOBIIEHHEBOI AistbHOCTI. Haifuactime ¢pasemn Bi-
J00paxarTh MOBEIIHKY MOBISL: g)yxonuioc’a 3 poma
‘XTO-HEOY/Ib CKa3aB HE IOIYMAaBIIH, 2060pUMU WO
6 pom 1'i3¢ ‘He 3aMOBKATH, TOBOPHTH BCE IiPS, HE
3a]lyMYIOUHCh, 3AKPLI’ MU POM HA 3AMOK ‘3aMOBKHYTH,
HalivacTime uepe3 3a00pOHY TOBOPHUTH, 3ambl’Kdmu
pom ‘TPUMYyILIyBaTH 3aMOBYATH, HE JaBaTH 3MOTH
BUCJIOBHTHCS, HaOpdmu 600y 6 pom ‘yIepTo MOBYATH,
HIYOTO HE TOBOPUTH, He" Mdmu poma (1azvi’kd) ‘MOB-
4YaTu, HE MPOSIBIISITH IHIIIATUBH, HE MaTH CMUIMBOCTI
BHUCJIOBHUTHCS, IPOMOBYATH, pOm He 3aKpbl°mu ‘He IpH-
MYCUTH MOBYATH, pom c’a He" 3akpuvl°6am’ ‘TOBOPUTH
0araro, He Jaro4y MOKJIMBOCTI BUCIIOBUTHUCS 1HIIUM.

3y6u. Y cBitoBiii midoorii 3yOu € «1aBHBOIO
30po€ro Hamaay i BHpakeHHSIM aKTUBHOCTI. Tomy
BTPATUTH 3yOM O3HAuYa€ CTpax Mepej NOBHUM KPaxoMm
y xutTi» [Kepmor 1994, c. 223]. 3yOu acomitoroThcs 3
€HEepri€ro, CHIIOK0, aKTUBHICTIO. YTpaTa 3y0a CUMBOIII-
3y€ He JIMIIe 3HIDKEHHS PiBHS )KUTTEBOI €Heprii, ane i
cMmepTh. Ha ymMKy MemikaHIiB ceja, yTpara HepeaHix
3y0iB Yy CHOBHIIHHSAX 03HAYA€ CMEPTH KOTOCh 13 PiAHUX,
3aJHIX — 3Hailomux Jrofed. HerartuBHuUil cumBOIMIIZM
BTPAYECHUX UM MOIIKOPKEHHUX 3y0iB HAyKOBII MOSICHIO-
I0Th YSIBIIGHHSIM JIIOAEH PO Te, 1o 3yOu (hopMyroTh
MeBHY CTiHY W IHII CBOEPIAHI YKPIIICHHS HaBKOJO
BHYTPILIHBOTO JIIOIMHHM (3 MaTepiaibHOi i eHepreTny-
HOI TOYKH 30py), TAK CaMO 04l i TOTIIAI CIIyTYIOTh 3a-
xuctoM ayxy [Kepnor 1994, c. 224]. BianosigHo 3you
SK 4aCTHHA POTa, 110 BBAKAETHCSI «MEXKEI0 BOX CBIi-
TiB», BUKOHYIOTh B&XJIUBY (PYHKIIIO J0JaTKOBOTO 3a-
XHCTy, TOMy CHMBOJI3YIOTh 30pOI0 SIK 3aci0 3axHcCTy,
000poOHY: gocmpumu 3y0bl° ‘NPAarHyTH YOTOCh, Ipe-
TeHAyBaTH; TPArHYTH 3alOIiSTH KOMY-HEOyIb IpH-
KPICTh, HMIKOAY , Odmu 6 3y0bl° ‘TIOOUTH KOTO-HEOYIh ,
Mdamu 3y6 ‘CepIMTHUCS, THIBATUCS , HE" no 3y0dx ‘He il
CHUITy, HC BHUCTA4Ya€ XUCTY , NOKA3dmu 3y0vl° ‘BUSBUTH
301 HaMipH', nonamdmu 3y6ul° ‘He 37100yTH Oa)xcaHo-
ro pesynbrary; 3a3HaBaTH HeBIadi , c¢’y’inumu 3y0b1°
‘CTPUMYBATH CBOT MOYYTTsl; HAIPYKUTH CHIIH .

3y0u € kBaniikaropom cMixy il BopHOYAC arpe-
CHBHOI TIOBEMIHKH, 3arpO3JIMBOTO BUIIAY: 3Y0bl°
6y’ip’dmu  ‘TIOCMIXaTUCS, CMIATUCS 0€3 NPUYUHH ,
nokdsoeamu 3y061° ‘pOOUTH TPI3HUH BUTIIAL; BUSBISTH
CBOIO 3JIOCTUBY BHAuy , npooagdmu 3y0b1° ‘CMISITUCS
0e3 MPUYMHHU, HACMIXATUCSL , CKAaumu 3y0b1° ‘03100718~
HO CMISITHCS, 3710 BACMIFOBAaTH KOTO-HEOYIb .

Azux. Sk 3ayBakye B. Kanpko, «y HaiBHIN KapTH-
Hi CBITY MOBH A3uK SIK OpTraH MOBHICTIO BIJINOBiNAE 3a
mporec MoBieHHs» [Kampko 2012, c. 136]. V roBipmi
cena (pa3eMu i3 MM COMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM Ta-
KOXX PEIIPe3eHTOBaHI B MEXaX CEeMaHTHYHOI IPyIIH, 1110
BiJJoOparkae pO3yMiHHS SI3UKa SIK 3HAPSUIS CITIJIKYBaH-
HS. SI3WK € penpe3eHTaHTOM MOBHOI OBEIiHKH JTFOH-
HU NIEPEBAKHO 3 HETaTHBHOIO KOHOTALIEIO: Ha3bl°K bec
KYyCmoK ‘XTo-HeOy/b yke Oarakyuuii, yMi€ BUIBHO i
BIIYYHO BHUCIIOBUTHCS , Ua3bi’k 3ani’imdiiec’a ‘XTo-
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HeOyb TOBOPUTH HEBHPA3HO (IyXKe HYacTo Mpo 3a-
XMEJTY JIIONUHY); Ma€e Ae(eKTH MOBICHHS , Ud3bi’K
cee'poum’ ‘XTo-HeOylb Mae HermepeOopHe OaXkaHHs
[[OCh CKAa3aTH , UA3bl’KOM nie'ckdamu ‘0araTto roBoO-
puti’, mdmu Odyeuil Hazei’k ‘GyTH GamaKkyduM, He
BMITH MOBYATH, JIFOOUTH IUNTKYBaTH , NPUKYCUMU
tlazvbi’k, ‘3aMOBKHYTH, yTPHMArHCS BiJl BHCIIOBIIO-
BaHb , MpUMamu a3’k 3a 3y6dmu ‘MOBUYATH, yTPUMa-
THUCSI BiJl BUCJIOBIIIOBAHb , X00Um ’ tia3bl°K UaK npatHuk
‘XTO-HEOY/b Oanaky4uii, TFOOUTH TOBOPUTH Oararo He-
notpibHoro’. HerarusHe 3abapBieHHs ppasem i3 co-
MaTHYHUM KOMITOHEHTOM A3UK CBITYNTH TPO MPIOpH-
TETH JIOACHKOI KUTTEMISUIBHOCTI: IIHHOK BBAXXarOTh
(iznuny poOOTY, a MOBHY AiSIIBHICTD CIIPUHMAIOTH SIK
MEHIII KOpHCHHH Tiporiec. Ppazeosioriamu taswi’k bec
KYCmOK, xooum’ ta3zvl’K UaK npduHuK MOXYTh MaTh
MOZBIffHY KOHOTAIiI0 W yKa3yBaTH Ha OpPaTOPCHKi 37i-
6nocTi MoBIsL. [lo€THAHHS COMaTH3MY A3UK 3 JIECTIB-
HUMHU KOMITOHEHTAMH X00um’, cee"poum’ penpe3eHTye
CrpuiiMaHHs I[i€i YaCTHHU Tijla SIK CaMOCTIMHOTO He-
3aJIe)KHOTO OpraHy, [0 MOXKE CHMBOJII3yBaTH CIIOHTaH-
HICTb, TIOCITiX, HCOOTYMaHICTh.

DpazeMu npuxycumu Uazvl’K, mpumamu uazvi’s
3a 3y6dMmu JEMOHCTPYIOTh Bipy JIIofieil y HaIIPUPOAHY
cury croBa. Lli HOMEeHH 13 COMaTH3MOM-KOMITOHEHTOM
MICTATH IH(pOPMaNi0 NPO BepOANbHUA TPUHIUIT Ma-
TIYHOTO MHCJICHHS, SIKMH MOXE NPOSBISATHCS B TaOy.
Ha nymKy HOCITB TOBIpKH, BIUTUB Oy/1b-5IKOTO ITOTaHOTO
CJIOBa MOYXHA HEWTpaizyBaTH 3a JOTIOMOTOIO MPOCTOi
Jii, y4acTh y sIKii OepyTb 3yOHM SIK CHMBOJ 3aXHUCTY,
36p0i, TOMy 3aMOBJISIIOTE: «/IpuKycii co61 iiazbi’K».

Byxa. PecrioHIEHTH HarojomyoTh, IO ByXa
«MHO2O0 yygym’», TOMY, BUKOHYIOUH BaXKJIMBY )KUTTEBY
¢yHKIi0 (Oprany ciyxy), MOXYTh CIIpUiMaTu Oyib-
SKi HEBJIOBUMI CIyXOBi BiOpamii: SKIIO TOPSATH Byxa,
TO TIPO JIIOAWHY IUTTKYIOTh (3aBKAM B TakKild cuTyamii
KaXyTh: «Kdc’ npo m’a 6péwe»), y Bycl I3BEHUTH —
Oyne HoBHHa (y IpaBoMy — 100pa, y JTIBOMY — [OTaHa).
KoHoTaTiBHE 3HAUYCHHS KOMIIOHEHTAa 8YXO 3yMOBIICHE
3arajbHUM YCBIOMJICHHSM Ili€] YaCTUHM TijNa SIK 3BY-
KOBOTO KaHAJTy CHPUHHATTS iHpOpMaIlii, ToMy i coma-
TH3M aKTyali3ye ceMy ‘OpraH CilIyXy B JIOAMHU (He"
sipumu eyxdm ‘OyTH HAA3BUYAHHO 3AMBOBAHHM, IO-
YyBIIN 110-HEOYAb ) 00 ‘30BHILIHS XPSII[OBA YaCTHHA
opraHy Cllyxy; ByIIHa pakoBuHa (no cami yxa ‘Jyxe
CHIIBHO, HaJ[3BUYaiiHO ). Y Takux Qpazemax gyxa Mo-
XKYTh CIIyTyBaTH OIIHHUMH 3acob0amu (ismuHOrO M
EMOILIIHOTO CTaHy: e“OMI0’ Ha 8YX0 HAcCMynuy XTo-
HeOy/Ib 30BCIM HE Ma€ My3HYHOTO CITyXY , 8yXa 6udnym’
‘KOMY-HeOy/lb HENPUEMHO CIyXaTu ILI0-HeOynb , 3a
8yxo He om’:aenymu ‘XTO-HEOYAb TOOUTH MIOCH, 3aX0-
TUTFOETHCS. YUMOCH , 3aK/IAI0 8YXA ‘XTOCH MOTAHO YYeE,
DIyXyBaTuii ab0 HABMUCHE HE pearye Ha CKazaHe .

Byxa sk BaXJMBHI IHCTPYMEHT OIpAIFOBAHHS
it inTepnpetamii iHGopMarii MOXXYTh CIyTyBaTH CHM-
BOJIOM HEYITBA, HEyBa)KHOCTI, HEBIIVIACTBA (6 Ue"OHO
8yxo en’izsam’ / a @ opyeoi eyn’izam’ ‘HE CIyXaTH, HEY-
Ba)KHO CITyXaTH , nyCmumuy no3a 6yxa ‘He pearyBaTH Ha
Te, IO TOBOPSThH , comapo”'ei 8yxa ‘nypHa 1 HeyBakKHA
JIOZIMHA', 207106d Ul 06a 6)Xa ‘HEKMITINBA, HETAMYIIA
JIFOMHa ).

CuMBOJIIYHE 3HAYCHHS 6YXd TIOB’sI3aHE 3 TAEMHH-
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1ero, OaskaHHM 11 BIIKPHUTH, y TOBIPII cea e KoM-
MMOHEHT HalyacTinie € KBamiikaTopoM OCTaHHBOTO:
Kpatiom eyxa ‘KpagbKoMa II0Ch MOYyTH, HE MOBHICTIO;
BHIIAJKOBO , HACMPONAuumy eyxa ‘HalpyXEHO IMpH-
CITyXaTUCA J0 YOTOCh , HAuopowumu 6yxa ‘yBaxHo, 3
LIKaBICTIO CIyXaTu , pocnycmumu 8yxa ‘OBIpIUBO U
YBaXHO, 3 I[IKABICTIO CITyXaTH .

Jywa. Y cydacHi ykpaiHCBKIH MOBI Jekcema
Ooyuia TIepeBaXHO (YHKIIOHYE 31 3HAYCHHSMH ‘BHY-
TPILIHIN NCUXIYHNH CBIT JIOAWHH, 3 11 HACTPOSIMH, TIe-
PESKHMBAHHIMH Ta MOUYTTSIMU , ‘Oe3cMepTHA HemaTepi-
aJIbHA OCHOBA B JTFOJIUHI, 1[0 CTAHOBUTH CYTh 11 KUTTS,
€ JDKepesoM TICHXIYHUX SBHUII 1 Bipi3HSE€ ii Big TBapH-
Hu' [CnoBHUK yKkpaiHcbkoi MoBH 1971, c. 445].

VY OyXOBHIH KyJabTypi MEIIKaHIIIB ceja JTyIia 1mo-
cizae ocoOnmBe MicIie: 3 HEo OB ’s3aHO UM HE Hai-
OispIIIe MICTHYHUX TepekasiB. [lymma € cumBoioM 0e3-
CMepTsl, BIYHOCTI BIpYIOUOi JIIOMUHU (HOocumuc’a uax
yopm 3 ep’wnGy Oywidy “TPUIIISATH HaAMIpHY yBary
4OMYCh He3HauHOMY , 00:dmu Béey oywy 1) ‘Bucro-
Bigatucs’; 2) ‘yMepTH’, exénumu dax wopm p’iuimy
Oyuty ‘Iny’Ke MIIHO ), a TIOB’s13aHi 3 HCFO Pi3HI PUTYAITH
1 MihigHO-peNiriiitHi ySBICHHS MiATBEPIKYIOTh «CHUM-
BOJIIYHE 3HAYCHHS AYINI K MHCIISIUOL, PyXOMOi iCTO-
TH, 5IKa MOXKE JKHTH 1032 TiIoM» [EHIMKIONe TMIHUH
CJIOBHUK... Ykpaiau 2015, c¢.245]. Hocii roBipku BBa-
JKArOTh, IO TyIIa MiCJIsT CMEPTi BUXOIUTH 3 Tina i Ory-
Kae Ha 1boMy cBiTi 40 aHiB. [y MOXyTh IPOBiTyBa-
TH pOANYiB, TOMY Tpeba OyTr 006epeKHIM: 3a00pOHEHO
BHOYI MaTH CHpaBy 3 OyAb-4uM TapsauM, 00 MOJKHA 00-
MeKTH Aymri. SIKmo moxiGHi XaTHI KJIOTIOTH € HeoOXia-
HUMH, BapTo JIOTPUMYBAaTHCs INEBHHUX mpaBmil. Komm
TOCIIOAIMHS BUJIMBAE rapsidy BOAY UM BHUKHJIA€ TPaHb,
TO MYCHTh HPOMOBIATH: «Mupmei Oyuwiku m'ikdime
/ o1cebbl® m 6ac ne' nonikady. I1ix 4ac IpUroTyBaHHs
Xniba KaxyTh: «Mupmei Oywku / ndime c’a 2p imu».
Hymi MOXXyTh IIEpEeTBOPIOBATUCS Ha IIEBHY TBAapUHY.
Jlo6pa mymia Binpasy x 3 SIBISIETHCS y BUIVISIII HIYHOTO
MeTenuKka abo roiayda, THPIHI Aech Ha MoaBip’i. 3ma
oyla «odycmaiié camauun’c’kuil 06nuK» 1 MOXe MPH-
WTH HIYHOI NOPH B TUTI KIMIKM abo coOaku, 3 SKIMH
HE paaaTh KOHTakTyBatu. Halicrpammninmmu i Hedes-
TIEYHUMH TICII CMEPTi € «0800yuiH iy — JIOH, 5K 3a
KHUTTS 3aiMaJIUCS BOPOXKIHHSIM, BOJIMIINCS 3 HEUHCTIO.
Ix nerxo Bmi3HaTH micns cMepTi: o6MYuS TOKiHHMKA
Ma€ YepBOHYBATHH BiJITIHOK.

CoMaTHYHUI KOMIOHEHT Oyuia (YHKIIOHY€E 3i
3HAUEHHSIM ‘JIFOAIMHA SIK HOCIH THX UM 1HIIHX PUC, SIKOC-
Teil’ 1 € 4acTHHOI (Pa3eoNOTIUHUX OTUHULD HCbIMU
Oyuud 6 Oyuty * IPYXKHO, y 37arofi’, Ky'ko Oyuid 3axoue
‘myxke Garato, Kocxody’, cmoidmu Had Oywoy ‘Ha-
CTHUPJINBO, HAOPHIIMBO, HEBiACTYNHO (mepeOyBaTh
O11st KOTOCh)', Hu Oyl (IEPEBAKHO 31 CIIOBOM He'1ié)
‘abCOTIOTHO HIKOTO, KOHOT JIIOMUHU .

Jlyua € cuMBOIIOM «OE3IIIHHOTO €IeMEeHTa TPHi-
rocracHoi OynoBH (TiI0 — aymia — ayx)» [Exnnmkione-
JUYHUHN cIOBHUK... 2015, ¢.245], e Tinmo penpeseHTye
¢bi3uuHMiA, a aymia — JyXOBHUM KOMITOHEHT. Llinkom
3aKOHOMIPHO, IO JIEKCEeMa Oyuid BKUBAETHCS Y CKIIai
¢dpazem, mo Haifuacrime XapakTepu3ylOTh €MOLIHHY
JUSUTBHICTG JIIOAWHU, BHYTPIIIHI MICUXIYHI TTepeKNBaH-
HSI: Opamu 3a Oyuly ‘XBWIIIOBATH, 3BOPYIIYBaTH KOrOCh,

o
gyumu dyuty ‘MIAPO MOAUTUTHCS HANIOTAEMHIIINM, 3
00p626y Oywidy “Umpo, pamicHo’, Oyud Gomim’ ‘xTo-
HeOy/Ib y’Ke CHIIBHO IIePEeIKUBAE, TPUBOIKUTHCS, CTPAK-
nae’, oywa ne' ma mic’'m’i “XTo-HeOyIb XBHIIFOETHCS,
nepeOyBae y CTaHl TPUBOKHOCTI , Oyuid pdoyiec’a
‘XTO-HEOYy/Ib BiJYyBa€ MOJCTUICHHS, JYLICBHUIN CITO-
Kii, 310BONCHHS, Kpligumu Oywidy ‘GyTH HEIHpHM,
JHULEMIPUTH , 008écmu OyuLy ‘3BIPATHCS KOMY-HEOY/b;
BTIimAtUCs , npodamu Oyuty ‘3paautu’ . HasiBHICTH Ta-
KUX OJMHHMI[b JIUIIIE MiAKPECITIOE CUMBOJIIUHE 3HAYCHHS
JTYIIi SIK OCHOBH YyTTEBOTO OYTTS JIFONMHH.

Cepye — cumBon Llentpy; bora, ®urTs; posymy;
JIACKH; TF0OO0B1,CIIIBIYTTS; PaIOCTi i CMYTKY; pO3yMiH-
HSI; CMIJMBOCTI; YMCTOTH [EHIMKIONEIUYHHIA CIOB-
HUK... 2015, ¢.737]. Y XpUCTHSIHCTBI Mamaide cep-
[[e CHMBOJII3yBaJi0 PEJIriiHEe CIYXKIHHS, BIIIAHICTB.
OzHauae 7r000B sIK IEeHTp cBimia i macta [Kepmot
1994, c. 461]. Ha nymMKy naBHIX y4eHUX, ICHYIOTh TPH
JKUTTEBO BAXKIIMBI LEHTPH JIIOACHKOTO TiJla — MO3OK,
cepie i crareBi opranu. HalirojoBHImMi i3 HUX — came
cepre, sKe, 3a TPATUIITHUMH YSBICHHSAMH, € MicIeM
nepeOyBaHHSI pO3yMy, @ MO30K CJIyTy€ JIMILE HOro 3a-
cobom [Enmuknonenuannii cinoBHuk... 2015, ¢.737].
B ysBieHH] % MEUIKaHIIB cella cepye TAaKOXK € 4acTH-
HOIO Tpiajiu 20106a — cepye — oyuia («mpu 8UéoHo tax
mpéin’dmay, «iiax ¢’amd mpoiy’ay), IpoTe BiamoBigae
3a uyTTeBY cepy («cépye mu dac’m’ snamuy). Cepie
Oe3rocepeIHbO OB’ sI3aHE 3 JYIICH0, OCKUIBKU Iepe-
Kadye KpOB, SKa BBAYKAETHCS BMICTIIIMIIEM Iymmi. Sk
OIOBIJIAIOTh PECIOHJICHTH, IEpe]l CaMUM HapOPKEH-
HSM Ha HEeOl KOXKHIM Ty Mpu3HAYaeThCs MEBHE cep-
1e: goope, 3ie, M’siKe, YepCTBE, CIIBUYTIHBE, OOSI3KE
TOLLIO.

VY ¢pazemini roBipku cena cepye, K i gyiia, CUM-
BOJI3y€E eMmoliitHo-ouyTTeBy chepy: Opdamu 6113’ko
0o cup’y’a ‘0odicHO CIpUHMaTH, INEPEKUBATH ILO-
HeOyIb , 3 é2kum cup’y’om ‘6e3 Oylab-5KOT TPUBOTH,
JKaJllo, BaraHb; J100pe’, 30psdmu cépye ‘CrpsMyBaTu
CBiif THIB, HEBIOBOJICHHS HA KOMY-HEOYIb , KOymamu
6 cup’y’66u ‘XTO-HEOYIb XBUIIFOETHCS, YUMOCH IYXKE
nepeMaeThest , Mauki wKkp’abagym’ no cup’y’y ‘XToch
Ma€ HECIOKiil, TPUBOXKHTBHCS 3a KOTO-HEOYIb, Mae
CYMHHUH HaCTpiil’, 0or’aend om cup’y’a ‘XToch BigdyB
MOJIETIIIEHHS, CIOKIH, 3aCMOKOIBCS’, nomuni’ino Ha
cup’y’i ‘craino neriie, COKIAHILIE , poamildkio cépye
‘XTO-HEOYIb PO3UYIUBCS, TIOR00pimas’, cépye 6oaum’
‘XTO-HEOY/Ib TSHKKO MEepeKuBae, yoomiBae’, cépye iiax
gyckOuum’ ‘XTo-HEOyAb BiIUyBa€ CWIBHHU IEPEIIsK,
XBUJIFOBAHHS , cépye ne' ie'dsicum’ ‘XTo-HeOyh He Mae
MPUXIBHOCTI JI0 KOTOCh, YOTOCh , cépye pospuvl’say’:a,
cépye obmisay’:a Kpoyn’oy ‘XTOCh CTPAKIAE; TyKe
TSKKO MIEPEKUBAE’, cépye cmuckay’:a ‘XTo-HeOyIb He-
MOKOIThCSL 32 KOTOCh, CTpaxaae , m’docko Ha cup’y’i
(Oywi) ‘xT0-HEOY/H 3 THITIOUUM HACTPOEM, MepeOyBae
Y B&)KKOMY TICUXOJIOTIYHOMY CTaHi .

ComaruyHuil KOMIIOHEHT cepye Ma€e CHMBO-
JiYHE 3HAYCHHS JIO0O0BI, MPUXHUIBHOCTI, LIHPOCTI:
sandcmu 6 cépye ‘cionodarucs’, Hocumu 6 cup’y’i ‘3a-
BK/M [aM’sITaTH, yMaTH [po KOroch , 00:ami cépye
‘MIMPO JIFOOUTH , npundno 0o cup’y’a ‘XTo-HeOYyIb BH-
KJIMKA€ CHMIIATIIO, MOYYTTsI KOXaHHS, CIOJ00aTHcs ,
npupocmiu 0o cup’ya ‘cTaBaTH ONU3BKUM, JOPOTHM,
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pimauM’. Ceplie MOXKE OTOTOKHIOBATHCSI 3 XapakTe-
POM 1 CUMBOJII3YBaTH JIATIHICTD: MAMu MUAKOU cépye
‘OyTH 100pUM, MOCTYIUTUBUM , 00Opoll cépye ‘narii-
HUH Xapakrep .

Hic. B ykpaiHCBKIH KyJaBTYpi COMaTH3M Hic
HAJUICHUHA TIMPOKOI0 CHUMBOJIIKOK: HAJMIpPHOI ITiKa-
BOCTI 10 KOTOCh, YOTOCh, 3apO3yMIJIOCTi, OOMEkKe-
HOCTi, Bce3HaiictBa [JKaiiBoponok 2006, c. 398]. ¥V
CKJIami (pazeMiku cela COMATHYHHUHA KOMIIOHEHT HYC
YOCOOJIOE TIEPEBAKHO caMy JIIOAMHY, CHMBOJIIZYIOUN
HETaTHBHI MPOSABH ii MiSTBHOCTI, 0 HalYacTime mpo-
SIBISIETHCS Y B3aEMHUHAX 3 IHIIMMU: 800UmMuU 3d HYC ‘00-
JypIOBaTu’, 6mépmu HOCa ‘IePeBEPIIUTH KOro-HeOYIb,
3aBEpUINTH IIOCHh paHille, HDK IHII', Oépmu Hoca,
3a0épmu Hyc 00 Héba ‘TIOBOANTH cebe Muxaro, 3a3Ha-
BaTHCS , 0'l6amu c8yl Hyc ‘BTPydYaTHCS B MO-HEOYIH ,
Kpuigui Hyc négicmu ‘HeHaBMHCHE 0OPa3HTH KOTO-He-
Oynb’, Kpymumu HOCOM ‘BUPaXaTH HE3aJI0BOJICHHS
KHUM- 200 YuM-HeOy1b; BepenyBatu . CHMBOIIIYHE 3Ha-
YeHHSI HOCAa, 110 BUKOHYe (DyHKIIIIO Mipmiia 4oro-He-
Oynp, Binbmmocs y Qpasemax xap’iuky wa uyc (mepe-
BAXHO 31 CIIOBOM mpéba) ‘HIHOTO, Ha HOC'i CKOPO,
He3abapoM’, nyo Hocom ‘OMU3BKO’, cnyo HOca ‘Iyxe
0IM3BKO .-

Haneywv. Y cBiTOBIN Midoorii nazeys BUKOHYE
(YHKIIO €IHaHHS HHU3BKOTO CBITY i3 3eMHUM. CUM-
BOJIIYHO TANBII 300pa)KyBaiHcs SIK CHIM AYIIi, IO
3a3BHYail 3QJIMIIAIOTHECS HEMOMIUYCHUMH, aje KOTpi Ie-
PEIIKOIKAIOTh CBiIOMIH poboTi pozymy [Kepmot 1994,
c. 380]. Mu Bxe 3a3Ha4aiy, MO B YSIBJICHHI HOCIiB T0O-
BIpKH naneys TOB’SI3aHUHN 3 pyKolo W OKOM, OCKUTBKH
CIIyTy€ TMPEIMETOM-TIOCEPSTHIUKOM Y Mariyid il i
CHpUHMAETRCS AK DKEPETIo HEOe3MmeKH (K CTBEPIKY-
FOTh PECIOHJCHTH, caMe TOMY U «He" Mmoo ndn'y’om
eKkdzoeamu»). Y 3B 513Ky 3 IIUM Y Mekax (pazeonoriv-
HOI OZIMHUIII COMaTHYHUI KOMIOHEHT Najieysb peaizye
JIOMATKOBY HETaTUBHO 3a0apBICHY CHMBOJIUHY 3aBaH-

JITEPATYPA

TaXkeHicThb. [IepeBaXKHO CIyrye pernpe3eHTaHTOM Tpy-
JIOBOT MisTBHOCTI (i ndn'y’om He mMaxHymu ‘HI4OTO HE
3pOOUTH sl 3IMCHEHHS YOTOCh , He nd.n’y’om pobumu
‘1o0pe BUKOHYBATH POOOTY, SIKICHO' , ndauy’ y ndiuy’
He 60dpumu ‘HIIOTO HE 3POOUTH ISl JOCATHEHHS
MeTHn’), 1MoB’s13aHoi 3 Heto (iznunoi cwm (i nda'y’om
He" domymimuc’a ‘He 3aTo/ISITH HISIKOT KPUB/H, HE PO3-
noJaTty podoTy’) Ta JOCBIIUEHOCTI i BIIpaBHOCTI (He"
nan'ybom pobénutl ‘KMITINBUIA, PO3YMHHI; 3HABEIID ).
Comatu3M nazeys € KBaIi(PIKATOPOM IMOBEIIHKH, IO
CYNEepeUYHTh CYCIUIbHUM HOPMaM: ONKPYMUmu Kpy2om
ndan’y’a ‘oOmypuTH, TICPEXUTPUTH KOTO-HEOYIH ,
eKkdzoeamu ndn’y 'om ‘nopikaTH , eyy’iy’amu ¢ ndan'y’a
‘BUT/IaTH; CKa3aTH, CTBEPIUTH I10-HEOy/b, HE CITUpa-
I0YUCh Ha (haKTh .

CUMBOJIIYHICTE KOMIOHEHTa naieyb SIK MipH-
ma Joro-HeOynmp y ¢pazemax ndai'y’om 6 ee'pman’y’i
Modic 00cC’iedmu ‘No0pe HAICTHCS , ModC Ha ndn'y’ax
nonuuymu ‘ayxe oOMeX)eHa KUIbKICTh 4OTOCh IOJIs-
ra€ B 3/IaTHOCTI MANBI[B CIYIyBaTH PaxyHKOBHM iH-
CTPYMEHTOM, SIKHM JIFOJICTBO KOPUCTYBAJIOCS 3 Hali1aB-
HIIKMX YaciB (HAMPUKIAJ, JCCITKOBA, JBAHAIISTKOBA
CHCTEMH PaxyHKY).

BucnoBku. O1Xe, CHMBOJIIYHE HAIIOBHEHHS CO-
MAaTH3MiB € Pe3yJIbTaTOM aHTPOMOIIEHTPUUHOTO XapaK-
TEpy BIATBOPEHHS IHCHOCTI ¥ 3aCBiI4ye 0COOIUBOCTI
00pa3HO-eMOIIIHOTO MHUCJICHHS, ICHXIYHOT AisTEHOC-
Ti JIOOUHA. AHANi30BaHI COMATHYHI KOMITOHCHTH Y
ckiani (pa3eonori3MiB TOBIPKU Cela € pempe3eHTaH-
TaMH ETHOKYJBTYpHOI iH(popMmanii i moB’s3aHi 3 po3-
TaTy’)KeHOI0 CHCTEMOI0 MaridHO-pENirifHAX YSBICHB.
HaiiBummoro  (pa3eonpogyKTHBHICTIO XapaKTepH3y-
I0ThCSl KOMIIOHEHTH pYKd, HO2d, 2071064, 3 SIKAMU aco-
IIFOIOThCS (Pi3MYHA, HTEICKTyalbHA 1 IICHXOCMOIIiiHA
cthepu K HEBi €MHI CKITaJHUKH TAPMOHIHOTO Oy TTSI.
CuMBOJTiKa COMaTH3MIB OaraToacriekTHa i BiqoOpaxae
IIHHICHI OPIEHTHUPH HOCIiB TOBIPKH.
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SOMATISMS IN THE TRANSCARPATHIAN PHRASEMIC DIALECT STOCK OF THE RUSKI
KOMARIVTSI VILLAGE IN THE UZHHOROD DISRTICT: ETHNOLINGUISTIC ASPECT

Abstract. The article is devoted to the study of phraseology with components-somatisms, which keep in
touch with the worldviews of the speakers, serve as a source of ethnocultural and spiritual information. Somatisms
with high and medium phrase-forming activity within the phrasemics of the dialect of Ruski Komarivtsi village of
Uzhhorod District of Zakarpattya Region are analyzed, the peculiarities of the symbolic meaning of somatisms-
components with the bearers of typical folk ideas are outlined. It is found that the functioning of somatisms in the
composition of phraseological system demonstrates the features of figurative and emotional thinking, ethnocultural
memory of speakers, the associative connection with the functional load of the somatic component.

The highest phrase productivity is characterized by the components of the hand, foot, head, which are
associated with the physical, intellectual and psycho-emotional spheres as mandatory components of a harmonious
existence. The symbolism of somatisms is multifaceted and reflects the values of the speakers: the eye mainly
symbolizes truth, the ability to objectively perceive and evaluate reality; mouth and tounge are representatives
of speech activity; teeth are associated with strength, weapons; ears can serve as valuable means of physical and
emotional state, the heart symbolizes the emotional and sensory sphere; mainly negative symbolic load is realized
by components of a nose (symbolizes negative displays of activity of the person) and a finger (is associated with
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labor activity). A special place in the spiritual culture of the villagers is occupied by the sou/, which is a symbol of
immortality, eternity of the believe of human, and in the composition of phrases often characterizes the emotional
activities of man, internal mental experiences. It is concluded that the symbolic content of somatisms is the result
of the anthropocentric nature of the reproduction of reality and testifies to the peculiarities of figurative-emotional
thinking, mental activity of man. The analyzed somatic components in the phraseology of the village dialect are
representatives of ethnocultural information and are associated with an extensive system of magical and religious
ideas.

Keywords: phraseology, somatism, symbolic meaning, ethnocultural information, dialect of Ruski
Komarivtsi village.
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Abstract. The article deals with definition of English language discourse as a combination of mental and speech actions
performed by subjects of educational process at the English language classroom. The author proves that educational discourse
concerns knowledge and skills transferring, establishment relations between educational process subjects and evaluation of
language competence of those who learn. Phraseological units are considered to be a significant property of English language
educational discourse as they help the discourse be more effective and get students more motivated. Also, we assume that
the proper usage of phraseological units in the English language classroom makes the educational process better and more
focused on foreign language learning. The author analyzed three different approaches to classification of phraseological units
in English language educational discourse and provided the examples to illustrate the types definitions. We have come to
the conclusion that native and foreign classification vary as they are based on different criteria and linguistic characteristics.
Besides, we offer that the knowledge of idioms is an indicator of high level English language competence of students and
precondition of their professional competence as they will be able to perform professional duties by means of foreign language
and consider social and cultural peculiarities of foreign language speakers. To realize this, we investigated the requirements to
incorporation of phraseological units within the learning process and found out that some types of exercises can be effective;
context analysis of new vocabulary and collaborative learning. The author proves that phraseological units should be widely
used in the English language classroom while explaining new material, commenting on students’ behaviour and achievements,

developing instructional materials or courseware.

Keywords: educational discourse, phraseological units, classification, figurative meaning, literary meaning, English

language classroom.

Introduction. Teaching process at the higher ed-
ucational establishments concerns the transfer of top-
ical information, based on oral presentation, relevant
demonstration materials, video and audio resources, to
the students as the recipients of messages oriented to-
wards building their knowledge and skills. The teacher
to be effective transmitter of important information, to
introduce data, to share them efficiently and meaning-
fully needs to use a specific communication code with-
in educational process — educational discourse

Review of the literature. A number of native [A.
Habidulina, L. Koltok, A. Nikitina, N. Melnyk] and for-
eign scientists [T. van Dijk, M. Manoliu] investigated
the general problems of educational discourse, its defi-
nition, characteristics and peculiarities. The studies of
A. Habidulina concern the linguistic peculiarities of ed-
ucational discourse like lexical, grammatical or stylis-
tic. J. Jarvis and M. Robinson analysed the educational
discourse from the point of view of teacher response
and support to pupils’ learning in the English language
classroom. N. Kostina, M. McCarthy, F. O’Dell, N. Ze-
rkina, and A. A. Zarei provided the detailed classifi-
cation of phraseological units, including idioms relat-
ed to school and education. Certain scientists [N. Can
Daskin, O. Khan, N. Kostina, N. Zerkina] devoted their
papers to the problem of use of phraseological in ed-
ucational discourse and their function for teacher-stu-
dent communication code. A. N. Asri, G. Gimaletdi-
nova, L. Khalitova, and D. Rochmawati investigated
the ways of using phraseological units in teaching of
English as foreign language.

The aim of the article is to explain the usage of

phraseological units in the educational discourse by an
English language teacher during the educational pro-
cess at the higher educational establishment. Also, the
paper is to explain the different approaches to classi-
fication of phraseological units in English educational
discourse and to outline the function of English lan-
guage idioms in the classroom in order to enhance the
efficiency of educational process.

Presentation of the material. Many scientists
[Bhinder, 2019, Habidulina, 2009, Nikitina, 2013, Mel-
nyk, 2013] agree that educational discourse is a combi-
nation of mental and speech actions of educational pro-
cess subjects, stipulated by the pedagogical aim, tasks,
and certain learning situation. According to M. Mano-
liu [1995, p. 222] educational discourse deals with the
knowledge transfer, establishing relationships between
linguistic signs and the content of a sign given by the
language; it takes place through the teacher’s speech in
the classroom.

On this basis, it can be construed that English lan-
guage educational discourse is caused by the subjects
engaged in the English language learning procedures.
The findings enable us to declare that English language
educational discourse can be classified according to:

way of delivering the message (oral or written);

actor of communication (teacher or student);

place of message transfer (institution itself, on-
line environment, at home while doing homework);

source of discourse (teacher’s speech or instruc-
tional materials, spontaneous or prepared student’s
speech, learning material which is in the textbooks or
course books);
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application of teaching aids (message transferred
via technical aids or immediately by educational pro-
cess subjects);

number of people engaged (massive or individ-
ual);

type of lesson during which message is trans-
ferred (lecture, seminar, practical lesson, demonstra-
tion session, consultation, or examination);

style (formal, informal, or semiformal);

type of school where messages are exchanged
(kindergarten, primary school secondary school, or
high school).

T. van Dijk [1980] characterizes educational dis-
course based on presentation performance including
writing or sound features (loudness, pitch, warmth, fa-
cial work, gestures, head position etc.) and paratextual
properties (laughing, showing emotions, illustrations,
structure of the written text, font, etc.).

The analysis of instructional materials, didactic
resources, teacher’s guides, students’ textbooks and
scientific papers [Jarvis and Robinson 1997] shows
that phraseological units are more often used in writ-
ten, teacher’s, formal or semiformal discourse. Also, it
is found more frequently in original English language
textbooks or specially designed instructional materials,
during lectures, seminars, or demonstration sessions.
Subjects engaged in the educational process at the
higher educational establishment tend to use phrase-
ological units intentionally more often. Their speech
contains meaningful phraseological structures and they
easily use more complicated units to enrich their vo-
cabulary. These findings prove that the study of phra-
seological units in English language educational dis-
course is very important to make the teacher’s speech
more effective, to enhance the efficiency of educational
process itself, to diversify educational materials and to
increase students’ motivation to learning. This task is
even more important as phraseological units concern
cultural and figurative aspects and require high level
of foreign language acquisition. Phraseological units
need to be taught explicitly by means of instructional
materials in foreign language classroom. O. Khan and
N. Can Daskin [2014, p. 97] agree that knowledge of
idioms constitutes an important component of students’
communicative competence.

Phraseological unit is a non-motivated word-
group that cannot be freely made up in speech but is
reproduced as a ready made unit [Davletbayeva, 2010,
p- 43]. Phraseological units are characterized by repro-
ducibility, idiomaticity, and stability. Reproducibility
means regular use of phraseological units in speech as
single unchangeable collocations. Idiomaticity touch-
es upon the quality of phraseological unit, when the
meaning of the whole is not deducible from the sum of
the meanings of the parts. Stability of a phraseological
unit implies that it exists as a ready-made linguistic unit
which does not allow of any variability of its lexical
components of grammatical structure.

According to N. Zerkina and N. Kostina [2015, p.
145] the vocabulary of the English language consists of
words and, so called, words equivalents which are not
created by speakers but used as ready-made linguistic
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units. Such units are primarily characterized by the con-
tradiction which exists between the semantic integrity
of the whole and the formal independence of its parts.
The scientists found that it is very difficult to draw the
accurate boundaries between free word expression gen-
erated in the process of speech and phraseological unit
used as ready-made and possessing figurative meaning
as it depends on speaker’s social, ideological attitude
to the message, its cultural background and previous
experience. Definitely, the teacher’s and student’s vo-
cabulary vary, and they use completely different phra-
seological units. Often, we notice that they use word
expressions in different ways considering their level of
foreign language competence.

Considering the classification of phraseological
units, we suggest using the following one. The classi-
fication was developed by M. McCarthy and F. O’Dell
[2002] and it includes seven types of phraseological
units:

verb-plus-object (have second thoughts, change
one’s mind, take advantage of one’s knowledge);

prepositional phrases (up to something, out for
the count, off the mark, out of one’s mind, over and
above);

compounds  (single-minded,
open-ended, light-hearted);

binomal phrases (high and mighty, safe and
sound, peace and quiet, high and dry, day and night);

simile (as good as gold, as strong as horse, eat
like a bird)

conversational phrases (get in touch with some-
body, get well, lost for words)

proverbs and sayings (an apple a day keeps the
doctor away, a light at the end of the tunnel, every cloud
has a silver lining, don’t judge a book by its cover).

At the same time some works [Kiango 2003]
refer to the semantic categorization of phraseological
units that can be applied to the English language. They
are the following:

pure idioms which are the products of regular reu-
tilization, then figurative spreading out fossilization;

figurative phraseological units which have literal
and figurative meanings;

restricted collocations which are considered as
semi-idioms in which one word has a figurative mean-
ing in a context and the another one has a literal mean-
mg;

down-to-earth,

open collocations whose components have both
literal and free use.

One more classification divides phraseologi-
cal units into four groups [Zerkina and Kostina 2015,
p. 147]:

real words which possess components with literal
meaning (back to basics, fill in the blanks);

potential words which have components with
weakened lexical meaning and weakened syntax func-
tions (teach someone lesson, a quick learner, figure
something out);

“former” words that are re-comprehended com-
ponents of phraseological fusions (to run amok, much
ado about nothing, vim and vigour);

ghost-words which include words that do not ex-
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ist in English, but represents a calque from other lan-
guages. They are found in this phraseological unit only.
Ghost-words are an extremely rare phenomenon (ad
absurdum, alma mater, carte blanche).

A. N. Asri and D. Rochmawati [2017, p. 48] ex-
plain the benefits of phraseological units in the English
language classroom. The scholars insist that learning
phraseological units of another language is a guide to
understanding the humor and character of that culture
as idioms constitute an important cultural element of
the language. Also, they think that learning set expres-
sions helps helps the students understand the peculiari-
ties of the English language.

Su-Yueh Wu [2008] made the detailed research
on teaching English phraseological units in the Eng-
lish language classroom. Considering his findings, we
can say that the best way of teaching phraseological
units is teaching them in context as its role is central in
language learning. Non-native students do not under-
stand the various meanings of new words in different
context. That is why it is suggested to apply them in
different contexts. When teacher provides a rich con-
text for students, he creates all possibilities for foreign
language learning and practice simultaneously. And
also, it is obvious that students learn foreign language
more productively in more meaningful contexts than
they simply memorize isolated words through drilling
or translation exercises.

One more effective method of teaching phraseo-
logical units deals with dialogues or group discussions.
Communication in pairs or within groups is a very help-
ful strategy to increase students’ communication. Such
discussions can provide subjects of educational process
with a number of opportunities to build communica-
tive skills, enrich vocabulary and acquire sociocultur-
al knowledge. At the same time horizontal learning is
very comfortable way of learning that provides friend-
ly atmosphere and absence of fear to make a mistake
if spoken in front of the classroom. Students engaged
in collaborative talk during content reading exercises,
assisted one another in understanding the meaning of
challenging words, getting the main ideas, and answer-
ing questions about what they read. As a result, group
discussion appears to be an effective technique to en-
hance students’ reading comprehension and knowled-
he of phraseological units [Su-Yueh Wu 2008]. Also,
we can say that collective knowledge can generate the
correct meaning of phraseological unit more frequent-
ly that individual one and if working together students
rarely use dictionaries or ask for translation. Coopera-
tive learning also focuses on the learners’ reflection and
evaluation of their own learning [Richards and Rodgers
2001].

A. Zarei [2014] considers the following coop-
erative exercises are the most effective for teaching
phraseological units: learning together and alone,
teams-games tournaments, group investigation, jigsaw
procedure, student teams achievement divisions, com-
plex instruction, team accelerated instruction, coopera-
tive learning structures, cooperative integrated reading
and composition. These techniques may differ in du-
ration and rules but they have common requirements

o
to make them more effective in the English language
classroom. They are the following: Groups should be
heterogeneous; Teacher provides strict and accurate
instructions; Students are free to practice together; Stu-
dents can easily help each other; Practice is based on
authentic context; Problem solving is the pedagogical
target of the exercise; Teacher acts as a facilitator and
source provider; Evaluation is based on free discus-
sion; Classroom become a social system for investiga-
tion and problem solving. Students are not limited in
movements; Students have all necessary materials for
the exercise; Students are highly motivated; In case of
negative effects, teacher acts as a “problem solver”.

The algorithm of work with English language
phraseological units within educational discourse in-
cludes the following steps:

1. Students identify the type of idiom.

2. Explain it in its context (especially when it is
used within educational discourse).

3. Find out an adequate Ukrainian equivalent.
Compare figurative and literal meanings in the target
language. Answer the question whether phraseological
unit relates to educational discourse literally or
figuratively.

4. Provide Ukrainian sentence with proper
phraseological unit.

5. Make additional English language sentences
containing new phraseological units that show its
figurative and literal meaning.

Such exercises and the algorithm mentioned
above will help to enrich vocabulary, to make English
language educational discourse more effective and to
motivate students for learning foreign language.

Conclusions. English language educational dis-
course is a combination of mental and speech actions
performed by subjects of educational process at the
English language classroom. It deals with knowledge
and skills transferring, establishing relations and eval-
uation of language competence of those who learn.
Most often English language educational discourse is
realized within the educational establishment. Posses-
sion of phraseological units is a significant property of
English language educational discourse. It makes the
discourse more effective and get students more mo-
tivated. According to a number of findings we have
come to the conclusion that there is a unified classi-
fication of phraseological units. Thus, M. McCarthy
and F. O’Dell [2002] divide phraseological units into
verb-plus-object, prepositional phrases, compounds,
binomal phrases, simile, conversational phrases and
proverbs. J. Kiango [2003] distinguishes pure idioms,
figurative phraseological units, restricted collocations
and open collocations. According to N. Zerkina and N.
Kostina [2015] phraseological units are divided into
real words, potential words, “former” words and ghost-
words. The benefits of phraseological units in English
language education discourse are obvious as they guide
to understanding foreign language culture, mentality,
history, and humour. The knowledge of idioms is an in-
dicator of high level language competence. Due to this,
English language teacher should use phraseological
units in the classroom while explaining new material,
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commenting on students’ behaviour and achievements. Further we are planning to investigate the struc-
Also, evaluation of students’ learning outcomes should ture of English language educational phraseological
concern the frequency and accuracy of usage of phra-  units and pay attention to the ways of their rendering
seological units. into Ukrainian.
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BUKOPUCTAHHSA ®PASEOJIOITYHUX OTUHUIDL Y HABYAJIBHOMY JUCKYPCI
AHIJIIMCHKOI MOBH

AnoTtanis. CtarTs MpUcBIYCHA BU3HAYCHHIO MTOHATTS «aHTIIOMOBHHH IEJaroriaHuii AUCKYPC, M0 TIKIE 10
Ha00pPy PO3yMOBHX Ta MOBJICHHEBUX JTiH, IKi BYMHSFOTH Cy0’ €KTH OCBITHBOTO IPOIICCY 11T YaC BUBYCHHS aHITICHKOT
MOBH. ABTOPKa JJOBOJUTH, III0 TIEJArori9HNi IUCKYPC TiCHO ITOB’A3aHUH i3 6e3mocepeHiM epeaaBanHsIM 3HaHb
Ta YMIHB 13 HaBYaJIbHOI JUCIHILUTIHU, BCTAHOBJICHHSIM MO3WTHBHOI B3a€MOJIi MK BHKJIaJadeM Ta CTYICHTaMH,
OL[IHIOBaHHSM HaBYAJIbHUX JOCATHEHb THX, XTO HABYAETHCS, @ TAaKOXK MiABUIIEHHSM DIBHA iXHBOI 1HIIOMOBHOI
KOMIIETeHTHOCTI. PpazeosoriyHi OMUHHUII € HEB1JI' EMHUM KOMIIOHEHTOM aHIJIIOMOBHOTO I€/IaroriyHOTO TUCKYPCY,
OCKiIbKM BOHHU JIOTIOMAraroTh IiIBUIINTH €(PeKTUBHICTh BCHOTO OCBITHBOTO IPOIECY Ta CIPHIIOTH OCHUICHHIO
PiBHSI MOTHBALIIT CTY/ICHTIB, SIKi BUBYAIOTh iIHO3eMHY MOBY. IIpaBHiIbHE BUKOPHCTaHHS (hpa3eoNOTiYHUX OAWHHIIb
Ha 3aHATTI 3 aHIIHCBHKOI MOBH JOIIOMAra€ CTYJAEHTaM YBaXKHO CTAaBUTHCS N0 MOBHHX OJHMHHIb, PO3LIHPIOE
IXHI{ CIIOBHUKOBUI 3amac Ta CIpUs€ MiABHUICHHIO PiBHS TOTOBHOCTI JI0 iHIIOMOBHOTO CIIKyBaHHS. Takox Mu
MIPHUITYCKa€MO, IO (Pa3eosIOTiqHI OAMHUII 0OYMOBIIOIOTH (DOKYCYBaHHSI OCBITHBOTO IPOIIECY HA TOCSITHEHHS
BH3HAYEHOTO IEIaroriyHOTO 3aBJIaHHS.

VY crarTi AeTanpHO MpoaHaIi30BaHi miIxonu 10 kKiacugikarii (ppa3eoqoridyHuX OIUHHUITE, IKi BXHBAIOTHCS B
AHIJIOMOBHOMY TIE€AarorivHOMY JUCKYpCi. ABTOPKOIO JAETABHO JOCIIIKEHO KOXKEH THIT (hpa3eoIoTiYHNX OJUHUIIb
Ta MONAHO IXHI MpHUKIagu I eQeKTuBHOI imrocTpamii. 3’scoBaHO, 1O 3apyOiXHI Ta BITYM3HIHI HiAXOIU 10
kacudikanii (ppazeooriYHNX OAMHUIB 3HAYHO BiJIPI3HSAIOTHCS, OCKLIBKH 32 OCHOBY B3TO BiIMIHHI KpUTEpii Ta
JHTBICTHYHI XapaKTepUCTUKH. KpiM TOro, My NiHIIITH BUCHOBKY, II0 3HAHHS (Ppa3eoIOrigHIX OAWHHUIIb BU3HAYAE
BHCOKHUI piBEHb IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta € mepenyMoBoio (opmyBaHHS NpodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI
MaiiOyTHROTO (haxXiBIs, OCKINBKH JTa€ 3MOTY 3IiiicHIOBaTH mpodeciiiHi 000B’s3ku 3ac00aMu iIHO3eMHOI MOBH 3
ypaxyBaHHSIM COILIaJbHUX Ta KyIBTYpPHHX XapaKTEPHCTHK HOCIIB MOBH. Y CTarTi IOJaHO PEeKOMEHMAIlii 1010
iHKOpIIOpatii (pa3eoqOTiYHNX OIUHHIIB B OCBITHIN MPOIIEC 3aKIaay BUIIOI OCBITH, OITUCAHO AJITOPUTM POOOTH 3
(pazeoyOriYHUMH OAMHUIIIMH Ha 3aHSTTI 3 aHIIHCEKOT MOBH.

KirouoBi cioBa: nemaroriuauii tuckypc, hpaseonoridai oquHuIi, Ki1acugikaris, MetadoprudHe 3HAYCHHS,
JiTeparypHe 3HaYeHHsI, 3aHATTS 3 aH[TIHCHKOT MOBH.
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AHortanisi. Ha3zsu repoiB i (paseonoriuni OQUHUII MICTATH BeTUUYE3HY 1H(OPMALIiIO, ICKPABO PO3KPUBAIOTH 3MICT XY-

JI0’KHBOTO TBOPY.

V TBOpax Ccy4acHMX YKpaiHCHKMX IHCHMEHHHKIB 3HAXOAMMO 0arato ()pa3eosori3MiB, MPU3HAUCHHS SKMAX 3aCBITIHTH
0COOIMBOCTI MOBEIHKN, MAHEPHU CIIKYBaHHS, cXapakTepusyBaTu Tpancopmarii Harypu. Ane (pa3eonori3mis, siki € Ha-
3BaMH JIITEPATypHUX TePOiB, TPAILIIETHCS MaJio. TOMy Hallly yBary IpHBEpHYJIH JIiTEpaTypHO-XYyI0KHI aHTPOIIOHIMH 3 TBOPIB
CYYacHHX YKpaiHCHKHX NMACHhbMEHHHKIB, B OCHOBI SIKUX — ()pa3€OTOTiYHI OIMHUIII.

JlocmikeHHSIM Ha3B JITEpaTypHHUX T'epoiB CydacHHX aBTOPIB MPHUCBsYeHO Oarato mpaup HaykoBLiB: 0. Kapmenko,
JI. benei, I. Jlykam, T. ['putierko, JI. Macerko, M. MenbHUK Ta iH.

®DpazeoorivHui MacuB XyIOKHIX TEKCTIB IIPEACTAaBIECHO B Oararbox HayKoBUX poboTax. Hama mera — BusBUTH Ta 1Ipo-
aHami3yBatu (ppa3eonori3mMu, 10 BXOAATH 0 CKIIaAy JITepaTypHO-XyAOKHIX aHTPOIOHIMIB, a TAKOXK (hpa3eoIori3Mu-anensTi-

BH, IO XapaKTEPU3YIOTh IIEPCOHAXKA 3a pi3HI/IMI/I O3HaKaMH.

JlxepenbpHOI0 623010 TOCIIKEHHS CIYTyBaIX MPO30Bi TBOPU BIIOMHX CyJacHHX YKPaiHCHKHX MHUCbMEHHUKIB 0. AH-
npyxoBuya, M. I'pumunya, M. Jlounnns, B. Koxensaka, B. Jluca, M. Martioc, B. Ilxispa.

®dpazeosori3Mu Ta OHIMH — CKJIaHUKH 11I0CTHIIIO TMCHMEHHUKA, PENPE3eHTaHTH HOTro MOBHOT KapTHHH CBiTY. 3a J1010-
MOTOI0 ()pa3eoTOTIYHIX OAVHHIIH Ta OHIMIB Kpallle pO3KPHUTO YUTaYeBi BHYTPIIIHIN CBIT HEPCOHAXKIB, HACTPIH, 3BUYKH, CBITO-

s TOIo. Bukopucranus mux 3aco0iB — TBOpUHMIA poIec.

[MonmaeTbest omuc HaliMeHYBaHb NEPCOHAXKIB, BU3HAYAETHCA X 1HPOPMALIHHIUIA MOTEHIIaN, POJIb y CIOKETHOMY PO3rop-
TaHHi. 3’5ICOBaHO, IO JHKEPEIOM TBOPEHHS HA3B IIEPCOHAXIB € TpaguIliiiHa yKpalHChKa (pa3eomoris.

JloBezieHo, 0 JiTepaTypHO-XyI0KHI aHTPOIIOHIMHU Y POMaHax BiJI3HAYaIOTHCS ACTANBHICTIO, CTPYKTypHHM 0ararcTBoM,
a 1€ MPOSIBIISIETHCS Y BIATBOPEHHI THUIIOBHX 3araJIbHOHAIIOHAIBHHUX PUC YKPATHCHKOT aHTPOIOHIMIT Ta ii perioHaibHUX 0CO-

OIMBOCTEH.

CyuacHi yKpaiHChKi TUCbMEHHUKH, BUKOPUCTOBYIOYH ()pa3eosori3Mu, BIIyYHO HA3UBAIOTh CBOIX MepCOHaXiB. BHyTpimI-
Hs1 popma (pazeosori3MiB pO3KPUBAETHCS Y TEKCTI, 1a€ 3MOTY BiJJUMTYBaTH pi3Hi KoHOTawii. HaroBHEHHS JiTepaTypHO-XyI0XK-
HIX aHTPONOHIMIB 3 (ppa3eOTOTIYHUM KOMIIOHEHTOM € IIKaBUM 00’ €KTOM JJIsl OHOMACTiB, caMe TYT BiJUUTYETHCS 3B 530K i3

€THOCOM, KYJIbTYpPOIO, HalliOHATbHUM Ha3BOTBOPEHHSIM.

KrwouoBi ciioBa: aBTOPCHKHIA HEOJIOTI3M, aNeNATHB, BHYTPIIIHS (HopMa, JTiTepaTypHO-XyIAKHIi aHTpOmnoHIM, dpaseo-

JIOTi3M.

IMocranoBka npo6saemMu. Y TEKCTi XyJ0)KHBOTO
TBOPY BCi MOBHI OAWHHIII MaroTh TEeBHE (pyHKIIiiTHE
HaBaHTaKEeHHS. «] eHaMI» CIOKETY € JiTepaTypHO-Xy-
JOXHI aHTpomoHiMH. Dpa3eoori3Mi HE € BUHATKOM.
BoHn € CBOEPIIHOI0 CXOBaHKOIO 37100y TKIB KYJIBTYpPH,
3BHYAIB, TPAJUIN 1 CIIOIBAaHb YKPAiHCHKOTO HAPOLIY.
SIK 1 aHTPONOHIMH, TaK 1 (h)pa3eosoriyHi OJANHMII Mic-
TATH BENMWUYE3HY iH(pOpMAIIifo0, SCKPaBO PO3KPHUBAIOTH
3MICT XY/I0’)KHBOTO TBOPY.

VY TBOpax cyyacHMX YKpaiHCbKMX IHHCbMEHHH-
KiB 3HaxoAuMo OaraTo (hpa3eosori3MiB, MpU3HAUYCH-
HS SIKAX 3aCBITYUTH OCOOJIMBOCTI MOBEAIHKHA, MaHEPH
CIIJIKYBaHHS, CXapakTepu3yBaTH TpaHcopMmarii Ha-
TypHu. Ane ¢pa3zeonori3MiB, sKi € Ha3BaMHU JITEpaTyp-
HUX I'epoiB, TpAILIIETHCS Majio. ToMy Hally yBary npu-
BEPHYJIH JITepaTypHO-XYA0KHI aHTPOIIOHIMH 3 TBOPIB
CYYacHHMX YKpaiHCHKMX MUCbMEHHUKIB, B OCHOBI SIKMX
— (pazeororivHi OAMHUI. Y CeMaHTHYHE HATIOBHEHHS
JITEepaTypPHO-XYI0’KHBOTO aHTPOIIOHIMA BKIIIOYAIOTHCS
Bci kBaui(ikarii mepcoHaxa, ski oMy IaloTh aBTOD,
IHIII TIEepCOHaXi, a TAKOXX caM Tepoi IUIIXOM CaMo-
xapaktepuctuku. Tomy B. Kyxapenko BBaxae Biac-
Hi iIMEHA JIOKAJIbHOK CEMAHTUYHOI CTPYKTYPOIO, IO
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3aKPITUTIOETHCS 32 IMCHEM y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.
I{ro BIacTHBICTH BIACHOTO iIMEHI BOHA HA3WBAa€ 1HIM-
BiyalTbHO-XYJJOKHIM 3HaYCHHSM BiIacHOTO iMeHi [Ky-
xaperko 1988, c. 106]. [ocmimKeHHsIM Ha3B JiTepa-
TypHUX TEpOiB CYYaCHHUX aBTOPIiB MPHUCBIYCHO Oararto
npaik HaykoBiis: F0. Kaprenko, JI. benei, I'. Jlykar,
T. I'punienko, JI. Macenko, M. MenbHUK Ta iH.
AHaniz pociimkenn. JlocmimkeHHs ¢paseo-
JIOTIYHOTO MACHBY XYHOXHIX TEKCTIB IpeICTaBIe-
HO B HaykoBux pobortax JI. ABkceHntheBa, H. babuu,
B. Binonosxkenko, M. borgana, C. 'anmxki, 1. T'HatioK,
JI. Cxpunauk, H. Conory0, B. Vixuenka, B. Habanen-
ka, M. Komowmiiitist, FO. Ilpanina, C. bubuk, A. Cy-
npyH, JI. lllepbauyk, 10. Koxana, B. [Tanim, H. Bipny,
[. Mamuayy, H. Aruyxk, T. 3xixoBeskoi, T. Kusi3p, T. be-
nsieBoi, H. llepOakoBoi Ta iH. JIIHTBICTH NepeBaKxHO
30CepeKYIOTh yBary Ha CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHUX,
(yHKUIHO-CTHITICTHYHKX, (pa3eoTBOpUMX, 3icTaB-
HUX AaCTeKTax JOCHiDKCHHS (pa3eMiKi XYIOXKHIX
tBOpiB T. llleBuenka, O. Burmni, M. Korroouncskoro,
M. Crenbmaxa, O. lopxenka, M. Punscekoro, O ['on-
yapa, [I. 3Barpebensnoro, 1. Uennmes, B. Hecraiika,
B. Yannenka, B. [lleBuyka, Y. Camuyka, b. Jlenkoro,
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M. I'pumuy Ta iH. ANl aKTyaJdbHICTh TaKHX TOCIHi-
JUKEHb HE BTPAYa€ThCs 1 CHOTOTHI.

MeTa mponoHOBaHOI POOOTH — BUSBHUTH Ta TPO-
aHaiizyBatu (ppazeosorismMu, M0 BXOJATH 0 CKIIATY
JTEepaTypHO-XyA0KHIX aHTPOTIOHIMIB, a TAKOX (hpase-
OJIOTI3MHU-AIeNISITHBY, [0 XapaKTepH3ylTh MEepcCoHa-
’Ka 3a pI3HMMHU O3HAKaMM; Hallle 3aBJAAHHS — OTHCAaTH
JITEpaTypHO-XyI0XHI aHTPOIIOHIMH, PO3KPHUTH iX 1H-
(hopmamiitnuii 3apsa.

JlxepenpHOIO 0a3010 JOCIIUKEHHS CITyTyBain
MIPO30Bi TBOPH BiJOMUX CYYaCHUX YKPATHCHKHX MHCH-
menHuKIB 10. Aunpyxosnua, M. I'pumua, M. lounn-
s, B. Koxxensaka, B. JIuca, M. Marioc, B. HIxspa.

Metoau Ta meroauka. s po3B’si3aHHS IO-
CTaBJICHHUX 3aBAaHb Yy POOOTI BUKOPHCTAHO OMMCOBUH
MeTo/ (BIAJocsi BUSIBUTH 3HAUCHHSA Ta (QYHKUIIHHY
CHPSMOBAHICTh  JIITEPATYPHO-XYJOXKHIX aHTPOIOHI-
MiB); METO/] CIIOCTEPEXXEHHS (1€ J03BOJMIO BHOKpE-
MHUTH aHATi30BaHI JIEKCEMH 1 3BEpPHYTH yBary Ha iXHi
0COOJMBOCTI); aHaJi3 MOBHHX OJUHUIIG (IIOCITIIKCHO
CEeMaHTHUKY W Y)KUBAaHHS B KOHTEKCTI).

Bukiag ocHoBHOro Mmatepiaiy. Mu 3Haemo, 110
JTepaTypHO-XYJOXKHIH aHTPOIIOHIM — II¢ BUTBIp aB-
TOpChKOI (aHTa3ii 3 onepTsaM Ha peaJbHUI OHOMACTH-
KOH. «BracHe iM’4 € CBOEPITHIM iCTOPUIHUM IKEpe-
noM. CBO€EPITHUM CIOCOOOM Yy HHOMY 3aKOJI0BaHa iH-
(hopmartist mpo MUHYJIE JIIOJCHKOTO CYCIUTECTBAY, — 3a-
3Havae A. 3yOko [3yoxo 2007, c. 275]. Criiiki 3B0poTn
Ta OHIMH — aKTUBHHUH 00Pa30TBOPUYMII YNHHUK aBTOP-
CBKOI 01oBi/1i. Uepe3 HUX aBTOp Tepe/ae CTaBICHHS 10
300pakyBaHMX IMOJIiH, AKIIEHTY€E 3MiCTOBY Ta CTUIILOBY
Mo3MIiT MOBHHX 3aco0iB. dpazeosoriaMu Ta OHIMHU —
CKJIIaTHUKH iTIOCTHIIIO TTHCbMEHHHKA, PENpPe3eHTAHTH
HOro MOBHOI KapTHHHM CBITY. Y HUX 3aKOJIOBaHa HaIlla
ictopist. «OHIMH BiTHOCSATBHCA 0 TaK 3BAHMX JIHT-
BICTHYHHX JDKEpEN — IMaM SITOK MOBH, KOTpi MICTSTh
HiHHY iH(OpMaIiio 3 icTopii PO3BUTKY MOBH, icTOpii
€THOCIB, y CEpEJIOBUILI SKNX BUHUKIN Pi3HI MOBH, ic-
TOpii PO3BUTKY KyJIbTypH, HAYKH, BAPOOHMIITBA Ta 1H.»
[3yoko 2007, c. 278]. 3a mornomororo (hpazeoaoriaHuX
OIWHHIIb TAa OHIMIB Kpalle PO3KPUTO YUTAYEBI BHY-
TPIIIHIN CBIT IIEPCOHAXIB, HACTPIH, 3BUUKH, CBITOTIISIT
Tomo. Bukopuctanus nux 3aco0iB — TBOPUHI TPOIIEC.

®Dpazeosoriuni oMHMILI 30arauyroTh MOBJICHHS,
pOOIIATE HOTO KOJOPUTHHUM, EMOIIIHUM, BHPAa3HHM.
VY XyZOKXHIX TEKCTaX BOHU BHKOHYIOTH €KCIIPECHBHO-
omiHHy (yHKIIif0, 00pa3HO-BUPA30BY, CNINTHUHY (J1a-
KOHI3YIOTh MOBY), TEPMIHOJIOTIYHY (3a0e3neuyroTh ii
TOYHICTb), & TAKOXK MOJIETIIYIOTh BUCIOBICHHS yMKH,
MiJIKPECITIOI0YN  IHAMBITyadbHUNA aBTOPCHKUI CTUIIb.
BuyTtpimnas popma Gppa3zeonori3miB K eITeMEHT iX 3Ha-
YEHHS BCTAHOBJIIOETHCS TUTBKH Ha TIIi MaTepiasibHOT Ta
JTlyXOBHOI KyJIETypHU €THOCY. BaxiuBo 3HaTy, 110 cripu-
10 CTBOPEHHIO 00pa3y, BUSIBUTH BHUXITHY MOJIEITb.

Cepen  miTepaTypHO-XYAOKHIX aHTPOIMOHIMIB
aHAJTI30BaHMX TBOPIB Cy4aCHUX MHCbMEHHUKIB 3HaX0-
JIIMO Ti, 5IKi € (hpa3eoTOriaHIMA OTUHHIISIMH.

VY pomani 0. Aunpyxosnua «TaeMHUIISD) aBTOp
pO3MOBiTae MPO 3HAMOMOTO, AKWHA MaB MPI3BUCHKO
Biunuii 2Kuo: «lle 6ys Xmoco. Korvopyx Oys incmu-
MYMCbKOIO 3HAMEHUMICIIO, MOHCIMPOM i OUHO3ABPOM.
Homy came sunosnunocs decw i3 06adysmp n’amo, i

J
30a8a8cs 8 Yux CMIHAX — GIYHUM cmyoeHmom abo Bi-
ynum Kuoom, wo npotiwioe Kpum i Pum, nimag y xoc-
Moc, eopig y maHky i mak oaniy [Auapyxosud 2007, c.
101]. HatimenyBaunst Konmbopyk, Xtocs, Biunuii XKup
BHOYZIOBYIOTH PsiJl KOJIODHTHUX MOCTMOJIEPHICTCHKHX
OHIMIB, IO PI3HOOIYHO XapaKTEepU3yITh HaliMEHOBaA-
Hy 0co0y, a TakoXX TBOPSTH XapaKTEPHY IOCTMOAEP-
HICTCBKY KapHaBaJbHICTb. Biunuil JKuo — >XUBy4nit
MIOJTOPOXKHIN, HETpUKasHUHA 1 Oe3cMepTHHU. Bimomo,
mo «BiuHuit xkum» — npizBHCEKO Aracdepa — mepco-
Ha)ka CepeHBOBIUYHOI XPUCTUSHCHKOI JIETCHIH, SKUN
OyB mpupeueHuil Ha BiyHe OnykaHHs 1o cBity. O0pa3
cKkopOoTHOTO OIyKadblsg y 6e3mipi BeecBiTy BHKOpHC-
TOBYBaJI 0araTo MUChbMCHHUKIB (I71. Tere, I1. e,
E. Cro, B. XyxkoBcrkuii Ta iH.). [loctMomepHicTChKa
napajiurma TBOPUTH I0JIiBapiaTuBHy Miosoremy 6e3-
CMEpPTHOTO BUTHAHIIA, YWi Bi9HI MaHIPU CTAIOThH IIPO-
CTOPOM IHTEJIEKTYAJILHOTO JIOCBIJTY.

VY pomani M. dounHns «JIuc y BUHOTPaTHHAKY
(dhpazeonorisMom-npi3BucbkoM Biunuit ZKuod va3Banui
eBpert FOXBin, KOTpHUH «HAIEkKaB 10 30J0TOTO (HOHIY
HEBUIBHUX MaKCTpiB», «JI0 THX, IO aBTOPHUTET 3J10-
OyBalOTh HE CHIJIOIO, a TaJaHTOM». FOXBiI «KOUyBaB
i3 30HM B 30HY». Hanpouryerscst acowiarist 3 nepcoHa-
JKeM XPUCTUSHCBHKOL JIeTeHau, e Biunui JKuo Girykae
o cBitax. Yepes 6arato pokis Jluc qomomoske FOxBimny
yHUKHYTH cMmepTi. Ha 3amutanns [lami ITitepceiroro
4OMY BIH <OKHMJKa Biqmyctusy», Jluc Bianosis: «Tomy,
Tawo, 60 6in Biunuii JKuo, a mu 3 moboro mumuacogiy
[Houmnens 2010, c. 175].

Kozaxk Xoma 3 pomany B. Ilxnsapa «YHopuuii
BOpPOH» OTpUMaB TNpi3BUCbKO Hegipyrouuit yepes Te,
10 HIKOJM HIKOMY HE BipHB, 3 HEIOBIPOIO CTaBHUBCS
JI0 BCBOT'O, IO ¥ MIATBEPIKYE TEKCT: «Eee, Hanska-
ew, — He nogipus tiomy Hesipyrouuit Xomay [Ixisp
2010, c. 316]; «Xoma, 36icno o ne 6ipus, wo Xmapa
sacunyey», «Hesipyrouuii Xoma ougysascs, AK MOdfc-
Ha Gipumu OOSUHI-JICIHYI», «...MO WO Cnepevamuch
3 Hesipytouum Xomoro? Bin 6u 6ce 00HO He nogipueéy
[[xmsp 2010, c. 361-362]. Xomoro Hepipyrouum Ha-
3UBAIOTH JIIOANHY, Ky BaKKO ‘TIEPEKOHATH ITOBIPUTH
y 110-HEOY/b, @ TAaKOX JIIOJMHY, SIKA CYMHIBAETHCS Y
BceoMmy’ [CDVYM, c. 752], mpoBoas4nM aHAIOTIIO 3
€BAHTeJIbCHKUM arloCTOJIOM XOMOIO.

HasBHa HH3Ka JiTEpaTypHO-XYA0KHIX aHTPOIIO-
HIMIB O10JIITHOrO MOXOJDKEHHS, Jie 30eperiiacs sKach
yacTrHa (ppazeosorizmy, ado € HaTAK Ha HBOTO.

B ykpaiHChKil JliTepaTypHO-XYyJ0XKHIH aHTPOIIO-
Himil mocTToTanmiTapHoi no6m B. KoxensHko BHCTY-
r1a€ HOBATOPOM IIPY TBOPEHHI JIITEPATYPHO-XYI0KHIX
AHTPOTIOHIMIB, SKi BKa3yIOTh Ha COILIaJIbHHN CTaTyC.
Tak, 6omka 3 HoBenn «bpama ropimms» B. Koxensn-
ko HazuBae Adamom Ilepsonroonuxom. («Konuwnii
Hapden i onieapx, a menep domoic i momnak Aoam Ilep-
sontoonuky [Koxemsako 2001, c. 155]). Bizuntyetscs
HATSK Ha Te, 110 3 BUCOKOI'O CTAaHOBHIIA, 00iiMaroun
BHCOKI TOCajay, OMMHUBCA HA JHI CYCIIJILCTBA, a OYB
«IIEPILOKO JIFOIMHOKY». 3a OCHOBY B3STi (hpa3eoiioris-
MH 3 KOMIOHEHTOM Amam: 6i0 Adama, Aoamose pe-
bepye, Adamosi dimu, sk Adam i €sa 6 paio. Im’s 3
IIBOTO JTITEPAaTypPHO-XyI0KHBOTO aHTPOMOHIMA BKa3ye
Ha IepIy JIIOJMHY, a MPI3BUIIE 11 11 U I ATBEPDKYE.
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JIBox repoiB y pomani «Crapa xomnepa» B. JIuc na-
3uBae AgamoM ta €Boro. J{os 3Besie X Ha CTapocTi JiT,
BOHH JIOTIOBHIOBAaTUMYTh OJJHE OJTHOTO. ABTOP MOCTIHHO
HaTsIKa€ Ha CXOXKICTh 3 OIOMIMHIMH TTEPCOHAKAMHU: « ...
K mo im 00bpe menep yosox. Myopo 3pobunu na cma-
pocmi. Ak nanescumv Adamy i €siy [Jluc 2019, c. 126];
«He nepuwuti sce yonosix Aoam, ax moti, wo 3 bionii...»
[JIuc 2019, c. 115]; «...6abys €sa napewmi sutivina 3a-
midwe, i ye orc mpeba — 3a Aoama. Cnpasxcrvoco Ada-
ma, 3 Bionii, skomy xmosua-cxineku aim...» [Jlac 2019,
c. 255]. ®pazeonorizm Sk Agam i €Ba, 0 03HaYa€ ‘MO-
paibHO 4MCTH; HexuTpuil, Haiuuii’ [COVYM, c. 19],
TTOBHICTIO PO3KPUBAE XapaKTeP, CIIOCIO )KUTTS, TOMHCITH
JiTepatypHUX repoiB Anama i €Bu.

VY pomani «Koturopomko» B. Koxensaka naii-
OinbIIy TpyIy cepesi HalMEHyBaHb 3a COLIAIBHOIO
MIPUHAIEKHICTIO CTAHOBIATH INTYYHO YTBOPEHI abo
CBiZIOMO n1i0OpaHi JiTepaTypHO-XYA0KHI aHTPOIIOHI-
MH, «JOAHTPOTIOHIMIfHAa CEMaHTHKa SKHAX TPSMO abo
OIMOCEepPEIKOBAHO BKa3ye Ha mpodecito neHoTtaray [be-
neit 1995, c. 62]. Tak, nanpukias, roroBa BepxosHoi
Panu Kanamymnenko — Benukwii 6anamyt («J/luwe
2on06u Bepxosnoi Paou Kanamymuenxa womyco Hioe
He 0y10 nomiueno... Kanamymmnenxo 3 e2ops sanuey
[Koxemstako 2001, c. 63]). JlitepaTypHO-XynoXKHINA
AHTPOIIOHIM TTOXOJUTH BiJl ppa3eosorisMmy KajaaMmyTH-
TH BOAY — ‘BHOCHTH PO3JIaJ, HECTIOKIH y IMI0-HEOY b ;
‘mia0yprOBaTH, MiJMOBJISITA KOTO-HEOYAb IO SIKHXOCh
MPOTHUINPaBHUX, He3akoHHUX faiii’ [COYM, c. 285]),
(mop.: B mepeH. 3Ha4. ‘Kazamymumu — BHUKIHKATH
HECTIOKiH, HE3Troxy, He3aJ0BOJICHHS; MiA0ypIOBaTH,
oamamytutn’ [BTCCYM 2005, 515]). 3aBnsiku yact-
KOBOMY BiJHOBJICHHIO JOAHTPOIIOHIMHOI CEMaHTHUKH
JITEepaTypHO-XYN0KHBOTO aHTpornonimMa B. Koxensn-
KO XapakTepu3ye AEHOTaTa JIGKCHUYHHMH 3ac00aMH.
«YacTKkoBe BIJTHOBJICHHS 3a0yTOro, yHEBHPa3HEHOTO
JUIA OUTBIIOCTI JOAHTPOIIOHIMHOTO 3HAYEHHS JI03BO-
JIsi€e TICBMEHHUKOBI HAa OCHOBI aCOIIaTUBHHX 3B’SI3KiB
BIABaTHCSA 10 1HIUBIAyalbHO-aBTOPCHKHUX MEPEHOCIB
JIOQHTPOIIOHIMHOTO 3HAYEHHS JITEPaTypHOTO aHTPO-
moHiMa (Mmetadopa, MeToHIMIs, (pazeororizm)» [be-
aerr 2000, c. 28]. Ha ocHOBI mepeHOCIB JTOOHIMHOTO
3HAYCHHS aHTPOITIOHIMA Ta aCOIIATHBHUX 3B SI3KiB, IO
BOHU BHKJIMKAIOTh, PO3KPUBAETHCS COIlialbHa 3HAUY-
IIiCTh JITePaTypHO-XYA0KHBOTO aHTpOIOHIMa. Hamp.,
¢dpazeornorizM Oimii, sik MOJA0THO (OiHiA) KPUETHCS
y JiTepaTypHO-XyIOXHbOMY aHTporoHiMi [looTHAK
(«Koruropomiko»): «llepensikanuii Ilonomusx ... cmo-
56 CMPYHKO, 3 OINUM, K NOJOMHO, OOIUNYAM GUNDAG-
oosyrouu ceoe npizsuuer [Koxensako 2001, c. 98]).
O®pazeomnorizM AypHMil, AK NeHb (‘YKUBAE€THCS IS
TICWIICHHS, MIJKPECICHHS SIKOi-HeOy b O3HaKH, ii,
AKOTOCh CTaHy i T. iH.; myxe’ [CDVYM, c. 488]) po3-
kpuBae HalimeHnyBanHs [InboB («Tepopiym»), mo mae
TeHepall, a TAKOX JITepaTypHO-XyA0KHIH aHTPOIIOHIM
enbko («KoTturopomkoy»), o HaJIekKHUTh PEKTOPO-
Bi IHCTHTYTY. Y TakuX HaliMEHYBaHHSX BiOWBa€THCA
(banTa3is aBTOPA, HOTO CIIOCTEPEKINBICTD, YMIHHS BH-
OKPEMUTH B JIIOJIUHI PUCH, SIKi Ty’Ke BIYIHO XapaKTe-
PU3YIOTH 11 MO3UTHBHI YU, HABIIAKU, HETATHBHI SIKOCTI,
YBUPA3HIOIOYH ipoHiIUHE a00 I capKacTHIHE CTaBICHHS
aBTopa. Taki aBTOPCHKI HEOJIOT13MHU CTBOPIOIOTH MIEBHY
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XynoxHi0 aypy. ITop.: maricrepceka pobota 31i16HO-
ro Jlenmo-/Ienmona (Bin ¢pazeonorisMy BHOCHTH
JIENITY, y TIEPEHOCHOMY 3HAuCHHI Jienma — ‘BKIAN Y
SKy-HeOyIb CYCIIJIbHY CIIpaBy; YacTKa 4Oro-HeOyn’
[BTCCYM 2005, c. 612]). IIucemeHHHK-TIO(dirict
Jlecy Tlopmepn’stHCchKUil B «YKpaiHCBKIM KHH3I MepT-
Bux» HazBaHuil Jlecem Ilobapadancokum (Bix dpase-
oJioriamMy mo 6apadany, mo numoasax, Tooto ‘Oaiiy-
xe’ [CCYC, c. 54]). CMino TyT MO>KEMO TTOTOTUTHCS 3
10. KaprieHkoMm, 1110 «riIMOMHA BUKOPHCTAHHS BIACHUX
Ha3B 3QJIC)KUTH HE BiJI )KaHPY UM HATIPSMY, a BiJI TajaH-
Ty nucbMeHHukay [Kapnenko 2008, c. 176].

VY pomani «KpoB xaxxana» B. kmsp, sk 1 B iH-
IMIMX POMaHax, Ja€ MiJIKa3Ky JI0 pO3rajlyBaHHs Ha3BH,
abo Bene rpy 3 Hero y Tekcti. Hamp.: Ha3zBa Cyxuii Ha
MIEpIIU TOTJISA]] MOXKE BUCTYNATH HOMIHATUBHHUM JIi-
TepaTypHO-XyI0KHIM aHTPOTIOHIMOM. AJIe MPi3BUCHKO
Cyxuif Mae aBTOPHUTET, 110 BIIOMHUH Y KPUMIHAIBHUX
konax. HareBHO He pa3 BiH BUXOAMB CYXHM i3 BOIH,
3HaXOJMB BHXIJ 31 CKJIAJHOI CHTYaIlii, Ha 1110 i BKa3ye
(hpazeonoriam: ‘Oyaydl BHHHUM, YMIJO YHHKATH TO-
KapaHHs a00 HapiKaHHS, 3aIWIIATHCS HEIOKapaHuM
abo uesarmsimoBanuM’ [COYM, c. 93].

HasBu repoiB 3 moToibiuus 3MaaboBaHi 3 ipoHi-
€10. 3aMiCHUK TJTaBH anMiHicTpamii nexmna — I1ek, romo-
Ba ajaMiHicTpanii nekna — Iyp. ABTOp SI3UYHUIIBKOTO
6ora mexna [leka HaBMHCHO 3pOOMB 3aCTYITHHUKOM. 3
JTaBHBOYKpaiHChKO1 Migororii 3Haemo, mo Ilek — 6or
BiliHHM, BCUIAKOI Oiam. BiH KpoBOXKepHHH, CTpaxiTim-
BUIi, MCTYNHUMH, ajie JISKINBUK, HaaTo OosiBes Llypa
(Yypa) Bupas: «Ilyp mooi, Ilex!», mo miAIIoB 10 HA-
IMX JHIB, Ma€ CEMaHTHKY 3aMOBIISTHHS Bijl 4OrOCh He-
JI0OpOTO, BOPOKOTO, Oa’kaHHA MO30YTHCH KOTOCH UH
YOTOCh: Y)KHBAETHCS JUISl BUPAXKECHHS HE3aJOBOJICHHS
KUM-, 9UM-HeOynb, HecxXBajeHHsA dorock’ [COYM,
c. 758]. Llyp — oauH i3 HaliIaBHIIIUX B YKPATHIIIB «J10-
MaIHix» OOriB, OXOpOHEIs IOMAIIHBOTO BOTHHIIA,
acoIlfoeThes 13 3aMKHeHHM KojioM. Jlikap Llyp mikye
TAIIEHTIB KOJIOTEPAITIEI0: XOIIHHS IO KOIYy.

VYraemunuena Cana i3 pomany B. Illxmsapa
«Kimrou» Beinsko gonomarana KpaifHboMy B moImrykax.
He BumankoBo BiH HasuBae i1 Apiaduor: «Carno, mu
mosa Apiaonay [WWkiap 2008, c. 69]). Bona posmryTye
Oararo TaeMHHUYMX HUTOK (BiX (p. ApiagHuHAa HUT-
Ka — ‘Te, IO /A€ MPAaBWIBHUN HAIMPSMOK, J0OIIOMAarae
3HANTH MPAaBWIBHUH BUXI] 3 KOICh cutyarii’ [COYM,
c. 434]). ABTOp myXKe 4acTo TPa€ThCA 3 IMEHAMH CBOIX
nepcoHaxiB. Hanpukmnan, BiH He po3mn(poBye Mpi3BH-
mie xynoxxauka Ilerpa HonomOuTHKA, ane mpuBepTae
JI0 HBOTO yBary: «...s 3H0GY Myuty imu 0o Yonomobumo-
Ka 6 maicmepnio i, oapytime 3a maemonoziro, oumu
tiomy yonomy [Wxnsp 2008, c. 73]; «...mo 5 3108y 3ati-
w08 00 Yonombumoka i 4emMHO 80apus oMYy YOIOM...»
[[xmsp 2008, c. 137]. Ak 6aunmo, cam YomoMOUTHKO
He 0’€ gomoM, aypke BiH — [leTpo — 3HAUUTH «KaMiHb».
A Tipi3BHIIE Teposi MOXOANTH Bif hpazeosorisMmy oOuTu
Y40J10M, 1110 3HAYUTH ‘TIPOCUTH KOT0-HEOYIb PO 1mM0Ch’
[®CYM, c. 30], koroch BiTaTH.

VYV Ulknsipa HaBiTh Ha3Ba I opouiko 3 poManHy
«Mapycs» BHKIMKae mocMitky. [Ipi3Buine HanexuTh
JIIOBI, STKAH KOTUCH TaBHO CIYXXHB Y BICHKY, HAIIeB-
HO, 1ie 3a Haps I'opoxa. Ane He npi3BHIIE TPUBEPTAE
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yBary, a arneIsTHBHA Ha3Ba «IIPaBa PyKa Hapsi», sKy
caM Tepoil i mpuaymas, sika cTajla Horo Hpi3BUCHKOM

(«dio I'opowiko, Kompuii mexic KOIUCH CLYHCUE 8 APMIT

i Oye mam, xeanuecs, npasoro pykoio yapsay [Lxusap
2014, c. 40], «Kymeony wmyky nobauus Imumpo na
nodegip’i dida lopowka: «npasa pyka yaps» 36’1346
Hanueadem 080X N’ AHUX KAYAN4yKie i npoeaous 3 HUMuU
suxoery 2oounyy» [xmsp 2014, c. 42], «llepeo map-
wem Mapycs cama nooapyeana FOxumosi I'opowky
(OHYKOGI «Npagoi’ pyKu yapsi»... HOGL SAN0BL HOOOMUY
[[Mxmsap 2014, c. 178]). Sk G6aummo, nBa ¢paseono-
Ti3MH 3ajJyda€e aBTOp JUIl HA3WUBAaHHS CBOT'O Tepos:
3a uaps I'opoxa (‘myxe maBHO, y Iyke AaBHI dacw’
[COYM, c. 756]) Ta nmpaBa pyka (‘HallHaTIHHIINI,
HalKpamwid MoMiuHUK y Koro-HeOyns’ [CDOVYM, c.
619]), noBipeHa ocoba.

[IpuBepTatoTs yBary mpi3BUChKa KO3aKiB, SKi
BOHHU OTPUMYBAJIM CTHXIHHO: TO 3a SIKOIOCH OCOOJIMBOIO
03HAKOI0 KO3aKa, TO 3a SIKOICh 0COOJMBOI 00CTaBUHH,
110 OB’ sI3yBajIacs 3 JIOJUHOI0. 32 TAKUMH TIPI3BUCH-
KaM{ MO’KHa OyJIO Ai3HATHCS TPO 30BHIIIHIN BUTIISA
ocobu, Horo xapakrep, peMecio, IPOMHUCEN, CiYOBUMN
¢ax Tomro. Taki mpizBuChKa OynH EKCHPECUBHUMHU,
€MOIIHHO-OI[IHIOBATBHUMHU. Mu 3adikcyBany Taki Ha-
3BH Ha CTOpPiHKaxX poMaHy «Xapakrepauk» B. IlIxspa.
Oco0:11BO BiJJUyBa€THCSI HACMIIIKA Y MPI3BUCHKAX, SIK1
JaBaJi Ko3akaMm 3a mpodeciero. Tak, cidoBUil KpaBenb
MaB Mpi3BuChKO Ipuwmuiikodunixeicm («Bucoxocnas-
Hutl civosuil Kpaseysv [Ipuwiuiikobunixeicm 8uUKpois iz
dopoeoi magpmu nonomuuwe... » [Ixmsap 2019, c. 26]).
HazBa yTBOpeHa Bix ¢pazeonorisMmy npuiIui KoouIi
xBicT — ‘mo-HeOynp HemoTpiOHe, 3aiiBe’ [CDOYM, c.
569], mo He cTocyeThCs cmpaBH. MadyTh, CHOYATKY
He Jqyke OyB BIaJIMM MalcTpoM, ajie Terep Horo Ha3u-
BalOTh BHCOKOCIIABHUM, XOU MPI3BUCHKO 3AJIUIIMIOCS
Take K. BUKIMKaIOTh MOCMIIIKY Ipi3BHChKa KyXapiB
Ileuubopuy ta Heixckawa, a Takox TIPi3BUIIE Aina-
paiiust Hloomuckuc Ta iH.

YV powmani B. Jluca «Cono mrs Comomii» romo-
BHa repoinst Mae mpi3Buckko Cotom’sana edoea (Bin
(pazeonoriaMmy coJioM’siHa B/IOBa “KIHKa, fKa
TUMYacoBO 3alIImiacs 0e3 JoyoBika abo He KHBE 3
M’ [COVYM, c. 55]). Haiikpama moxpyra Bipka 3a-
criokoroe Conomito: «/[umucbko 3 HebecHUMU O4YUMA.
Mosuu! A ninwe 3uaro... A cnpagdewns eoosa. ¥ mene
oimu. A mu, mona cxazamu, — conom ana. Conom ’sana
60osa Conomxay [Jluc 2019, c. 174]. JlirepatypHO-
XyZoXHIH anTporioHim bactora Muxaiino IIpoxopo-
BUY HAIIJICHUH XapaKTEepUCTHYHHUM ITOTEHIiasioM. Ta
3rOJIOM CEJISIHM HPUIyMaloTh HOMY IIe ¥ Tpi3BUCH-
KO, III0 TIOBHICTIO XapaKTepU3yBaJio Horo Baady. Bin
OyB yIepTHUM, JIOMaraBcsi CBOTO. («Bnepmuil, sx dyp-
nutl oux. buyropa Bacroma, wo 6dce He 00H) HCIHKY
Hu muxo obaanas...» [JIuc 2019, c. 263]). [Toxoauts
TIpi3BUCHKO buyropa Bin GppazeonorizMmy BHepTHid, AK
ouk. Takoro >k MOXOJUKEHHS JTEpaTypHO-XYI0XKHIH
aatporonimM Coxom’ssanit bruk 3 pomany «Kpos kaxa-
na» B. Ilkmspa. JliteparypHO-XyH0KHIH aHTPOIOHIM
YTBOpEHHH Bif TomoHiMa (paiion Comom’sHKH) i ame-
natuBa. Yomy came buk, 3a cimoBamu AHacTacii, Tak
3BaHI «KOHTPOJEPW» — Ialld, BOHU TaM yCi POTaTi».
Cyxwuii 1 Horo 0TOUCHHSI 3apOOJIIOTH THM, 110 BUOHMBA-

J
I0Th I'pori 3 mojeil. Bonn MirtHoi ctaTypw, ajne 6e3 Ha-
nexkHOT ocBiTH. Y CJIOBHHMKY Cy4acHOTO YKpaiHCHKOTO
CJIEHTY 3HaXoanMo, 1o ‘buk — 1. JlronuHa, o Biggae
nepeBary cuii nepen posymom; 2. HeBucokoro po3sy-
MOBOTO PiBHS, aJie arpECUBHA, CAMOBIICBHEHA JIFOJHA’
[CCYC 2006, c. 38].

VY pomani M. I'pumny «KiaBkay» rotoBHa repoiHs
4acTo JIa€ cama co0i OLIHKY, Ha3UBaIOYH ceOe pi3HUMHU
anenaTuBaMu. Mu 3adikcyBaiu TYT i (pazeoyorizm
si3uKkaTa XBechbKa (CXWIBHICTB IUTITKYBaTH; Oanaky-
ya JIIOAMHA): «A3uxkama Xeecvka 5, a ne cekpemapraly
[[pumuu 2019, c. 148]. Tyt maeMo Ha3By NepCcOHaXka,
sIKa CKIaaeThes 3 (Ppa3eosorismMy, B OCHOBI SKOTO TEX
BJIaCHA Ha3Ba — aHTPONOHIM XBechbka. Ppaszeosorizm
Iuaun 3 KoHoNeJb (‘HEeTOPEYHO, HEAOIATHO ab0 He-
BYACHO 3pOOMTH, CKa3aTH I0-HEOYyAb YN BHCTYIHTH
3 guMch’ [CDVYM, c. 85]) BukopuctoBye KiaBka mis
nasuBanus [lasna Cipo6adu: «Iljocv ne me, — 036a6-
ca, ax [unun 3 xononens, Ilagio Munosuuy [I'pumia
2019, c. 156]. Tpoxu MozaepHi3yBana Iieil ppaseoio-
risMm M. Marioc y romMepuyHoMy pomaHi-cuMQoHii
«Micrep 1 micic FO-ko B kpaiHi yKpiB», Ha3BaBIIHU Te-
neBenydoro B’suecnaBa [lixoBmmka Tenenununom 3
KOHORENb («...He3MIHHUI lanuiepis I OKONJ0s, meie-
nuaun 3 kononenw Ilnixoswex...» [Matioc 2006, c. 38].
Taki pazeonorizMu IPUBEPTAIOTH YBary JIOCIITHHKIB,
aJpKe KOMITOHEHT «BJIACHE iM’sD» € BUPA3HUKOM HAIlio-
HaIILHOTO 320apBIICHHSL.

Mnu 3adikcyBanm iy HHU3KY (Hpa3eoJOTidHHX
OJIMHMUIIB, SIKI XapakTepu3ytoTh KilaBky: sasux saniima-
€MbCA, HI 3 Cb020 Hi 3 MO20, NPOYIOUMU KPi3b 3Y0U, 3Mi-
PAMU NO2TIAOOM, YBAUIKU 6 201061, NPOBATUMUCS KPi3b
3emio, 83Amu cebe 8 pyKu, 3acmpsno 6 20pili, HeMOG
OKPONoOM 00NeKo, 3a MUy Oyuty, RIOCKOYUIA, K OWNa-
peHa, cudimu neHbKom, Cmpim2on08 y npipsy, eupsamu
3.M’sicom Ta 1H. BupasHi ceMaHTHYHO-CTHITICTHYHI O3HA-
K1 (ppa3eosiori3miB — IXHS 00pa3HiCTh, )KNBA BHYTPIIITHS
(hopma — 30arauyroTb MOBJIEHHSI, pOOJISIT HOTO JOTEMN-
HO-BIIyYHHM, 0 ¥ MpHUBaOIIOE MAWCTPIiB XyJ0KHBOTO
ciioBa Ta ynTadvis. [Ipoxoposa nonomarae Knasii 3 Bu-
6opoM KaBaJiepiB, ajie He PaJuTh PIBHATHCS Ha Hel: «Ha
MeHe, 0I8UUHKO, He pisHsics. A 6 ocobucmomy scummi
npoiwna i Kpum, i Pum, i mioni mpyou!..» [I'pumua
2019, c. 119]. Leit dhpaszeonorism BAaio XxapakTepusye
TepOiHIO: BOHA MPOMIIIIA BaXKKi JKUTTEB] BUIIPOOYBaHHS
(migmiTkoM mparoBana, (GpoHTOBHYKA, Oe3 cim’i, ane
MpoJIeTapKa J0 MO3KY KiCTOK (as A0 caMHX KiCTOK) i
BMi€ po3xyib0OyBaTH (po3chopdyBaTm) Kamry). Jliza
ITpoxoposa Ta Henmst Cipo6aba — «mapodka Hepo3Jiuii-
BO/Ia» (3aBK1M OyBarOTh pPa3oM, HIKOJM HE pO3iTyda-
10ThCs). Y BXUTKY Hemi Taxi ¢paseornorizmu, ski xa-
PaKTepH3yIoTh ii (s3uKame cmepgo, sakomumu o4i nio
n0ba, Homka 3a2po3 y 2onoci), a Takoxk CIHiIKy MHCh-
MCHHUKIB (Kkpusase noboiuge, sk Kapma asice, 3a YUcnmy
MoHemy, bazamo 600u 8umexio). bapaTHHCHKOTO BITyd-
HO XapaKTepH3yIOTh Taki (ppa3eosorisMu: xoda nasuud,
V niomemxu He 200umucs, n’anudl, Ak yin (‘ayxe CHITb-
HO, HAJI3BUYANHO’), 3a dywero Hi wensea (‘Iyxe Oii-
Huit’). bakmanos oGiifiMae BUCOKY TIOCay, IPEACTABHUK
K, «xpynHa mumkay. Knaska gymae: «Heeorce ye i €
Mot «HaAU20N08HIWUL Yumayy ... JIroouna, wo mpumae
nynwce yciei ykpaincokoi nimepamypu? I neeoice s 3apas
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y Kabinemi yb0o2o 38ipa, 30amMHO20 OOHUM PO3UEPKOM
nepa 3pyuHysamu 6ci limepamypHi aemopumemu? »
[["pumira 2019, c. 213].

MogHa nanitpa pomany M. I'pumna «KnaBka»
Bpaka€ aKTHBHICTIO BXKUBAaHHS (pazeoorizMiB Ta Oa-
raTcTBOM X €MOLIHHO-OLIHHUX CMHUCIJIOBUX HaBaHTa-
KEHB: OUl NPONeYymy, 3aM MU Memy, CKPUSUMU MiHy,
oum cmognom, cmapuii 3y0p, po3npasug Kpuid, noe3
8yXd, KoMawuna Memywns, pyoamu 3 nieua, 3acb 00
Hb020 Ta iH. MalCTEepHICTh MUCHMEHHHML IepeyciM
MOJIsATae B YMIiHHI MiIMOPSAKOBYBAaTH po3MaiTTa dpa-
3eMHHX 3aC00iB MOBH aBTOPCHKOMY 3a/lyMy, BIy4HO Ta
eMOIIIfHO cXapaKTepru3yBaTH NCUXIYHUI CTaH, BAAdY,
BYHMHKH [IEPCOHAXKIB; IECh IOBYATH 1 MONEPEKYBATH,
BHCMIIOBATH 1 KapTyBaTH TOIIO.
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HasBHaicTp OaraTtoi Ta pi3HOMaHITHOI (pazeo-
Jorii y cydacHiil yKpaiHCBKIH JiTepaTypHii MOBI Jae
MO>KJIUBICTB SICKPaBO BHCIIOBUTH AYMKY Ta BiITBOPUTH
nificHicTh. Dpa3eoiori3Mu HaJJAFOTh MOBI XYI05KHBOTO
TBOPY €MOIIHHOTO 3a0apBICHHS.

BucnoBkm. Sk 0aunMo, cydacHi YKpaiHCBKIi
MUCHbMEHHUKH, BUKOPHUCTOBYIOUH  (hpa3eosori3Mu,
BIIyYHO Ha3MBAIOTh CBOiX MNEPCOHAXIB. BHyTpimHsa
dopma (pa3eomnori3MiB pO3KPHUBAETHCS y TEKCTi, Aa€
3MOTY BI/TUUTYBATH Pi3Hi KOHOTaIil. HarmoBHeHHS JtiTe-
paTypHO-XyZO0XKHIX aHTPOMOHIMIB i3 (hpa3eoToTigHIM
KOMITOHEHTOM € I[IKaBUM 00 ’€KTOM JJIsI OHOMACTiB,
caMme TYT CIIOCTEPIraeThCs 3B 30K 13 €THOCOM, KYJIBTY-
POI0, HalliOHATEHUM Ha3BOTBOPEHHSIM.
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PHRASEMES IN THE PROPER NAMES OF THE LITERARY HEROES
IN THE WORKS OF MODERN UKRAINIAN WRITERS

Abstract. The names of the heroes and phraseological units contain a wealth of information and clearly
reveal the content of the literary work.

In the works of contemporary Ukrainian writers, we find many phrasemes, which testify to the peculiar-
ities of behavior, manners of communication, and which characterize the transformations of nature. However,
phrasemes, which are the names of literary heroes, happen a little. Therefore, our attention was drawn to the proper
names of the literary heroes, based on phraseological units, in the works of modern Ukrainian writers.

The research of the names of literary heroes in the texts of contemporary authors is represented in the works
by many scientists: Yu. Karpenko, L. Beley, H. Lukash, T. Hrytsenko, L. Masenko, M. Melnyk and others.

Phraseological array of literary texts is represented in many scientific works. Our purpose is to identify and
analyze phrasemes that are part of the proper names of the literary heroes, as well as phrasemes-appellatives that
characterize a character through different features.

The sources of the study are the prose works of famous contemporary Ukrainian writers Yu. Andrukhovych,
M. Hrymych, M. Dochynets, V. Kozhelianko, V. Lys, M. Matios, V. Shkliar.
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Phrasemes and onyms are the components of the writer’s idiomatic style, and the representatives of his lin-
guistic picture of the world. Phraseologocal units and onyms help better to reveal to the reader the inner world of
characters, their mood, habits, worldview, and more. Using these tools is a creative process.

Character descriptions are given, their information potential and the role in the plot development are deter-
mined. It has been found that the source of creation of the character’s names is a traditional Ukrainian phraseology.

It is proved that the proper names of the literary heroes in the novel are marked by detail, structural wealth,
and this is manifested in the reproduction of typical national features of the Ukrainian anthroponymy and its re-
gional peculiarities.

Using phrasemes, modern Ukrainian writers aptly name their characters. The internal form of phrasemes
is revealed in the text, it allows reading different connotations. Filling proper names of the literary heroes with a
phraseological component is an interesting object for onomastics, which is where the connection with ethnicity,
culture, national creation of names is read.

Keywords: author’s neologism, appellative, internal form, proper name of the literary hero, phraseme.
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Ben:xunosuu H. IIpo HaykoBy ciaanmny npodecopa Bikropa YikueHka (1o 85-piudst Bi AHS HApPOHKEHHS); KUTBKICTD

6i6miorpadiunnx mxepen — 20; MoBa yKpaiHChKa.

AHoTtanis. CTaTTs NpHCBSYECHA OMKCY HAyKOBOTO JOPOOKY 3HAHOTO YKpaiHCHKOTO BUeHOro Bikropa Yikuenka. HMoro
BEJIMKUI )KUTTEBUH JIOCBI, BUMOTIHMBICTE 0 ceOe i 10 IHIIUX, MpaIe3IaTHICTh, BiIaHICTh CIIPaBi, CKPOMHICTh, 10aiInBe
CTaBJICHHSI JI0 KOJIET Ta CTY/CHTIB 37100y/IH BEJIMKY IIOBary KoJieT He TUIbKH B JIyraHChKOMY HalliOHaJIbHOMY YHIBEpCHTETI iIMEHI1

Tapaca llleBuenka, ane i B yciit YkpaiHi.

3aBsKH iforo mparisiM OyITi BIOCTYIHEHI BCIM 3alliKaBJIeHUM TaKi HallBaroMilili HOHSTTS HOBOI KOTHITHBHOI apaurMu,
SIK: KOHIIENT, KyJIBTypHA KOHOTAMis, KyJIbTypHI KOHIIENTH, KyIbTypHA iH(OpMamis, KyJIbTypOJIOTIYHAN acleKT Yy CeMaHTHII
MOBHHUX OJIMHUIIb, JiajieKTHa (hpa3eosorid i aianekTHa ¢ppazeorpadis.

HeoliHeHHNM € BHECOK 11bOTO BYCHOTO B PO3BUTOK JIIHI'BICTHYHOT HAyKH, 0COOINBO (ppa3eoIorii, y cXiaHOyKpaiHChKOMY
perioni. barato pokiB mix HayKoBHM KepiBHHIITBOM Ipodecopa B. Vikuenka B JlyrancekoMy yHiBepCHTETI IIpaIioBas paszeo-
JIOT1YHHI ceMiHap, [0 MIEPETBOPHUBCS B PETYIIAPHO MIFOYHN HAYKOBUI LEHTP JOCTIHKEHHS CIIOB THCHKHX MOB.

HaykoBwuii 1opo6ok Bikropa YkueHka TOKOPIHHO 3MiHHMB YSIBICHHS IPO YKpaiHCBKY (pa3eosiorito, BiH migHsB ii Ha

SIKICHO BUIINH mabelh Ta HaJaB 3HAYYIIOCTI.

Horo inei Ta momsau cTany NpoBiTHUMHE B Lil rarysi, CTaaud 0CHOBOO, 023010 IS BIIACHUX HAYKOBHX IOIIYKIB Ta J0-

CJIiKEHb HACTYIHHUX MOKOJIiHb HAyKOBLIB.

CydvacHa ykpaiHCbKa ()pa3eosoridHa HayKa 3aBIsKHU, 30KpeMa, 1 H0To 3yCHILISIM Ta MOBCSIKYACHiif HEBTOMHIHN Iparli cTajna
OJIHI€I0 3 HABarOMIIIMX Y MOBO3HABCTBI, CaMe TOMY HOTO IO ITPpaBy Ha3MBAIOTh CBITOYEM Cy4acHOI yKpaiHChKOi (pazeonoriu-

HOT HayKH.

Bikrop JIMUTpOBHY YKUCHKO HAJICIKHUTH JIO BUJATHHX JisTYiB BITYN3HSIHOT OCBITH. BiH BUKiIagaB y 6ararb0x HaB4aIbHUX
3aKJa/laX, BUXOBAB JEKIJIbKa MMOKOJTIHb YKPaTHCHKUX JIIHTBICTIB, IKUM IEpeaaB J000B 10 (paseonorii i BiATaHICTh HayIIi.

VY pik 85-pivusi BiJ qHS HAPOMKCHHS BiJOMOIO BUCHOTO 3a3HAYMMO, IO JUTS BCIX THX, XTO MPAIFOBaB i3 mpodecopom
BikropoM JIMUTpOBHYEM Y)KUCHKOM, XTO 3HAB fOro 0COOMCTO Y 32 YUCICHHUMH BarOMUMH IPALSIMH, BiH OYB 1 3aJIHIIA€THCS
CHMBOJIOM BiJITAHOCTI CBOTH CIpaBi, BUAATHUM HAyKOBIIEM, JUTA SKOTO TOJIOBHUM Y XKHTTI Oyia mo60B 1o Crosa.

KurouoBi citoBa: Bikrop YxueHko, HaykoBHi 10poOoK, ppaseornoris, aianekTHa Gppaseosoris, nianektHa dppaseorpadis,

KyJIBTypHA KOHOTAIisl, KOHIENIT, KOTHITHBHA JITHI'BICTHKA.

HocTanoBka nmpodaemu. dpaseonoris € MOpiB-
HSHO MOJIOJIOIO JIIHTBICTHYHOIO AUCIMILTIHOW. i dop-
MyBaHHS K OKPEMOI TaTy3i JIHTBICTUKH TIPHUITaJac Ha
40-50-Ti pokn XX cromitTa. CTiiKi CJIOBOCHONYUYESHHS
MIPUBEPTAJIHN yBary MOCIITHUKIB i3 TaBHIX-1aBeH. [lep-
LIONPOXIAUSMH TYT TIO TpaBy MOXHA Ha3BaTH JIEKCH-
xorpadiB, sIKi BUBYAJIH MOBHI CKapOW pi3HUX HapOiB.
Bonwu craBuim nepes cobor MeTy 3i0paTH i 30epertu
JUTS MaifOy THIX TIOKOJTiHB HapPOJIHI TIEPIIHHMU: IPUCIIB’ A,
MIPUKa3KH, BITy4H1 00pa3Hi BUCIOBH TOIILIO.

OpnHy 3 HaOaraTIIMX TBOPYUX CIIAAIINH Y TaTy3i
(hpa3eostorii 3aUIINB TS IPUHICIITHIX TOKOJIIHb BiJ[0-
MUH yKpaiHCHKUH JHTBICT, Tpodecop, ZOKTOp (inoo-
TYHUX HayK, 3acHOBHHK JlyraHncpkoi ¢pazeosoriuHoi
HayKoBoi mIkonu Biktop IMHATpoBHY YKUECHKO.

AHaJjiz mocaimkenb. JI. Menbhuk 1 T. Mapko-
TeHKo 3a3HaudaroTh: «lIpodecop Bixrop AmurpoBud
VYKUeHKO — BHJATHUH Y4eHHH, iM’sI SIKOTO yBIMILIIO B
ICTOpIfO JIIHTBICTUKM HE TUTBKH HAIIOi KpaiHW, anme i
YCBOTO MOCTPASIHCHKOTO CBITY. 3aCITy)KSHUH Jisid Ha-
VKU ¥ TexHIKH YKpaiHu, modecHuit npodecop Jlyran-
CHKOTO HAI[IOHAJBHOTO YyHiBepcuteTy imeHi Tapaca
[eByenka B.J[. YkueHKO BiI3HAYCHWH YHUCICHHUMU
Haropoaamy, cepen akux opaeH Ilerpa Morunu. ITonan
40 pokiB cBoro XUTTA BikTop JIMUTPOBUY MPHUCBITHB
yKpaiHChKii Hayni. BiH BigmaHo Jr0OMB pigHY MOBY,

4yJ0BO 3HaB ii, OyB 3pa3KOBUM HOCIEM JIITEPATYPHOTO
MOBJIeHH» [MenbHuk, Mapkorenko 2015, c. 12; no-
knagdimre auB. Takok: buouk 2010; TTeuenikosa 2011;
VYkpainceka moBa. Exmuxironienist 2004 Ta iH.].

MeTa cTaTTi — ONUC HAYKOBOTO i IEAaroriqHo-
ro JI0poOKy 3HAHOTO YKpAiHCBKOro BUeHOro Bikropa
Vkuenka. OCHOBHUM 3aBJaHHSIM HAayKOBOI PO3BiJIKH
€ aHaJi3 HaMBaroMimMX Mpamb BiIOMOTO YKPaiHCHKO-
ro ¢pazeonora. Y mpoiieci JOCITIHPKEHHS 3aCTOCOBAHO
ONMCOBHIT METO/.

BukJjiag ocHoBHOTo Marepiady. JIxo60B 10 pij-
HOTO CJIOBa HOMY NMpHIIEHiIN 6aThKu B ceni [1i103iiB-
ka Oxtupcrkoro paiiony Cymcbkoi o6iacri, ae Bikrop
Vikuenko Hapoauscs 14 tpaBus 1935 poky. ¥V Tux kpa-
SIX, JIe HApPOJHE CJIOBO IEPEIUBAETHCS BCiMa OapBamu
BeceNku (hpazeosnorizMmy, IpoHInIo HOro IUTHHCTBO,
10 3aJIMIIAE, K BiZOMO, HAMIIUOIII CITIAM B MOBHIMH
mam’ati kKoxHO1 ronuHA [CoayXuTens (pa3eonoriyHoi
mysu 2010, c. 2].

[exyunnume, XapKiBChKuil Aep>kaBHUHN yHiBEp-
curert, sikuid Biktop Yxuenko 3akinuuB y 1964 pori,
VKpIMIJIX B HHOMY IF0 JIIOOOB, a TpUHAAILSATHPIYHA
(1964-1977 pp.) pobGoTta BuuTENIEM YKPaiHCHKOI MOBU
i miteparypu B mkoii Ne 8 M. MiycuHcbka Jlyrancpkoi
obuacti 3poouiH ioro He TijbkK npodeciitHum ¢ino-
JIOTOM, ajie ¥ 3arapToBaHuM reparoroM. [lemaroriuamii
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Jlap PO3BHUBABCSA B HHOMY 1 y BUIIIH 1Ko [ CITy KHUTENb
¢pazeornoriunoi my3u 2010, c. 2].

Bu3HaHHAM HOTO TemarorigHoi MalCTepHOCTI €
it Te, mo BikTopoBi YK4eHKy NMpHUCBOiIM 3BaHHS MPO-
(ecopa mie B 1991 pori, 3a Tpu pOKH 0 3aXUCTY HUM
JIOKTOPCHKOT TUCEepTAIIii.

I3 1967 no 1968 poky BiH IparfoBaB aCHCTEHTOM
Kagenpu ykpaiHCbkoi MOBM XapKiBCBKOTO YHIBEpCH-
TeTy. 1973 poKy 3aXHCTHB KaHAWIATCHKY IHCEPTAIIi0
«®Ppazeomnoris TBopiB Ocrama Bummni». 1994 poky
3aXHINAE JTOKTOPCHKY auceprarniro «lcTopuko-miHT-
BICTHYHMH acmekT (opmyBaHHS yKpaiHChKOi (pase-
omorii». I3 1977 poky xwuBe Ta mpairioe B JIlyraHcbKy
— BHKJIJIadeM, JIOLIEHTOM, IPOoecopoM, 3aBiryBadyeM
kadeapu (iTOTOTIYHUX TUCIHILTIH i METOAWKH 1X BH-
KJIJaHHs B MoYaTkoBii mkoini. 3 1998 mo 2007 poky
— 3aBimyBad Kadenpu yKpaiHCbKOi MOBU Ha (pakyibre-
Ti ykpaincwkoi dinonorii. BukonyBaB 000B’s3kH 3a-
CTYNHHUKA TOJIOBHOTO PENaKTOpa HAayKOBOTO BMIAHHS
yHiBepcutery «BicHuk JlyraHcpkoro HarioHaJabHOTO
TearoriyHoro yHiBepcutery iM. Tapaca IlleBuenkay.
3acnyBaB 2003 poky I kepyBaB BUJAaHHSIM HayKOBOTO
KypHanmy «JliarBicTuka». B.JI. YkdueHKo miarorysaB
YOTHPHOX KaH/IW/IATIB HayK, SIKI aKTHBHO IPOJOBXKY-
10Th CIIPaBy 3HAHOTO BUEHOTO.

3acoyKeHU# Jis9 HAyKH 1 TeXHIKHU, YWICH CIielia-
J30BaHUX HAYKOBHX Paj, 9WieH opdorpadidaoi koMicii
MinicTepcTBa OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH, IIOYECHUI IPO-
¢ecop JIHY im. Tapaca IlleBuenka, BigmiHHHK OCBi-
TH YKpalHu, OKTOp (UIONOTIYHUX HayK, mpodecop
B.[1.Yxuenxo Bifiitmos y 3acBitu 7 irororo 2010 poxy
B JIyraHCbKy.

Bin ctBopuB mns ykpainictuku monax 200 cra-
Tell, MoHOTpadii, CIIOBHUKH, HaBYAJIbHI MOCIOHUKH 3
pobJIeM YKpaiHCBKOI Ta CXiTHOCIOB’ THCBKOI (pazeo-
JI0T1ii, 3 MOMiX SIKHX «YKpaiHchka (paszeonoris» (1990,
y cmiBaBTOpCTBi 3 JI. ABKCEHThEBUM), «CXiTHOYKpaiH-
cbKa (pazeornorisn» (2003), «Dpazeororist ykpaiHChKOT
MoBm» (2007, y cmiBaBropcTBi 3 1. Vikuenkom), «O0-
pasu pigaoi MoBm» (1999), «Dpa3zeonoriyHuil CIOBHUK
CXiTHOCTOO0KAHCHKHUX 1 CTETOBUX roBipok JloHOacy»
(1997), «PpazeonoriyHuii CIIOBHUK yKPATHCHKOT MOBI»
(1998, y cmiBaBropcTBi 3 . Yxuenkom), «Ppazeorno-
IYHUI CIIOBHUK CXIJTHOCIOOO0XKAHCHKMX 1 CTEIOBUX
roBipok [loubacy» (2000, a gani me Bugaras g0 2005
p., v cmiBaBTopetBi 3 JI. YkueHkoM), «HapomkeHHS i
KUTTA Ppazeornorizmy» (1988), «Busuenns ppaseono-
rii B cepeaniit mkomi» (1990) ta in. [Ykpaincpka MoBa
2004, ¢.697; ITam’siTi konern 2010, c. 153].

HasBani mpari BaykJIMBi He TUIBKM Juisi (hpaszeo-
JIoTiB, ane # A7 ycix, Koro mikaBuTh oOpasue CioBo.
OueBHTHO, JTOCTITHUK HE BHIIAJKOBO Ha3BaB 3ayMa-
HUH HAM 301pHUK MaTepiaiiB IOPIYHUX PErioHAIbHUX
HayKOBO-TIPAaKTHYHNX KoH(pepeHHiH (BinOyBaloThCs 3
2002 p. B JIyrancpkoMy HaIlliOHAJIBHOMY YHIBEpCHTETI
imeni Tapaca IlleBuenka) — «O0pasne cnoBo Jlyran-
mHuY [[1am’sti konern 2010, ¢. 153].

I[Tepma po3Bigka Bikropa JImurpoBuua « Ykpain-
CBHKi TOBIpKHM MIBACHHUX paiioHiB BopoHes3nkoi obiac-
Ti Ta iX ICTOPUYHMHN 3B’SI30K 3 JAiaJEKTHUMH I'pyHaMu
YKpaiHChKOi MOBW» Oyila HapyKOBaHA B CTYIEHTCHKO-
My 30ipHHMKY HayKOBHX poOiT y Xapkosi 1961poxy.
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Jocninauk BBaXxaB, IO caMe JiajieKTHa (pase-
0JI0Tisl «1epeOyBae B CTaHi MOCTIHHUX KOJIWBAHB, 3py-
IIIeHb, IHHOBAIIiH, MMOCTIHOI TUIMHHOCTI, aKTyasi3arii
TUIaHy 3MICTY 1 TUIAaHy BHpaXXeHHs» [YkueHko 1997,
c. 129], a romy ii Tpeba mociHKyBaTH Ta BUBYATH. 3a-
BISKM cTapaHHsM Bikropa /IMuTpoBHYa 3 MiBICHHO-
CXiTHOTO MOBJIICHHEBOTO apeanry Cximna CrmoOoxaH-
IIMHA TpescTaBiIeHa (Ppa3eoIOriYHIM MarepialoM 91
HE HaWIOBHIIIE.

VYemimHuE  3aXMCT  KaHIUJIATChKOI JAucepTarii
CTIOHYKaB HayKOBI[S OIIMOICHO JOCIIIKYBaTH yKpa-
THCBKY (paszeosorito. CriocTepeKeHHs 3a KapTiBIHBO-
IPOHIYHUMH «IrpoBUMI» TpaHchopMamisMu (pazeo-
JIOTIYHMX oAnHMIE y TBopax Ocrama Bumini npusenn
HOro 10 MaleKONISAHOTO BHCHOBKY, 1[0 BapilOBaHHS
CTIMKHX CIIOBOCIIOJYYEHb HEBHIIQJIKOBE, IO HABITh
IHAMBITya bHI TIepepoOKH (Hhpa3eosori3MiB — HACTITOK
JIATEHTHUX 0Opa3HUX 1 CTPYKTYPHUX PECypciB eHepre-
TUKH, 3aKJIAJCHOT Y BHYTPIITHIA (OpMI ITUX MOBHHUX
oquuunb. Came TOMY 3Ha4YHY YaCTHHY CBOTO HAYKOBOTO
XKUTTS BikTOp Y)KUeHKO TIPUCBATHUB ICTOPUUHIN (pase-
onorii ykpaiHChKOi MOBH, pO3pOOMB BH3HAHY B yKpai-
HICTHIII Ta CBITOBIl CIIaBICTHUIN CHCTEMY apryMeHTaIlii
MIPOTIOHOBAHUX ETHMOJOTIYHNX Tinote3 [Ciryxurens
(hpazeomnorignoi my3u 2010, c. 2].

VY xanaMaarchKii aucepranii «Ppazeonorist TBO-
piB Ocrama Bummui» (1973) B.JI. Yx4ueHKO CTaBUTH
nepes; co0OI0 3aBJaHHS BCTAHOBUTH CTPYKTYPHO-CE-
MaHTHYHI OCHOBH 3aca]i BUKOPHCTAHHS (pa3eooriv-
HUX OJIMHHUIb; BUBYUTH HAWIOIIUPCHINI 1HIUBITY-
AITBHO-aBTOPCHKI MpUHOMHK TpaHCopmarlii ppazeorno-
ri3miB y TBopax Ocrana Bummni. JlocniaHuk anamizye
KOKEH aBTOPCHKHH (hpa3eosori3M, po3aymMye Hal Horo
BXKHBaHHSIM. BiH Momae TakoK W iCTOPIIO IMOXOKCH-
HSL TOTO YH TOTO CTifiKOTO BHCIOBY. Tak, aHami3yloun
BUCIIIB «HI Tiepa, Hi myXy», B.J[. YkueHko BUCBITIIIOE
fioro ernmonoriro: «be3nepedno, BUHUK Iei BUCIIB Y
MOBJIEHHI MHUCJIMBIIB Ta iX orodeHHi. [Icuxonoriyanm
MATPYHTSIM TBOPEHHS IIHOTO «II00aXKaHHS 100pa, yCITi-
Xy, yadi», sSIK ClipuiMaeThes el (paseonoriam terep,
Oymu TalyicTHYHI 3BHYal HAPOAY IIITHHO 30JIMKYBaTH
«B CBOIH CBITOMOCTI 0Ci0 1 mpeaMeTH 3 iX Ha3zBaMmuy.
Toii, xT0 TOBOPHUB, Oa’kaB 3BUYANHO YCITiXy B MOITIOBAH-
Hi, ajie OOSBCSA HAKJIMKATH 011, HA3UBAIOYM BCE CBOI-
MU iMEHaMH. A TOMy TOBOPHB OIHE, X0U JyMaB iHIIIE.
TakuM YHHOM, TIeH BUCITIB OyB MEBHUM «3aTI001KHUM)
3aX0/IOM TIPOTH HEBAAYl — «HE HABPOUUTH O»» [YxK-
gyeHko Hi myxy... enekrpoHHwMii pecypc].

ABTOp 3’5ICOBy€ TIOXOMKCHHSA (hpa3eonorizMmy
y tBopax O. BumiHi, nomaroun mpu 1poMy axajaeMid-
Hi TosicHeHHA: «Mo)KHa DymaTH, 10 MEepBiCHO, B MO-
MEHT CTaHOBJIECHHS (pazeosoriamy, Oyina Taka BiAro-
BITHICTB: «IEPO» — NTHIIA, «ITyX — 3Bip (CIOYATKy Mir
OyTH TiBKM IyHIHWH 3Bip). B ocHOBI HaliMeHyBaHHS
3Bipa nyxom, a MTHII nepom JICKHUTH SIBUIIE, BiJOME B
MOBO3HABCTBI ITiJ] HA3BOO MeToHIMIi. [Ipu 1poMy mo-
BHE HallMEHYBaHHS O3HAK, BIACTUBHX NPEIMETOBI, 3a-
MIHIOETBCSI OKPEMHMH O3HAKaMH, SIKi YSIBIISFOTHCS ic-
TOTHUMH YH TOKa30BUMH. He dyxi aBTOpOBi 1 mpsimi
Ha3BM 3raJlaHuX TOHATH: «A nomosanocs goope! Byno
H OTUII TOCTPiNfHO, OyJ0 ¥ 3Bipa BIOJHOBAHO...»»
[Vxuenko Hi myxy... enexrponHuii pecypc].
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VY cniBaBropeTtBi 3 JI. ABkcentheBuM 1990 p.
B.J1. VkueHKO BHIaB HABYaIbHUH TOCIOHHK IS CTY/ICH-
TiB (inonoriyanX (haKyIbTeTiB YHIBEPCUTETIB « YKpaiH-
cbka Qpazeonorisi» [YxueHko, ABkceHTbeB 1990]. Tlo-
CiIOHMK MPHUCBSIUCHO BUBYCHHIO CKIIAQJHUX TEOPETUYHHX
po0iieM (paseonorii. Y HbOMY 3’SICOBYIOTBCS. OCHOBHI
O3HaKH (hpaszeosoTi3MiB y iX B3a€MO3B 53Ky 3 IHIIHMH
OZIMHMISIMU MOBH, aHAJI3yIOThCsl HalXapaKTepHilIi ce-
MaHTHKO-TpPaMaTH9HI PO3PSAAN Ta iX MOAENI, po3misiaa-
FOThCSI CHCTEMHO-CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI (hpaseoro-
Ti3MiB, CIIOCOOH iX YTBOPEHHS i JpKeperna MOXOMKESHHS,
JIOCITIJDKYIOTBCS TIPOLIECH aBTOPCHKUX BUJIO3MIH 1 (pa-
3€0JIOTIYHUX HOBOYTBOPEHb BHIATHUX MaWCTpiB yKpa-
THCBKOTO XYJIO’)KHBOTO CJIOBa. Y IOCIOHHKY pO3IiIsijia-
TOTBCS Pi3HI TOUKH 30PY, a TAKOXK aKIIEHTY€ETHCS yBara Ha
MIPOTHPIYUSAX TYMOK YUEHHX Y (hpa3eosiorii mpy BUBYCH-
Hi 11 mpeaMeTa Ta 3 SICyBaHHI TCOPETHYHHUX MpoOIIeMm,
0 crpusie OUTBII YCIIIIHIN Tpary CTyACHTIB y raimy3i
YKpaiHCHKOI (ppa3eororii.

JlokTopceka nucepranist «lcropuko-nmiHrBicTHY-
HUN acrekT (GOpMyBaHHS YKpaiHCBKOI (pazeoorii»
(1994) «crana nepmroro B yKpailHCbKOMY MOBO3HABCTBI1
cpo0or0 Ha MIMPOKOMY Marepiajii MpoaHami3yBaTH
B33a€MOJIII0 JITHTBICTHYHOTO 1 EKCTPaJIiHIBICTHYHOTO
B ICTOPHYHOMY PO3BHUTKY YKpaiHCBKOI (ppa3eornorii,
MOKa3aTl MICIIe ETHOKYJBTYPHOTO IPYHTY B T€HE3H-
ci (pa3eonOTiuHUX OAWHUIIH, 33 JOTIOMOTOI0 METOLY
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO MO/ICTIFOBAHHS BHCBITIUTH
P «TeMHHX» (Dpa3eoNoTiyHUX OJUHMI, 3 SCYBaTH
JUHAMIKY 1i0M Ha OKpeMHX IUISTHKaX YKpaiHCHKOi
€THOKYJBTYPH, yKa3aTH Ha 3MiHYy JKEepel aKTHBHOTO
TIOTIOBHEHHS! ()Pa3eoIOTIYHOTO CKJIA/Ly, 30KpEMa Ha Cy-
YaCHOMY XPOHOJIOTIHHOMY 3pi3i» [ Ykuenko 1994, c.7].

VY nepmiii masi aucepranii — «CeMaHTH4HI OCHO-
BH GOpPMYBaHHA YKpaiHCHKOI (hpa3eoorii» — aBTOp BH-
3Ha4Ya€ NpUpoay (pa3eoNoridyHUX OAWHHIG i3 MOTIISTY
CHHXPOHII Ta AiaxpoHii, B3a€MOJIiI0 JICKCUKH H (paze-
0JI0Tii B CEMaHTHKO-EBOJIIONIHHMX mporecax. [onoBHa
yBara 3BepHEHA Ha TakKi MUTAaHHS: POJb OKPEMHUX CIIiB
SIK CEMAaHTUYHOI OCHOBH ()OpMYBaHHs (hpa3eoI0TriIHNX
OJIMHHIIG, 3JaTHICTh ACIKHUX CIiB-CKJIaJHUKIB BUCTYTIa-
TH y (YHKIIT TpaHcceMu, TOOTO «IIPOHU3YBATH» IPU
(hpa3eoTBOPEHHI PI3HOCTPYKTYPHI PO3PAIN YCTATCHIX
BHCIIOBIB, POJIb BHYTPIIIHBOT popMu (pa3eonoriaHux
OZIMHUIIb Y 1X CTAaHOBJICHHI.

VY mpati poOuTECs cripoba HaMITUTH J1aXpOHiI0
(opmyBaHHS (Pa3CoONOTIYHAX OIMHHUIH 31 CIOBAMH-
cuMBoJdaMu: «1/ mpeamern peanizauii /peanii/ — 2/ ix
BepOapHe BUpakeHHs / CI0Ba psMoi HoMiHaii/ — 3/
@O, chopMoBaHi 32 yUaCTIO CITIB-CUMBONIBY [ YKUCH-
ko 1994, c.10].

I3 MeTOr0 AOCIHIKEHHS! CTYTIEHsI MOTHBOBAHOCT1
HU3KH (Ppa3eooTiyHIX OOMHUIH YIPOomoBK 10 pokiB
OyB 3IiHCHEHMH NCHXOJIHI'BICTUYHHN EKCIIEPHMEHT.
Y HBOMY Opaju y49acTh I’ ATCOT iHPOPMAHTIB, SIKi Bif-
TOBiJaNIM Ha 3anmuTaHHd «HoMy MU Tak TOBOPHMO?).
[IpoananizyBaBuIi OTpUMaHi AaHi, BICHUHN IIHIIOB BH-
CHOBKY, III0 3BUYAIHO y)XMBaHUH O (pazeosnoriy-
HUX OJIMHMI[b HA MOTHBOBAHI Ta HEMOTHBOBAHI ITOBH-
HHA 3aMiHUTH JCTajbHillIa TPaJallis: MOTHBOBaHI — Ha-
MMIBMOTHBOBAaHI — HEMOTHBOBAHI, sIKa O1JIBIII aJeKBAaTHO
BiIOMBAaE TUHAMIKY KaTeropii «3aTeMHCHHS.

J
Hpyra tmaBa — «JIiHTBICTHYHHUN acHeKT GopMy-
BaHHSI YKpaiHCBKOi (pa3eosiorii» — MpUCBSYEHA I10-
Kazy IIIIXiB (QOopMyBaHHS (Dpa3eonoriyHOTO CKIALTY,
IHTPaMOBHMM OCHOBaM CTAHOBJICHHSI ()pa3eoIOTUHIX
OJMHMUIIG, aKTyalli3alii MeBHUX CEM JIEKCEeM-CKIIaIHH-
KiB BUCJIOBY B ITPOIIECi TBOPEHHSI BTOPUHHUX MOBHHX
3HaKIB HOMIHAII, B3a€MO/Iil 3araJJbHOMOBHOI'O M JIO-
KaJIGHOTO B PO3BHUTKY ()Pa3e0IOTIHHOTO 3aracy MOBH.

VY nucepramiifHOMy JOCHIPKEHHI aHANi3yIOThCS
171iOMH, TIIO MTOCTAJIA BHACIIIOK BIIacHE MeTadopu3arii
1 BKE pi3HOIO MipOIO BTPATWIM BHYTPIIIHIO popmy. 3a-
BEpIIy€E DBy aHaNi3 CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX YUH-
HUKIB (hopMyBaHHS (pa3eoyori3MiB — KOHICHCAIis,
JICpUBAIlisl, HAPOIICHHS i KOHTaMiHAIIisl.

B.Jl. VX4eHKO NOXOMUTHh BHCHOBKY, IO «(]ax-
Topu QopmyBaHHS (paszeosorii J03BOJISIOTH TBEp-
JIUTH, 10 CTAHOBJICHHS (PPa3eosoriyHOTO CKIATy Cy-
MIPOBOJDKYETHCS MPOIlecaMy Pi3HOI 4acoBOI NIIMOWHH,
OB ’s13aHE 13 3aTyXaHHSAM 1 OHOBJCHHSM OOpa3HOCTI.
HaifakTuBHimre BusBisie cebe MeTad)opa Ta METOHIMIS.
Ix pospisnenns y ¢paseonorii BuMarae mpoOHUKHEHHS y
MIPOTOTHII, B €THOKYJIBTYPY, 110 IEPEBOJUTH CEMaHTH-
KO-JIHT'BICTHYHHN acTeKT (OpMyBaHHS (pa3eooriu-
HUX OJIMHUIb B 1CTOPUKO-JIHTBicTHYHUH. OCOOIHBO
BiIUyTHY IeYaTh €THOKYJIBTYpH HECYTh Ha co0i eBde-
Mi3zanis 1 kanmamOyp» [Yxuenko 1994, c.16].

[MutanHsM BUTOKIB (hPa3EONOTIYHUX OIUHHUILD,
(hpa3eonpoayKTUBHOCTI DI3HHX cep MarepialbHOro
i AYXOBHOTO KUTTS HApOIY, XPOHOJIOTIYHUM 3MiHAM 1
MIPOCTOPOBIif B3a€MOIIT y3yaJIbHOTO i JIOKJIBHOTO, & Ta-
KOXX CIIpoOaM MPOSCHEHHS «TeMHUX)» («HATIBTEMHHUX))
3BOPOTIB NPHCBsiUCHA TPpeTs miaBa — « ETHOKyIbTypa sIK
JoKepeno (opMyBaHHS YKpaiHCHKOI (ppa3eosnorii.

Icropuko-iHTBiCTHYHUIT  acniekT (opMyBaHHS
(hpaseornorii BKIIOYa€ HE TUTBKU T€HE3y Ta aHaJi3 pi3-
HUX CTaHiB ()pa3eoOTriYHOTO KOPIYCY, Ki 3MIHIOIOTh
OJIH OJIHOTO, a I YBECh CIIEKTP CEMAHTHYHUX, CTPYK-
TYPHHX, 00pa3HO-EKCIIPECUBHUX 1HHOBAMIH (pazeosio-
TYHUX OAWHHMILG, ITOB’SI3aHUH 13 1X JMHAMIKOIO B Yaci.

Benuxe 3Hauenns Mae «Dpa3eonoriqyHuii CIIOBHUK
CXITHOCTIOOOKAHCHKNX 1 CTermoBHUX TOBipok JloHOacy»
(1997 p.) B.A. YxueHka — CIIOBHHK AW(EpeHIiHHOro
THITY, IO BKITIOYA€ TIEPEBAKHO 1710MH, K1 HEe (DIKCYIOTh
CJIOBHHKH JIITEPaTypHOI MOBH 200 MaroTh CEMaHTHYHI,
rpaMaTH4HI 9 CTPYKTypHi BimmianaocTi. Illocte BU-
JIaHHSI MICTHTH TIOHAJ 8 THCSY PEECTPOBHX OJMHHMIIb.
CrpyKTypa CIOBHHKOBOI CTaTTi BKIFOYA€: 1) peecTpoBy
OIMHHMINIO; 2) TpaMaTW4Hy i CTHJIICTHYHY XapaKTepuc-
TUKY; 3) nedininito; 4) mpu motpedi — LTFOCTPATUBHY
YaCTUHY y BUIVISII CIIPOIIEHOT (POHETHYHOT TPAaHCKPHII-
1i{; 5) mepemiK MyHKTIB (Y CKOPOYEHOMY 3aIiCy), 11 3a-
(hikcoBaHO BHUCIIIB; 6) ICTOPHKO-ETUMOJIOTTYHY JOBIJKY
abo kymeTyposoriuauii komentap. JL.M. Ileuenixopa
MiIKPECIFOBalia 3HAUYIIICTh 1 BATOMICTH ILOTO CJIOBHH-
Ka 1 3a3Hagaja, Mo «,Dpa3eonoriyHnii CIIOBHUK CXia-
HOCJIOOO’KaHCHKUX 1 CTeNoBHX ToBipok Jlonbacy” cras
CIPaBXHBOIO CHIHKIIONeniero (paseornorii Crodoxkan-
mHm» [[Teuenikosa 2011, c. 137].

J.B. ¥xueHko 3a3HauaB, 1110 «CTBOPEHHS CJIOB-
HUKa, MOJIOHOTO 3a CTYICHEM pPO3POOKH KYIBTYpO-
joriyHoro mapamerpa ,,CioBapio yKpaiHCbKOi MOBH™
b.I'pinyeHka, € Ha CHOTOJHI MPAKTHYHO HEITOCSHKHOIO
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METOIO 3 OIVISITy Ha TOTPeOr JTaKOHITHOCTI, MOOLTEHOC-
Ti ¥ 3pydHOCTI c10BHHUKIB. [IpoTe 11e nuranHs Moriu 6
PO3B’S3aTH ENEKTPOHHI CIIOBHUKH, IS IKUX MTpobieMa
o0csry iH(popMallii He € MPHUHIUIIOBOIO, a 3pyYHICTh
KOPHUCTYBaHHS 3HaUHOIO MIPOIO 10CATA€ThCS TIPOrpaM-
HUMH 3acobamuy [ Ykuenko 2011, ¢.150].

INoxmukarounch Ha «CIOBHHUK YKPaiHCHKOT MOBH
B.I'pindenka, Bikrop /IMUTpoBHY YXKUEHKO TIIMOOKO J10-
CIiMB #oro crienmgiky Ta 0COOMMBOCTI TOOYTyBaHHS
TyT ¢paseonorizmi. IIpo 1e cBiguarh Taki myOmikarii
nocnigauka, sk «Crcremarm3amnis QpaszeonorismiB (3a
['piHueHKOBUM CIIOBHUKOM)», « ETHOKYIBTYpHHI (paze-
OJIOTIYHMI KOMITOHEHT [ piHdeHkoBoro «CioBapsh» TOIIO0
[Vikuenko Enexrponnuii pecype 12, 19]. ¥V mux npamsx
B.JI. VxueHKo Tofiae 3araibHy XapaKTepUCTHKY «CIoB-
HHKa»; CUCTEMAaTn3ye (hpa3eoIorivyHi OJMHHULI K 00’ €KTH
CIIOCTEpPEKEHb IS BUCBITIICHHS (DPa3eosIOTidHOi KapTH-
HU CBITY Ha Marepiaji «JTy4IIero MajJopyccKoro CioBa-
ps» cBoro Hacy — I pingenkoBoro «CroBapst yKpaiHCHKO1
MoBm» (1907-1909); Buaisie TyT rpymu ¢paszeonorizmiB
JKECTIB 1 MIMIKH, eBpeMICTHIHOI (pa3eororii, imeorpa-
¢iuni (dpaseoremarnuni rpymu, 30kpema: <«JIromuHaY,
«AOcTpakTHi BigHOmEHHY 1 «IIprpomay; makpecoe y
CJIOBHUKY €THOKYJBTYpPHY MOBHY ITaHOpamy Marepialib-
HOTO ¥ TyXOBHOTO JKUTTS YKPAiHIIIB MUHYIIOTO CTOJITTSI.

VY cmiBaBTopeTBi 3 [1.B. YKueHKOM HamucaHwid
1 BUIAHUHA TPYyHTOBHHH «Dpa3eooTiuHUil CIOBHHUK
ykpaincekoi MoBu» (1998 p.), sikuit Haxiuye ONM3BKO
2500 BucnoBiB [ YxueHko, Yxxuenko 1998]. V Ilepen-
MOBI aBTOPH XapaKTepH3YIOThb 3aBJIaHHSI CIIOBHHKA,
1oro obcsAr Ta OyIOBY, CTPYKTYpPY CIOBHHKOBOI CTAaTTI.
OOrpyHTOBYIOTH 3HaUCHHS ()PA3EOIOTI3MIB Y JKUTTI Ha-
pony: «®Ppa3zeonorizMu MOPS 3 JTEKCHKOI0 HAHOUTBII
TIOBHO, O€3M0CepeIHbO — 1 B TOH ke yac 00pa3Ho — Bi-
JI00paxkaroTh MaTepianbHe W ITyXOBHE XHUTTS HAPOLy.
BoHn HecyThb He TUNBKM NpPEIMETHY, a W €CTETHUHY
iH(pOopMaIifo: MPOOYMKYIOTh ySABY, BUKIHKAIOTH IEpe-
JKMBaHHS B CiIyXadiB (MOBIIIB), NPUKPAIIAIOTh MOBY,
mepenaroTh ii gyx» [YxkdeHko, Yxdenko 1998, c. 3]. ¥
CJIOBHUKY YNTa4eBi 3alpOIIOHOBAHO Haly>KMBAHIIII ic-
KPOMETHI BUCIIOBH YKPaiHCHKOT MOBH, «a’KE TTPABHITH-
HICTb — HE €[MHa prca J00ipHOI MOBH, BOHA Mae IIe
OyTH BHPa3HOIO Ta EKCIPECUBHO 0araroroy [ Y>K4eHKo,
Vaxuenko 1998, c. 3]. ABTopu HarojoUIyIOTh HA TOMY,
110 CIIOBHUK aJIPECOBAHO IIMPOKOMY KOy YMTaUiB, e-
peaycim y4uHiB, a TOMY (IKCYIOThCS TUIBKH HallyK1Ba-
HIIT BapiaHTH ¥ 3HaUYEHHS (HPa3e0NOTi3MiB.

J16aroun mpo parioHaIbHUH CIOCIO PO3MIIICHHS
BHCJIOBIB Ta 3py4HICTh KOpUCTYBaHHA CIIOBHUKOM, aB-
TOPH BIJIMOBIUTUCH BiJ alaBiTHOTO MPUHITUITY TIOIa4i
(pazeosoriaMiB, a 00pany THI3TOBHUH CIOCIO 3 eIeMeH-
TaMH CTPYKTypHO-TpamaruuHoro. Okpemi ¢paszeoino-
Ti3MH TPYIYIOTHCS HABKOJO CTPHYKHEBOTO (3aT0JIOBHO-
TO, OITOPHOTO) CIIOBA-KOMITOHEHTA, SIKUM 3BHYaifHO BH-
CTymnae IMEHHUK; Y CEPEAMHI X THi3/Ia BUCIOBU WIYTh
3a andasirom. 1106 nonermuTn koprctyBanHs CioB-
HUKOM (1 B TOH e gac 3poOUTH HOTO KOMIIAKTHUM ), TOW
camuii paszeonorizm mogaetscs B CIOBHHUKY CTUTBKH
pasiB, CKIIBKA B HBOMY € IMEHHHKIB, X04a PO3pOOIs-
€TBCS TUTBKU OJIMH pa3 — Iij] MepIIUM IMCHHUKOM.

Tyt ymepme B ykpaiHCBKill ¢pazeorpadii Tak
IIMPOKO MOJAIOTHCS ICTOPUYHI, €THMOJIOTIHHI Ta KyJIb-
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TypHO-eTHIYHI KOMeHTapi. JloBika Moxe BKa3yBaTH Ha
JOKEPEIIo TIOXO/DKEHHST BUCIIOBY, Ha CIIOCIO HOro yTBO-
PCHHSA, 3HAYCHHS 3aCTapiX KOMIIOHEHTIB, Ha KYyJb-
TypHO-eTHIYHMH (oH. Hanpukiaza, 1oBifkoBa yacTHHA
Jutsl (hPa3eoTOTITHNX OJUHULD NPOKOMUMU HA 60POHUX
Koro i 6/ (to0To Ge3 monaTka) — ‘3a0anoTyBaTH Ha BH-
6opax koro-He-Oyap’ MaTHMe Takuii BUIIAA: Ha ocHOBI
TpH CJiB, OP. BOPOHUH — KiHb 1 BOPOHUI — yopHa
KVIA nio yac eonocysanis (03Ha4ana ‘mpotu’) [ Yxduen-
Ko, YxueHko 1998, c. 24].

[nst BUCnoOBy enyxa memeps ‘TOH, IO IOTaHO
4ye’ MOAAETHCS EKCTPATIHTBICTHYHHI KOHTEKCT, TOOTO
OIUC YMOB XHTTA ITaxa, AKAH i yMOXXIMBUB BUHMK-
HeHHs1 (paseornorizmy: [lix wac nuto6HOT micHI (To-
KyBaHHs) B TeTEepyKa-CaMIlsl 3aKPUBAETHCS CIyXOBHI
MIPOXiJI 1 BIH JESKUH 9ac He 4ye [YKUCHKO, Y)KUSHKO
1998, c. 202]. 3HaHHs «HAPOMKEHHI» U «Oiorpadii»
(hpazeosoriaMy JIOIOMOXKE YHTAYeBl BU3HAYUTH TO-
HAJIBHICTh 3MICTY TOTO UM IHIIOTO BHCIIOBY, BITUCATH
HOro B €roxy i MOBHUI JUCKYPC.

VY mocibuuky «®paszeonoris cydacHOI yKpaiH-
CbKOi MOBMY [ YkueHKo, YkueHko 2007], skuii B.J1. Y-
YEHKO HaIMCaB TakoK y cmiBaBTOpcTBi 3 J.B. Vk-
YEHKOM (CHHOM), BHCBITIIIOIOTHCSI OCHOBHI MUTaHHS
CEMAaHTHUKN W CTPYKTypH YKpaiHCBKOi (pazeororii, ii
(hopmyBaHHs, eTHMOJOTii, (QYHKI[IOHYBaHHS W anHa-
Mikd. 3HaYHa yBara MpuIICHa IHHOBAIISIM, JKepernaM
3a1l03U4eHb, KYJIBTYPHO-HAIlIOHAILHOMY KOMITOHEHTO-
Bi B CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi (ppa3eornorizmis, 6a30BUM
KOHIIETITaM YKPaiHCBKOi KyJIbTYpH, HOBIll KOTHITHBHIHN
mapagurMi BUBYCHHS YKpaiHChKoi (paseororii. Lle
OJIMH 13 mepmuX B YKpaiHi HaBYaJbHUX MOCIOHUKIB 3
yKpaiHChKOi (hpaszeosorii. 3a 3MicTOM MOCIOHHUK BiATIO-
BiZlae Iporpami HaB4YaJIbHOI AUCHMIUTIHK « YKpaiHChKa
(hpaseonoris», MO BUKIAAAETHCS CTYACHTaM (itoo-
TiYHUX (paKymIbTeTIB.

Po3nin 1 — «®paseonori3m SK JTIHTBICTHYHA OTH-
HUIS» — TOJA€ iICTOPI0 JOCIIKECHHS (Ppa3eonoriyHoi
HayKH; Ha3WBa€ O3HAKH (ppa3eosori3mMy y mparsx piz-
HUX YYEHHX Ta IPYHTOBHO XapaKTepH3ye JEsKi 3 HUX
(mimicHicTs 3HaueHHS, (pa3eoyoTiYHa BiATBOPIOBA-
HICTh, BIJIHOCHA MOCTIHHICTh KOMIIOHCHTHOTO CKJIaIy
Ta CTPYKTYpH, EKCIIPECUBHICTD), BUBOISIYN BU3HAUCH-
Hi (hpazeornorizmy: «DpaszeosnoriaM, TakUM YUHOM, —
II€ HaJCJIIBHA, CEMAHTHUYHO I[iTiCHA, BITHOCHO CTiliKa
(3 momymIeHHSIM BapiaHTHOCTI), BIATBOPIOBaHa 1 Tiepe-
Ba)KHO EKCIIPECHUBHA OJMHUIIS, KA BUKOHY€E XapakKTe-
PH3YI040-HOMIHATHBHY (DYHKIIIO» [ YKUueHKO, YKueH-
ko0 2007, c. 26].

ABTOpH IUIIYTH PO HIMPOKE Ta By3bKE 3HAYCHHS
(hpazeonorii, MPOITOHYIOYH BIACHE OadeHHSI IIHOTO ITUTAH-
Hs (PO3IIOMILT CTIKKUX BUCIIOBIB HA IICHTPAJIBbHI CKIIaIHH-
K1 (ppazeonorigaoro (oHIy # pi3HOIO MipOIO BigmaneHi
BiJI LIGHTPY BIATBOPIOBAHI OJMHMII — NeprdepiiiHi).

VY posmimi 2 («ImeorpadiuHa XapakTepHCTHKA
(hpazeonorii») aBTOpH TOBOPSITH PO BUOIPKOBICTH (pa-
3eoJiorii, momaroTh imeorpadiuHy Kimacudikamioo ¢pa-
3€0JI0TI3MIB, HAroJIOIIyIOuH, 10 «HA Cy4acHOMY eTarli
BUBUCHHS HAILlIOHAIBHOI (ppazeonorii anpoOyroTses piz-
Hi CXeMH IX ieorpa)iqyHOrO OIHUCY, BEAYThCS CIIPOOU
TIPE/ICTABUTH 5K 3aTaJbHOMOBHY (hpa3eosoTiuHy KapTH-
HY CBITY, TaK 1 apeajbHi (pa3eooriuti KapTHHH, SIKi MO-
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KyThb OyTH 3apikcoBaHi BiAMOBITHUMH ifieorpadiIHUMA
CIIOBHUKaMK» | Y:k4eHKo, Yxkuenko 2007, c. 56].

VY posnini 3 («Cemantuka paseonorismy» ) Ha-
TOJIOIIYETHCS Ha TICHOMY 3B’SI3KY (ppazeosioriyHnX ou-
HUIb 31 BCiMa BHSBAMH MaTepiajbHOTO Ta JyXOBHOTO
JKHUTTSl €THOCY, 3 HOr0 MEHTAJITETOM, CHCTEMOIO IIiH-
HOCTEH Tommo. Po3kprBaeThCs MOHATTS (hpa3eoIoTidHO-
TO 3HAYCHHS, aKIICHTYEThCS yBara Ha TPAHCIO3HILIT ceM,
PI3HHMII JIEKCHIHOTO Ta (Ppa3eosoriyHOTO 3HAYCHb, Xa-
pakTepusyeThesi BHyTpimHs Oynosa O, BU3HAYAETHCS
JIHTBICTUYHHUN cTaTyc ii KOMIOHEHTA, HArOJOMIy€EThCS
Ha SHIMKJIONEANYHIN 1H(pOopMaIllii, IKy HECYTh TaKi O~
HUIII Ta iX COIiabHO-IHPOPMATHUBHIN QyHKIIII.

Po3ain 4 HaBYaabHOrO MOCIOHUKA CIIBBIIHOCUTE
TOHATTS (hPa3eoyIoTi3My 1 CIIOBa, aHATI3YIOTHCS IILIS-
XH, SIKUMH TBOPSITHCS (Ppa3eosoriyti OAUHHIII.

ABTOpH HAroJIOMIYIOTH HA CHMBOJMI3MI SIK CTPYyK-
TYPHO-CEMaHTHYHIH OCHOBI (opMyBaHHs (hpazeosoriz-
MiB. [Torpeba «BigHOBIIOBAaTH 3a0yTi BIAaCHI 3HAYCHHS
ciiBy Oyna OIHIEI0 3 NMPUYMH YTBOPEHHS CHMBOJIB.
T'onoBHMX BiAHOIIEHb CHMBOJIY JI0 O3HA4yBaHOTO TPH:
TIOPIBHSHHSL, TPOTHCTABIICHHS 1 TPUYMHHE BiTHOIICHHSL.

Poznmin 5 xapaxrepmsye CHCTEMHI BiTHOIICHHS Y
(paseornorii (M0 BKIIOYAE IOHATTS OaraTto3HaYHOCTI
(bpazeomnorizmiB, cuHOHIMIIO Ta aHToHIMi0O @O, Bapia-
TUBHICTB TOIIO), & MOCTHI po3alT Kiacudikye dhpaseo-
JIOTI3MH 32 CEMaHTUYHOIO ((ppa3eoIoriuHi 3pOIIeHHs, €]
HOCTI, CIIOJTyYEeHHSI Ta BUCIIOBH), TCHETUYHOIO (TIPUCITIB S
Ta TPUKA3KH, MpodecioHami3MH, yCTaJeHI BHCIOBH 3
AHEKJIOTIB, apTiB, OIOMiliHI IUTATH W 00pa3w, aHTHYHI
BHCJIOBH, TIEPEKIIA N TTOLINPEHHUX IHIIOMOBHUX BHCIIOBIB,
KPHWJIaTi CJIOBA POCIHCHKUX Ta IHO3EMHUX MTHUCbMEHHHUKIB,
BITy4Hi (ppazu BUIATHUX JIFOfIeH ), (pyHKITIOHATBHOTO (00-
Ppa3HO-BUPa3Hi CTIHKi CIIOJIYKH, €TIMTHYHI CIIOIYKH, Tep-
MIHOJOTT4HI, adopucTHYHI (hpazeosnori3Mu, KOHTEKCTO-
JIOTI4HI CIOTYKH Ta 11I0MH) KiTacu(iKarisiMu.

«I'pamatnuHa cTpyKTypa (hpaseonoriami» (Cbo-
MU pO3IiJI) XapakTepu3ye Ta IPYHTOBHO aHAIi3ye
krmacudikamiro (pa3eosoriaMiB  3a iX CTPYKTYPOIO
(ppaseonorisaMu 31 CTPYKTYpOIO CIIOBOCHOJIyYECHHS:
IMEHHHKOBI, JTi€CIiBHI, TPUKMETHHKOBI, IPUCITIBHUKO-
Bi, BUT'YKOBI TOII0).

ABTOpH TIOCIOHMKA HE OMHHAIOTH YBaroro i mu-
TaHHS CTPYKTYPHO-CKCTPAIIHTBAIBHOI  MIJIOCHOBU
¢pazeonorizamiB (po3ain 8), popMyBaHHS YKpaiHCHKOI
¢bpazeomnorii (po3ain 9), nuramiku OO (pozmin 10).

Benuke TeopetuuHe H MpakTUYHE 3HAYEHHS Mae
11 poznin — «CTuiticTHKa 1 KOHOTAIisl YKpAaTHChKHX (pa-
3€0JIOTI3MIBY», ¥ KOMY XapaKTepU3YETHCS 3B 530K (pa-
3e0J1orii 1 CTIITiCTUKH. ABTOpH po3misiaaoTh TyT PO 3
OIS X Y’KWBAHOCTI (aKTHBHI 1 TACHBHI), EKCIIPECHUB-
HO-CTHJIICTHYHOTO 3a0apBJIeHHS Ta 3aKPIIUICHHS 32 MeB-
HUMH CTIIIIMH (PO3MOBHI, (DOITBKIIOPHI, KHIKHI TOIIIO).

«[lo3amiteparypHa ¢paseomnoris» (po3min 12)
BKITIOUae B cebe apeanbHi PO ykpaincskoi Mosu, PO
podeciiHOro MOBJICHHS Ta ’KaproHiB TOIIO.

3B’30K (ppa3eorori3miB Ta Hallii, €THOCY, B KO-
My BOHHU MOOYTYIOTh, BinoOpaxae 13 posmin («Kyib-
TypHO-HAIlIOHAJFHUN KOMITOHEHT B YKpaiHCBHKHX (hpa-
3eornorisamMax»): «HaBite y ¢paszemax, ae eTHOKYIIb-
TypHE HAITOBHEHHS BTPAYa€ThCS, B HAPOAHIN mam’ATi
3aJMIIAETBCS X TpaaumiiHa “yKpaiHCBKICTH™» [Yxk-

o
geHko, Yxaenko 2007, c. 276].

Po3msim HOBITHIX TapajnrM 3AiHCHIOETHCS Y
po3nini 14 «ba30Bi KOHIIENITH YKPaTHCHKOI KYTBTypI.
ABTOpPH HAaroJIOIylOTh Ha BAXJIMBOCTI KOTHITUBHOI
JHTBICTUKHU Ta MiAKPECIIOI0Th CHMBOJIIYHE, 00pa3He
3HauCHHs KOKHOI (pazeMu. BaxIMBUM € Takox IJIH-
OOKMI1 3B’ 130K KOHIIEIITIB 13 MOBHOIO CBIIOMICTIO JIFO-
JIMHH: «3HAHHS 3MICTOBOTO 00CATY MOBHOTO 3HAKa 3a-
JISKUTD BiJl OCBIYCHOCTI PELUITIi€HTA, HOTO YKUTTEBOTO
JIOCBiJly, OOCTaBHH CaMOTO JKUTTS, OCKUIbKM MOBHA
CEeMaHTHKa ITOB’s3aHa 3 MOBHOIO KapTHHOIO CBITY, a
BOHA “pi3Ha B yueHOro-0iojora if censtHnHa-3eMIIepo-
0a, y cydacHOTO “‘cepeHbOT0, HAIBHOTO”’ HOCiS MOBU
W TpencTaBHMKA TPAAMLIHHOI KyJIBTYpH apxaidHOro
tuy”» [Yxuenko, Yxuenko 2007, c. 292]. Asro-
pPH aKLEHTYIOTh yBary Ha TakuxX 0a30BHX KOHIIETI-
TaxX yKpaiHCBKOI KyJNBTYypH, SK «4000TH», «I0poray,
«J1aBay, «MOPir», OCUKa», KBOTOHBY.

Po3niny i’ ATHAIUATHIA Ta MIICTHAAISATAN PO3TIIS-
JIAfOTh TTOXO/KEHHS, JpKepelia YKpaiHChKOi (pazeoiio-
rii Ta Ti eTmMostoriunmii anami3. Po3ain 17 mogae ocHo-
BU YKpaiHCbKoi (pazeorpadii.

Omnrc HOBITHIX aCMEKTIB Y BUBUCHHI YKPaiHCHKOI
(hpazeosorii TOAETHCS y OCTAHHBOMY PO3/1iii. Xapak-
TEePHU3YETHCSA TCUXOKOTHITUBHUM, €THOJIHTBICTHYHHHA
Ta KYJIBTYpOJIOTIYHMH aCIIeKTH, HaroJIONIYeThCS Ha
iHTeHcn(iKarii BUBYCHHS apeaibHOi, JKaprOHHO-apro-
THUYHOI (hpa3eosorii; TIyMaduThCS MOHSATTS KOHOTAIIIT;
PO3pOOIIEThCA AHTPOIMOLEHTPU3M SIK PyIIiHA CHIIa
PO3BUTKY HOMIHAaTMBHHX MOBHHX 3aco0iB, IO Jae
MOJKJIUBICTD aHAJi3yBaTH MOBY SIK CHCTEMY KyJIBTYyp-
HUX KaTeropii, Sk KOHCTaHTH KyJIBTypH; 3Ha4Ha yBara
MPUIUIAETHCS KOMIOHEHTHOMY ckianoBi @O Toro.

VY nociOHMKY Takox MicTuThesl [lokakunk iHBa-
pianTiB (ppa3eonoriyHIX OAMHUIL. ABTOPH MHUIIYThH
PO T€, 1110 HE MOXKYTh YBECTH a0COIIIOTHO BCi (hpazeo-
sorizmu y ITokaxxunk, 60 11e 3HaYHO 301IBIIUTH 0OCST
nocionnka. Ock oMy nogaroth «Ilokaxxunk iHBapiaH-
TiB (h)pa3eoONOTIIHNX OJUHHIIBY, 3BIPCHHX 3a aKageMid-
HUMHU (paszeonoriuauMu cioBHuKamu (1993; 2003).
Kpim toro, no [Tokaxkunka BBOAATHCS O€3eKBIBaJICHTHI
(hpazeosori3Mu, BUCIOBH 3 BHUPA3HUM KyJIbTYpPHO-Ha-
I[IOHAJTPHUM KOMITOHEHTOM Y iX ceMaHTHIi abo oxuH
i3 CHHOHIMIB (BapiaHTIB), 3a SIKMM JIETKO BIAIIyKaTH i
iHIII BEPa3u IIbOTO (PPa3eoIoOrigHOro Py (MIKpOTpy-
n). lianekTtHi (apeasnbHi) (pazeonori3Mu MONAIOTHCS
31 30epexeHHsaM opdorpadii TUTOBAHOTO JHKEpena.

HaBpsim un € B YkpaiHi e Taki BUIaHHA, 1¢ O
KyJbTypa, icTopist Mmayoi OaThKIiBIIMHU MOCTaBaja B
YChOMY PO3MAITTi came 3aBISIKM YBa)KHOMY BHBUYECHHIO
MIPOCTOPOBUX OCOOIMBOCTE MOBOTBOPYOCTI YKpaiH-
CBHKOTO HapOy i3 ONEpTSIM Ha METOJH JIIHI'BOCTHIIICTH-
KM, JTIHTBO(OJIBKIIOPUCTHKH, CEMAaHTUIHOTO 1 KyJIIBTYPO-
noriyHoro anamizy. Takum wacommcom — «OOpasne
¢110BO JlyraHimuHm» — Moxe MoxBauTucs Jlyrancbkuii
HanioHaJpHUK yHiBepcuTeT imeHi Tapaca IlleBuen-
Ka, Jie Iiboropid modaumB cBIT yxe 10-i BUIyCK IbOTO
BuanHs. «OOpasHe cJI0BO...» OylIO 3aro4aTKoBaHO Y
2002 p. 3 iHIIiaTHBA JOKTOpa (PITOTOTIYHNX HAyK, TPO-
(ecopa B. Yxxuenka. 3 «HU3BKOTO CTapTy» — 66 Iy0OITi-
KaIliif y mepIroMy BHIaHHI, MTOTOBICHUX BHUKJIa1ada-
MH, CTy/IEHTaMH, acmipaHtamu Ttoxi e Jlyrancpkoro
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JIep>KaBHOTO TIEIArOTiYHOTO yHiBepcHuTeTy iMeHi Tapaca
[lleBueHKa, a TakO)K BUMTEISIMU Ta YYHSMHU YCIX THIIIB
HaBYAIBbHUX 3aKi1aaiB Jlyranmmmm, — 30ipHuK micas VIII
PerionanpHOT HaykoBO-TipakTHYHOT KoH(pepeHttii 2009 p.
00’emaaB yxke 173 mocmigauku! [bubnk 2010, c. 154].

Lle pe3ysbTaT MOABMKHHUIIBKOT Mparli BEJIMKOTO Ma-
TpioTa, HEBTOMHOTO €HTY3iacTa, HOCIHiIHUKA, SpPyAnTa,
paras Ha (inonoriuniii HuBI, mpodecopa B. Vkuenka.
BiH cTBOpHB He JHIIIE MIKOTY apeaitbHoi (paseonorii Ta
(bpazeorpadii, sIKy 3ro/KyBaBcsi Ha3BaTH JIUIIC «IIKLI-
Koto» (060, 3 OTHOTO OOKY, OaYMB BENMKI MEPCIIEKTHBH
HayKOBOI poOOTH B IIi{f Taiysi, a 3 HIIOTO — MparHyB
3aIliKaBUTH IMIOHANIIMPIIE KOJIO HAyKOBOI MOJIOAI, AKa
3pocTaa miJ Horo KpujioM, 30MpaHHsIM PErioHAIBHOTO
MOBHO-KYITETYpPHOTO MaTepiairy, 3aTyquTH ii 10 HeNeTKoi
poOOTH B JIHTBICTHYHHX EKCIICIUIIISNX, HABYUTH UyTH Yy
TTOBCAKICHHI OpHUTiHAJIBHE, CBOEPIAHE, CII000KAHCHKE),
a ¥ CMUIMBO BCTYIUB HAa CTEKKY KOHKYpPYBaHHS 3 aBTO-
puteTHUM BunaHHAIM «Kynerypa ciosay.

Pa3 y nBa poku kadenpa ykpaiHChKOT MOBH ITPOBO-
ma MikHaponHy HaykoBy koH(pepeHtito «IIpoGmemn
3araJbHOMOBHOI Ta apeajbHOI ceMaHTHKWy. [TutanHsIMH
opranizamii xkoH(pepeHmii omikyBaBcs Takox B.J[. Yxk-
4yeHKo. Bci koHdepeHIil mpoxoanmi Ha HAJIS)KHOMY Ha-
YKOBOMY PiBHI, TPUDKIPKAIN TPEICTaBHUKHI 0ararhox
HaBYAIBHHUX 3aKJIQ/iB, cepe]] HUX O0OB’SI3KOBO Oyin
JIOKTOPH, KaHIUJATH HayK, 32 YUM OCOOJIMBO CTEXKUB
Bikrop JIMuTpoBHUY, ajKe CIUTKYBaHHS 31 «CBITHIIAMID
HayK{ BUCHHUH yBaaB 000B’3KOBHMH /I CTAHOBJICH-
HSI HAYKOBOi 0COOMCTOCTI KOXKHOTO 31 cBOiX yuHIB [ Tpe-
6a Bce pOOUTH TO-TFOACHKH. ..., C.119].

VYMiHHS criocTepirary, aHaji3yBaTH, TTOpiBHIOBA-
TH, y3araJbHIOBaTH, POOMTH BICHOBKH, Ha TyMKY BUe-
HOTO, € B&)JIMBUM YMHHUKOM y CTAaHOBJICHHI MOJIO/IOTO
HayKoBII K ocoOucrocti. L{pomy Oyma mpucBsdeHa
WOro HaCcTyIHa CTarTs «BUXOBYHMO FOHHX JOCIITHU-
KiB», HaJPyKOBaHa B JKypHai «YKpaiHChka MOBa 1 Ji-
Tepatypa B mkoxi» B 1967 pori. Ilicns mporo BucHwmiA
Hanuiie oineine 200 crareii, aje cBOIM OCHOBHMM Ha-
YKOBHM 3/I00yTKOM yBasKaTUMe MOHOTpadii Ta CIOBHH-
xu [Tpeba Bce poOuTH MO-TFIOACHKH. .., ¢.119].

[Turanus ¢paseornorii nocifanyu HajeKHe Micue
B KO)KHOMY BHIIYCKy HayKoBoro 30ipHmKa «JIiHTBic-
THKa», a caM y4eHHH OpaB y4yacTh y 06araTbox KoH]e-
PCHIIISAX, HA SIKUX BUCBITIIOBAINCH aKTyaIbHI THTAHHS
yKpaiHchkoi MoBH. Maibxke momicsis ydHi Bikropa
JmutpoBrda 30upancs 3a «KPYIIAMY CTOJIOM IS 00-
TOBOPEHHSI HOBITHIX TEHJICHIIIl PO3BUTKY YKpPaiHCHKOI
(pazeornorii Ta (paseorpadii.

B.Jl. YxxueHko OyB KepiBHUKOM (pyHIaMEeHTaIIb-
HUX HayKOBO-JOCTIHUX MPOEKTIB, IO PO3POOIISIHNCH
y JlyrancpkoMy HalliOHaJbHOMY YHIBEpCHTETI iMeHi
Tapaca IlleBuenka: «ba30Bi KOHIIETITH KyTETYPH B MOB-
Hill kapTuHi cBity» (2004 — 2006), «Ppazeonoriuno-
mapeMiifHi BepOai3Mu CXiTHOYKpaiHCHKHX TOBIPOK Ha
T HapoHOi KynbTypu» (2006 — 2009), 3amouarkyBaB
Temy «HoBa KoHIIenIis yKpaiHCHKOI AlaeKTHOT (hpase-
orpadii» (2010 — 2012). CriBpoOiTHHKaMH TeMH OyITH
1 3aTMIIAI0OTHCA Y9HI — ITOCHITOBHUKH BiToMOTO (hpase-
osora [Tpeba Bce poOUTH MO-TIOACHKH. ..., ¢.118—119].

TonmoBHMM penakTopoM (haxoBoro 30ipHHKA Ha-
YKOBHX Mpailb «JIiHrBicTHKay OyB Takox Bikrop JImu-
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TpoBud. [lix #oro KepiBHUITBOM BHUTIIIO 17 HOMEPIB,
y SKHX BHCBITJIIOBAIUCS NMPOOJIIEMH CEMaHTHUKH MOB-
HHX OIMHHIIb, iaJeKTOJIOT], TPaMaTHKH, CJIOBOTBODY,
TEKCTy ¥ IHCKypcy, 1 3BHUaiiHO X, ¢paseornorii. Yye-
HUM YBa)XHO CTEXHB 3a SKICTIO HAAICIaHUX CTaTew,
OIIEPATUBHICTIO ITIITOTOBKHU 30ipHUKA JI0 JIPYKY, TOMY
KypHaJ uepe3 HEeBENUKUI MPOMIKOK Jacy HaOyB aBTO-
puTeTy i cTaB BiIOMUM Y BCill YKpaiHi (aBTopamu Hai-
CJIaHUX PO3BIJOK € MPEJCTaBHUKHM HABYAJIBHUX 3aKiIa-
JIB MPAKTHYHO BCIX MicCT). 3p0o3yMiJIO, 10 B KOXKHOMY
BHUITYCKy 30ipHHKa HaApyKOBaHO cTaTTIO BikTopa [Imu-
TpoBuua [Tpeba Bce poOUTH MO-TFOACHKH. .., €.119].

B.Jl. ¥x4enko xo4a i mpuaiIsaB 6arato yBard icTo-
Te 3aBKAM HaMaraBcs iTH B HOTY 3 9aCOM 1 He BiACTaBaTH
BiJI TIEpE/IOBUX MOIVISIB Y Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI.

IIpo cBiguars #oro uymcieHHi myOmikamii. Tak y
crarti «KOrHITHBHI acriekTn BHBUECHHS (hpaseosyorii B
VYKkpaiHi» BYEHUH TOBOPHUTH MPO CYYacHY YKpaiHCBKY
KoTHiTONOTif0: «KOTHITHBHHMI HanpsiM y MOBO3HABCTBI
(4. ®inmvop, P. Illenk, H. Apytionosa, O. KyOpskosa,
M. AnecdipeHko Ta iH.) He 3anepedye AOCSITHYTOrO JIHT-
BICTHKOIO paHiIlle, OHAK, BUKOPHUCTOBYIOUHN TaKi PHH-
IIUIIOBI HACTAHOBH, SIK EKCIIAHCIOHI3M, AHTPOIOIICH-
TpU3M, (YHKIIIOHANI3M Ta EKCIIAaHATOPHICTh, TIHOIIE
BUCBITIIFOE CITIBBIIHOIICHHSI 3HAYCHHS CJIOBa 1 (hpaszeo-
JIOT13MY, TpOoOIIeMy MOBHOTO i €KCTPaJIIHIBaJILHOTO, J10-
CJIJKy€ MOBHI CTPYKTYpH Ta crocobu ix BepOaizarii,
(hopMH TIpeCTaBICHHS 1HTEPIOPH30BAHOI AiiCHOCTI. B
VYkpaiHi BUPI3HSIOTHCS Taki HOBITHI HANpPSMH CydacHOT
KOTHITOJIOTi1: KoTHITHBHA eHImkioneauctka (1. Ilrepm),
korHiTUBHA Jiekcukorpagis (B. lIupokoB), kKorHiTHBHA
onomaciororis (O. CeniBaHOBa), KOTHITHBHA CEMaciolo-
rist (A. 3enensKo), iHrBokyasTypostoris (O. JIleBuenko),
eTHONIHTBiCTHKA (JTiHTBOoeTHONOTIA) (B. JKaiiBopoHOK,
O. Tumenxo, 1. I'omy6oBCcbKka), KOTHITHBHA OHOMACTHKA
(O. Kapmienxo), xonrerrronoris (T. Pang3ieBceka, B. IBa-
IIeHKO), KorHiTHBHA Toetrka (O. Bopobiioa), MeHTa-
JiHTBicTHKA. BiTopycu po3poOisIoTh €THOMIHTBOJICKCH-
Korpadiro, 3arajbHy KOHIENTOrpadiro, CreliaabHy JIeK-
cuKorpadiro, TMOIIKA — aKCIOMOTIUHY JEKCHKOTrpadito
(€. baprmincekuit)y. [ Yaxdenko 2008, c. 47].

Jocninauk aHaizye B3a€MOBIIHOIICHHS CIIOBa-
KOHIIENITY Ta (pa3eosiorisamMy, MEHTAJIbHI Ta COLiaNbHI
acniekT. CHiBBIIHOCUTH i MOPIBHIOE MOHATTS «MOB-
Ha KapTHHA CBITY — JiaJeKT — (pa3eoiorizm», «CIio-
BO — KOHIIENT — IOHSATTS — CMUCI», «0a30B1 KOHIEIITH
— CTPWIKHEBI CJIOBa — TPaHCCEMH — ()Pa3eOTBOPEHHS»,
«pirypa — ¢oH — (pazeonorisMm — KyIBTYypHO-HAIlIO-
HaJIbHa crienudikay ToIo.

V¥ crarti «HoBi JIHTBICTHYHI MapaguTMu «KOH-
nent — QpaszeonorisM — MOBHa KapTHHa CBITY»» Bi-
KkTop IMUTpOBHY XapaKTepHu3ye HOBI (aKTyaJIbHi) JIiHT-
BICTHYHI ITapaJIMTMH, BCTAHOBIIIOE 3B’ 530K KOHIIETITA 3
(hpaszeonorizaMoM, AEMOHCTPYE POIb (ppa3eonorizmy K
HAJICJIIBHOTO 3HaKa-MiKPOKOHTEKCTY B peIpe3eHTarlil
(hakTy KynbTypH, IMOKa3ye HOro y4acTs y GpopMyBaHHI
MOBHO{ KapTHHH CBITY.

Y4eHuii akTHBHO MiATPUMY€ HOBITHI TIOTJISIH Ta
KOHIIETIIIIT, 3a3Ha4al0uy, 110 HayKOBa IIIKOJIa «HE TTIOBH-
HHa KOHCEpBYBaTHCs, HE TIOBUHHA KaM SHITH, 1 T€, 110
1HO/II Ha TEPIINH OIS 3AA€THCS BIACTYIIOM 1 BiIXO-
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JIOM BiJ 11 MpUHIMTIB, Bif i1 Tpagumin, “i3 94acoM MOXe
BUSIBUTHCSI MOTYTHBOIO TIPHIIEIION0, sIKa 30ararwia i
IIIO IIIKOITY, 1 HayKy B IitoMy”» [ Yikaenko 20006, c. 146].

JlocnmigHuK aHalizye KOpeHl MOHSTTS KOHIETNTY,
MIPOCTEKYIOYN HOTO ICTOPiI0 BiJf aMEpUKAHCHKOI KOT-
HiTHBHOI Hayku. [ligkpeciioe, o s Mosoaa AUCIH-
IUTiHA € HAYKOIO TIPO PO3yM i 00’€qHYy€E Te, M0 BiIOMO
PO PO3YM JIFOJIMHH 3 0ararb0X KOHKPETHHUX AUCIUILTIH
— TICUXOJIOT11, TIHTBICTUKH, aHTPOMOIIOTii, (imocodii i
HaBITh KOMIT FOTEPHOT HAayKH.

Y4eHunit HaroJomnrye, 1mo «(pa3eonori3Mu K 3Ha-
KM KYJIBTYpH MapKoOBaH1 KyJIbTYpPHO-CEMIOTHYHOIO 3Ha-
YYIIICTIO, CTAHOBIATH COO0I0 3HAKU-MIKPOKOHTEKCTH 1
€ MEHTaJBHO-CTPYKTYPHOIO TIPE3CHTAII€I0 HAaHPi3HO-
MaHITHIIIIX KOMiB KyTsTypm» [ Yokaenko 2006, c. 149].

HayxoBenp TakoX XapakTepH3ye IOHSTTS MOG-
HOI KapmuHu c6imy, iK€ OCTaHHIM 4acOM CTaJo IyXKe
aKTyaJIbHUM Y MOBO3HaBCTBI: «KoHIenTH Bigirpaorh
aKTUBHY pOJb Y (hOpMyBaHHI MOBHOI KapTHHH CBITY —
MEHTaJIBHOI pernpe3eHTalii Hboro CBiTy, H0ro MOBHO-
m100aTbHOTO 00pa3y K pe3yabTaTy TyXOBHOI IisTb-
HOCTI YJICHIB NMEBHOTO E€THIYHOTO YIrpYIMOBaHHSI, sKa
HEMOBHO TPEICTAaBIICHA B KOHICNTYalbHIH KapTHHI
cBiTY. MOBHa KapTHHa CBITYy HalTICHIIIE OB s3aHa i3
BHYTPIIIHBOIO ()OPMOIO MOBHUX OJUHHIIB, 3 OCHOBA-
MU CTHOTICHXOJIHTBICTHKI» [YxueHko 2006, c. 149].
Bin migkpeciroe TakoK HEPO3PUBHUH 3B’ 130K MOBHOT
Ta KOHIETITyaJbHOI KapTHUH CBITY 13 €THOCOM, Hapo-
JIOM, Y MOBI SIKOTO i YyTBOPIOIOTHCS IIi SIBUIIIA.

VY 2009 pori BHHNIOB MOCIOHHWK 3a 3arajibHOIO
penakmiero B.JI. Vxuenka «CyuyacHa yKpaiHCBKa Ji-
TeparypHa MoBa». IliIrOTOBKa IIbOTO HaBYAJIBHOTO
KOMIIJIEKCY 3yMOBJICHA HE JIMIIe OpakoM HaBYAJIbHOI
Jiteparypu B 0a30BOMY 3akiaii, a # TUM, 1o B 0i0mi-
OTeKax BiJOKpeMJICHUX (aKylbTeTiB (DiTOTOTIgHIX
CHeiaIbHOCTEH B3aralli MPakTUYHO HEMae MiJIpydHOl
niteparypu. KpiM Toro, moeHaHHS TEOPETUIHOTO KyP-
Cy JIeKLiH, po3pO0JICHUX IUIaHIB NPAKTUYHUX 3aHATH 1
nibpaHoro MaTtepiary A iX MPOBEACHHS, 00’ € HAHUX
OZIHAKOBMM OaueHHSIM JICKTOpa 1 BUKJIA/1a4iB-aCHCTECH-
TiB, TAKO)K KOPOTKOTO CJIOBHUKA JIHI'BICTHYHHUX TEPMi-
HIB, CIIUCKY PEKOMEHIOBAHOI JITEpaTypu AJsl caMo-
CTIHHOTO OIpAIFOBAHHS 3HAYHO TOJIETIINTG BUBUCHHS
OJIHOTO 3 MTPOBITHUX JIIHTBICTUYHUX KYpCIB.

Jo migroroBku Kommiexkcy cipuauHMIO i po3-
IMPEHHsT cepr MOBO3HABYMX JOCIIDKEHb, TI00a-
Ji3aris HayKOBUX TIOMIYKiB, «BUKIAJaHHI B YMOBaxX
BIJICYyTHOCTI yCTaJICHOTO ,,YKpaiHCHKOTO MpPaBoOIuCy”,
,,HACTYII” ’KaproHi30BaHOT MOBHOI C(epH, 10 BiAIyT-
HO 3MIIIy€ CITIBPO3TallyBaHHS TC€HETHYHO M (yHKIIi-
OHAJIBHO TIOB’S3aHMX SIBHIL y MOBHOMY YKpPaiHCBKOMY
npoctopi». [CydacHa ykpainceka... 2009, c.6].

Haperri, HOBa JHTBICTHYHA KOTHITHBHA Tapa-
JUT'Ma MOBO3HABYOI HAyKH IMOCTaBHMJIa Ha 4aci o3Ha-
WOMJIEHHST BCIX 3aIliKaBIEHUX 13 TAKUMH IOHSTTSIMH,

JITEPATYPA

J
K KOHYenm, KyIbmypHa KOHOMAyis, KYIbMypHi KOH-
yenmu, KyIbmypHa iHhopmayis, KyiomypoiociuHull ac-
neKm y ceManmuyi MOSHUX 0OUHUYb, OiarleKmHa ¢pa-
3eonoeis i dianekmua paseoepagis.

BucnoBku. Hesmuepmna enepris B.J[. Yxuenka,
BEJIUKUI JKUTTEBUH TOCBIJ, BUMOIIMUBICTE 10 cebe i
JI0 1HIIIHX, TIPaNe3aaTHICTh, BiIaHICTh CIIPaBi, CKPOM-
HICTh, NOAWJIMBE CTABJICHHS JI0 KOJIET Ta CTY/CHTIB,
Ha/[3BUYaiiHE TOYYTTS TyMOpY 3100yIH BUCHOMY-IIE-
JIarory BEJIMKY ITOBary KoJier He TUIbKU B JIyraHcbkomy
HaIllOHAIEHOMY YHiBepcuTeTi iMeHi Tapaca Illepuen-
Ka, aje i B yciit YkpaiHi.

Sk i koneru B.JI. YkueHKa, BBaKa€eMO, 1110 BAXKKO
MEPEOIIHNTH BHECOK L€ JIIOIMHN B PO3BUTOK JIHIBiC-
TUYHOI HAayKH, 0COOMMBO (pa3eosorii, y cXigHOyKpa-
THCHKOMY perioHi. JIesiki IpOeKTH BYEHOro, Ha HKajb,
€ He3aKIHYCHUMH, ajie TIOCIiTOBHUKH (hpa3eonoriyHoi
IKOJIH, sika copmyBanacst B JIHY imeni Tapaca IlleB-
YeHKa i 3a 10ro Me)XaMu, HaMaraTUMYThCS T1THO TIPO-
nmopxutu cupaBy B.Jl. Yxuenka [Tpeba Bce poOutu
MO-JIFO/ICHKH. ..., ¢.119].

Moro HaykoBHii T0pOGOK JTOKOPIHHO 3MiHMB YSIB-
JICHHS TIPO YKPaiHCHKY (ppa3eosnorito, MaHsAB ii Ha SKic-
HO BHIIMH 11a0esb Ta Ha/1aB 3HAYyIIOCTI.

Biktop IMUTpOBHY YKUSHKO CBOIMH YHCIICHHUMH
HAayKOBHMH ITpalsiMi 30araTuB YKpaiHChKY (paseoso-
rito. Moro inei Ta momsim cramm TIPOBIAHAMH B IIiif Ta-
JIy3i, CTaJIi OCHOBOO, 02300 JUIs BIIACHUX HAYKOBHX I10-
IIyKiB Ta JOCITIKEHb HACTYITHHIX ITOKOJIiHb HAyKOBIIiB.

CyudacHa ykpaiHCchbka (ppa3eosioriuHa Hayka 3a-
BISAKH, 30KpeMa, 1 HOro 3yCHIUIAM Ta MOBCSIKJACHIN He-
BTOMHIH Ipalli crajla OAHIEIO 3 MPOBIAHUX raiy3ed y
MOBO3HABCTBI, caM€ TOMY HOTO 1O IIpaBy Ha3WBAaIOTh
CBITOYEM CyuyacHOI yKpaiHCBKOT (hpazeosioriyHol HayKH.

Barato pokiB miJ HayKOBUM KEPiBHUIITBOM IIPO-
(hecopa B. Vxuenka B Jlyrancpkomy yHiBepcHUTeTI Ipa-
MIoBaB  (hpa3eosOTiYHNI CeMiHap, IO TEePETBOPHBCS
B DEryjisipHO J(IOYMII HAyKOBMH IIEHTP OCIIJDKEHHS
CJIOB’THCBKHX MOB, TIPO IIIO 3a3HAYAIOTh Y IEPEIMOBI 110
30ipHMKa HAyKOBHUX Npallb Ha romany 80-piuys B4CHOro
fioro xoern [MenpHUK, Mapkotenko 2015, c. 13].

[To3a Besikum cymHiBoM, Bikrop JIMurpoBuy Ha-
JIEKUTH 10 BUJATHUX JIA4iB BITYM3HAHOI OCBITH. BiH
BUKIJIaJaB y 0araTboX HaBYAJIBHMX 3aKjaJax, BUXOBaB
JIeKiTbKa TIOKOJTiHb YKPaTHCHKUX JTIHTBICTIB, SIKi TPOJIO-
BXKWJIN HUM PO3II0YaTy CIpaBy.

VY pik 85-piuus Bim IHS HApPOMKECHHS BiIOMOTO
BYEHOT'O 3a3HAYMMO, L0 JUIsl BCIX THX, XTO IpallOBaB
i3 mpodecopom Bixropom JIMuUTpoBHUEM YKUCHKOM,
XTO 3HaB HOr0 OCOOMCTO M 32 YHCICHHUMH BarOMUMU
MpaIsiMH, BiH OyB 1 3aJIMIIAETHCS CHMBOJIOM BiTaHOC-
Ti CBOiH cripaBi, BUJATHUM HAyKOBLIEM, I1€1ar0roM, JUIst
SIKOTO TOJIOBHUM Y JKUTTi Oyia 110008 10 CroBa, 0 THX
HEOI[IHEHHUX HaJ0aHb KYJIBTYpH, 30KpeMa H yKpaiH-
CBKO1, III0 MICTSITHCSL B HHOMY.
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ON THE RESEARCH INHERITANCE OF PROFESSOR VICTOR UZHCHENKO
(in commemoration of his 85" birthday anniversary)

Abstract. The article deals with the description of the research work of the well-known Ukrainian scholar
Victor Uzhchenko. His great knowledge of the world, exactingness to himself and to other people, working capacity,
devotion to his matter, modesty, painstaking treatment of the colleagues and students obtained recognition not only
at Taras Shevchenko National University of Luhansk, but also in the whole Ukraine.

Owing to his works the following most important notions of the new cognitive paradigm have become
accessible: concept, cultural connotations, cultural concepts, cultural information, culturological aspect in the
meaning of language units, dialect phraseology and dialect phraseography.

Inestimable is the contribution of this scholar in the development of the linguistic field of knowledge,
especially phraseology in the East Ukrainian Region. Under the scholarly supervision of professor V. Uzhchenko
a phraseological seminar has been functioning for many years, which was reorganized into a regularly acting
scholarly centre of the Slavic Centre Research.

The scholarly work of professor Victor Uzhchenko radically changed the conception of Ukrainian phraseology,
he raised it to a qualitatively higher level and attached impotance.

His ideas and views have become leading in his field of knowledge, the foundation for his own scholarly
research and studies of the generations to come.

Modern Ukrainian phraseology, in particular, thanks to his efforts and habitual indefatigable work has
become one of the most significant in linguistics, just therefore he is rightfully called the pharos of Modern
Ukrainian Phraseology.

Victor Dmytrovych Uzhchenko belongs to the outstanding honoured workers of domestic education. He
taught at a great number of schools for higher education, trained several generations of Ukrainian linguists to
whom he conveyed love to phraseology and devotion to research work.

In the year of the 85" birthday anniversary we would like to mention that for all those who worked with
professor Victor Dmytrovych Uzhchenko, who knew him either personally or though numerous significant works,
he was and remains the symbol of devotion his matter, a well-known scholar for whom the love to the Word was
the main thing in his life.

Keywords: Victor Uzhchenko, concept, scholarly work, phraseology, dialect phraseology, dialect
phraseography, cultural connotation.
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YIK 81°282°373.72 DOI:10.24144/2663-6840/2020.1(43).70-74
Bepouu H. ®paseonorizmu B «Marepianax 10 CIIOBHHKA YKPaiHCHKHUX TOBipoK 3akapmarchkoi odmacti» M.A. ['punaka;

KUTBKICTB OibniorpadidHux mprepen — 6; MoBa yKpaiHChKa.

Amnotanis. [lianexktHi (pa3eosaori3Mu B yCbOMY Pi3HOMAHITTI iX BUSBIB BiITBOPIOIOTH €IEMEHTH 3BHYAIB, TPAIUIIIN, YSB-
JICHb TIPO MOPAJIbHI MIPUHILIUIN JKUTTSI, MOBEIIHKY, POAMHHI CTOCYHKH MOBLIB TOI0. CaMe TOMy HayKOBIIi 3[[aBHa MPUALTSIIN
yBary asaiizy (pa3eoiorii FoBipKkoBOro MOBJICHHS, IIPO IO CBIIYNTH, 30KpeMa, YNMaa KiIbKICTh (pa3eoOTiqHuX Jianek-
THHX CIIOBHHKIB, SIKi pEIPE3EHTYIOTH pi3Hi perionn Yikpainu: Cxigny Crnoboxanmuny, Cepente it 3axignae [lomices, 3axinny
ta [liBnenny Bonuns, [Tonimns, JlemkiBmuny, I'yiynsmuny, 3axinse [oxims, Bykosuny Tomo.

OueBHIHOIO € TOTpeda yKIaJaHHsS CHHKPETHIHOTO CJIOBHHKA JialieKTHOT (hpaseosiorii, a/pke 3i0paHi Ha ChOTOIHI MaTe-
pianu € HaaiitHAM MATPYHTSAM JUTSL apEaTbHOTO JTOCTIKEHHS CTAINX CIIOBOCIIONYK Ha Pi3HUX MOBHHX PIBHAX: (QOHETHYHOMY,
MOP(OIOriyHOMY, CHHTAaKCHYHOMY, JIEKCHYHOMY, ceMaHTuuHoMYy. Jli1s peanizanii Takoro 3ayMy Ba)JIMBEe BUBUCHHS JOCBIly
BCIX yKJIa[auiB JiaJCKTHHX CIIOBHHKIB 3 METOI BHITPALFOBAHHS y3araJbHCHHUX MPAaBUII MPEACTABICHHS (Pa3eoorivHuX Ma-
TepianiB. OJHUM i3 IEPIIHX J1aJIEKTOJIOTIB, XTO IPOIOHYBAaB MAaKCUMAaJIBbHO IITMPOKO B CIIOBHUKOBI (DiKCyBaTu (pa3eonorizmu,
6yB M.A. I'puniak. I1ix 4ac yxkiajaHHs MOBHOTO CJIOBHHKA YKPATHCHKHMX TOBIpOK 3aKaprarTs JOCIiTHUK 3i0paB monax 60 Tuc.
ITiceHb, NPUCIIB 1B, PHKA30K, ICKIJIbKA THCSY 3araIoK, ToHa 300 ka30k, 6araro OIoOBiaHb, MPUTY, IEPEKA3iB, JICTCHI, TUTSI-
YHIX CKOPOMOBOK. OT7Ke, METOIO HAIIOi PO3BIJIKH € aHaMi3 (hpa3eoOriyHIX OAUHUIB Y «Marepianax J0 CIIOBHHKA YKPaTHCHKUX
roBipok 3akaprnarcbkoi oomacti» M.A. I'punaka.

Vei 3adikcoBaHi B KapToTeli (pa3eoaori3Mi MOKEMO YMOBHO 00’€JJHATH B TPH TPYIIN: TUIIOBI JUIS 3aralbHOHAPOIHOL
MOBH; MAlOTh Ti CaMi 3HAYECHHS, 10 i y 3arajJbHOHAPOIHIN MOBI, aje Bipi3HAIOTECA (OHETHIHUM O(DOPMIICHHSIM, MOP(OIIO-
TiYHUMH, CIIOBOTBIPHMMHM Ta iH. pHCAMH; BIACTHUBI MiBACHHO-3aXiTHUM, 1 By)KUe — 3aKaplaTChKHM rOBipKaM, i3 JIEKCHYHHUMHU

KOMIOHEHTAMH, 1[0 HE MAFOTh YiTKOTO MO3HAYCHHS B 3araJIbHOHAPOJIHIN MOBI 200 MAIOTh Yy Hiil iHIIIC 3HAYCHHS.

AHai3 CTajmx CIOBOCHONYK Y «Marepianax...» M.A. ['puiaka 1aB 3MOTy BHOKPEMHTH MTPOOIEMHI MTUTaHHS, SIKi TOCTa-
I Tiepe]] yKiiagadeM, iaeThCs HacamIiepe] po HEeBU3HAYSHICTh CKJIay AiaeKTHOI (pa3eosorii Ta motpedy ¢ikcarii komma-
PaTHBHHUX CIOJYK, IPUCITIB’ B, IPHKA30K, METahOPH30BAaHUX TEPMiIHOCIIOIYK TOLIO.

KurouoBi ciioBa: ¢paszeonorizm, IeKCHKaTi30BaHa CIOIyKa, MPHUCIIB S, TIPUKA3KH, 3aKapIaTchbKi roBipkH, «Marepianu
JI0 CJIOBHUKA YKPaiHCHKUX ToBipok 3akaprarchkoi oomacti» M.A. I'punaka.

IMocranoBka npodiaemu. Opaszeosoriune darar-
CTBO KO)KHOT MOBH 4YM HE HailsICKpaBillle IpelcTaBie-
HE B JlaJIeKTaX, a/UKe TOBIPKH € OJTHUM 13 HaHOIIbIINX
IDKEpeI, 3 SIKMX ONOBHIOEThCS CKapOHUIIS (hpa3eonorii
JiTeparypHoi MoBH. JliajekTHi (hpa3eosiori3Mu B yCho-
My pI3HOMAHITTi iX BHSBIB BiITBOPIOIOTH CIEMEHTH
3BHYAiB, TPAJMLIil, YSBICHb PO MOPaIbHI MPHHIHUIIN
JKUTTS, TIOBEIIHKY, POJMHHI CTOCYHKH MOBIIIB TOIIIO.

AHajJi3 jgociiikeHb. VYKIajadi AiaJeKTHUX
CJIOBHUKIB 00OB’S3KOBO IOCTaBAJIM Hepe]] MoTpedoro
¢ikcauii ¢paszeonoriunux marepiamis. | sxmo nepuri
Tpaii mepeBaKHO Oymu c(OKycoBaHI Ha BiITBOPCHHI
HpeIMETHO-PEAJIHOTO CBITY TOBIPKH, TO Mi3HIIIE BCe
OiMBIIOT yBarW TMPHUAUBUTA OOpa3HUM MOPIBHSIHHSM,
NPUCITIB M, TpUKa3kaMm, crajium 3BopoTam. Lle 20
POKIB TOMYy HiaJeKTHHX (hpa3eoNoTiYHUX CIIOBHHUKIB
SIK OKPEMOTO THIY JIEKCHKOrpadiuHoi mpaiii 0ysi10 He-
Oararo (MpWHAWMHI y CIFICKOBI CJIOBHHKIB, OITyOIiKO-
BaHMX Ha calTi [HCTUTYTY yKpaiHChKOi MOBH, X JnIIIE
6). CroromHi yKpaiHChKiI HayKOBIII aKTHBHO 3allOBHIO-
10Th 110 mporayuny: i3 2001 p. onputonteHo 16 dpa-
3COJIOTIYHAX CIIOBHHUKIB i3 PI3HHX pETiOHIB YKpaiHu).
KoxeH HaykoBellb, BiJIIOBIHO O CBOTO PO3YMIHHS
TEOPETUYHHX MPOOIEM (Ppa3eosiorii, a TAKOXK 3 ONISLY
Ha 3i0paHi MaTepiajiu, BUNPAllbOBYBaB IpaBHja yKia-
JIaHHS CJIOBHHKA.

VYKpaiHCbKMH JiajekTHUH Marepian, n0ailiiuiBo
HAKOITUYCHUH YIIPOIOBK 0araTboxX IECATHIITH, IMOBIp-
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HO, SIKIIIO HE B HAMOJMKYOMY Haci, TO B MEPCIEKTHBI,
MOCTAaBUTh Iepe]] HAyKOBISIMH 3aBIAHHS CTBOPEHHS
3BCIICHOTO [IaJICKTHOTO (hPa3eoIOTiYHOTO CIIOBHHKA.
Peamizamis Takoro mpoekTy MOTpeOyBaTHME PETENb-
HOI cucTemMaTH3alii MarepialiB Ta X y3araJbHEHHS 3a
€IIMHO BUIIPALIOBAaHUMH NMPUHLHIIAMU. [[0IIOMOro0 B
pO3B’si3aHHI 1i€i mpobiiemMu, Oe3MepeyHo, CTaHE BU-
BUCHHSI JOCBITy BCIX, XTO IPALOBaB y 3a3HAYCHOMY
HAaIpsIMKOBI.

MeTo10 Hamioi po3BigKH € aHami3 (pa3eonorid-
HUX OIMHUIBL y «Marepiajiax 1O CIOBHHKA yKpaiH-
CBKHX TOBipOK 3akaprarcbkoi obmacti» M.A. ['pumaka
[Tpuuak 2017] (mani «Marepiaiu...»).

Metonu i meTonuka gocaimkenns. [1ig gac po-
00TH BHKOPHCTAHO 3arajlbHOHAyKOBI METOJH aHalizy,
CHHTE3y Ta IMOpPIBHSAHHS. SIK OCHOBHHH 3aCTOCOBaHO
OIMCOBHI METOJ| 3 €JIEMEHTaMH IOPIBHILHOTO IS
iHBeHTapu3allii, KracuQikyBaHHS Ta CHCTEMaTH3allii
OIMCYBAaHUX SIBMILI, 3ICTABJICHHS MOIVISIIB MOBO3HAB-
1iB Ha (ppa3eornoriuHi oguHUI. Marepiaaom s cro-
CTEPEIKEHHsI CTaja KapTOoTeKa YKpaiHChbKHUX TOBIPOK 3a-
KapIiaTchKoi 00IacTi, SIKy 30epiratoTh y BiIiI Tiaiek-
tosorii [HctuTyTy ykpaincbkoi MoBu HAH Ykpainu, ta
yKJIaaeHui Ha ii ocHOBI 1-# Bumyck «MatepiaiiBs...».

Buxiiag ocnoBHoro marepiaiy. [Tonan miB cro-
mittss MLA. I'pumak 301paB qiaJieKTHY JIGKCHKY Ha Tepe-
Hax 3aKaprarTsi, KpiM MPUKIIA/iB 10 Ha3B IPEMETIB Ma-
TepiaNbHOI KyJIBTYPH, IHKOIH LTFOCTPOBAHMX MAFOHKA-
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Mu Ta cxemamu, M.A. I'pumiak 3a¢ikcyBaB Oinb Hixk 60
THUC. MiCEHb, MPHUCITIB’TB, PUKA30K, ICKIIbKAa THCSIY 3a-
ragok, moHan 300 ka3ok, 6arato OmoBigaHb, MPHUTY, Te-
peKasiB, JIEreH/I, TUTSYNX CKOPOMOBOK. TakuM 4YHHOM,
CTalli CJIOBOCIIONYKH CTAHOBIISITh 3HAYHY YacTHHY Kap-
TOTEKH, sIKa OyI1a OCHOBOIO JUIsl YKJIaJaHHsI TIOBHOTO JTia-
JICKTHOTO CJIOBHHKA 3aKapmarchkoi 00macTi. 3a KHUTTA
ABTOPOBI HE TOLIACTHIIO 3aBEPIINTH CBIM TPaH/I03HAI
3a7yM, ajie CTapaHHAMH BiIUTUTY Aiajekronorii [actuty-
Ty yKpaiHCHKOT MOBH HEIIOJIABHO ITOOAYMB CBIT MEPIIHH
BHIYCK IOTO Tpoekty [Ipumax 2017]. Bimomo, mio
Muxkona AHAPIHOBHY MPAIFOBAB HAJ HU3KOK MEHIINX
CTeIiaTbHAX JEKCUKOTpagidHIX MPallk, 30KpeMa BUIaB
«C0BHUK OOTaHIYHOI HOMEHKJIATypw», «JIaTHHCBKO-
YKpaiHCBKUI CIIOBHUK HOMEHKJIATYpu TPHOIB TOBOPIB
3akaprnarTs Ha 3arajJbHOyKpaiHChbkoMy Tii», «Ha3su
rinpopensedy B roBipii c. Scinsg 3akapnarcpkoi obmac-
Ti», «Hazsu rigpopensedy i rimponimis (Hazsn mxepen
1 cTosUMX BOM)», «PyMyHCBKi JIEKCHYHI 3alI03WYEHHS B
roBipui c. Pocimrka PaxiBcbkoro paiioHy 3akaprarchbkoi
obmacti», «JIaTHHCHEKO-YKpaiHCHKHI CJIOBHUK METUYHOI
HOMeHKJIatypu», «Ha3zBu wmeteoposnorii ykpaiHCEKHX
TOBOPIB 3aKapmarts», «JIekcuka, OB’ 13aHa 3 KUTIOM
(moBHwmi iepenik quB. [[punak 2017, c. 19]). Hianekro-
JIOT TTAaHYBAaB TaKoX BUIaHHA «CIIoBHHKA (ppa3eororis-
MiB» 1 «CJIOBHUKA IIPUCIIB’IB 1 MpHKa3ok», «ClIoBHUKA
KITMYOK TBapuH», «CIIOBHUKA TOMOTpa(iqHUX Ha3BY.

3aranbHi MPUHIMITN TIPEACTAaBICHHS MarepialiB
y CJIOBHHKaX TOMAiOHI, CIIOBHHKOBA CTATTS PETPE3CH-
TOBaHa TAaKUMH KOMIIOHEHTaMH: 1) peecTpoBe CIOBO;
2) rpamMaTH4YHI TPUMITKH (iX HABEIEHO B pasi BiaMiH-
HOCTEH BiJI JTITEpaTypHOTO CJIOBOBXUBAHH); 3) CeMaH-
THUYHI (TIEPeBaYKHO HAETHCS Mpo cdepy BKUBAHHS) Ta
CTWIICTHYHI peMapku; 4) 3HAYCHHS JICKCEMH YU CIIO-
BOCHOYKH (BIATBOPIOIOTH JIITEpaTypHUM BiIIIOBiA-
HUKOM — CJIOBOM 200 KOPOTKUM OITUCOM, iHOJI — Bij-
CUJIAaHHSIM 10 1HIIUX JiaJIeKTHHUX CIiB); 5) UTIOCTparii;
6) noxamizauis. Mukona AunpilioBnu OyB OAZHUM i3
TIEPIINX, XTO 3aIPOBAIUB HOBUH MIIXi/ O MOSCHEHHS
PEECTPOBUX CIIiB, SIKMH HUHI aKTMBHO BIPOBA/KYIOThH
y CJIOB’SIHCBKiH, a TaKkoXX B YKpaiHCBKil mialeKTHIN
nexcuxorpadii. Merscs He mpo ogHOCTIBHMI BifmO-
BIJTHHK PEECTPOBOTO CJIOBa 200, B OKPEMHX BHUIAIKAX,
HEBEJIMKY OIMCOBY KOHCTPYKIIIO-PEUEHHS, a IPO IIH-
POKHII KOHTEKCT-TIOSICHEHHS, SKHN JOIIOMAarae 4uTa-
4eBi (He JIMIIE MPEeJCTaBHUKOBI KOHKPETHOI TOBIpPKH)
AKHAWTOYHIIIE YSIBUTH peamii, mpeamern, nii. Taka
CTPYKTypa Majia OyTH i y 3aIu1aHOBaHOTO (hpazeonoriv-
HOTO CIIOBHHKA, TIPO I1e CBim4ars BUCTymn M.A. I'pu-
11aKa Ha KoH(epeHMisxX, oGopMIIeHi Mi3HINIE SK CTaTTI.
Muxkona AHIPIHOBHY AaKIIEHTYBaB Ha HEOOXiTHOCTI
MaKCHMaJIbHO TIOBHO BIJITBOPIOBAaTH BECh Marepiai, a
0 CTOCyeThCs (pa3eosorii, MogaBaTH 1 Ti BIAMOBIA-
HUKH, 110 J100pe BiJIOMI Ha BCIX TepeHax YKpaiHm, i
By3bKONIOKaNbHI [auB. I'pumak 1965; I'pumak 1966].
Hapmani nie crane HagiitHUM JDKEPEIbHUM MIATPYHTIM
JUISL IOPIBHSAIBHUX JIOCHTI/DKEHb, a TAKOXK JaCTh 3MOTY
00’€KTUBHO BU3HAYATU THIT (PPA3COJOTIUHOI OJMHUIL
— perioHanpHa, 3araIbHOMOBHA, 1HMBITyaJIbHO aBTOP-
CbKa, 1, KpIM [IbOTO, YMOMJIUBUTH BUCHOBOK ITPO CITiB-
BiJTHOIIICHHS TiaJIeKTHUX CTAIHX CIONYK i3 (pazeorno-
rieto JliTeparypHoOi MOBH.

o

Dopmyroun kaprorexy, M.A. ['puriak BUKOPUCTO-
BYBaB pi3HI yMOBHI O3HAYEHHSI, SIK1 IOTTOMAraroTh ITi]
yac yKJIaJlaHHS MartepiaiiB. 30KpeMa, € KapTKH 3i cre-
[iaJIbHOIO MO3HAYKO0 JITst (ppazeosorizmis — O, abo 31
CKOpOUeHHSIM ¢hpas. Ha Takux kapTkax 3adixcoBaHmi
(hpazeosoriam y BUXiHIN (opMi, posmmppoBane Horo
3HAYEHHS, y OUTBIIOCTI BUIMTAKIB HABEIACHO MPHUKIIAL i3
PO3MOBHOTO MOBIICHHSI 3 LIUM BHCIIOBIICHHSIM, 3a3Haye-
HO HAaCEeJICHHH MyHKT, Jie 3allMCaHO MaTepiall.

Vi 3i6pani B kaproTeni (pa3eosorisMu yMOBHO
NPEICTaBUMO B TAKHUX PO3PSIax:

1) TumnoBi 1u1st 3aranbHOHAPOIHOI MOBH:

O Becmu eyxom. Ctexxutu. Bin auut 6i6 8YXOM,
de iia 0'iny copoxdsey; Hdn'xo, 6Y0y eecmii gyxom,
yu 6yoe npayoa; O Bubuedmu kiun KAuHOM. 3HUILY-
BaTH HACIIJIOK SKOICh i 00 CTaHy THMH K 3aCO0aMH,
yepes AKi BiH crtaBes. Kaun xminom eibusdiym. Pc’;
O He 3namu ni a, Hi 6e. Hivoro ue 3Hatu; O Yomupu
oowku. JTomouHa. Ot Mene MAMKA MAd 8 CiHex KOO
bouku, ma 6yno mene noxkiacmu y yomupu oowku. Pc;
O Obrpymumu (onkpymumu) xono pyku. OOLypUTH.
@atino m’a onkpymus xono pyku. lpa; ¢ Obepmamu
Ha cmix (Oisuuny). Imymutucs. One xaony’a Mo100020
na’n boe noka’pa’iie 3a° momo wio OigUUHY HA° CMIX
obepma‘iie. Slc.

2) MaroTh Ti caMi 3HaYeHHS, 110 ¥ y 3arajibHO-
HapOAHIH MOBi, ane BIAPI3HAIOTECA (POHETHIHUM
odopMiIeHHSIM, MOP(OJIOTIUHUMH, CIIOBOTBIPHUMH Ta
iH. pHUCaMH:

O Bamim Juu. Oui BUnassATh (Bif HANpys>KCHHS).
Hecu na naévox, wyo ouu eanum. Tpur; O Bunumu
(6inumu) kupeé. Bumyautu. Tom 1°y0 am muoeo éinue
kupeé; Tomd mini nu mdno éinuia kupeé maii wiue i
menép’ einusdtie; O Mamu eepvx. Matu mnepesary.
Tomii menép’ mdiiym eep’x, ocmdmmu’i maxi. Pc; Byn
matie eup’x, 60 eyn yuénwiil. JIku; O Boepmdamuca na
c6otii kpovlia. CTaBaTi caMOCTIHHUM. /] “fmu, 0 imu, eno
c’a edice Ha ceoui kpwvlia soepmam. Bic; O Bépenocs
oxo. TlpuBepHyTH yBary, cromodarucs. Bépero mu
¢’a na m’a oxo;, Haxkopomko eéépacec’a oxo, eépoice, 0
sotce wioc’ Oyoe. Pc; O Bnacmu obnecmio / obnecmovos
(ko710 Korocsk). [lignemnysarucs 10 korock. Kopumap i
2ad aui 6ynu. Ynanu obnecm’y xono n'youii, ma ii 1’yoe
wix depacanu; Ynadym rono Heeo obnec’'m’o6 (abu c’a
nepedas). bioa né enu dicmanym.

3) BuacTuBi miBIECHHO-3aXiTHUM, 1 By)K4e — 3a-
KapraTChbKUM TOBIpKaM, i3 JEKCHYHUMH KOMIIOHEHTA-
MH, [I0 HE MAlOTh YiTKOTO TTO3HAYCHHS B 3araibHOHA-
poxaHil MOBi, 200 MaIOTh y Hilf iHIIIE 3HAYCHHS:

O babysi odamu. BiIMOBUTH y CBaTaHHi, JaTH
rapOysa. Ilywide niein’ cedmami, ma my 6aby’d danu
suicmi. JIku; O Bucmepmu (8ycmepmu) ndanku. Bmep-
. Kibu nu myii, ma dasnd 6ol adnku eycmep. Bic;
Tax mi 0am, wio nem gycmpeus nanxu. JIt; O Bepéuu
KkoKopi, 3epy6. Tomeptir. Ckopo u tia 6epaicy KOKOp.
BPx; ¢ 3asicumuce na wuito. HeBrnano OxeHUTH-
cs; O bpamu Oocdmu. Tlomiuaru, 3Bepraru yBary.
Hixmo nu me oobupamu oocdamu, wo s mikdrw. Pc;
O Mdmu douunina. Maru cupasy. 5 3 mimu Hu mdio
nisike Oouunins; Bin (tazod) nu mde 0o méne (ciyeii)

“Cnmcok cKopodYeHb HACENEHUX TYHKTIiB auB. y [[pumak 2017,
c.27-31].
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douuninz, komi s cnmo. Pe; O 3asepéuu oyury. Tpoxu
noicTH, nepekycutu. Myuiy mano 3agepeuu oyuty, 60
yorce nu Gupyey ovixamu. 1lp; O Tdiikamu (20tikamu)
Ha eci eanu (2anwi). Kpuyatu myxe roimocHo. Hé
daw my tiicmu ma 6yde ediikamu na eci eanwi. Tpur;
O Conomonie edunux 3 icmu. Bytu (cTaru) myxe po3ym-
HUM. Mdp’a conomonie adunux 3ina. BCt; O Tpiivamu
v 21cé6ni. TIOBHICTIO MiKOPSTH COO1 KOTO-, II0-HEOYIb.
Ilyn kascoozo mpumam’y océon’i. He.

Yumano ¢pa3eonoriyHux OAWHHIL (HOPMYIOTH
po3TaiyXeHi CHHOHIMIUHI psau, mo Tex Oymo O Bia-
OWTO B CJIOBHHMKOBI 3a JIOTIOMOTOIO BiANOBITHHUX TI€pe-
XpeCHUX TOCHIaHb, HAMp., 31 3HAYCHHSAM ‘TIOMEPTH
(YHKIIOHYIOTH CHONYKH: gepeuu koxopi. BPx; pumio
eépoiceut. Ct; 6ep konumamu. Pxc; wopm (w’opm) 63s6;
boe 63s6. He1, sucmepmu (6ycmepmu) nanxu. Bac, JIT;
sucmepmu kanyi. Tlc; eiodamu (6ioamu) Bozy oyusy.
MH; oymu 6 enuni; nimu 6 enuny; paku (pakvt) 2000-
eamu. Tlp; nimu ¢ ckinu (¢ ’kinu) eycisouu. Bu ta iH.
BaxnBuMm KoMmrnoHeHTOM «Marepiaiis...» Oyina Tod-
Ha (ikcarlis MiCId 3aIuCy, 0 YMOXKIIUBIIOE HE JINIIIe
CTPYKTYPHO-THIIOJIOTIYHI, 8 W apeayibHi JTOCIIKSHHS
MOBHHX OMHHUIIb.

Moxemo mpumyctuty, mo M.A. I'punak posy-
MiB (hpa3eosori3Mu SK yCTaleHi CTIHKi CIOBOCIIOINY-
YEeHHS «3 MOCTIMHUM, BIITBOPIOBAaHMM 3a TPaJUII€I0
CKJIAJIOM KOMIIOHEHTIB, Y SIKOMY BTpa4eHa iX JICKCHYHa
CaMOCTIHHICTG 1 sIKe BUpakae IilicHe (pazeosoriyne
3Ha4Y€HHs1, CTBOPIOBAHE B OCHOBHOMY BHACIIIZIOK IIepe-
OCMHUCJICHHSI BUILHOTO CJIOBOCIOJIYYEHHS, @ TAKOXK BH-
cTynae wieHoM pedeHHs» [CiaoBHuK 2003, c. 4].

OpnHak, KpiM Bi1acHe (hpazeosiori3MiB y By3bKOMY
PO3YyMiHHI, Yy KapTOTewi 3i CIeHialbHUMH MMO3HAYKAM
TPAIUISIIOTHCS. TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCHONYKH 3 MeTa-
(hopu30BaHNM 3HAYCHHSAM KOMIIOHEHTIB. IlociimoBHO
SIK (h)pa3eosiori3Mi  BiATBOPEHO CJIOBOCIIONYKH, IO
O3HAYalOTh HA3BH:

— sBuly npupoau: O Obzopodoicenuii micayb.
Mics1p 13 po3IIHBYACTHMHU KpasMH, OOBEICHUN dep-
BOHYBaTHM csiiiBoM. Ot notl c¢’a nosepami, Ha008-
Koia 0020pooxcerHozo Mmic’ay’a uaxi xmapwl. JIK
O Hdunv na edepmanio. Koporkuit nenb. Tunupra oun
Ha ebepman’y edxce. Kmt; O Conye 06i30pino. CoH-
ue 3iinuio. Ax mai conye 06izopino. Pc; O Memamu
Ha 6inox. Tlepini mpoMeHi nepes cXoioM coHis. [llue
JuuL 8IHOK Ha 30p’I memdno, Konu m yemay. Pc; Yocé
Gin’itie na Oun’. Y nac xdscym’— méue na 8indx. JImu;
O Bucumo Odow. 36uparucst Ha jpoml. Takeli eucum’
dowy, a cipomu 1i Hu Haedoysym'c’a timu 3 OyMmy 3
Mmdpeés. Kom; O Bd6unu (6d6unvt) eizomui, pl. t. Xyp-
ToBuHA. [bicomn’i 6d6unbl — KOI eimep ¢ ch'izom
xonomum. Bu; Haoeypi eveymni 6adbunot. BH.

— cy3ip’s:

O Mana Meoséouys. Cysip’s Mamnoi Benmemurii.
11JT; ¢ Bis. Cy3ip’st Benukoi Beamenuiii. Ha 1ébi iie 6i3.
Pc; byoe cmyoéno, 6o siic kn’inam’udcro. Kit — 1L

— aHATOMIYHHX, MEAUYHHX TIOHATH:

O Aoamosa uymrka. Kaguk; O [Jicmdamu eepmuxy.
3axBopiTH Ha TYyOepKyibo3. Yu dycmdy eepnmuky.
Buk; Konu m 6v1y monoowiti, Oie um Oydice, a nax um
¢’a Hanuy cmyoénoui 600bl u mak um Oycmdy 2Epmuxy.
I3x; O 3asopoms y eonosi. 3anamopoucHus. Huu u'a

72

s

Hu Gomim, nuw Odkonu 3asopomi mu y 2onosi. K
O JKueuu (srcuswiil, dcoigelit) 6onoc. XBopoda OBEIb.
Ha orcusé sondc’d eisyi’i crabi maii Gimwe naséen’i ma
60CEHIL, KON BUNACALYM C U HA MOKPUX NACOGUUY UX
ma nitym cmouduy 600y 3 udpxie abo 3 6inosis. KBc;
Boina xeopoba, iiaxkd c’a knikana scwvlgvlil 6010c. Bin
606 610 moeo, dice Kim’ ¢’a 6i6y’d nanuia 660vl i cniia
orcbisbiil 66noc. Bio ymoiii x6opd6ul eieyii nopdosl e
ovino. JIt; O Kypsua Oynka. Cyxuii M030jb Ha HO-
rax. Kyp aua oynka 6wvieam im moeo, w4o 6 Mopo3vi
HOC am mdny 0606. Ha manvix ndn'y ox ix nim koxicos
svipocmatie meepovlil epyHok. O6vl Kyp aua Oynka
snizna, ma mpéba Kyndmu néewl y 2yp dui 660i. Tur.

Buryku-no6axaHHs 3 MO3UTHBHUM 1 HETAaTHBHUM
3HAYEeHHAM (Hamp., Jaiku, npoknborn) M.A. ['pumak
kBai(ikyBaB Juie K (pazeosoriuHi 3BOPOTH:

O Bdpe booice (sapa booica), éue. boxe G0poHH,
He nait bor. V cittanky eape booice nimu 3 gisy amu. Pc;
Bdpa Béoca abii iia cudina 6 xam iy Lldpkiy mam m’ua,
ane eédapa booca, abu monoxa npoodnu. Pc; O Bu Boe
genis. SIk Bor macte. Kio’ 661 Boe euniy ma na opyeuii
muloicoen’ yorce modxc nawunamu i kocumu. Hec; ¢ Ta-
pazo xodims. acnuBo (y mobaxkani). [lmm; ¢ Iapaszo
6u ms nobus. Ilodaxauus. I apazo 6u m’a nobus, 6iou
6u ¢ nu 6udis. Mpu; O Iyma eac youil, naiin. IIpOKIbOH.
Hii, tyma sac y6uiii. KcIl; O B 6ioi 6u ca esiidis. TIpo-
KIbOH. A 6 6i0 i 6u ¢’ ¢’a 6:10is; O Ocmosniiio 6u ms.
[TpoxsboH (3aypiB Ou TH). TH.

To sx ¢paseonmorizmMu, TO SK JIEKCHKaJi30BaHi
CIIONYKH MO3HAYCHI HA3BH:

— COpTIB POCIHUH:

0 Aodmosa pina, 6om. Copr kaprommi. Buk;
Taosuuii 2pub, mix. MyxoMop 4YepBOHHI, Amanita
muscaria L.; ¢ I'dosue 3innsa, 6om. He3aOynka 6050T-
Ha, Myosotis palustris; ¢ Byw yueancoka, 6om. Ye-
pena, Bidens. Ha kabam mak nan’inuauc’a yueduc i
eyuu. JIX.

— TBapHH, NTaXiB, KOMax:

boocuti 6onux, enm. Kyk-porau, Lucanus cervus.
Ha oy6ax cym 60oici eonuxu maui kopoexu. Pc; O Kueuii
(orcuswlil, orcwi6blil) 6on0c, enm. Bomocatuk 3BUYaiHUIA,
Gordius aquaticus. Koau genuka 600a, mo GulMbleam
tlapxol, a oane 8vicbiXam UM tle oazoe, Mo mam e
JHcusblLl 8010C. 3B,

— OIMHUIIb BUMIpY:

O €oén ¢onm. IliBropa kinorpama. /Jaume mu
€0én poum yyrpy. Ullr; ¢ Bemixa mipa. Kinbkicts mo-
JIOKOIIPO/IYKTIB, SIKI BUJAIOTh BJIACHUKAM XyJIOOH YIIITKY.

— BUPOOHHYHX, TOCTIONAPCHKIX MOHSTH, IPOIIECIB:

O Bouumu (86witimu) razoycmeo. JloTisHY-
TH 3a TOCHOAAPCTBOM, HArojayBatu XymoOy. Hasuuyp
Mywy 3ae08d npuiimu OyMy, 60bIM 6cmuena obilmu
razoycmeo; O JKued edmpa, eisy. JloOyTHii TepTsm
JIBOX IIMATKiB CYXOTrO JepeBa BOTOHb, SIKMU MiATpHU-
MYBaJIM [0 3aBEpILIEHHS] MOJIOHWHCHKOIO CE30HY. V'
Jaici ocued edmpa max ¢’a winum, wo eimep Komiue
0épesom ma cyue 00HO 00 O0HO20 00mi6, ulo uip’ ¢’'a
oeun’ ma c’a sandnum. Biguapi mdiiym ocugy edmpy
GUUHUMU NEPUIULL PA3 HA cmAlil, dtlb6o momy edmpy Hu
ddmu 1’ikémy, maii depacdmu 006 dcenu. Pc; O Bicnui
pA0. MOOKOTIPOAYKTH, SKi BHIAIOTH BIACHUKAM Xy-
106w 3a BecHsHMIA BHac. [To mpu 1'impu Ha 0Ony
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cmpuiwiky 8icnozo p’ady. Pe; Bicn'i p aou naddiyiiym
ma mondkamu daiiym d6o ciipom. Pe; Bicna mipa. Mo-
JIOKOTIPOAYKTH, AKi BHIAIOTh BIACHUKAM XymzoOW 3a
BeCHsIHHI BUMac. Mu i moeid’ Ootlinu paz na eicny
Mipy, a éim:dx na 1'imny; O O6ramosamu nacumKbL.
INacunkyBaty; BUAansITH OIYHI MArOHW IS KPAIOTo
PO3BHUTKY TOJIOBHOTO cTebna. Obramosamu nacumxu
Hu Kaxcowlll 3Hatle. JIpT.

— Ha3BW MeXaHi3MiB, mpuiIaaiB abo iXHiX CKIaja-
HUKIB, IeTajei:

O Bapcmdm saniznuii. Jlemara. Bic; ¢ Bicuii
nioic. CTpyT; crieniabHUM HIXK 13 IBOMa pydKaMu JUist
rpy60i 06pOOKH HepeBHHM CTpyraHHsM. JJo nikiy tiu
gicmiiti n'ize. Komi 20 pas eiocmp’y, ma mooceme ¢’u
opumumu. br; Bicnum nooicém mai endoko ymeéuteu,
tak opyeum. Kell.

Y «Marepianax...» OTHO3HAYHOi KBamidikarii
TaKUX CHOJIYK, sK (pazeosorizmu, Hemae. YacTuHa 3
HUX TI03HA4YeHa SK (PPa3eonoriddi 3BOPOTH, YACTHHA —
3anucaHa y (GopMi JIEKCHKaJIi30BaHOI CIIOBOCIIONYKH
(TpamIAIOThCS W TaKi BUITAIKH, KOJIU TE CaMme IMOHST-
TSl HA OJIHIH KapTIi Mae MO3HA4YKy (pa3eosioriamy, a Ha
npyriit — Hi). Ha croromHi OLIBIICTh MOAIOHUX SBUII
MOTPAKTOBYIOTh SIK JIEKCHMKaJ[i30BaHI CJIIOBOCIIOINY-
k. M.A. I'pumak, iMoBipHO, KBaJi(iKyBaB OiNbIIICTH
TaKUX OAMHHIB K (pa3eosorisaMu 3 oy Ha pi3Hi
aCIeKTH iX 3HAYeHb: HAacaMIEpes IE€HOTaTUBHUM, «3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO 3/1IHCHIOETHCSI 00pa3HO-HOMIHATHB-
Ha TIPHUB’S3Ka CEMaHTHKH (pa3eoiorizMy 10 MEeBHOI
curyanii» [TemsikoB 2005, c. 162], Ta KOHOTaTUBHH,
IO 3YMOBJIOE MOSBYy «IOZATKOBUX CEMaHTHYHUX 1
MIparMaTUYyHUX OCOOJIMBOCTEH JIEKCUYHOTO 3HAYECHHSD»
[Tapanenko 2007, c. 278-279].

[Ipobnema CHIBBIJIHOIICHHS JICKCHKATi30BaHUX
CIIOBOCIIONYK 1 ()pa3eoIOTiuHIX OJMHHIG AUCKYCIiHA.
3 oHOTO OOKY, JAOCIIIHUKH aKIIEHTYIOTh Ha TOMY, LII0
HAa3BaHI €JIEMEHTH MOBH, MO-TIEPIIE, MAIOTh CIIIBHY
BJIACTHBICTH BiJITBOPIOBATHCS B TOTOBOMY BHIVISII, I10-
JpyTre, BUKOHYIOTh €MHY CHHTAKCHYHY (DYHKIIIO, I10-
TpeTe, IX HEMOXKIIMBO PO3WICHYBATH, HE IOPYIINBIIN
3MICT 1 IOHSTIMHE HaBaHTA)XEHHS IIJIICHOI €IHOCTI.
[Ipote 3 apyroro 0oKy, gpa3eosoriuHi Ta JEKCUKai-
30BaHi CJIOBOCIIOIYKH PO3MEXKOBYIOTb 3 OISy Ha iXHE
(GyHKIIliHE HABaHTAXXEHHS, a TAKOK HAroJOIIYIOTh Ha
TOMY, IO JIEKCHKATi30BaHi CIIOIYKH 3a3BHYai 1M030aB-
JICHI eKCIIPECUBHO-00Pa3HOTO 3a0apBIICHHS.

OpHak KO B Teopii ¢paseororii crocrepirae-
MO HasIBHICTH PI3HMX HOIISAIB HAa ONMCYBAaHE SIBHILIE,
B CyYacHil TPaKTHII JiaJIeKTHOTO CJIOBHUKApCTBa 3a-
CBIIYEHO TEHJEHIIIO0 JI0 IIUPOKOTO MPEACTAaBICHHS
BCIX CTIHKHX CIIONyK, III0 BHUIIPABAAHO MOTPEOOIO K-
HaiinoBHimol (ikcanii AialeKTHUX MaTepiaib.

JITEPATYPA

o

3HaYHy YaCTHHY IJTIOCTpAIlif y CIOBHHUKOBI
M.A. T’punaka CTQHOBJISATH NPHUCIIB’S, NMPHKA3KH Ta
MOPIBHSIBHI 3BOPOTH, SIKi aBTOP HE CIIBBITHOCHUTH i3
¢bpaseonorismamu. OpHaK, Ha OyMKy yKJajada, sK-
HalimoBHima (ikcaris TaKWX OAWHHUIL BaKIMBAa HE
JMIIe 4epe3 o0pa3HO-eMOIiifHe BIITBOPEHHS B HHUX
MEHTAJIbHUX, CBITONISIHUX XapaKTEPUCTHK J1aJIeKTo-
HOCIiB, TXHBOT (h110COPCHKO-KYIBTYpHOT KAPTUHU CBi-
Ty, a i yepe3 0COOIUBY MOBHY CTPYKTYPYy TakHX BHU-
CIIOBJICHb, 30KpeMa, BapiaHTHICTh TUIOBHUX MOjelNe
y cycimmix, a iHoi # y onmmiit roBipui. Maerses mpo
PO30IKHOCTI Ha PI3HUX MOBHHX PIBHSIX, Hamp., (OHE-
tuaHoMy (Ky 'ko xuowcok, myn’ko eapuwok. Tpu, Ha
006py wywky Hu mpéba HO8Y eap yuiky. Pxc, Kdocoa
xiwka — tinua eapiwika; Y uyooc Y miue’:dmi ne moic
sepews’:ami. Mpa; O0ur’ den’ 8ecHu — mudicodicun’ oce-
Hu; Tpu razoeini y xuoicu, a wyi e 3amémeno. 30H),
MOp(OJIOTIYHOMY ¥ CIOBOTBipHOMY (Bulesapenoti —
saeyonénoi. Mur, Xmo ¢’a ¢ kpoen’os 6aodpatiie, mom
¢’a u sixupeaen yie. Pc; Tyowl Oic ¢’a supnys, tiak 2ypi
cenom 600a miuu 6yoe. Mu; Tazdosu cs u xyaym nece.
bns; Kobux nu ymép, ma oux yce npoocep. Pc; buc’
me c¢’a max 000pi mdnu, uax eowt y kopocmi. JpB;
Myopi cami x60°a, a dypuis 3a nic 660 a; Yum ¢’a
2’y0e ean’on’a, a mu mum eenruudiiec’:a), CAHTAKCHY-
HOMY (/e c¢’a edmpa Hu K1a0é, mam c’a Hu Kypum.
TpB; Jléxko 6 6i0y ¢’a ebopcdamu, ma m’dwro c’a 3
néiii 6ioopcamu. Pc; IHpuitwdy edn’anviii, 2u népoc’d.
IB; Tyn'ko poounvi, eu eupbdbunvi. Kit), nekcuko-ce-
MauTHIHOMY (Bd6ka nézer eyoyiiym. Tpw; Boska néei
ocien’am’. HBi, Boyka ndber 260ysym’. Tp6; Boeka
1dbwL 200yeym’, a opexau’a nvicok. ber, U 606x Hu
ué cumui uyscumu naoamu. Kcll; Boska noeu necym.
JIr) Tomro.

BucHoBKH. AHai3 cTannX CIOBOCIIONYK y «Ma-
Tepianax...» M.A. ['puiiaka 1aB 3MOry BHOKPEMHTH ITPO-
OneMHi MUTaHHS, K1 TTOCTAJH TIepe] yKIIaaadeM, HaeTh-
sl HacaMIepe/ PO HEBU3HAYCHICTh CKIIAy MiaJIeKTHO
(hpazeonorii Ta moTpedy MpPENCTaBICHHSI KOMIIAPATHB-
HHX CIIONYK, PHCIIB 1B, MPUKA30K, MeTahOPU30BaHNX
TepMIiHOCTIONYK Tomo. OmIfA Cy4acHHX JiaJeKTHHX
JIeKCUKOTpadiyHUX Mpallb YIOBHOBAXKYE HA BHCHOBOK,
10 ¥ CHOTONHI IIi MUTAHHS OCTaTOYHO HE PO3B’S3aHO.
VYkpaiHCcbKa JliajiekTHa ¢paseosnorist nepedyBae Ha cTa-
i1 HAKOTTMYEHHS Ta CHCTEMAaTH3allil (PaKTUIHOTO Mate-
piaiy, yMMasla KUTBKICTh Cy4acHHX CJIOBHHKIB 3aCBifI-
4Yy€ aKTUBHMH TOIIYK HAHONTHMAJBHIMIAX MPUHOMIB i
METOJIIB y3araJlbHeHHsI PErioHaIbHUX (PPa3eooTiqHIX
omuHUIb. [loTpeda yKiiagaHHsS 3BeIeHOT0 (hpa3eooriv-
HOTO JIaJIeKTHOTO CIIOBHHKA BHMaraTUMe pPO3B’s3aHHS
K 3araJIbHOTEOPETHYHUX, TaK 1 CyTO MPAKTUYHUX IIPOO-
JIeM BiITBOPEHHSI MaTepiay.
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PHRASEOLOGIES IN M.A. HRYTSAK’S «THE MATERIALS FOR THE DICTIONARY OF
THE UKRAINIAN DIALECTS OF TRANSCARPATHIAN REGION»

Abstract. Various dialectal phraseologies reproduce elements of customs, traditions, ideas about the moral
principles of life, behavior, family relations of speakers, and so on.

A large number of phraseological dialect dictionaries represent different regions of Ukraine: Eastern
Slobozhanshchyna, Central and Western Polissya, Western and Southern Volhynia, Podillya, Lemkivshchyna,
Hutsulshchyna, Western Podillya, Bukovyna testify to the attention of researchers to the analysis of phraseology
of dialect.

It testifies to the fact that dialectologists should compile a syncretic dictionary of dialect phraseology,
because all the materials are a reliable basis for the areal study of fixed phrases at different language levels:
phonetic, morphological, syntactic, lexical, semantic. It is important to study the experience of all compilers
of dialect dictionaries in order to develop generalized rules for the presentation of phraseological materials.
M.A. Hrytsak was one of the first dialectologists who proposed to record all available phraseology in the
dictionary as much as possible.

The researcher collected more than 60 thousand songs, proverbs, sayings, several thousand riddles, more
than 300 fairy tales, many stories, parables, legends, children’s colloquialisms to compile a complete dictionary of
Ukrainian dialects of Transcarpathia. The purpose of our article is the analysis of phraseology in «The Materials
for the Dictionary of the Ukrainian Dialects of Transcarpathian Region».

All phraseology from the card index are united in three categories: typical for the national language; have
the same meanings as in the common language, but differ in phonetic design, morphological, word-forming, etc.
features; inherent in the south-western, and more narrowly — Transcarpathian dialects, with lexical components
that do not have a clear designation in the common language, or have a different meaning in it.

The analysis of phraseological units in the dictionary made it possible to single out the problematic issues
that arose before the compiler: the uncertainty of the composition of dialectal phraseology and the need to present
comparative compounds, proverbs, sayings, metaphorical terms, etc.

Keywords: phraseology, lexicalized compound, proverbs, sayings, Transcarpathian dialects, M.A. Hrytsak’s
«The Materials for the Dictionary of the Ukrainian Dialects of Transcarpathian Regiony.
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Aneenina F'AHKA

BIZIOBPAKEHHSI IHHOBALIN V JIAJTEKTHUX
®PA3EOJIOTTYHUX CJOBHUKAX

Haykosuii BicHuk Y:kropoacnkoro yHisepcurery. Cepisi: ®inonoris.

Bumnyck 1 (43)

YIK 811.161.2°282.2(477.87) DOI:10.24144/2663-6840/2020.1(43).75-79
I'amka A. BinoOpaskeHHs iHHOBaMiN y iaJleKTHUX (Ppa3eosIoTiuHUX CIOBHUKAX; KUIBKICTH 0i10miorpadiqHux mKepen —

7; MOBa yKpaiHCbhKa.

Anortanis. Y kiani XX — Ha moyatky XXI cT. cTyaii 3 aianexTHOi (pazeonorii ctanu 0coOIMBO MPOAYKTHBHUMH, 30-
KpeMa B JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY acIeKTi peleniii apeaJbHUX YCTalIeHUX BUCIOBIB, TOMY BBa)KAEMO aKTyalbHHM PO3IVIS
mpobiemu pazeorpadivHOTO ONMpAIFOBAHHS apeabHOT i7[IOMaTHKH.

Mera crarti — Ha mpukiani «®pa3eonoriyHOrO CIOBHHMKA CXiTHOCIOO0KAHCHKUX 1 CTEMOBHX ToBipok JloHOacy»
B.J. Yxuenka ta J[.B. YkueHka OKpeciIuTH OKpeMi MiJXOIH 0 BiZOOpakeHHs IHHOBALiil y AialeKTHUX (pa3eooridHux
CJIOBHMKAX. 3aBIaHHS JOCIIDKEHHS: 3pOONTH KOPOTKHUI OIS AianeKTHoi ppazeorpadii, moxati cydacHi TUyMadeHHs IOHST-
T «(dpaszeonoriuHa iHHOBAIS», HA OCHOBI KapTOTEKH (DAaKTHYHOTO MaTepialy BUCBITIMTH CIEHU]IKy BiZoOpaKeHHS TEBHUX
THUMIB (pa3eosoriyHuX iIHHOBALI/ B aHATI30BaHOMY JialleKTHOMY (ppa3eosioriuHOMY CIIOBHHKY.

OcHoBHi pe3ynbrari. @paszeororiuyni iHHOBaMIT Jal0Th HAHOUIBII TOBHE YSIBICHHS PO CYCIUIEHO-IIONITHYHI, COIliabHI,
KYJBTYPHI TEHICHIIIi CYy4aCHOTO PO3BUTKY CYCIIJIbCTBA, TOMY IIEi OTYKHHM IUTACT YCTAJICHUX BHCIOBIB MOTPEOy€ MOCTIHHOTO
¢bixcyBaHHS it aHanizy. CIpUIHATTA CBITy IIE€BHOIO COLIaNBHOIO IPYIOI0 3yMOBIICHE il KyJITYPHUMH ()OHOBUMHU 3HAHHSAMH,
3aJIeXKHO BiJI IIbOTO Pi3Hi COMiaNBHI IPYIH MO-Pi3HOMY CIIPUIMAOTh Ta IHTEPIPETYIOTh peabHi sBuma. dpaseonoriyni iHHO-
BaIlil MAIOTh SICKPAaBO BUPAKCHUI HALlIOHANBEHUH XapaKkTep, TOMY HAWYACTIIIE € IOKaJTbHUMH.

OmnpautoBaHHs (pa3eosorivyHUX iIHHOBALIH B aHAII30BAHOMY [ialleKTHOMY (hpa3eosoriqHOMY CIIOBHHKY 3arajioM 3aiii-
CHEHO 32 TpaJULiHHO0 JUIsl YKPaiHCHKOIO JIEKCHKOTpadil MOJEIIIIo, IPOTe 0 JISSIKUX CTaTed JOJaHO KyJIbTYpHO MapKOBaHY
1HpOPMAIIiIO: ICTOPUKO-ETUMOIIOTIUHY AOBiIKY, 00pa3Hy XapaKTepUCTUKY, TIYMaueHHS PiIKOBKUBAHUX CIIiB, €IECMEHTH €THO-
KYJIBTYPHOI KOHOTAILil.

BucroBku. V mianexTHUX (hpazeosnorizmMax BigoOpaxkeHO KyJIbTYpHO MapKoBaHy iH(OpMaIio, iX JOCTiPKeHHS 1a€ 3MO-
Ty HE JIUIIE BUSBUTH KyJbTYPHY KOHOTALIIO B CEMAaHTHUII eKCIIPECUBHOTO MOBHOT'O 3HaKa (yCTaJIEHOTO BUCIIOBY), a i 3MIHICHUTH
KYJIBTYPHO-ICTOPUUHY iHTEpPIIPETaIlif0 IeBHOrO (h)parMeHTa MOBHOI KapTHHH CBITY JiasiekToHOCITB. [loTyxHuil iHpopmMaTHB-
HUH TOTEHIa) AiaJIleKTHOTO (paseosorignoro cinoBHuKa B.Jl. Vxuenka ta JI.B. Ykuenka poOUTh HOTO IIHHUM JKEPEIoM ISt
CIIaBICTUYHUX JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX AOCIIKEHb, BOIHOYAC HOTO peecTp cTae 0a3010 IS 3aralbHOMOBHHX CJIOBHHKIB.

KurouoBi ciioBa: dpaseosnorist, gianexTHuii (ppa3eosoriyHuil CIIOBHUK, (pa3eoioriyHa OMUHUI, (pa3eosoriyHa iHHO-

BaIlisl, KyIETypHO MapKoBaHa iH(popMaris.

ITocTanoBka npo0saeMu. Byap-sxuii CIOBHUK —
e pe3ysIbTaT BUOKPEMIICHHS MOBHHMX OJMHHIB i3 3a-
rajlbHUX pecypciB MOBH. BiH Mae cBOi MiKkpo- 1 Makpo-
cTpykTypu. OCKUTBKH peabHi pecypcr MOBH y OaraTto
pa3iB MEPEBUIIYIOTh OOCIT HAWOUTBIINX CIIOBHHKIB,
X yKJIaJaHHS MMOJSATaE HacaMmIepea B OOMEKEeHHI IHX
pecypciB IUBIXOM Bigbopy i abcTparyBaHHs. 3 OmIs-
Jly Ha 1Ie CIIOBHHK Ma€ METOHIMIYHUI XapakTep: 1ie He
JIMIIE YacTHHA IIMX PECypCiB, e Taka YacTUHA, sIKa
perpe3eHTye LiTiCHe CHpUMaHHS MOBHOI KapTHHH
cBiTy. B.M. Moki€HKo BKa3ye Ha Cy0’€KTUBHY BHOIp-
KOBICTB (ppa3eosorii SK 0COONMBOTO IHTBICTUIHOTO
(heHOMEHY, 3a3Hauarouu, 1110 (Hpa3eooris eKCIPECUBHA
1 OIliHHA 1 TOMY BOHa CEMaHTHYHO BHOipKoBa [MoOKH-
enko 2012, c. 19-20]. Y MOBO3HABCTBI, KYJIBTYypOJIOTi]
Ta Qimocodii MOBH 3araJlbHOBH3HAHOIO € TyMKa IIPO
Te, 110 (pa3eosoriuHUN CKJIa]| € HAWOUIBII TPO30PUM
JUTS BTUTIOBAHHX JIIHTBICTHYHUMHE 3aC00aMH KOHIICTITIB
€THOKYJIBTYPH, OCKUIBKH B 00pa3Hiii OCHOBI (hpazeo-
JIOTi3MIB BiIOMBAIOTHCS XapPaKTEPOIOTIYHI PHCH CBi-
ToOaYeHHs. 3araioM (pa3eosioriuHa OIUHHIIS CTaHO-
BUTH JIaJICKTHYHO CYIEPEWIUBY €IHICTH CEMAHTHKH i
CTPYKTYPH, CHHXPOHIYHOTO criokoroy (B. YkueHko) i
JMiaXpOHIYHUX 3MiH, JIHTBICTUYIHOI abCTpaKIii Ta eTHO-
KYJIBTYPHOI KOHKPETHKHU.

Ananiz gociaigkennb. OCKUIBKM B OCTAHHE Jie-
catumitsa XX — Ha movatky XXI cT. cTyail 3 mianekr-

HOT (hpa3eosiorii 0COOIMBO MPOAYKTHUBHI, 30KpeMa B
ACTEKTI KYIBTYpOJOTiuHOl «HacHaxkeHOoCT» (Bb. Ax-
HIOK) apeajbHMX YCTaJICHUX BHCIIOBIB, BBAKAEMO
aKTyallbHUM pO3DVIsiA mpodnemu (pazeorpadigHOro
OTIPAIFOBAaHHs apeaibHoi imiomatuku. Cepen aiainek-
THUX ()pa3eoJOTIYHNX CIOBHHKIB, [0 BHUILIN ApY-
KOM Y BUILl€3a3HaueHH nepiof, Bapro 3rajgatu «Dpa-
3COJIOTIYHUH CIIOBHUK JIEMKIBCHKHX ToBipok CxXimHOi
CrnoBayunnn» H. Bapxon, A. Ipuenka (1990), «Ma-
Tepianu 10 (pa3eorOoTiyHOTO CIOBHHUKA XAapKiBIIH-
Hu» A. IBuenka (1993), «®Dpazeonoriunuii ClIOBHUK
roBipok Hmxuapoi Hagmainpsammam» B.A. Yaba-
HeHka (2001), «®pa3coyoriyHui CIIOBHUK TOBIPOK
Kuromupmuan» I'M. Hobponsoxi (2010), «Dpasze-
OJIOT'IYHUI CJIOBHUK JIEMKIBCHKUX roBipok» [.@. Cry-
miacbkoi, S.B. butkiBchkoi (2013), «CinoBHUK BO-
nuHChKOi (paseonorii» H.B. Kipinkosoi (2013) Tta
iH. OgHAaK TosBa HOBHX (hpa3zeorpadidHuX Iparb Bce
Oinbllie yBUPA3HIOE MOTPEOy KOMILICKCHOTO aHali-
3y (¢paszeornorii miasekTiB, 30KpeMa BHU3HAYCHHS Ta-
KUX NPUHIMIIB JIEKCUKOTrpadiuHoi penpe3eHTaril
JIiaJIeKTHUX YCTaJIEHUX BUCIIOBIB, AKi O 1aBany 3MOry
MaKCHMaJIbHO BiZIOOpa3UTH y CIOBHHKY HapameTpu
3rafgaHux (hpa3eoqOTiYHIX ONUHUIE (POopMY, 3HAUCH-
HSl, CIIOJY4YyBaHICTh TOI0). Y (OKyCl ClaBiCTHYHHX
CTYHiH BapTO 3rajjaTy MOTYKHUH MPOEKT, IKUN pO3pO-
015l aBTOPCHKUIT KOJIGKTHUB 1] KEPIBHUITBOM pode-
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copa B.M. Moxki€eHka, — CTBOpEHHS ITOBHOTO (pazeo-
JIOTIYHOTO CIIOBHHMKA POCIHCHKUX HApOJHHUX T'OBOPIB.
ABTOpH TIpOeKTy BKe MoHan 30 pOKiB MPaIiOIOTh
HaJ 30MpaHHSAM 1 CUCTEMAaTH3aIli€l0 MaTepiaiB s
i€l JiekcukorpadigHoi mpari i MaloTh Ha METi 3po-
OWMTH NMOBHMI CHCTEMHHH omuc (pa3eosoriyHuX jia-
JEKTU3MIB POCIHCHKOI MOBH (OKJIAIHIIIE JWB. CAUT
®pazeornoriuHoro ceMinapy (QiIOJIOTIYHOTO (aKyIiIb-
tety Cankt-IletepOyp3bkoro yHiBepcurery [MoKH-
eHKo, phraseoseminar]). 3 onisiay Ha 3Ha4HUIT 00CAT
CTBOPIOBAHOTO CIIOBHHKAa 0cOOIMBOi Barn HaOyBae
CHUCTCMHA OpraHi3aiisi CIIOBHUKOBOI CTarTTi, il 4iTke
CTPYKTYpYBaHHA. Y TEOPETHYHOMY OOTpYyHTYBaHHI
koHuenuii ppaseorpadiunoro npoekry B.M. Mokien-
KO OTIepy€ MOHSTTSM «KOHIIEHTP», TOOTO CTPUKHEBE
CJIOBO cepii CIIOBHMKOBHX CTaTeH, SIKUM CTa€ JeKceMa
(3BUYAHO — IMEHHUK), 10 HECE OCHOBHE CEMaHTHY-
HE HaBaHTa)KCHHS.

[ToGixHM OIS yKpaTHCHKOI MianekTHo (pase-
orpadiuHOi MPaKTHKK 3acBiUy€e Pi3HI MiJXOIU aBTO-
PiB-yHOPSIHUKIB SIK 10 (pOpMyBaHHS PEECTPY CIIOB-
HUKIB, TaK 1 IO CTPYKTYpHOI OpraHi3aIii CJIOBHUKOBOI
crarti. Tak, Hanpukian, «Ppa3eonoriYHNl CIOBHUK
roBipok JXuromupumam» I. M. JloOponboxi [Jobpo-
apoka 2010] ckmamaeTses 3 IBOX YacTHH: aI(aBiTHOTO
(hpazeoIoTiYHOrO CIIOBHUKA, Y SIKOMY YCTaJICHI BUCIIO-
BH 3TPYIIOBAHO 32 PEECTPOBHUM CIOBOM-IMEHHHUKOM (Y
pasi BiCYTHOCTI y CTPYKTypi (pazeonorizmy iMeH-
HHUKa — 32 CTPIKHEBUM CIIOBOM — IHIIIOIO YAaCTHHOIO
MOBH), Ta igeorpagiuHoro (pa3eosoriyHOr0 CIOBHH-
Ka, y AKOMY (ppa3eosoriuHi OAMHUII penpe3eHTOBAHO
3a TEeMaTHYHUMH MiKpOCHCTEeMaMH. ABTOpKa 3a3Havae,
10 BCi yCTaJeHi BUCIIOBH B35TO 3 <CKUBOTO, HEBHMY-
IIIEHOTO MOBJICHHS», POTE y CIOBHUKY BMOTHBOBAHO
He OepyThes 10 yBaru (POHETHYHI OCOOTUBOCTI JTliaIeK-
THHUX ()pa3eosIori3MiB, a TAKOXK HE BKa3aHO KOHKPETHI
HAa3BM HACEJICHUX MYHKTIB, y SKHX 3a(ikCOBAaHO pee-
CTPOBI OTMHMUIII.

Merta crarTi — Ha npukiani «Ppa3eonoriaHoro
CJIOBHUKA CXiJJHOCIIOO0)KAHCHKHX 1 CTEITOBHX TOBIPOK
Houbacy» B.JI. Vxuenka ta J[.B. Ykuenka okpec-
JUTHA OKPEMi ITiIXOJH O BimOOpakKeHHs IHHOBAIH y
JTiaseKTHUX (Ppa3eonoTiyHuX CIOBHUKAX. 3aBIaHHSA
JAOCTiIZKeHHs: 3pOOMTH KOPOTKUH OIS JIalleKTHOT
(pazeorpadii, mogaTH cydacHi TIyMadyeHHS ITOHST-
TS «(pazeosioriuHa iHHOBAIis, Ha OCHOBI KapTOTEKH
(bakTHUHOTO MaTepiaxy BHCBITIMTH CIEIU(IKy Bimo-
Opa’KeHHS MEBHHUX THUIIB (DPa3eoOTiYHNX IHHOBALIN
B AaHANI30BAaHOMY MiaJIeKTHOMY (ppa3eororigHOMY
ciioBHUKY. OCHOBHHI MeTO/, BUKOPHCTAaHUH y CTaTTi,
— ONMMCOBMIHA.

Buknang ocHoBHoro Mmatepiamy. JloxianHi-
me po3risiHeMo «®Dpa3eonoriyHUN CIOBHUK CXij-
HOCJIO00KaHCBKHMX 1 CTENmOBHX TOBipok JlonGacy»
B.J. Yxuenka ta [I.B. Yxdenka [YkueHKO, YKUCH-
ko 2013]. 1993 poxy omybaikoBano «Marepianu 10
(hpazeoyoriyHOTO CIIOBHHKA CXiJTHOCIO00KAHCHKHX
i crenoBux TroBipok JlonOacy», apyre BHIaHHS
(1997) mepepocio B CIIOBHHUK, a MOCTE BXKE MICTUTh
8112 ¢paseomorizmib. 3a cimoBamu B.M. MokieHka
(aBTOpa MEpeIMOBH), el CIIOBHHUK MOPIBHSAHO 3 iH-
IUMU, TICPECITIYCHUMHE BUIIC, HAMTMHAMIYHIIINN 1 32
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¢dopmorto, i 3a 3mictom. IlocTifiHO BIOCKOHANIOBA-
jJack GopMa CIOBHHUKOBHMX TIyMaueHb, rpaMaTH4HA
Ta CTHUJIICTUYHA XapaKTEPUCTUKHA (Pa3eoToriqHUX
OMHHIb, iX IJIOCTpPAaTUBHA 4YacTHHA, PO3IMIMPEHi
€JIEMEHTH 1CTOPUKO-ETHMOJIOTIYHOTO KOMCHTYBaH-
Hs, oOpa3sHa XapaKTepUCTHKA, TIIYMadeHHs KIJII0YO-
BUX MAJOBKHBAHHUX CJHiB. YiTKO MiIKpeCcIeHa «BH-
poOHHMYa» Ta JIOKallbHA crienudika NesKuX i3 HUX.
VYV ¢pazeorpadivniii mpani HaBeIEHO CIHCOK Hace-
JICHUX TYHKTIB, J¢ 3aikcoBaHO apeanbHi (hpa3eoio-
ri3mMu, Ta iHQOPMATOPiB; y MIOCTOMY BHAAHHI CIIOB-
HUKa UTFOCTPAIlil MOJaHO CIPOIICHOK (OHETHYHOIO
TpaHckpumnmiero. [Jyxe inpopmarnsanM «Ppaseorno-
TFYHAN CIOBHUK CXI1JTHOCIO00KAHCHKUX 1 CTEIIOBUX
roeipok HouGacy» B./I. Yixuenka ta JI.B. Yxuenka e
moso ¢GikcyBaHHs (GpazeosoTiYHUX IHHOBAILIH.

O.B. I'anamonschka BU3HaYae (ppa3eoorivHi iH-
HOBAi{ SIK «HEOTHOCIHIBHI BUPa3H, 3HAUCHHS SIKMX HE
BUIUIMBAE OE3MOCEepenHbO 31 3HAUYEHb iX KOMIIOHCH-
TIB-CKJIAJTHUKIB 1 sIKi € HOBUMHU abo 3a (opmoro, abo
3a 3HA4YCHHSAM, a00 3a (OPMOIO i 3HAYCHHSM pa3oM
JUI PO3MISIIAHOTO Tepiojgy PO3BUTKY JIITEpaTypHOI
MOBH BiIHOCHO TIONEPEAHHOTO (YMOBHO MPHHHATOTO
3a TOYKY BIJUTIKY) mepiomy (0e3 mpsiMoi 3aJe’KHOCTI,
X04a 3 ypaxyBaHHSIM CIOBHHKOBUX Ta IHIIUX NMHUCHMO-
BuX (ikcaniit) [["ananonsckas 2010, c. 187]. ¥ mexax
(hpa3eonoriyHNX iHHOBAIH TOCTIAHUI BHOKPEMITIOE
MOHATTS «(Pa3eoNoriyHi HEOJOTi3MU», IO OXOILTIOE
ONVHMWII, SKUM TIPUTaMaHHa BOJHOYAC 1 HOBH3HA
dbopmu, i HOBU3HA 3Ha4YCHHs. Dpa3conoriyHa iHHOBA-
I — MOBHA PEaKIlis, BTIJICHa B YCTAJICHUX BUCIIOBAaX
(3adpikcoBaHa B MHMCHMOBIH (opmi), Ha BCe HOBE, IIO
BimOyBaeThCA B yCiX chepax CycminmpHOrO OyTTS: B MO-
JITHII, CKOHOMIIIi, KyJTBETYpi TOIIO.

VY crarti Ha npukiani «Ppa3eosaorigHOTO CIIOB-
HUKa CX1JTHOCIIO00KAaHCHKHX 1 CTEMOBHX TOBipoK J0oH-
6acy» B.Jl. Yxuenka ta JI.B. Yxuenka MaeMo Ha MeTi
OKPECIIUTH OKPEMI IiJXOAU 10 BiOOpaKCHHS iHHOBA-
il y AlameKTHUX (Ppa3eosOTiuHUX CIOBHHUKAX. AJDKe
came (hpa3coIoTiuHi iHHOBAIIIT JAFOTh HAWOLIBIIT TOBHE
VSIBICHHS TIPO CYCHITBHO-TIOMITHYHI, COIiaIbHI, Kyb-
TYpHI TEHJAEHIIi Cy4acHOTO PO3BHTKY CYCIIJIbCTBA,
TOMY IIeW BETHUE3HUH TIACT YCTaJICHUX BHCIIOBIB I10-
TpeOye MoCTiHHOTO (hiKCyBaHHS I aHAII3Yy.

®paseonoriuyni iHHOBAIil MalOTh SCKPaBO BH-
pakeHHW HaIllOHAIBHUI XapakTep, TOMy HalvacTimie
€ nokaiapHuMHu. CrnoBuuk B.J[. Yxuenka ta [I.B. V-
YeHKa € JIKCUKOTpadivuHoI0 nparero qudepeHniiona-
HOTO THITY, TOOTO MiCTUTH (ppazeosoriro, sSKa yBilIIIa
JI0O MOBH CX1JIHOCIIO0O0KAHCHKUX 1 CTETIOBUX T'OBIPOK
Jonbacy i1 He yBifiIIa 10 OCHOBHOTO (hpa3eosorid-
HOTO CKJIaJy yKpaiHChbKOI MOBHW (Hamp.: pobumu 3
asmobyca mponeindoyc — «3pajKyBaTh B IOAPYKHBO-
My XKHTTI»; uepe3 Xpecmur Kabaukamu — «CIK-Tak,
HEesAKICHO» (TIpO IMOTaHO BHKOHAHY poOOTY); eHamu
2ycaka — «TOBOPUTH HENpaBay, HICCHITHUIIO», K
K031 @ Kapmy3i — «30BCIM HE JIUIUTNY, KOCUMU Kpeli-
0y — «YMHUTH HEaJeKBaTHI [ii; OyTH JypHYBaTHM,
MIpPUIIEICTyBaTUM» Ta iH.). Y PEecTpi CIOBHHKA 3a-
(hikcoBaHO 0arato ycTajqeHUX BUCIIOBIB, IO BiOWBa-
IOTh MIKpOJIOKaXii, peaii, mo 3Haiman BepOaIbHO-
(hpazeosioriyHe BUpaKeHHS B KUIBKOX ceslaX (OJHOMY
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cexi), 30kpeMa eB(peMiCTHYHI BHCIOBH — 3aMiHHUKH
MOHATh «IOMEPTH» (8ioHecmu 0o FOpuewnka, nepe-
bpamucsa Ha 08adyams mpemio [waxmy], iosesmu 3a
yy2yuky, eionecmu na Tpemio Yepracvky, eiogesmu
na ITopbauose) tomo. I'M. [loOponpoka y mepen-
MOBIi 10 «®Dpa3eoorigyHOro CIOBHUKA TOBIpOK JKuTo-
MUPIIUHW» JOJA€ TaKy BaroMy peMapKy: «JiaJeKTHi
(dpazeosorizaMu NOOYTYIOTh Y «MOBHHUX pe3epBaLlisix»
1 He MOXYTh IITYYHO TIEPEHOCUTHCS Ha IHIIHH Tepu-
TOpiaJIbHUH TPYHT, B iHIIE MOBHE i MOBJICHHEBE Ce-
PEIOBUINE, OCKIIBKH BIZICYTHI 1 MOBIIi, i pEIIUIIEHTH,
SIKI OPraHivHO CIIPUHMAIOTh Ta aJIeKBaTHO PO3YMIIOTh
Mmicuesi peanii» [do6pomsoka 2010, c. 11]. ToOto,
CKa)XIMO, EKCIIPECHUBHO HACHAKCHMH JIJIsl MEIIKAHIIIB
ITepBomatiickka BHUCTIB ckopo Ha Kpunuuny («6mm3b-
KMH 10 CMepTi») He 3Haiije KOJHOro e€MOLIHHOTro
BIATYKY B YEpKalllaH YW JIbBIB’SH, IKUM HEBIIOMHA
BXHUTHUH y Ppa3eonoriamMi MiKpOTOIIOHIM. A OT ceMaH-
THKa BIAMOBiNI Ha muTaHHA «Kyou tioew?» — «/lo
b6abu Kyouuuxu» Oyne MPOYUTYBAHOK JUIS IIMPOKOT
ayIuTopii penumieHTiB uepe3 kaxamOypHe oOirpyBaH-
Hs CJIOBa Ky/IM, TaK caMo sK 1 (hpaseosoriam cnigamu
Xpanosuybkoeo («MIITHO, 3 BUCBUCTOM 1 XPOMIHHAM
criaTm»).

[Moromxyemoch i3 H.®. BemknHoBuy, mo «ce-
MaHTHKa (pazeMu Moke OyTH pEIpe3eHTOBaHa SK
iH(pOpMAaLiHIHA MIKPOTEKCT, Pi3HI CMHCIH SIKOTO TIPO-
XOJISTH yepe3 (iabTp MEHTaIbHOCTI MOBIA 1 CiTyXada,
IHTEPIPETYIOTHCS y MPOCTOPI COMLIATBHOTO 1 KYIBTYp-
HOTO 3HAHHS, 110 AKTHBI3Y€ThCS Cy0’€KTOM MOBIICHHS
Yy MOMEHT CHiNKyBaHHM» [Bemxunosuda 2018, c. 135].
CHpHiHATTS CBITY NCBHOI COI[IQJIEHOKD TPYIIOK 3Y-
MOBIIEHE ii KyIbTypHUMH ()OHOBUMH 3HAHHSIMH, 3a-
JIEKHO BiJl [LOTO PIi3HI COLIaNbHI I'PYMH MO-piZHOMY
CHpUIMAIOTh Ta IHTEPIPETYIOTh peanbHi ABUMma. Tax,
y CJIOBHHKY BIJIONTO ¥ mpodeciiiHy MOBY IIaxTapisB Ha
piBHI ¢pazeornorii (Hanp., [ax] 3 wypdy uniz — «ayxe
OpyIHUIY, wmpek noyinyeamu — «3aruHyTH abo ozep-
JKaTh TpoQeciiiHy XBOpoOy B INAXTi», waxmapku na-
Jumu — «IPOBOJKATU HA TICHCIIO», cywumu (epimu)
po3nunu [CIMHOIO] — «OalIuKyBaTH», 8V2ilia MUmMu
(nepemusamu) — «poOUTH 3aliBY, HIKOMY HE MOTpPIOHY
poOOTY», guiimu Ha KoOUTY — KBUATH Ha TIEPETHUCK BY-
TUTBHOTO TIacTa 3 I'PyHTY (IIPO JaBy)» TOILIO).

Jleski maxrtapchbki (pa3eororizMu MOB’s3aHi 3
MiCIICBHMH JICTCHIAMHU. Y TIPHHUKIB € TaKUil CUMBO-
niyHwit 06pa3 — ayx maxtu Lly6in. Foro moxomkeHHs
Mae pi3Hi iHTepHpeTalii: 3a ofHi€I0 3 Bepcil, e OyB
Jy>Ke 37MH HadaJlbHUK, SIKUH 3aTHHYB y LIaxXTi 1 Terep
3a0upae 3 coOOr ItojIel Ha TOW cBiT (Hamp., [/ly6in
npubpas — «XT0-HeOy/Ib 3aTWHYB y IIaXTi BHACHTIIOK
obBany»; Lly6in kpuc posiecnag — «e 3arpoza o0OBa-
Jy B IaxTi»). 31 3HAYCHHIM «BaJHUTHCS (CHILICTHCS)
JaBa» BXKUBAIOTH AlaliekTHI (paseonorismu [llyoin
npobie, Llly6in poscepouscs, «naBa cimae» — [llyb6in
eynse, Llyoin mosuemvcs. B.Jl. YKUeHKO Takox 3a-
3Ha4aB, mo y bpsumni [ly0innM Ha3WBaroTh 4opTa.
3a inmoto Bepciero, 1lly0in — 1e cBoepiaHMi mmax-
TapChKUH TOMOBHK, KM MOXe JOTOMOTTH (/Jobputi
L1y6in, IIyoin nomie, nimu oo Lllydina na uapky) abo
HAIIKOANWTHU (KON HE JOTPUMAHO TIEBHUX PHUTYAIIB).
3adikcoBaHO # OiNbII peaNicTHYHI IHTEpIpeTarii:

J
«ly6in — Bij mIy-Iry-ury, 3ByKiB, IO CYIIPOBOIKY-
I0Th BUKU/IM Ta3y», «paHillle B axTi Oyinu poOITHUKH,
SK1 BUINAJTIOBAJIU Ta3 B TOPOXKHUHAX JOBIUMH JKEPIH-
HamH 3 (akeramu, o6 3amodirT foro 30MpaHHIO i
BHOYXO0BI. Bix omikiB Ta ygapiB BUOyX0BOi XBHJIi BOHU
Ha/IATaJIi OBEYl IIyOH, HIANKU Ta BaJSTHKY (1X TOMY ¥
HA3WBAJN IIyOIHUMH).

OmnpantoBanHsl (pa3eoyoOTiYHUX IHHOBALlid B
aHAII30BaHOMY HiaJIeKTHOMY (pa3eoIOTiYHOMY CIIOB-
HUKY 3arajoM 3iHCHEHO 3a TpaJuLiiHOI0 IS YKpa-
{HCBKOIO JIeKcHKOTpadii MOAEIITIO, MPOTE 10 ESKUX
cTareil JOJaHO KyJBTYPHO MapKOBaHy iHQopMmariio:
ICTOPUKO-ETIMOJIOTIYHY JIOBiIKY, OOpasHy XapakTe-
PHCTHKY, TIIyMaueHHS PiJJKOBKHBAHHX CIIiB, €IEMEHTH
eTHOKYJIFTYPHOI KOHOTaii. Xo4a yrmopsaHAKaM CIIOB-
HUKa 1HONI 3aKHJAI0Th BKIFOUCHHS JI0 HOTO PEECTPY
YKapTrOHI3MiB, a TAKOX JOKJIAJHE BiIOUTTS YKpaTHCHKO-
POCIHCBKHX MOBHHX B3a€MHH. AJie aBTOp NEPEAMOBU
B.M. MoxkieHKO HE BBaXKa€ I1¢ HEIOTIKOM JIEKCHKOTPa-
¢biuHOi mpami, a/pke KaproHHI Marepiany JalTh 3MO-
Ty TMO0a4YnuTH CXiTHOCIOOOKAHCHKY (pa3eosorito Ha
3arajbHOCIIOB’ SIHCBKOMY TJIi.

Ha excrnpecuBHICTh SK 3araJlbHOMOBHHUX, TakK i
JUANIeKTHUX CTIHKUX 3BOPOTIB OITOCEPEAKOBAHO BILIH-
BalOTh TIEPEOCMHUCICHI Yy3arajdbHEHI aHTPOIOHIMH,
TOTIOHIMH TOWIO, HANpHKIAL: Arbowa 3 byrnasuniexu,
Anvowa 3 Byeaieku — B OCHOBI BHpa3y BiIJIaJICHICTh
MIEBHUX ITyHKTIB BIJI SIKOTOCH IICHTPY; nopa 8 biprokiexy
Ha sopomax kauamucs, 1e bipiokiBka — rcuxiaTpudHa
nikapHs, nimu y Ceamoge uepez Mypamoge («nooupa-
THCS TOBIIUM (KPY>KHHM) HIIIXOMY) 1 11071, Po3uumsro-
YHCh 1 IIEPEOCMUCITIOIOYUCH Y (PPa3eOIOrigHOMY IILIO-
My, BOHH HaOyBarOTh TYT IHIIOTO 3HAYCHHS MOPIBHIHO
i3 3araJJbHOMOBHUM. Y3arajJbHEHHH aHTPOTIOHIM MOXKE
YCKITaJHIOBATH METapOPHIHUHA 3MICT (hpa3eonorizmy,
JIaBaTH TIOIITOBX HOBOMY acOLiaTUBHOMY OCMHCIICH-
HIO. Jlesiki iMEeHa y CKJTIaJi yCTaJIeHHUX BUCIIOBIB BXKHBA-
I0ThCSI 3 HETaTHBHO OLIIHHOIO KOHOTAIII€10, HAIPUKJIIAI:
Bans (npuxuoamuca Banerw), Baust (Banvka Bempos,
610 Banvku Bemposa, Bawnsi 3 mepukona, Bans Posznu-
7108 (po3nun — WUpoKa oepes’siHa OouiKa, Ha AKY Wax-
mapi nsearomv cnamu Ha 3-4 3minax); Bacuib, Bacs
(Bacunw 6a6i ne Temana, Bacunv 6a6i pionuti @edip;
Bacs 3 éo0oxauxu, Bacsi 3 mpyooonsamu, poskazysamu
Baci, novom pybepoio), Knasa (Knasa 3 banakiasu,
Knasa 3 6anonuurxom, Knasa pyoepoio), Mapoda (Map-
¢a 3 Hpuuenuniexu, [ax] Mapga e crusax, sx Mapga
Ianmeniiiosna) Ta in. CBOEpiIHE «JTJIEPCTBO» Y CKJIa-
Il aHAJTI30BaHUX JiaJIeKTHUX (PpazeosIoTi3MiB yTPUMYe€
anTponoHim JlyHpka — 3adikcoBano 29 ¢pazeornoriu-
HuX onuHAUIE (+ 8 @O 3 anTponoHiMom yH:) y «Dpa-
3€0JI0TTYHOMY CJIIOBHHKY CXiJHOCIOO0KAaHCHKHX 1 CTe-
nmoBux ToBipok [loubacy»: /[yuvka-Banvka, /yHvka 3
bBiproxiexu, /[ynvra 3 godoxauxu, [yHoka 3-nio 3emeasy,
Iynvka 3 Kayanemisxku, /{ynoka 3 Jlymyeina, /[ynvka
3 mpyoooHamu, sik [[ynbka no KyKypyosi, sik [[yneka y
siemapi, [ynoky eéanramu, [ynoky no Anmpayumy 6o-
Ooums, Habpamucs sk [yHoka muna Ta iH. YCTaJeHi
BHCIJIOBH 3 aHTPOIIOHIMaMHU, 3aikcoBaHi y ppazeorpa-
(ivniit mpami B.Jl. Yxuenka ta [I.B. YxkueHka, kpi3b
MpHU3My TeHICpHOI MapKOBAaHOCTI IIpoaHai3yBaya
H.B. Tepuosa [Tepuosa 2014, c. 59-64]. docmigaums
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POOHTH BUCHOBOK PO HAHOIIBIITy YaCTOTHICTD Y CITOB-
HUKY (pa3eosiori3MiB CEMaHTHYHHUX T'PYH «30BHIIIHI
XapaKTEePUCTUKN» Ta «BHYTPIIIHI XapaKTEPUCTHUKID
YOJIOBIKA W JKIHKHM, a TaKOXX NPO NMEpeBaKHICTh Hera-
THUBHUX OI[IHOK SIKOCTEH 000X cTarei, mo, Ha i JyMKY,
3yMOBJICHO CHELU(IKOI0 KOHIIENTYyai3amii CBiTy.

Y mepenmoBi 10 m’sroro BumaHHS «Dpaszeono-
TIYHOTO CJIOBHMKA CX1JIHOCIOO0XKAHCHKHUX 1 CTEIOBUX
roBipok JJoubacy» B.JI. Vxuenko ta [[.B. Vxuenko ak-
LICHTYIOTh yBary Ha JIy’Ke Ba)KJIMBOMY ITUTAaHHI CTHIIiC-
TUYHOTO PO3MpPAIIOBaHHS (Ppa3eosori3miB [YKdeHko,
Vxuenko, 2013, c. 16]: «3arambHa Hepo3poOIEHICTh
IFOTO aCTIEKTy B JIEKCHKOTpadii, HaMEKHICTh OLTBIIOT
4acTUHM iX ((pazeonorivHux oquHUI — A. I.) 10 po3-
MOBHO-TIPOCTOPIYHOI CTHXii, IepeBara meiopaTnBHUX
YTBOPEHB ..., @ TAKOXK JUHAMI3M y (pa3eosoriaHOMY
CKJaJi Ta MiABHUIICHUN MOPIT KOHOTAmii B CEMaHTHY-
Hill CTPYKTYpi IMX €MOLIHHO-EKCIIPECHBHIX MOBHHUX
OIMHHWITF 3HAYHO YTPYAHIOIOTH iX (DyHKIIOHATBHO-
CTIJIICTHYHY KBaliQikariiro». SIKk HacIiIoK — yKiaaa-
9l CIIOBHHKIB TIPOCTO BiJIMOBISIOTHCA CTHIIICTHYHO
kBaiikyBaTH peectpoBi onuHMII. OFHUM 31 NIISAXIB

JITEPATYPA

Bunyck 1 (43)
°

PO3B’sA3aHHSA 1i€l MPOOIEeMU aBTOPH BBAYKAIOTH TICHXO-
JHrBiCTHYHMN ekcriepuMeHT. [loromkyemocs i3 mep-
CHEKTHBHICTIO TAKOTO Mi/IXOIy.

BucnoBku. ®pazeonorisMu MOXyTh BiJirpaBatu
PO €TaJOHIB, CTEPEOTHINIB KyJIBTYpPHO-HAIIOHAIH-
HOTO CBITOOAUEHHSI YW BKa3yBaTH Ha IX CHMBOJIYHUI
XapakTep 1 B Iii (yHKIIIT BUCTYIAIOTh SIK MOBHI €KCIIO-
HEHTH KyJIbTYpHUX 3HaKkiB. Came Il CTEpPEOTHUITHICTD,
CHMBOJIIYHICTE 00pa3HOI OCHOBH (hPa3eoioTi3MiB 3y-
MOBIIOE iX KyJIBTypHO-HAaIllOHAJbHY CcHenudiky. Y
JianekTHUX (hpa3eosiorizaMax BiTOOPaKEHO KYIBTYpHO
MapKoBaHy iH(OpMalilo, X JOCTIPKCHHS J1a€ 3MOTy
HE JINIIE BUSIBUTH KYJIBTYpPHY KOHOTAIIII0 B CEMaHTHII]
EKCIIPECHBHOIO MOBHOT'O 3HaKa (yCTaJICHOTO BHCIIOBY),
a ¥ 3mIACHUTH KyJIBTYPHO-ICTOPHUYHY IHTEPIIPETAIliI0
MEeBHOTO (parMeHTa MOBHOI KapTUHH CBITY mdiajek-
ToHOCIIB. IloTy)XHHUIT iH(OPMATHBHUIA MOTEHIliaN Iia-
JeKTHOTO (hpazeonoriynoro cioBHuka B.Jl. YkdueHka
Ta JI.B. YxueHka poOUTh HOTO MIHHUM JKEPEIIOM IS
CJIaBICTUYHUX JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX JIOCII/DKEHb,
BOJHOYAC MOTO peecTp crae 06a300 A 3araJbHOMOB-
HUX CJIOBHHKIB.
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REFLECTION OF INNOVATIONS
IN DIALECT PHRASEOLOGICAL DICTIONARIES

Abstract. At the end of the 20" —beginning of the 21* century studies in dialect phraseology became especially
productive, in particular in the linguistic and cultural aspect of the reception of areal established expressions, so we
consider it important to consider the problem of phraseographic elaboration of areal idioms.

The purpose of the article — to outline some approaches to the reflection of innovations in dialect phraseological
dictionaries on the example of «Phraseological dictionary of East Slobozhansky and steppe dialects of Donbass»
by V.D. Uzhchenko and D.V. Uzhchenko. Objectives of the study: to make a brief overview of dialect phraseology,
to provide modern interpretations of the concept of «phraseological innovation», to highlight the specifics of
reflecting certain types of phraseological innovations in the analyzed dialect phraseological dictionary based on
the card-index of factual material.

The main results. Phraseological innovations give the most complete picture of the socio-political, social,
cultural trends of modern society, so this powerful layer of established expressions requires constant recording and
analysis. The perception of the world by a certain social group is determined by its cultural background knowledge,
depending on this, different social groups perceive and interpret real phenomena differently. Phraseological
innovations have a pronounced national character, so they are often local.

The elaboration of phraseological innovations in the analyzed dialect phraseological dictionary is generally
carried out according to the traditional Ukrainian lexicography model, but some articles are accompanied by
culturally marked information: historical and etymological information, figurative characteristics, interpretation of
rare words, elements of ethnocultural connotation.

Conclusions. Dialect phraseology reflects culturally marked information, its study allows not only to identify
cultural connotations in the semantics of expressive linguistic sign (established expression), but also to carry
out cultural and historical interpretation of a fragment of the linguistic picture of the world of dialect speakers.
Powerful informative potential of dialect phraseological dictionary by V.D. Uzhchenko and D.V. Uzhchenko makes
it a valuable source for Slavic linguistic and cultural studies, while its register becomes the basis for common
dictionaries.

Keywords: phrascology, dialect phraseological dictionary, phraseological unit, phraseological innovation,
culturally marked information.
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Ipuna 'APBEPA

KOHIENT JTFOJHHA
B YKPATHCBHKIH JITEPATYPHIN ®PA3EQJIOIII:
COMATHYHUMU KOJ KYJIBTYPHU

HaykoBuii BicHuk Y:kropoacokoro yHisepcurery. Cepisi: dinoJoris.

Bunyck 1 (43)

YIK 811.161.2°373.7:81°37 DOI:10.24144/2663-6840/2020.1(43).80-85
I'ap6epa I. Konnent 100una B yxpalHCBKiH JiTeparypHii ¢paseonorii: coMaTnaHmil Ko KyJIBTYpH; KUIBKICTH 6101io-

rpadivHux Kepen — 25; MoBa yKpaiHChKa.

AHOTAaIisl. AKTYaJIbHICTB CTATTi 3yMOBJICHA HEOOX1THICTIO KOMIUIEKCHOTO JIOCJIIIKCHHS MpoIiecy BepOai3allii KoHIIer-
Ty 3a JONOMOTOI0 (Ppa3eonoriyHuX OAUHHUIL — 3TOPHYTHUX MIKPOTEKCTIB, 110 30epiraroTh iHpOpMaLiio PO yKpaiHChKY HALio-
HaJIbHY KYJIBTYPY, a iX KOMIOHEHTH, CEMaHTHKA i 00pa3u HeCyTbh Y c001 KoM KyIbTypH. Y CTATTi OKPECICHO MOHATTS KOHIIETI-
Ty JIOHHA (IICHXOMEHTaNbHa OIWHHUILL, MaTepiali3oBaHa CyKYMHICTIO aHTPOIIOLECHTPUIHHX (Ppa3eosori3MiB, 10 OIMHCYIOTH i
OLIHIOIOTh JIFOAMHY SIK MPUPOAHO-COLiaIbHY 1CTOTY, 10 Ma€ CBIZOMICTb i MOBY, 3/JaTHa MUCJIHTH, [IPOAYKTUBHO MPALIOBATH,
€BOJIIOIIIOHYBAaTH, CTBOPIOIOYH BIIaCHY ICTOPIIO Ta HAI[IOHANBHY KYJIBTYpY) Ta COMaTUIHOTO KOAY KYJIbTypH (CYKYyITHICTH HOMi-
Hamii U1 penpe3eHTanii Tiia Ta Horo 4acTHH, IO BTUIIOIOTH y CO01 KyJIBTypHY CeMaHTHKY). ONHICaHO METOMUKY JIIHTBOKYJIb-
TYpPOJIOTiHOTO aHai3y, 10 mnependayae BUUICHOBYBaHHS i OMUC 00pa3HO-MOTHBALIHHOI (IEpBUHHE, CIIOBHUKOBE 3HAUYCHHS
JIeKCEeMHU-TIOKa3HNKa KOy KyJIBTYpH, SIKUH JISKUTh B OCHOBI TBOPEHHs (hpa3eoiori3My) Ta AEHOTATUBHOI (MOBHA CEMaHTHKA
(pazeornorizmy) iHdopmanii, penpe3eHToBaHOI BiliOpaHUMU (pa3eoTOriTHIMHI OXUHUISIME. Matepian JOCHimKeHHS — JIiTe-
parypHi (pa3eonorizmu, 110 OMUCYIOTh JIIOAUHY Ta MiCTATh Y CBOEMY CKJIa/Ii JISKCEMY-COMATU3M «cepLie». 3po0iIieHO BUCHOBOK
IIO/I0 TOTO, SIK KyJITypHA CEMaHTHKA JJOCIIIKEHUX (pa3eosIoTi3MiIB TOMOBHIOE KBai(iKaliifHi TapaMeTpy KOHIENTY JIIOANHA.
3’sicoBaHo, 110 JOCIIJDKEHI Y JITHTBOKYIBTYPOJIOTIHOMY acmeKTi (hpa3eoIoriuHi OAUHUI 3 KOMIOHEHTOM «CepLe» OIUCYIOTh
eMolii Ta MOYyTTs JIOAUHM (IIePEKUBAHHS, CTPAXKIAHHS, OalayKiCTh, eMOLIHHICTD, MOTSIT, 3aKOXaHICTh, 3aCMIOKOEHICTD, Pa-
JicTh, aHTHIATISA, THIB Ta iH.), pUcH ii XapakTepy (JarigHicTb, aMOPQHICTb, BIABEPTICTh Ta iH.) Ta (i3UUHMIL CTaH (CMEPTH).
3po0iieHO BUCHOBOK, L0 Y IIpoIieci BKUBAHHS y cdepi ppaszeornorii coMmaTtusM «ceplie» HabyBae IepeoCMHCIEHOT0, MeTago-
puuHoro 3HayeHHs. Kpim Toro, 3’scoBaHoO, 10 y AMHAMIYHIA CTPYKTYypi MOBHOTO 3HAYCHHsI KOYKHOI (hpa3eooriyHoi OAMHHMII
BTITIOETHCS 1 KYJIBTYPHO-CHMBOJIBHA CEMaHTHKA: CEPIle — CHMBOJI JIIOJICHKUX MOYYTTIB 1 epeXKUBaHb, JIAriHOCTI # JOOpPOTH

BJIadi, KiHIS (pI3UYHOTO iICHYBAHHS TOIIIO.

KurouoBi cioBa: xoHuent soouna, Gppa3eosoridyia OXUHULL, COMAaTUYHUN KO KYJIBTYPH, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIHHUIA

aHai3, «cepie.

IMocTanoBka mpo6aemu. BepOamizarist koHIe-
Ty 3aco0amu Qpa3eoorii — mpeMET HAYKOBHX 3alliKaB-
JIEHb TIPEACTABHUKIB Pi3HUX HANPSIMIB Cy4acHOTO MO-
BO3HABCTBA (KOTHITUBHOT JIHTBICTHKN — A. balymikiH,
T. Bamoxkesuu, B. IBamenko, B. Kapacuk, XK. Kpacno-
OaeBa-Uopna, M. Ilimenosa, 3. [lomoBa; mcuxomiHT-
Bictuku — H. ApyTtionoBa, B. Kpacaux, O. Ceniano-
Ba; eTHoNiHTBicTHKN — [. Barayrmninosa, ®@. banesuy,
M. KosmioBa, B. Macnosa, JI. Casuenko, 0. Crena-
HOB, B. Temis, I. Unbop Ta in.). [lenani akryaiapHImmm
MOCTa€E AOCIiHKEHHS (Ppa3eoIori3MiB-penpe3eHTaHTIB
TOTO YH TOTO KOHIENTY SIK 3HAKIB KYJIBTYPH, 110 3yMO-
BHJIO BUHUKHEHHS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIHHOTO ITiJX0-
Iy y xoHuenrosorii Ta ¢paseonorii [Kosmosa 2009],
SKUHA — y CBOIO YEePTy — JTa€ MOXIIUBICTh KOMIUIEKCHO
OINMCaTH MOBHY W KyJBTYpHY CEMaHTHKY (pa3eoiio-
TIYHOT OJMHMIT, 3MOJIEIIOBATH Ti MPOIECH, IO peali-
3yIOTBCSI TIPH B)XXHBaHHI ()pa3eonoriaMy B MOBJIEHHI,
’KHBOMY CIJIKYBaHH1, BUSSBUTH OCOOJTMBOCTI HOTO 3Ha-
KOBOI (DyHKII].

AHaJji3 gocaimkenb. KoHIenT BM3HAYAIOTH SK
OaraToBUMIpHE YTBOPEHHS Ta MIKAWCHUIUTIHAPHUHN
TepMmiH. Taki O3HaKW KOHIICTITY, SIK BUKOHAHHS ITi3-
HaBaJbHOI (yHKII, (yHKIIT 30epeskeHHs] 3HaHb ITIPO
CBIT, ICHYBaHHs y BUDISII iHMOpMAIiHHUX €IeMEH-
TiB, 3IaTHICTh BepOalizyBaTHCs,, BU3HAYAIOTH HOTO
K emicTeMiuHe yTBOpeHHs (3a mparsimMu H. Apytio-
HOBOi [ApyTioHoBa 1993], M. bonaupesa [bonasipes
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2001], B. Kpacuux [Kpacuerx 2002], O. KybOpsikoBoi
[KyOpsikoBa 1996], M. IlimeHoBoi [I[Tumenosa 2007],
3. ITomogoi [I[Tomosa 2010], O. CeniBanosoi [CemiBa-
HoBa 2004]); 03HaKH 3B’513Ky 3 IICUXIKOIO Ta MaM SITTIO,
abcTparyBaHHs, TIOTEHIIIHHOI Cy0’€KTUBHOCTI, 31aT-
HOCTI BioOpa)kaTH MEHTaJbHY AIHCHICTH Y TEBHHX
obpa3ax aKkTyami3yloTh KOHIIENT SK IICHXOMEHTAJb-
He yTBOpeHHs (3a mpausMu A. BaGymikina [baOym-
kuH 1997], O. €dpumenko [€dpumenko 2005], O. 3a-
neBcbkoi [3ameBckas 2001], M. Jlixauosa [JIuxaueB
1997], 1. Irepn [Ltepn 1998]); o3Hakum HAIBHOCTI
cnenudiyHOTO HAIlOHAIBHO-KYJIETYPHOTO 3a0apBiieH-
HS ¥ OIIIHHOTO KOMITOHEHTa, y3araJlbHeHHS, CTEepeo-
TUIHOCTI Ta KOHCTAHTHOCTI ICHYBaHHS, HaJIC)KHOCTI
BCbOMY KOJIGKTHBY, KOJOBAHOCTI y UyTTEBO-00pa3HUX
YSBIEHHSX YMOXJIMBIIOIOTh KBaJli(iKamilo KOHIENTY
SIK €THOKYJIBTYPHOTO yTBOpeHHs (3a mpamsmu C. Bop-
kauoBa [Bopkauer 2001], 1. Tomy6oBchkoi [[omy6o-
Bcbka 2004], B. XKaitBoponka [XKaiiBoponok 2004],
B. Kapacuxka [Kapacuk 2005], B. Konecosa [Konecos
2004], B. MacmoBoi [Macnosa 1999], FO. Crenanosa
[Crenanos 2004]).

VY nochimkeHHi kBamidikyeMo KOHIENT K 0a30-
BY OIIEPATHBHY OJUHUIFO MUCIICHHS JTIOIUHH, TIPOIYKT
IHIWBIAYaTbHOT i KOJEKTHBHOI CB1IOMOCTI Ta TIaM’ATi,
o BigoOpaxae (BiAI3epKaltoe) IpeaMeT abo sSBUIIEC
JIACHOCTI Y BUIIISAI IEBHUX MEHTAILHUX 00pa3iB, He-
CyYH MPO HUX YCIO JOOYTY IUISIXOM Ii3HABaJIbHOI Ji-
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SUTHHOCTI 1H(OpMaIlito, 000B’I3KOBO BUPAXKAIOUH CIIe-
1 (QiYHy €THOKYJIBTYPHY MapKOBaHICTh, EMOTHBHICTb,
OIIHHICTH 1 HaOyBaroun BepOaTHLHOTO BUTILIAY (32 MO-
MIOMOTOI0 JIeKceM, (pa3eororiamiB, BUCIIOBIB TOIIO).
Konnent sw00una BU3HAYAEMO SIK TICHXOMEHTAIBHY
OIIMHUIIIO, MaTepiaji3oBaHy CyKYIHICTIO Pi3HOMaHIT-
HUX BepOaTbHUX 3aC00iB (aHTPOIOIEHTPUIHUX (pa-
3€0JIOTI3MIB 30KpeMa), M0 OMKCYIOTh 1 OILIHIOWTH 1i
SIK TIPUPOTHO-COIIAJIBHY iCTOTY, III0 Ma€ CBiIOMICTh 1
MOBY, 3/1aTHa MUCJIUTH, IPOYKTUBHO MPAIIOBATH, €BO-
JIIOLIOHYBATH, CTBOPIOIOYH BJIACHY iCTOPiIO Ta HaIlio-
HallbHY KyabTypy. ®paseonoriyni oguHuLi (32 BU3HA-
genHsaM JI. Capuenko [Casuenko 2013, c. 89]) — 3rop-
HYTI MIKpOTEKCTH, 110 30epiraiorh iH(pOpMariio mpo
HaIlOHAJIbHY KYJIBTYpY, a iX KOMIIOHEHTH, CEMaHTHKa
il 00pa3u HecyTh y co01 KOIM KYJIBTYpH.

Meta cTaTTi — MpoaHaji3yBaTH B JIIHTBOKYJIb-
TYPOJIOTIHHOMY acIeKTi aHTPOIOLEHTPHYHI (paseo-
JIOTi3MH 3 TIOKa3HUKOM COMATHYHOTO KOAY KYJIBTYpH
«cepue»; 3p0OUTH BUCHOBOK PO T€, SKUMH KBaJTi(hika-
MIAHNMH 03HAKaMH ITOIIOBHIOIOTE Il OAWHUIN KOHIIEIIT
J0OUHA.

3aBaaHHSA: BU3HAYUTH TOHATTS KOAY KYJIBTYpH
(30KpeMa, COMaTH4YHOIrO); BUWIEHYBaTd W IpoaHai-
3yBaTH O00pa3HO-MOTHBAIIWHY W JEHOTATHBHY iHQOP-
MaIliro (pa3eoOTiYHUX OJMHUIIH 13 JICKCEMOI-COMa-
TH3MOM «CepIe»; 3pOOHTH BHCHOBOK MO0 TOTO, SIK
KyJIbTypHO-MOBHa CEMaHTHKa aHaJli30BaHUX (hpazeo-
JIOTi3MiB JTOTIOBHIOE BepOaITi3allito KOHIENTY J1H00UHA.

MeTtoquka mociimkeHHsA. JIIHTBOKYJIBTYPOJIO-
TIHHUH aCIEKT JOCHIHKEHHS Ma€ Ha METI BUSIBUTH Me-
XaHI3MH, CIOCOOH 13aCO0U BTIJICHHS «MOBIY KYJIBTYPH
y 3MicTi ¢pa3eonoriaMiB. SIk METOA CTYIiIOBaHHS MU
BUKOPUCTOBYEMO JIEII0 MOAN(IKOBaHY MOZAENIb HTEp-
nperarii Gpa3eosoriaHOTO 3HAYSHHS, 3aIPOTIOHOBAHY
B. Tenis [Tenus 1996]. Tak, Mmu aHanizyemMo 00pa3HO-
MOTHBAIiHHY (TIOJAal0YN TEPBUHHE, CIIOBHUKOBE 3HA-
YEHHSI JIEKCEMU-TTOKa3HUKA KOy KyJIBTYPH, IO JIEKHUTh
B OCHOBI TBOpPEHHS (pa3eosorizMy) Ta JCHOTATHBHY
(BMBYaIOUM MOBHY CeMaHTHKY (paseosnoriamy) iHpop-
MaIlito, perpe3eHTOBaHy BimiOpanuMu Gpa3eoaoriTHm-
MU OZMHHULSIMH. [HCTPYMEHTOM JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOT1H-
HOTO METOIy OCIIKCHHs (Ppa3eosoTiqHNX OIUHHUIID
1 3ac000M CTPYKTYPYBaHHS KOHIICHTY JiIF0OUHA 00Upa-
€MO KOIH KYJIBTYPH — BTOPUHHY 3HAKOBY CHCTEMY, II0
CTPYKTYpY€, KaTeropusye, OLIHIOE MaTepiajbHUI Ta
JIyXOBHHI CBITH JIIOMUHHU ¥ pENpe3eHTOBaHA Pi3HUMH
CTHOKYJBTYPHO MAapKOBaHMMH MOBHHMH OIMHHILISIMHU
(y Mexax poboTtu — (hpaseosiorisMamu).

Bukiaag ocHoBHoro Marepiaay. Comarnu-
HUR KO KyJIbTypH — HAHOUIBIN MaBHIM 1 3MiCTOBHHA,
OCKUIBKM OCMMCIICHHS JOBKUIIS MMOYMHAETHCS 3 Mi3-
HAHHSI JIOMMHOIO camoi cebe. Moro BHOKPEMITIOOTh it
onmcyiots . barayrainosa, B. Kpacuux, O. CeniBano-
Ba, B. Tenis (mix TepminoM «comarnaauiim), 1. I'yakos
i M. KoBiosa (miz Ha3Boo «rinecuuii»), T. JleoHThEBA
(s1x «diziomoro-coMaTuaHN» ). COMaTHIHUHN KO KYJThb-
TYPH — CYKYIHICTb OOYMOBIICHHX KYJIBTYpPOIO CTEPEO-
TUIHHUX YABICHb PO BIIACTHBOCTI, XapaKTECPHUCTHKH,
i1, TPOCTOPOBI i 4acoBi «BUMipH» TiNa B LIOMY 200
tioro wactua [BOCPA 2006, c. 145]. HaiimenyBaHHs
COMAaTHYHOIO KOy MAloTh JOJATKOBI J0 MPHUPOIHHUX

®
XapaKTePUCTHK HA3BaHWX MpPeaMeTiB (QyHKIIHHO 3Ha-
Yyl U KYJIBTYpY 3Ha4eHHs. TOOTO, COMaTHYHUHA KO
KYJBTYPH — CYKYITHICTh HOMIHAIIIH TS penpe3eHTarii
TiJa Ta WOro 4acTHH, BIACTUBOCTEH JIFOICHKOTO Opra-
HI3My Ta Horo (i3MYHOTO CTaHy, 30KpeMa Mil i BUIIB
nistmbHOCTI [CaBuenko 2013, ¢. 89].

JIIHTBOKYNBETYpOJIOTIHHUN aHami3 BigiOpaHUX
31 CIIOBHHMKa yKpaiHCBKOi JiTeparypHoi ¢paszeosorii
[COYM 2003] aHTpOMOUEHTpUIHUX (pa3eonorid-
HUX OJMHHIB 3 KOMIOHECHTOM-COMATH3MOM «CEpPIIC)»
MMOYUHAEMO 3 OTIHCY HOTo 00pa3HO-MOTHBAIIMHOL 1H-
¢opmanii: 1) me neHTpanbHUIl OpraH KPOBOHOCHOI
CHCTEMH Y BUTJISAII M’ S30BOTO MIITKa, PUTMidHI CKO-
POYCHHS SKOTO 3a0€3Me4yI0Th KPOBOOOIT (Y JIFOAMHH
— 3 JIIBOTO OOKY TPYAHOT MOPOXKHUHK); 2) MicIle 3 JIi-
BOro OOKy rpyaHOI MOPOXXHUHH, /1€ PO3MILIEHUH Liei
oprat; 3) CUMBOJI 30CEPEIKEHHS MTOUYTTiB, HACTPOIB,
nepexuBans i T. in. [ATCYM].

Jlam momaemo aHaii3 JEHOTATHBHOI iH(OpMaITii:
Tax, BiiOpaHi (pa3eosoriyHi OAMHMII PENPE3CHTYIOTh:

1) EMOIIMHAN CTAH momunn (90% mpo-
aHaJi30BaHUX (pa3eosorizMiB): Mepe;kUBaHHA (aoic
Kpacmucsi cepye ‘XTo-HeOyIb NyXke MEpexuBae’; aic
cepye mpemmumy ‘XTO-HEOyIb TyXK€ XBHIIIOETHCS 3
MIPUBOY YOTO-HEOYNb ; adic Xonone cepye ‘XT0-HeOYIb
HETIOKOIThCS, TEPeKUBAE’; Oonimu cepyem ‘TIKKO
MIepeKUBaTH, yOOiBaTH, TPUBOXKHUTHCS 3a KOTO-, IIO-
HeOynp’; Opamu 6nuzbko 0o cepys ‘00NICHO crpuitmMa-
TH, TIEPEKUBATH II0-HEOYD ; Opamu cepye ‘XBUITIOBA-
TH, TPUBOXUTH ; 3d2yNalo cepye ‘XTO-HEOyNb TO4YaB
XBUJIFOBATHCS ; cepye Oonums ‘XTO-HEOYIb TAKKO Tie-
PSXKUBA€E 3 SKOTOCH MPHUBONY, YOOIIBA€E, TPUBOKUTHCS
3a KOro-, mo-HeOynp’; cepye 6 sine ‘XT0-HEOYOb Tepe-
JKUBA€, HEMOKOIThCA'; cepye 3001i10 ‘XTO-HEOYyIb 3a-
3HAB TSDKKHUX 1 TPUBANIMX MIEPEKUBAHB ; cepye Kamenem
Jiedcums ‘XT0-HeOyIb TSHKKO EPEKUBAE 3 IIPUBOJY HO-
TOCh’; cepye Kpos 1o obaugacmvpcs ‘XTO-HEOYIb TyxKe
HEepEeKUBAE’; cepye mpe ‘XTO-HEeOyIb Jy)Ke XBUITIOETh-
cs’; cepye Hue ‘XTO-HEOYIb AyXKe TepeKHUBac’; cepye
HU€E ‘XTOCh TPUBOXHUTHCS 3a KOrO-HEOYIb’; cepye 06-
Kunae kpog’io ‘XTo-HeOynb BimdyBae NyIICBHHHA He-
CIIOKIH, TSHKKO TICPEIKUBAE’; cepye 00pusacmscs “XTo-
HeOYIb AyXe XBHIIOETHCS, BiTUyBa€e TPUBOTY ; cepye
naoae ‘Xro-HeOyIb BiUyBa€ XBHUJIIOBAHHS BiJl TPUBO-
TH’; cepye peembesi Ha WMAmKY ‘XTO-HEOyIb JTyKe me-
PeXUBAE’; cepye coxHe ‘XTO-HEOYIb AYKE MEPEKUBAE,
MYYHUTBhCS 3 HPUBOAY YOTOCH’; cepye CMUCKacmvcsi
‘XTO-HEOYIIb TPUBOXKUTHCSI, XBUIIOETHCS, BiT4yBae He-
CITOKiH 32 KOTOCh’; cepye cxo0umu kpos 10 ‘XTo-HeOynb
JIy’K€ CHIILHO TIEPEIKHBAE”; cepye meHbKac ‘XTo-HeOynb
MOYMHAE YK€ XBHIIOBATHCS, TPUBOXKUTHCS 3 IPUBOY
4Oro-HEeOYIb ; cepye K He BUCKOUUMb 3 epyoell ‘XTO-
HeOyJb panToM Biq4yB CHJIBHE XBWIIOBAHHS ; mepn-
He cepye ‘XTO-HEOYIb BiUyBa€ TPUBOTY’; AMPUmscs
cepye ‘XT0-HEOyIb TIIMOOKO MEepeXUBa€; KOro-HeOymb
I0Ch OEHTEXHTb, XBUIIIOE’); CTPaKAAHHS (Kpacmuo-
¢ cepye ‘XTO-HEOYIb MYHYHTBCS, CTPAXIAE’; KpuUsa-
8UmMbCs cepye ‘XTo-HeOyIb NEPEKUBAE THKKI TYIIEBHI
MYKH’; po36unocs cepye ‘XTo-HeOylb CTaB HEIIACHUM;
KOMYCB 3aBJIaHO OO0, CTPaXKIaHb’; cepye 8apom 0o-
Kunae ‘XTo-HeOyIb MOPAJIBHO JyXKe CTpaxaae’; cepye
nepebonino ‘x10-HeOyqb HACTPaXKAABCS, 3HEMIrcs’;
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Cepisn: @inonozis
°

Bunyck 1 (43)
°

cepye miie ‘XTO-HEOyIb 3a3HA€ MOPAIBHHUX CTPaXK-
JaHB’; cnoneisiemvcs cepye ‘XT0-HEOyNb 3a3HA€E Be-
JUKUX AYUIEBHUX CTPAKAAHD’; WeMums cepye ‘XTo-
HeOyIb NEYaIUThCS, TYXKHUTh, CTpakaac’); daiay:kicTh
(3anexnocs cepye ‘XT0-HEOYNb BiJl TPUBAIHX TEPEKH-
BaHb CTaB HEUYYJIHM, Oaiily’)KUM 10 HABKOJIHUIIHHOIO
CBITY’; 3achyno cepye ‘XTO-HEOYIb yTPAaTHB TOCTPOTY
MOYYTTIB, IEPECTAE pearyBaTy Ha 10-HeOyab’; 3auep-
cmeino cepye ‘XTo-HEOYIh CTaB HEUYWHNUM, Ol Ty KUM
JI0 1HIINX’; cepye Kam sHi€ ‘XTO-HEOymb cTae Oaiimy-
’)KAM, 9E€pPCTBUM, HE BHUSBJISE CIIBYYTTS JO I1HIIHX ;
cepye MoguumMb ‘XTO-HEOYIb 3aJUIIAETHCS OalayKUM
JI0 KOTOCh, HOTOCH’; cepye MOXOM OOPOCMAE ‘XTO-
HeOynb cTae 6e3ayIIHUM, Oai Ty KUM JI0 BChOTO 1 BCIiX’;
cepye cnumb ‘XTO-HEOYIb 3AJUIIAETHCS OANTyIKHM,
HE BHSBIISIE IHTEpPECy JI0 KOro-, 4oro-HeOyap’); emMo-
uiiiHicTb (6pamu 3a cepye ‘OXOTUTIOBATH KOTO-HEOY/Ib,
OBOJIONIIBATH KUMCh (TIPO MOYYTTH 1 IOA.)’; Opamu cep-
ye ‘OXOTUTIOBATH KOTO-HEOYNb (PO MOUyTTA)’; 20pums
cepye ‘y KOro-HeOyllb BUHUKIIO SKECh CHIBHE IOYYT-
) 3ananunocs cepye ‘KOro-HeOyb OXOIUIIO CHIIbHE
NOo4YyTTs (KOXaHHS, HEHABUCTI) ; 3aneKnocs cepye ‘XTo-
HeOy/Ib Jy)Xe MepeiHsABCS SKUMCh MOYYTTSM (Kalio,
TyrH)’; cepye 6’'embcs ‘KOro-HEOYIb OXOILUTIOE SIKECh
HOYYTTSL ; cepye po3pusacmuvcsi ‘XTo-HeOynb repeima-
€TBCS SKMMCh MOYYTTAM (KOXaHHSI, YKaJlF0, OJYaro 1 T.
iH.)’); moTAr (3asopywunocs cepye ‘XTo-HEOyIb Bij-
4yyB MOTAT 10 KOTOCh’; cepye 8 ’siHe ‘XTOCh 3aXOILIIO-
€TBhCSI KHMOCh, BiIUyBA€ MOTAT 10 KOTO-HEOYNb ; cepye
20pHembCsl ‘XTO-HEOyb BiAYyBa€ MOTAT IO KOTOCH’;
cepye He Kaminb ‘XTO-HEOY/b 3IISHETHCS; Y KOro-He-
OyIb MOJKHA JJOMOTTUCS IPUXIIIBHOCTI ; cepye npusep-
maemobcs ‘XTO-HEOYIb BiAUYBA€E TOTST, CUMIIATIIO IO
KOTOCh’); 3aKOXAHICTh (eapsiue cepye ‘TOH, XTO TyKe
JOOUTH KOTO-HEOYNb'; cepye 3a2060puno y KOro-He-
OyIb IPOOYIUITOCS IOYYTTS KOXaHHS ; cepye nosepma-
emuvesi ‘XTO-HEOYIb TOYUHAE HPUXUIIBHO CTaBHUTHCS,
Bi[UyBa€ CHUMIIATIIO, JIOOOB 1O KOTOCh (IIEPEBaXKHO
TICJIS IKOTOCh HETIOPO3YMiHHS, HE3TIarolv, CBApKH 1 T.
iH.)’; cepye coxne ‘XTO-HEOYIIb TOMUTBCS, 3HEMArae BiJ
KOXaHHSI'); 3aCMOKOEHICTBL (cepye nepebonino ‘Xrto-
HeOy/Ib 3aCHOKOIBCs, 3a0yB PO KOJNHMIIHI 00pasu, Ie-
pPeXHMBAHHA 1 T. iH.”; cepye npoxonono ‘y Koro-HeOymb
3MEHIIIMJIACS CHJIa BUSIBY SKHXOCH IMOYYTTIB (KOXaHHS,
HEHABUCTI Ta iH.)’; cepye cmueHe ‘XTO-HEOYIH 3aCIO-
KOKOETHCsI, 3a0yBaFOYH PO 00pa3u, MepecTae CepaIuTh-
Csl HA KOTOCh’; cepye yeamyeanocs ‘XTo-HeOyab mepe-
CTaB XBWJIIOBATHCS, 3aCIIOKOIBCS’); pPamicTh (3aepano
cepye ‘XT0-HEOYIb BiMUYB PajiCTh, MiAHECEHHS, 3a]10-
BOJICHHS ; aHne cepye ‘XTO-HeOyb CIIOBHIOETHCS IIPH-
€MHUMH TOYYTTSIMH, MiJJIA0YHCh BIUIMBOBI KOTOCbh,
YOroch IPUEMHOIO’; wemums cepye ‘XT0-HEOyIb Bij-
YyBa€ IMiIHECEHHs, Ma€e JOOpHid HACTpiil’); aHTHNATIs
(He nasepmaembcs cepye ‘XTO-HEOYIb HE MTON00AETHCS
KOMYCB’; cepye He nputimac ‘XTo-HeOyIab HE BiIuyBae
CUMIIATII, JFOOOBI 0 KOrOCh; KOMY-HEOyIb HE IOI0-
0aeTbcs XTOCH’); THIB (cepye bepe ‘XT0-HEOYNb cep-
JIUTBCSI, THIBA€ThCSI HA KOTO-HEOYHb’; cepye Habicae
‘XTO-HEOYIIb CEPIUTHCS, THIBAETHCS HA KOTO-HEOYIH);
3amikaBJIeHICTh (Opamu 61u3bK0 00 cepys ‘CTaBUTHCS
JI0 4oro-HeOyAb 3 IHTEpeCOM, Halalodn HOMY BETHKO-
TO 3HAYCHHS'; NMPOKUOAEMbCsi cepye ‘y KOTO-HEOynb
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3HOBY BHMHHUKA€ iHTEpeC IO XKUTTA ); iHTYiuis (siwyc
cepye ‘XT0-HeOYIb BiuyBae HAONMKEHHS 4OT0-HEOYIb
(mepeBayKHO HEMPUEMHOTO)’; cepye uye ‘XTO-HEOYIb
nependayae IMOCh, MIACBIAOMO 310TafyeThes IPO
mo-HeOyb'); CTpax (nepecmano bumucs cepye XTo-
HeOynb JyXe PO3XBIJIIOBABCS, BIMYYBIIH IEPEISK,
cTpax’; cepye cmuene ‘KOMy-HEOylb IyXkKe CTpAIIHO,
00s13k0"); ciBYYTTH (b6pamu Oauzbko 00 cepys ‘Tpo-
HAMaTHCsl YUMCh, CITIBUYTIMBO CTABUTHUCS IO YOTrO-He-
Oynw’; cepye nogepmacmucs ‘XTO-HEOYIb NMEPEHHSBCS
CITIBYYTTAM, KaJleM J0 KOTOCh’); BimmaHicTh (cepye
6’embcs ‘XTO-HEOYIb KUBE (3apaly KOrOCh, BiIJaHUN
KOMYy-HeOynb)’); 30yHKeHHs1 (copumb cepye ‘XTO-
HeOy/b nepedyBae B CTaHi CHIIBHOTO 30y/IKEHHs); PO3-
yyJeHicTh (Opamu 3a cepye ‘HaN3BUYAWHO 3BOPYIITY-
BaTHU, PO3YYITFOBATH, XBIIIOBATH KOT0-HEOYNB);

2) XAPAKTEP nromuan (9%): narignicts (0o-
bpe cepye ‘nariTHUN XapakTep’; pozm K0 cepye “XTo-
HeOyIb cTaB JarigauM’); aMmopgHicTs (cepye 3 6ocky
‘y Koro-HeOyab M’SKi, MOIATIMBI Bada, Xapakrep’);
BiABepTicTh (8i0Kpume cepye ‘XTO-HEOYIb TPSIMHUIA,
BIJIBEPTHI Y CTOCYHKax 3 JIFONbMU’); H00poTa (senu-
Ke cepye ‘XTO-HEOYIb MyXe NOOpUH, UyiHHM, 3MaTHII
rapsiae i NIMOOKO MPORMATUCS YUIMUCH TICPE)KUBAHHSI-
MU, TopeM’); eMNaTis (Jcuse cepye ‘Hebanmyxa, 3MaT-
Ha MPOHUKATUCS YYKHMHU TICPSIKUBAHHIMU JIIONUHA’);
JKOPCTOKICTDL (kam sine cepye KOPCTOKa, OE3mMyIIHA
JIIOIMHA; BJjaya TaKoi JIOAUHU); HeMOKipHIiCcThb (cepye
3 nepyem ‘XTo-HeOYIb 3 HETIOKIPHUM, HOPOBHCTHUM, 3a-
HaJIbHUM XapaKTepoM’);

3) ®I3UYHUN CTAH momunu (1%): cMepTh
(nepecmano 6umucs cepye ‘xTo-HeOyIH TOMED’).

BucHoBku. MoxeMO KOHCTaTyBarH, II0 aHTPO-
MOLCHTPUYHI ()Pa3eoIOTi3MU 3 MOKA3HUKOM COMAaTHY-
HOTO KONy KYJIBTYPH «CEpIie» MOINOBHIOIOTH KOHIETT
JM00UHA TaKUMM KBaJiQIKaiHHUMH O3HaKaMH, SK:
MIEePIIOYEProBe BUPAXKEHHsI TIOYYTTIB JIOMUHU (30Kpe-
Ma, TEPEKHUBAHHS, CTPAXKIAHHS — TOOTO EMOIN He-
TaTHBHOTO XapaKTepy); HEBEIHMKOIO MipOIO — OITHC PHC
XapakTepy JIOAWHU (37cOUTBIIOr0 MO3UTHBHUX — Jia-
TiTHOCTI, BiTBEPTOCTI, TOOPOTH, EMITaTii) Ta MiHIMaJIb-
HO — MO3HAYCHHS (I3MYHOrO CTaHy JIIOAMHU (CMeEpTi).
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIHHMIA aHai3 TakoX MOoKa3as, IO
OCOOJNHBICTIO KYJIBTYpHO-CHMBOJIBHOI CEMAHTHUKU CO-
MaTH3My «CepIIe», sIKOi BiH HAOyBae, peai3ylouuch y
CKJIaJli TPEJCTaBICHUX (HPa3eoOriYHUX OAWHMIb, €
{ioro GaueHHsI MOBIIIMU SIK )KHBOTO CTBOPiHHS, 31aTHO-
TO Ha Ti K Jii, 1[0 HOTO HOCI# — JroarHA (TBapUHA), SIKE
BiJI3HAYAETHCS BiAMOBITHUMU aTpuOyTamu (Iie eKCILTi-
KOBaHO 32 JOIIOMOTOIO Ji€CITiIBHUX KOMIIOHEHTIB: Oepe,
BUCKOYUMD, GIULYE, 2O0PHEMBCSL, 3A8OPYUULOCS, 342060~
PUL0, 3a2pano, 3a2ynano, 3acHyn0, 1eHCUMb, MOGYUMb,
Mpe, Habizcae, Hue, 0OIUBAEMbCS, NAOAE, NOBEPMAEMb-
51, NPUBEPMAECMbCSL, NPUUMAE, NPOKUOAEMbCSL, CHUMD,
mpemMmunmy, y2amy6aiocsl, 4ye TOIO Ta IPUKMETHHKIB:
8iOKpume, 00bpe, dcuse Ta iH.); OE3MyNIHOrO 00’ €KTa,
peaMeTa, 3 SKUM MO)KHA 3[MIHCHIOBATH Pi3HI MaHIITy-
as10ii abo 3 IKUM Bi0YBAIOTHCS IEBHI (i3MYHI Iporiecu
(1110 3HOBY X TaKH PETMPE3CHTOBAHO KOMITOHEHTaAMH-]Ti-
€CIIOBAMU: Opamu, 20pums, 3anNaIUI0Cs, Kam siHiE, 00-
PUBAEMBCSL, PBEMbCL, PO3PUBAEMBCSL, CHONESISIEMbCSL,
meHbKae, mie TOIO); MPOAYKTa XapuyBaHHS (3 SKHUM
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[
BiIOYBAIOTHCS Pi3HI TaCTPOHOMIYHI TPOIECH: 3ane-
KN0CA, 3a4epcmeino, Kpaemucs, 00KUnae, posm aKio,
cmueHe Ta 1H.);, IPUPOJHOTO 00’€KTa (POCIMHU, Ka-
MeHsI), SKUI MiIArae MeBHUM PUPOTHUM MPOLECaM:
8 siHe, Moxom obpocmae, coxwe, maue TOmE). Takum
4YiHOM, y cdepi ¢paseonorii BinOynocs ceMaHTHYHE
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CONCEPT HUMAN IN UKRAINIAN LITERARY PHRASEOLOGY:
SOMATIC CODE OF CULTURE

Abstract. The relevance of the study is due to the need for a comprehensive study of the verbalization
of the concept human with the help of Ukrainian literary phraseology. Purpose of the study — to analyze in the
linguoculturological aspect anthropocentric phraseological units with an indicator of the somatic culture code
“heart”; to conclude what qualification features replenish these units concept human. Objectives of the study: to
identify a concept, a phraseological unit, a code of culture; describe the methodology of linguocultural analysis;
from selected phraseological units with somatism “heart” describing human, select and analyze figuratively-
motivational and denotative information; to conclude how the cultural semantics of the studied phraseological units
complement the qualification parameters of the concept human. The conceptual apparatus of research is presented:
concept — basic operative unit of human thinking, product of individual and collective consciousness and memory,
reflecting object or phenomenon of reality in the form of certain mental images, carrying all information obtained
through cognitive activity, necessarily expressing specific ethnocultural marking, emotionality, evaluability and
acquiring a verbal form (with the help of tokens, phraseology, etc.); the concept human is a psychomental unit
embodied by a set of various anthropocentric phraseologies that describe and evaluate him as a natural and social
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being with consciousness and language, able to think, work productively, evolve, creating their own history and
national culture; phraseological units — condensed microtexts that store information about national culture, and
their components, semantics and images carry the codes of culture. Anthropocentric phraseological units with an
indicator of the somatic code of culture “heart” replenish the concept Auman with such qualifying attributes as:
primary expression of human feelings (in particular, experience, suffering — that is, negative emotions); to a small
extent — a description of a person’s character traits (mostly positive — meekness, openness, kindness, empathy)
and, to a minimum, a description of a human’s physical condition (death). Thus, in the field of phraseology there
has been a semantic shift in the understanding and understanding by native speakers of the Ukrainian language
and culture of somatism “heart”, its metaphorical rethinking: it is, first and foremost, a symbol of expression of
feelings, emotions, representation of a person’s character, and only then — the circulatory system, from which
depends on the physical existence of human.

Keywords: concept human, phraseological unit, somatic code of culture, linguoculturological analysis,
«hearty.
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MNOHSATIMHO-KYJIbTYPOJOITYHUM MOTEHIIAJI
®PABEMIKU POMAHY BACUJIS HIKJSIPA «MAPYCSI»

Haykosuii BicHuk Y:kropoacnkoro yHisepcurery. Cepisi: ®inonoris.

Bumnyck 1 (43)

VIK 821.161.2.09-31 1 kasip DOI:10.24144/2663-6840/2020.1(43).86-91
InyxoBuesa I. IlonsATiiHO-KYTBTYpONOTiYHMI moTeHIian ¢pasemiku pomany Bacuns Hlximsapa «Mapycs»; KUTbKICTb

6i6miorpadiunnx mkepen — 11; MoBa ykpaiHCbKa.

Amnotauis. [aauBinyansauii ctuis B. Lkmspa, 30kpema it pomany «Mapycs», To3HadeHU I MaiicTepHUM BUKOPACTAHHSIM
HOHATIIHOTO, KyJIBTYpPHOTO Ta IUAAKTHYHOTO MOTeHIiany (paseonoridnux oguHuipb (PO), 3aranbHa KibKiCTh IKUX Y TKAHUHI
1soro TBOpY csirae 477. Haituacrie 1ie 3araJibHOBXHBAHI CTiHKI CIIOIy4SHHS CIIiB, SKUX HapaXxoByeMo Oyi3bko 260 oauHHIL
a60 54,5% (7o i€l rpymny 10TydeHO MPHUCHTIB’ ST, TPUKA3KH, KPHUIIATi BUCIOBH). MoanQikoBaHi, yCHOPO3MOBHI Ta iHUBITyaTbHO-
aBTOPCHKi (paszeosiorizmu cTaHoBiATh 163 onunuii abo 34,2% Tta 54 opmuuni abo 11,3% sinnosinHo. Y pomani «Mapycs»
LEHTPAJIbHE MiCIie Cepell CYKYITHOCTI ()pa3eM 3aiiMaroTh CTIIKi CHIOJTyYeHHS CIIiB COMAaTHYHOTO KYJIETYPHOTO KOJTY, 3 JIOHOMOTOI0
SIKUX aBTOpP 3MIr TIMOOKO MPOHUKHYTH y TICHXOJIOTII0 MOBIS, NMEPEAaTH CTaH MiHOBHX 0Ci0 depe3 OCOOIMBOCTI MOIIISLY,
XOJIH, BIITBOPEHHS BHYTPIIIHIX MEpeKUBaHb. XapaKTEPUCTHKA AIHOBUX OCIO 3aBISKM BIyYHOMY BUKOPHCTAHHIO (ppazeM,
00pa3HUMH KOHKPETU3aTOPAMH SIKHX € COMATU3MH, CBiJYMTh [TPO TPUBAILY TPAJULIII0 Y BAKOPUCTAHHI [IUX JICKCHYHUX OHHHLb
YKpaiHChKOi MOBH, 3a SIKHMH 3aKpiIUICHa TIeBHA CHMBOJIiKa, IO TaK Y 1HAKIIE BIUIMBAE HA EKCIIPECHUBHICTH (Ppa3eosoriqHol
onuuui. JloBeneHo, 10 BENUKY (pa3eonpoayKTHBHICTh MalOTh IMEHHUKH oko (oui) — 24 @O, pyka — 15, nic, noea — 10,
eonosa — 9, cepye — 7, oywa, kpos — 6, 3y6 — 7, nomipHy — epyou — 3 @O, nareyv — 3, eybu, 1uye, a3ux — 2; HU3bKY — 8YX0,
20110¢, 00N0HA, OYMKA, 0YX, KiCmKa, N1iIKomb, 100, 1024ceuKa, nepcm, nieve, no2nao, n’ama, pom, wkypa. BaxxinmBoro 3Ha4eHHS
HaOyBalOTh (pa3eosorizMu 3 00pPa3HUM KOHKPETH3aTOpOM OKo (0di), sIKi KOHOTYIOTh Ha3By camoi aii (‘0aunuTtH’), yKa3yroTh
Ha Xapakrep ii MpOTIKaHHs, PENpPe3eHTYIOTh AYNIEBHUH Ta eMOLIHWI cTaH MiioBOi 0coOHM, IepenaroTs iHGOpMAaIio 1po
KOHIICHTPALIIO YBaru Ha YOMYCh Ui KOMYCh, HA3MBAIOTh PI3HOMAaHITHI Aii i cTaHu TroanHu (0akaHHS CXOBATUCS, HE TIOBIPUTH,
3[MBYBATHCS TOLIO), POCTIp, HANpsiM pyxy. PpaseMu 3 00Opa3HUM KOHKPETH3aTOPOM HOTa BUKOPUCTAHO JUISl HOMiHYBaHHS
MOBUTHHOT UM IIBUJIKOI XOIH, Oiry, TICHXOJOTIYHOTO cTaHy JroauHu. OOpa3Hi KOHKPETU3ATOPH 3y0 (3v0u), cepye, pyka Ta iH.
BXXHMBaHI B pOMaHi MEHIII aKTHBHO.

Kurwuogi ciioBa: gpasemika, Gppasema, Gppasecosoriuia OqUHUL, 00pa3HUI KOHKPETU3ATOP, 00pa3HUI BUSHAYHUK.

IHocTtanoBka npodaemu. Bacuns [kisap — Bino-
MHH NHCHbMEHHHMK, MOJITUYHUH Misd, Jlaypear mnpemil
«3omote mepo» (1995), «3omoruit badait» (1999), nep-
woi npemii «Koponariist ciioBa — 2001», MixkHapogHOT
npemii «Crmipans cronite» (2003). Buxix ifioro kHur
3a3BUYall OOrOBOPIOIOTH Y MEPIOAUYHIN mpeci. 30Kpe-
Ma, TyYHHMH Oyiu JUcKycii 10BKojIa pomany «HopHHI
BOpOHY» 1 BiziMoBH aBropa Bij 11leBueHKIBCHKOT mpeMii.
Onna 3 HalixapakTepHimmx puc pomanictuky B. Hkms-
pa — roCcTpoTa Ta HAIPYXKEHICTh CrokeTy. AHHa KpuBo-
MMUIIIHA, aHATI3YIOYH 0COOIMBOCTI TBOPSHHS XPOHOTO-
Iy B HOro pomMaHax, Ha3uBa€ MHUCbMEHHHUKA MANCTPOM
crokeroOynoBu [Kpusommmmiaa 2007, c. 74].

VY pomani «Mapycs» Bacus Hlkisipa onucano
6oiioBuii nursix giBunHu Mapyci (Onexcanapu Coxo-
JIOBCBHKOT), sIKa B3sIa JI0 pyK 30poro, CTana OTaMaHOM
TicITst 3aruderti TphoX 11 Opatis, 00 OOPOTUCH 32 CBOIO
BOJIIO Ta MailOyTHe. ['010BHA repoTHst TBOPY MOCTAE SIK
TAJIAHOBUTHI BOEHAYAJILHUK, 1110 OOPETHCS 32 HE3aJIeXK-
HICTh YKpaiHH, HE3Ba)KAIOUM HA YMCIICHHI MEPEeIIKOIn
1 TpyZHOIII, 3apajin OCSTHEHHSI METH, 3a SIKY BiATanu
XKUTTS 11 piaHi, ogHoceabuanu. « TBip «Mapycs» y Tii
YaCcTHHI, M0 CTOCYETHCS OE3MOCEPEeNHBO isUTBHOCTI
oramaHa, € OLIbII JOKYMEHTAJIbHUM, OCKUIbKH 0azy-
€TBCSl HA MEMyapHHX Marepiajax i peajlbHUX (aKTax.
TyT MOKHa TOBOPHUTH NP0 HBOTO sIK Glorpadiynuii po-
MaH. Ta X CIo’KeTHa JIiHis, 10 OB SI3y€ TOJIOBHY Tepo-
THI0 3 MuponoM ['ipHsikom, 0a3yeTbest 311€01IBIIOT0 Ha
XyIO)KHBOMY BHUMUCII W OypxiuBiii (haHTa3ii aBTOpa.
Tyt MOXHa BIIEBHEHO TOBOPUTHU PO KBazibiorpadiro»
[Tamuu 2015, c. 67].
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[TomiTHa pHca iHIWBiITyaTbHOTO CTHIIIO Bacmis
knsipa — akTUBHE BKUBAaHHS (pa3eosoriamiB, SKi
BHUKOPHUCTaHI 3 METOIO YBUPA3HEHHS aBTOPCHKOI'O MOB-
JICHHSI Ta XapaKTePUCTHKH MEPCOHAXIB, IiJICUIICHHS
XyZAOXKHBOTO BHUKIJIAIy, IEpelaBaHHs HAI[lOHAJIHLHOTO
KOJIOpUTy MoBieHHs. dpa3eonoriudi oquHULI 3a0e3-
MeYyI0Th O00pa3HICTh BHCIIOBJIEHOI JyMKH, CTalOTh
HEBI1JI’EMHOIO YaCTHHOIO XY/I0)KHBOTO CIIPUMHSATTS JTiHi-
cHOcTi. ToMy Ba)KJIIBO CHCTEMHO BUBUUTH (PpazeMikOH
tBopiB B. Ulkmsipa, mo0 Maru ysBISHHS PO HBOTO
SK TIPO KyJIbTypHHH (heHOMEeH. 3araibHOBIZOMO, IO
(hpaszeosoriaMu BapTo PO3MIAAATH HE TUIBKUA SK MOB-
Hi 3HaKH BTOPUHHOI HOMIHAIII1, aje i K eIeMEHTH Xy-
JIO)KHBOTO TEKCTY. «ABTOpP HE MPOCTO MOCIYTOBY€ETHCS
CJIOBHUKOBHMM 3aIlacoM, a CTBOPIOE YMOBH JUISl ITOBHO-
IIHHOTO (PYHKI[IOHYBaHHS MOBHUX OJIUHHIIb, TBOPHUTH
IHAMBITyadbHY CTWIICTUYHY TOHAIBHICTh. XYIOXKHE
MOBJICHHSI [IPU 1IbOMY PO3IJISIAI0TH SIK AWHAMIYHY Ta
iepapXiyHy CHCTEMY, 1110 TPYHTY€ThCS Ha B3a€MOBITHO-
IICHHI YacTHH 1 1iyioro» [3mixosceka 2014, ¢. 6].

AHaniz mocaimkennb. dpaseornorisi ykpaiHCBKOL
MOBH 3aB)K/IY I[IKaBMIa HAYKOBLIB. Y KiHIl XX — Ha 110-
garky XXI cT. y4eHi aKTHBI3yIOTh IICHXOKOTHITHBHHMA
Ta ETHOKYJIBTYPHHI aClEeKTH Yy BHBYEHHI YKPaiHCBKOI
¢pazeornorii (O. CeniBanosa, O. JIeBueHko), 30MparoTh
Ta OINpaLBOBYIOTH JlialieKTHY (paszeosnorito (P. Minstii-
mo, M. Omiitauk, H. Pomanrox, I'. CtymiHcbka Ta iH.).
JKuBe cydacHe ykpalHChKe MOBJICHHS BiOOpaXKeHO Y
(hpazeorpadivuaux 3i0pannsax [. Apkymmuna, I'. Jo6po-
me0ki, H. KoBanenko, 3. Mairok, B. Vxxuenka, B. Ya-
Oanenka. [IOMITHO aKTHBI3yBaJIUCS JOCHIDKEHHS Pi3-
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HUX acIIeKTiB YKpaiHCBKOi (hpa3eosorii, IK-0T: Micie
¢pazeosnorii B cucremi mosu (5. bapan, H. Bemxuno-
BHY), (ppazemika B cuctemi imioctmiro (T. 3mixoBchKa,
10. Koxan, JI. Iletnenko, JI. lllep6auyk), ppaseorpa-
¢iuna ineorpadis (FO. Ilpaxin), ppaseornorizoBani pe-
yenHs (M. Jlnuyk, B. Po3ron), KyneTypHO-HaIiOHaIb-
Ha KOHOTaIlis, mparmMatuka (JI. MenpHEK), hpaseonoris
SIK BUPQ)KeHHS! HalllOHAIEHOTO MEHTAJIITETY 1 JKepeso
Hapono3HascTBa (O. Maiibopona, O. Hazapenko), Mo-
mudikanis gpazeonoriuanx omunump (J1. JlaBunenko,
H. Kouyxosa, T. Cepaan), pa3eonoriunai iHHOBAII1
(A. Cwmepuko, B. CTuIIOB), CHCTEMHi BiTHONICHHS
KOMITOHEHTIB (ppa3eoyoriuHux oAuHUIB (A. ApxaH-
renbebka, H. BoOyx), koMmoHeHTH y cKiai (pa3eolio-
rigaux oguauIp (O. Kapakyns, O. Kynuk, O. Mopos,
H. [Macik, M. ®inon), ceManTHKa i JMHAMIKa OKPEMHUX
¢pazeomoriuanx rpym (M. XKylikosa, [[. Yx4ueHKo).

Meta cTarTi — 3’CyBaTn MOHATIHHO-KYJIBTYpO-
JIOTIYHUH TOTEHIian (Hpa3eoNoTiYHUX ONWHUIb, BHU-
3HAYUTH crienniky iXHOro (PyHKI[IOHYBaHHS B poMa-
Hi B. IlIxisapa «Mapycsi».

Jis nochimkeHHs OOpaHO OMHCOBHI METOI,
30aTHUN y3arajdbHUTH CIIOCTEPEKEHHS 32 BUOpPaHMMU
[IJISIXOM CYIUJTBHOTO BUITMCYBAaHHS CTIHKHX CIIOJNy4YEeHb
CIIiB, SIKi BUKOPHUCTAHO B KOHKPETHUX MOBIICHHEBHX CH-
Tyarisx.

Bukian ocHoBHOro Martepiasy. 3a ocoOmmBOC-
TSIMM KOMIOHEHTHOTO CKJIaJy Ta BiJHOIICHHSIM 10
miTeparypHoi HopMmu y pomani B. IlIxmsapa «Mapycs»
MOKHA BUJUIMTH Taki THITH (pa3eosiori3MiB: 3arajb-
HOMOBHI, 3aCBiJUe€Hi HOPMATUBHUMH CIOBHUKAMH
YKpaiHCHKOT MOBH; MOAM(DiKOBaHi, BUIO3MIHEHI y3yc-
Hi CTIHKi CIIOlyYeHHS CIiB; YCHOPO3MOBHI, IepeHece-
Hi 3 YCHOTO MOBJICHHS, Ta IH/IWBiTyaIbHO-aBTOPCHKI,
CTBOpPEHI 3a3BMYail 3a 3pa3sKoM 3araJbHOBXHBAHUX.
3aranbHa KiJgbKICTh TPOAHATI30BaHUX CTIMKHX CIIO-
Jy4eHb CJIiB Y TBOPi JOCHIKYBaHOTO NMHCHMEHHUKA
cranoBuTh 477 opuHunb. HaiiOinbimia wacTuHa mpu-
Majae Ha 3arallbHOMOBHI ()pa3eosiori3MH, M0 CTaHOB-
11Th 260 opuHUIB 200 54,5% (10 Li€l TPyIH JOITYYCHO
MIPUCTIB’ S, MPHUKA3KH, KPUIaTi BUCITOBH). Bumo3mine-
Hi, YCHOPO3MOBHI Ta 1HAMBIAyallbHO-aBTOPCHKI (pase-
0JIOTI3MHU CTaHOBIATH 163 ommuui abo 34,2% Ta 54
onunuii ado 11,3% BiamoBigHO.

3asekHo B 00pa3HOTo KOHKpETH3aTopa ppazemMu
BHOKPEMITFOEMO CTIilKi CIOJy4YEHHS CJIiB COMaTHYHOTO
KyJABTYPHOTO KOy, aHIMICTHYHOTO ETHOCYOKOIY, MO-
paibHOTO, 300MOP(HOTO, ATTIOTHHATHBHOTO CyOKOJTY.

YucensHy rpymy (paseM yTBOPIOIOTH OAWHH-
Ili COMaTHYHOTO KYJIBTYPHOTO KOy, IO Ja€ IiJICTaBh
CTBEP/KYBaTH, 110 BOHM W CKIagaroTh LEHTpP (pase-
MikoHy pomany. ®pa3eosoriuyny 3aBaHTaXeHICTb 00-
pasHUX KOHKPETH3aTOpiB Ta 0Opa3sHMX BHU3HAYHUKIB
CTIHKHX CIOJIy4EHb CIIIB IIbOTO KOy MOJKHA CXapakTe-
pHU3yBaTH Tak: BENUKY (pa3eonpoayKTHBHICTH MarOTh
iMeHHUKH 0Ko (oui) — 24 @O, pyka — 15, nic, noea — 10,
eonosa — 9, cepye — 7, dywa, kpos — 6, 396 — 7, o-
MipHY — epyou — 3 DO, naneyv — 3, 2you, ruye, sa3ux
— 25 HU3BKY — 8)X0, 20710C, 0010H5, OYMKA, OYX, KiCmKa,
JiKomb, 100, J10JCeUKa, nepcm, nieve, no2ilo, n’amd,
pom, wKypa. Y COMaTHYHOMY «(parMeHTi KyIbTypH
3HaxosAThesd Ti PO, KOMIIOHEHTH SIKMX IO03HAYaIOTh

J
TiJIO JIOMUHH YX HOTO YaCTHHH 1 ciennidHi A1 HUX
XapaKTEePUCTUKH (SIKICHI, KUIbKIiCHI, (Di3W4HI, IHTEIEK-
TyaJbHI, €MOLINHI Ta iH.), CTaHW, Aii, MO3U/KECTH,
BUJIM JISUTBHOCTI, 8 TAKOXK iX MPOCTOPOBI 1 YaCOBi BH-
Mipu. OkyasTypeHicTs ux @O momsrae y ToMmy, o y
KOMIIOHCHTAX, SIKi HOMIHYIOTb TIJIO YM WOr0 YaCTHHH,
MICTSITBCS, OKPIM BKa3iBOK Ha MPHUPOAHI AKOCTi, (QyHK-
[IOHAJIBHO 3HAYMMI JUIS KyJIBTYPH CMUCIH, IO HaJa-
IOTh IMM IMEHAM POJIb 3HAKiB «MOBWM» KYJABTYpH YH ii
cumbomnapito» [B’enko 2017, c. 81]. 3aramom «Haii-
TOJIOBHIIII CHMBOJH-COMATU3MHU (207108a, 0KO, pVKd,
cepye TOIIO) MOXKHA IHTEPHPETYBATH SIK apXCTHUITHI»
[JTeBuenko 2002, c. 28 — 35].

B. Ilknsp maiicTepHO BIATBOPIOE IICHXOJIOTIIO
JHOBHUX 0Ci0 3aBISKH BMIJIOMY BimOOpa)XKEHHIO 0CO-
O6mmBocteit nonsiny. «OKO — CHMBOJ pO3yMy 1 AyXY;
cumBoi COHIIA; 3TOBOPOXXKHMX CHII, KPacH; CBITHIIb-
HUKa JUIs Tina (y XpUCTHUSIHCTBI); KoxaHHs. Ha mymky
A. Tonmana, CHMBOJIIKA OKa Csra€ IIHOMH IBaILSTH
gty BikiB (!) Yuenumu noBezneHo, mo maibxe 90%
yciei indopmarii TIOIMHA OTPUMY€E caMe 3aBISKH Op-
raHam 3opy. bes oueil HemMOXIMBO OauMTH, TaK caMo
gk 1 6e3 cBimia. Tomy y GaraTbox MOBax CBITy clOBa
Ha O3HAYCHHS OKa 1 CBITJIA — ICTOPHYHO CILTBHOKOPE-
HeBi» [CinoBauK cumBomiB 2002, ¢. 152]. He Bumanko-
BO NMMCBMEHHHUK 32 JIONOMOTOI0 (hpazeM 3i CIIOBOM 0KO
(oui) 0Opa3zHO Ha3WBa€ [if0 31 3HAYCHHAM ‘TTOOAYNTH’
(4 oani... — npanopwux [Imumpo Coxonoécokuii no-
ouguecsa ceoemy bOesgycomy Opamosi 6 oui i cxkasas
me, wo nomim nogmopiosamume we He paz: — byoemo
deporcamu Yxpainy [Map., c. 28]); mepenae xapakrep ii
npoTikaHHs (A cKinbku 6am, acha nami, pokie? — /{eao-
YAmos, — He IMUSHY8UIU OKOM, ckasana Mapycs [Map.,
c. 35]; Ane nonepedumu omamanis He mie, 60 3 Hb020
He 3600unu oueii [Map., c. 282]; Bin ckocué oxo myou,
Oe zansena Mapycs, — 6ona pozenidana 6 6IiHOKIb KO-
JIOHY, AIKA, 30A8aN0Cs, KOIUBAEMbC HA OOHOMY MicClyi,
X0u Hacnpasoi nocysanacs posmipenoro xoooio [Map.,
c. 290]; Imaxkenvbepe yotce nioxoous 00 c6020 HU3EHbL-
K020 KOHUKA, SIK PANMOM, KUHY8UIU OKOM HA OEHIKIH-
CbKUL KOHBOU, omemepig — il yenedis 8eluKull mpuko-
JIOp, 3 SAKUM 00CI HOCUBCSL, 5IK OYPEHb i3 CIYNnoo, iXHill
npanoponoceyv [Map., c. 133]; Kypinnuiti Cmanimip
n06i6 0YUMaA NO OPABOMY MOBAPUCMEY, WYKAIOYU, XIMO
3 HUX omamaw, aie OiBYUHd, 82a0aswiu 1020 HAMID,
ckaszana... [Map., c. 22]; Mupon 6ioeie oui i... nobayue
iwe cmpawniue [Map., c. 119]).

Buxoasum 3 )KUTTEBHUX peatiii, MTMCBMEHHUK NPH
Ha3WBaHHI Jii ‘TUBUTHCS YBaXKHO  BIAETHCS JI0 PI3HUX
(pazem, 60 Bkianae ix y Bycra oci0, pi3HUX 3a Hallio-
HANBHICTIO: ¥ mempsasi 6in yowce eudueus yci oui, ane
HiKo2o He bayus [Map., c. 164]; Ecai npiexcooiciu, mak
cmampi @ 0ba! — kumyg tiomy 8cnio 8y3bKOOKUl, I 8Ci
asiamu yomycwy 3apecomanu [Map., c. 118].

®pazeomnoriuni oguHMII 3 00pa3sHUM KOHKpPETH-
3aTOpOM 0Ko (0ui) BIATBOPIOIOTH TYIICBHHUN CTaH JIIO-
JIUHA, SKa Oepe y9acTh Yy PO3MOBIi: TOOPO3UUIUBICTD,
pazicte, 3ag0BoseHHs (Bom 6idime? — ckazaeé Hecmi-
AM, MU0 6cmixaroducsy 0o Mapyci acHumu ouuma.
— A 6u eonnysanucs 3a xapui [Map., c. 242]), 3aHeno-
koeHHs (3ibpanuca oina Jlisuu-eopu Kinui 1 niwi. Oui
2opinu noxmypum eocnem. He 6yno Mames Masypa u
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Tumowra Kopua [Map., c. 88]); madg Bif »auto 3a 3aru-
omumu (Xnonyi niosenu MOKpE o4i Ha Kanerana omys
Muxatina: ax ein ousumscsa na me, wo I yremaiiuyx 3a-
msie ecenoi Hao youmum, ane ixXHil NonbOGUU OYXIGHUK
meoic ymep civo3y, i ye enepuie Mupon nobauus, ax
ti0eo Kkpaanun i3 Possadosa ceswenux Muxaiino HAxy-
bie 3annaxaeé Ha noxopoui [Map., c. 235]); OaxaHHS
po3muiakarucs Bin macts (Jlisopyu snimas y nebo Co-
Qiticokuii cobop, oani nonepedy caas Muxaiiniscokuil
3onomosepxuii — 605KU peGHO XPeCmMUIUCSL 00 3010MUX
OaHb 1 YyepKosHUX Xpecmis, Ve He 8 00Hozo Ilempa
Tynematiuyrka 6éonoco onuwanu oui, cocmpi dopiaku
Ha XYOUX WUAX CIMPINbYI6 X0OUIU 620py-6HU3, d PO3-
Keimuanutl Hamoen niocunas xcapy [Map., c. 104]).

®pazeMH THOTO KYIBTYpPHOTO KOAY YKaszylOTh
TaKoXX Ha Te, L0 JilioBa 0c00a KOHLEHTPYE yBary Ha
qomych (Muponosi 30anocs, wo ye obauuys iomy 3Ha-
tlome, XI0n4UHA, BUOHO, medic 0y6 i3 «Mapycurozo siii-
CbKay, TUlleHb nepedpascs mak, wob MeHule 6naoamu
6 oxo [Map., c. 73]).

[Mmnboko TPOHWKAIOYM Y TICHXOJIOTII0 IIHOBUX
oci6, B. llIkisip HOMiHYe pi3Hi Aii ppazeosorismMamu 3
00pa3HUM KOHKpETH3aTopoM oko. Le, 30kpema, OaxaH-
HSI CXOBAaTUCS BiJl 4Oroch (3a AKoioch XUumMepHoo npu-
Mmxoro 0oni naciunuk IiyxeHvkuii 6y8 enyxounivut, i ye,
kazae I1’sma, nenoeana, ax ma menepiwimi uacu, no-
3HAKA O/ YON08IKA, 8 AKO20 MOJMCHA 3AX08AMUCA 6i0
a00cbKo20 oka [Map., c. 236]); He noiputu (I Hape-
wmi — 0exmo ouam He nogipue — npuixaia Ha OioMy
KOHI 6 CYynposooi mpbox Kozakie omamanuwia Mapycs
[Map., c. 166]); aisTa mpoTu CBOET BOII, 3apaau MpH-
cToitHocTi abo HaBmaku (Ha npanopi sic nanucas, wo
noscmas npomu KOMyHu. Yu mo max, npo 1100cbKe
oko? [Map., c. 172]; I menep, munyouucs ceo€t 0o-
Hero, il YMIHHAM MPUMAMUcs He npo J1100cbKe 0Ko, d
Haoounyi 3 coborw, Aosica Keachiybka oymana, ujo
Cawyna maxu yumarno e3ana i 6io nei [Map., c. 193]);
3IIUBYBATHUCS, 3aHETIOKOITUCS (Q6e330poeHi odu [ ene-
6es1 MIbKU JIYRATIU OYUMA, He PO3YMITOULL, WO OIEMbCS
[Map., c. 30]); mepexoHaTHCs1, BIEBHUTUCS B YOMYCh (4
SAK MOJICHA 8IpUMU, AKUO HABIMb NOBANCHA HCUMOMUD-
cobka eazema «I pomadanuny nucana npo Mapycio, uwo
ye mpuoyamupiuHa cesaHKa, Kompa niwKy npuiuiia 3
danexozo nonicekozo cena 0o Kumomupa u nonpocu-
aaca 0o wmaby Ianuyvkozo Kopnycy, abu Ha enacHi
oui «nodauumu npayio Gilicbkogo2o Mo3kyy [Map.,
c. 166]).

ABTOp poMaHy BXHMBaE (pasemMu 3 00OpazHUM
KOHKPETH3aTOPOM OKo TIpH Ha3mBaHHI mpoctopy (7a
panmom ye cocmpe, K COKUpa, auye 3a20Cmpuiocs uje
dyacue — JIb003b0 wocy maku Haznedié 3a npyeom, 60
Ha GIOKpumomy noni, CKibKu ca2ano oko, Canvko He
bauue srcoonoeo nopyxy [Map., c. 289)); Hanpsamy pyxy
(Buununacs nawixa, Hadjicaxawi BOOU KUHVIUCS XMO
Kyou — y 6pamu, niosopimui, 00 nowimu, a Oiibuicms
Jsemina Haeeao, Kyou oauunu oui [Map., c. 139]; ITio
3MUBOIO KYIb We N’Amb KO3aKi8 3MyueHi 0yau 2ano-
nyeamu Kyou oui éawams [Map., c. 32]); ynaBaHoro
cnokoro (Hy, 3000uu, — He 3MUZHY8ULU OKOM, NOACHUB
Ulynixa. — [losunna dc Ko3aums YUMOCh RONCUBUIMUCS
nicaa 6oro? [Map., c. 18]; Mapyca ne smuznyna okom
[Map., c. 177]).
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@pazeosnorisMu 3 00pa3sHUM KOHKPETH3aTOPOM
3y0, O CUMBOJII3Y€E CTYIIHb HAIIHHOCTI 3aXUCTy Op-
TaHi3My, HEPiIKO BUKOPHUCTOBYIOTh TIPH Ha3WBaHHI Iii
‘3aCMiATHCS’ 3 METOI IMEHOPAaTUBHOI KOHOTAIll TEK-
cTy, mo i Bukopucrosye B. Ilxisp (Bio ivcoacarouu
3 Padomuwins, Mosonin ye came ckazag i 2on06i pes-
Komy Haymenkosi, 6invuie moeo, 8iH ckazas, wo 60HU
mym, «micyegi opauy, 30amHui 108UMu auue Myx, Hd
wo mosapuw Haym (max tioeo Hazusanu ceoi), 3aKu-
HY8UIU HA3A0 207108Y, 3ape2omae Ha éci Kymui [Map.,
c. 248]). [TuceMeHHUK, 30KpeMa, 3 I0TIOMOTOoI0 (pase-
OJIOTI3MY CKaiumu 3you niepeiae MCUXOIOTIYHHIA CTaH
BOPOXKOTO CHaWTepa, KA CTPIs€ B yKPAiHCHKUX BH-
3BOJIUTEIIIB, MiTKPECIIOUN HOro Oe3myuiHicTh (Are
Canvko Ui Yybo2o pasy He CMpinA8 y KOHelU, 8iH YiTuecs
MINLKU 8 YOPHY WIKIPAHKY, 6 OYWIamu, 6amsaHKU, Wan-
KU, KAuikemu, CMAIug y CMo8KOBUCHKO 3ali0, paditouu
KOJICHOMY 6IIYYHOMY NOCMPITY, X0U Y mill KON08epmi He
3a82c0U 3aKMIimMuwL, Kyou ia2id Kyas, oe mou necuzo-
J106eyb, Y AKO20 MU Yiius, oe Jc Omoul HOpHull Oyuiiam,
wo, ckanauu 3you, opasé na mywky Canvka, a menep
Hegioomo e discsi; motl, wjo 6y8 y wikipi, ynas, Canbko
Hasimv 6auus, axK sxcepebeysb 3010MuUcmoi macmi noobiz
6e3 sepunuka 00 piuxu... 0o Kupwi... [Map., c. 293]).

BrnyyHrMH BHCIOBIIOBAaHHAMHU BBa)KAEMO TAKOXK
Ti, Y IKHX MMCbBMEHHUK MalCTEPHO BiJITBOPIOE MCHXO-
JIOTIYHUH CTaH JIOAWHM, IO HAITO 3amep3na (3axmi-
MUY, WO «XTONYUHAY YOKOMUMb 3y0amu, YyemHul
Kpasuuk naxunys tiomy na nieyi nosepx uymapku
mennenvro2o xkodxcywka [Map., c. 280]; Mu ¢ boea ne
gipumo. — Xnonuuna esxce yoOKomie 3yoamu, aie Ha-
maeascs mpumamu ¢pacon [Map., c. 66]); BimuyBae
THIB, HEHABUCTH (3acmanenuii i3 mosapuuiem, cKpe-
2omuyswiu 3y6amu, giocmynuiu yoix [Map., c. 130];
Cmanimip 3a03601u8 i3 /[ymu 00 KopnycHo2o wumaoy i
HONPOCUB D036071Y PO33OPOIMU UYICUX BOSIKIB, alle NO-
4y8 NOACHEHHA, 8i0 K020 3acKpezomas 3ydamu [Map.,
c. 118]); crpumye cBiii THiB, 00ypeHHst (Comuuxosi
He 200UNI0CA Cnepeuamucs 3 KOpnyCHUM HA4a1bHUKOM
wmady, i 6in, 3uinuewiu 3you, 3itiuios 3 dopozu [Map.,
c. 152]).

BucnoBoM 0o 3y6ie nepegaHo Takox BUIIHUN CTy-
miHe 030poeHHs (Juysa cmpinvyie sminunuca, Mupon
maxumu ix oauue auue nio Anuunom, Ko nOIbCLKUL
eenepan lanep Kunys npomu eanuyan apmiio 3 uiec-
mu Ousizitl, 030pocHux 00 3yodie ppanyyzamu [Map.,
c. 55]). 3aramom Hu3Ka (pazem, yxutux B. Hlkmsspom
Yy XyIOKHBOMY IHCKYpCi, «HaIICHI 3[aTHICTIO BiJO-
OpakaTH ¥ iepeaBaTH Ti 03HAKH KyJIBTYPH, SKi Xapak-
TEpHI JJIsl PI3HUX MOBHHX CITIJIBHOT Y 3HAKOBIH Gopmi»
[Bemxunosua 2018, c. 367].

OOpa3Huil KOHKPETH3aTop pyKa, WO 3a3BHYail
CHUMBOJI3y€ CBSAIICHHUN 00pa3, SKWH Jae Biamy, He-
PIAKO BXOAWTH 1O CKIaay (pa3eosiori3MiB, sKi Xa-
PaKTEepU3YIOTh JIIOAWHY, IO 3aiiMae TOBaKHE MICIIEe B
CYCIHIJIbCTBI, KOPUCTYETHCSI MOBArolo, MPUXMWIBHICTIO.
Taxum y pomani € aig T'opomrko: Konewro, 3uatioemo,
— sutiuios Hanepeo 0i0 1opowiko, Kompuil mexic KOUchy
cayxcus 6 apmii' i 0y8 mam, Xeanuscs, nPagord pyKoio
yaps [Map., c. 40]). Llro obcraBuny B Oiorpadii mnima
B. lknsap obirpye, yxuBaooun (pa3eonorizMm npasa
PyKa sk niepudpas: Kymeony wmyky nobauus Imumpo
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Ha nodeip i 0ida I'opowika: «npaea pyka yaps» 36’°13ae
Hanueauem 060X n’IHUX KAYanyyKie i npoeaous 3 HuMu
suxosHy 2o0uny [Map., c. 42]; Ilepeo mapwem Mapycs
cama nooapysana FOxumosi Topowxy (onykosi «npa-
601 pyKu yapsa»), wo 36UK 60108amu OOCOHINHC, HO8I
AN06I w0OOMU, a iH, KANOCHUIL, CXO8AG IX «HA MUPHUI
OeHby i menep ncysas im ysecv ¢hacon [Map., c. 178].

[TcbMEeHHUK, BUKOPUCTOBYIOUH OIO3MLII0 1pa-
6a pyka : 1iéa pyKa, CTBOPEHY CIIOIYYEHHSMH CIiB y
MIPSIMOMY 3Ha4€HHI, PO3IIUPIOE KOMIOHEHTHHUH CKIIaJl
(bpazemu nidgepuymucsa nio pyKy i xapakrepusye 3 ii
JIOTIOMOTO0 BOiHAa YKpaiHCHKOI apMii, SIKWi BIPaBHO
BOJIOJIiE 30pO€0, TPUMAIOYH JIIBOIO PyKOto: [lepuio-
20, Xmo niogepuyecsa nio aigy pyky, Muxuma Lllynvea
«po3sxonoey Hasxpecm [Map., c. 65]. Oxe, B. Ixmap
CTBOPIOE CHTYAIlil0, 32 SIKOT YNTa4 Ma€ 3pO3yMITH, 110
YKpaiHIli BiIBaYKHO 0OCTOIOBAIHN BOITO, OOPIOYHUCH 1 JTi-
BOIO, 1 [IPABOIO PYKOIO.

BinmMiHHOCTI B IEpeKOHAHHSAX JIIOAEH Pi3HUX CyC-
MUIBHUX KJIACIB MaliCcTep CJIoBa JAEMOHCTPYE, IPOTH-
CTaBIAIOUN (hpa3eMu difamu Ha 61ACHY PYKY 1 nomsaz-
Hymu pyKy, sSIKi MalOTh 3HaUeHHS ‘IISITH Ha CBi po3cyl,
CaMOCTIIHO BUpIITyBaTH, K miatu’ (Omaman 3enenuii
30 c80€10 J{HINPOBCHKOI OUBI3i€0 He OY8 nos s3aHull
BOCHHOIO «OUNIOMAMICIOY, Yepe3 me OiAG HA 61ACHY
PYKY, 5K niokazysaino cepye [Map., c. 95]) 1 ‘cratu Ha
umiice Oik’ ([Jani 6oHu nomsazuymse pyKy 3a Mockeoro. I
ye 6ydymo Hawi Haubitbui opoeu [Map., c. 28]).

®pazeomnori3Mu 3 00pa3HIM KOHKPETH3aTOPOM
PYKa BUKOPHCTaHI TMCbMEHHHUKOM JJISl XapaKTepUCTH-
K ocobu (Mana 3ipke oxo, meepoy pyKy 6 cmpinvoi,
xeayvko mpumanacs 6 cioni [Map., ¢. 76]); HoMiHaIIi1
CTaHy JIIOIUHM, TIPH IKOMY BOHA BiUyBa€ THIB, HE3a-
noBoiieHHsI (Byno 6 He nizmu nid 2apauvy pyky [Map.,
c. 38]); 300pakeHHI HEBIEBHEHOCTi, HEPINIy4OCTi,
po3rybiieHocri (Bin 3padie Muponogomy nosepHentio,
00HA6 11020, AK 0ABHLO20 NPUAMENs, MA, KOIU Npu-
Huiio 00 po3Mo8U, 3imxas, po36o0U8 PYKAMU, NOMsi-
2yeas cebe 3a npasoeo gyca [Map., c. 229]), Ha3uBaHHI
cTaHy 3B’si3aHOi JtonuHU (31 cmeni 36ucag 3auimope 3
miei’ MOmy3Ku, sIKOI0 64opa O PyKax i HO2aX 36 A3a1u
omamanuty, i 300/ce8oNiIUIl Komicap cam noJi3 y nem-
aw... [Map., c. 167]); iMmeHyBaHHI Oii 31 3HAYCHHAM
‘ozt unick norsiau’ (Cam wopHssuil, a 8yca pyoi.
Kaoice, wo mazne pyky 3a I[lemuopoio 6 bopomuvoi 3a
eono Ykpainu, ane uxamu Xomie Ha 11020 3a2paAGaHis
3 «ounamuy [Map., c. 162]). B ocranHpOMY peueHHI
(bpazeosioriaMu mseHymu pyky 1 xomimu uxamu JA0TO-
BHIOIOTH NPOTHCTABJICHHS, CTBOPEHE B MONEPEAHBOMY
PEYCHHI 3a JIOIIOMOTOI0 KOHTEKCTYaJIbHHX aHTOHIMIB
YOpHUL — pyOull.

®pazeMy COMaTHYHOTO KyJIBTYPHOTO KOIY 3aji-
SHI TIpW Ha3WBaHHI Aii 31 3HAYCHHSAM ‘MiATPUMYBATH
xorock’ (Vce epano im na pyky. sunaia memua uid, oe-
HIKIHYI KYOPAYUIU 8 Ye2NAHIl KACAPHI, Tuuie mpu cmiti-
YUK 4amysanu xapuoei eamasei ma uje 060€ NaHmpy-
eanu opamy [Map., c. 163]); ‘He miATH MPOTH KOTOCH,
HE BCTYIAaTH 3 OIIOHEHTOM Y 01Ky’ (Hkock 0o Mupona
niocie Hagimv «OUK» ) YEPBOHUX NO2OHAX T CKA3A8, U0
He mpumMace Ha Hb020 314, 3HA6 6u 3 Mupona nyma, axou
8IH NPUTIOOHO NONPOCUB ) HbO2O NPOOAUeHHA 1l N00DI-
Y518, wo Oinvue He po3nyckamume pyk [Map., c. 160]).

o

Jis HasuBaHHSA O3HAK Jii aBTOp yKuBae (pase-
MU He 3 pyku ‘He3py4Ho, HesurigHo  [DC II, c. 772]
(Bioxooumu nazao 6yno ne 3 pyKu, ix 6u 320pu nooe-
camkyeanu 3 Kyrememis, momy CmaHimip 0ag KOMAHOy
PO3CUNAMUCA 8 PO3CIMPINbHY 1l Opamu 60po2a WeuUo-
kum npucmynom [Map., c. 60]); noxknaswu pyky na
cepye ‘mupocepaHo’ (Ane ckadwcim meni, noKnaguiu
PYKy Ha cepue, 4u He Ci 3pAOHUKU 3DOCUTU NOMOM ©
Kpos'to wiaax 6i0 Jlbeosa oo Kuesa, abu eusgonumu
pionuit Kpaii i tioeo cmonuyro? [Map., c. 132]); na pyky
‘IisSTH Ha 4YUIOCh KOpHUCTH’ (Temua 3axmapena Hiuka
byna im Ha pyKy — Kosanv ckazas, wo 6 Bapuwnorni,
34 AKUXOCb 0ecAmb 8epcm 8i0cinii, Cmoims NojaK OeHi-
KIHCbKOI KIHHOMU, SIKY MOJCYMb KUHYMU IM HAB3002IH
[Map., c. 199]).

@pazeonorisMu 3 00pa3HUM KOHKPETH3aTOPOM
cepiye, MO CUMBOJI3Y€E PKEPETO MYyAPOCTi Ta 3aci0 mi3-
HauHs, B. [lIkisip BUKOPHUCTOBYE MpH Ha3UBaHHI Aii 31
3HAYCHHSAM ‘He 3Bakatu’ (3 macmanmsam xon00ie ixuit
3aein nouas mawymu, aire Mapycs ne opana mozo 00
cepya: npomu 3umu max mycuio oymu [Map., c. 255]);
‘IepeXUBATH HECTIOKIH, TpuBOKUTHUCS (3apa3 y Hei He
oyno cepuysa [Map., c. 285]; I kpaanocs cepoenvko 8io
eops i neuani: 06i Mockeu boponucs 3a ixuiu Kuis. bes
nux [Map., c. 235]); ‘BimuyBaru nonermensas’ (Moorc-
aueo, Jlvobrosiyy i Cmarnimipogi mpoxu 6idaszno 6
8i0 cepuysa, AKOU 60HU 3HAMU, WO HA 4ONI KOTOHU iXas
00uH 13 HauuLIAXemHiwux 6i1026apoiticbkux ogiyepie
nonxosnux Cmeccens [Map., c. 151]); ‘TpuBoxkutncs’
(Lo 6nuoicue sin nid 'ixcoxcas 0o miei xamu, oe 3ynu-
nunacsa Mapycs, cepye tiozo éaxcuano [Map., c. 101]).

@pazeonoriaMu 3 00pa3HHM KOHKPETHU3aTOPOM
Ho2a, MO 3a3BUYail cuMBOMNi3ye xompOy, B. Llkisap
Y)KMBa€ TpH 1otpeli BKa3aTn Ha 0COOIMBOCTI XOIM 3i
3HAUCHHSAM ‘iTW B meBHOMY Hampsimi’ (Hozu nomecnu
ti02o 6 moti b6ik npomu meuii [Map., c. 86]); ‘pyxarucs
mBuako’ (Comuuk Bepriwi suckouug 3 mawiunu, oo
nokeanumu 600isi anmaicieku, omamarn JIbodxosiy i
co0i 8UXUTUBCA 3a 08epYAMA, WOCh NOKA3YIOUU PYKOIO,
5K panmom Haiemie 8i00LN KiHHOMU, GUCOKULL dicepebeyb
2pyobmu 38a1ue omamana JIbobkosiya na 6pyx, wje 00uH
6epUWIHUK 30u6 3 Hie comHuxa Bepniwa [Map., c. 143]);
‘mkanauoatn’ (Omaman JIbobkosiy 1nedse 60104uU8
HO2Y, niomsieyrouu il 0bomMa pyKamu 3a KOJCHUM KpO-
xkom [Map., c. 155]), ‘OyTn 3HECHIICHNM, BUCHAKECHIM
(Cmamnimip yoce nadas 3 Hie, ma Hagimv He OyMas NPo
con. Kuig y ixuix pyxax! [Map., c. 104]). ®pazeonorizmMu
IIbOTO THITY MOXKYTb [T03Ha4aTu Oir: Hy, 6ona snana, yum
iH i1 NPUBEPHY8, Asle dHc MO0 TOOAM He CKaxdcell, He No-
SACHUWL, YOMY ROOI2NA 34 HUM, AAK HOZY 6IIOMUNA, | HAPO-
ouna uemeepo cunie ma n’same 004oK (npaeoa, Hacmy-
HIO N0OUE pooumelb uje HeMOBISAM), aJle HCOOHE 3 HUX He
nouyio 8 cobi Mamuroi Kposi, yci niutiu 8 6ameka, 60a-
JUCSL Y 2audamaky, wo emix iz Xon0OHoApwuHu Hegiob
8i0 K020, MIiNbKU HAMAKHYE H08i3i, ujo 6Y10 mam y Hux
maemme mosapucmeo, 3a sKe Uomy ceimuia Kamoped,
omodwc mosyok [Map., c. 191]; xapakTepusyBaTu Brady
ocobu (Omeywv Tepemmiu y ceoi wicmoecsim i3 2aKom
0y6 uje nezkuil na nozy U He 3abapuscs [Map., c. 6]).

HeBuMymieHICTh pO3MOBii, CTBOPEHY MTUCHMEH-
HUKOM Y)KHBaHHAM PO3MOBHOI JIEKCHKH, 30KpeMa, Ha-
NIPUKIIaj, cioBa nixmypa ‘nixora’, B. lkmsp iHoxi 1o-
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TTOBHIOE BUKOPHCTAHHSAM (pa3zeosori3MiB, HATIICHUX
TYMOPUCTHYHOIO KOHOTauier: [le 6ys sidomuii nap-
MU3AHCOKUL MAHEBD, KOTU HA 3HEMAMIEHY 810 CIMpaxy
nixmypy, wo Kuoae Hoz2u Ha niaeui, 3HeHaybKa HAlimae
KinHoma u supyoye écix 0o nozu [Map., c. 61].

3arajom «pi3HOMaHITHICTh 3HaHb, 3ATyYECHUX 0
CHMBOJIO- 1 )pa3e0TBOPEHHS, — OJJHA 3 IPUIHH Oararo-
3HAYHOCTI CUMBOJIY, a TOMy i ambiBaneHTHOCTI» [JIeB-
gerko 2004, c. 140]. B anami3oBaHOMY XyIOKHBOMY
TBOPI1 Y’)KUTO YCTaJICHI 3BOPOTH, IO BiJI0OpaXkaloTh HE
JIMIIE HA3BH, a i XapaKTEePHCTHKHU Ta CTaBJICHHS HAapO-
Jly 710 TICHXIYHUX €MOIIIMHUX CTaHIB JIOAWHH, PHC Xa-
paxTepy, emoriii Ta moayTTiB. Croctepiraemo ¢paseo-
JIOTI3MHU, IO MEPeAaroTh (Hi3MYHUNA CTaH JIFOIUHH, MiC-
TAThH NICHXOJIOTIUHY XapaKTEePUCTHUKY, BIAJIO IEpelany
TIepCOHaKeM TBOPY. YKpaiHChbKa Hallisl MPOTSITrOM BiKiB
BifoOpa3mia B yCTaJIEHHX 3BOPOTAaX CBOE OCOOIHBE
CTaBJIEHHS IO MOPaJbHO-ETUYHUX, €CTETUYHUX SIBHII]
JIFOJICHKOTO CYCHITBHOTO OyTTA. TyT SKHAHTIOBHIIIIE BH-
SICKPaBJICHO «YKPaiHChKY MEHTAJIBHICTB: CBITOCIIPUIi-
MaHHS Ta CBITOOAYEHHS, CTOCYHKH MK 0co0aMu pi3-
HUX KOJICKTHBIB, COLIIAJIbHY XapaKTEPUCTHKY JIIONUHH,
CTaBJICHHS JO CIPaBXKHIX 1 (haTbIIMBUX IIHHOCTEH, a,
OTXe, yKpaiHChKa ()pa3eoiorist — CBOEpiHA JOCKOHAIA
LIKOJIA HApOAHOTO BHXOBAHHS, TEPMIHOBOI IICHXOJIO-
TiYHOT JOOMOTY KOpEKIii MTOBEIHKH 0COOH B KOJIEK-
tuBi» [[Tetnenxo 2005, ¢. 7-8].

JITEPATYPA

Bucnosku. OTxe, y TBOpi B. Illkisipa «Mapycsi»
LEHTPaJIbHE MICIE cepel CyKymHOcTi (pasem 3aiima-
I0TB CTIlKi CIIOTy4YCHHS CIIIB COMaTUYHOTO KYJIBTYpPHO-
T0 KOy, 3 JIOIIOMOTOIO SIKMX aBTOP 3Mil' INIMOOKO Mpo-
HHUKHYTH y ICHXOJIOTIF0 MOBIIS, IEPEAATH CTAH JIHOBUX
0cib uepe3 0coOIMBOCTI MOMISAY, XOH, BIATBOPEHHS
BHYTPIIIHIX TEPSKUBaHb. XapaKTEPUCTUKA TiHOBHX
0Ci0 3aBOSKH BIIyYHOMY BHKOPHUCTaHHIO (pazem, 00-
Pa3HUMH KOHKPETH3aTOPAMH SKUX € COMATH3MH, CBiJl-
YUTh PO TPUBATY TPAAUIIIO Y BAKOPHCTAHHI LIUX OJH-
HUIb B YKpaiHCBKill MOBI. Y poMmaHi Ba)XJIMBOTO 3Ha-
4yeHHsI HaOyBatoTh (hpa3eosori3aMu 3 00pa3HUM KOHKpE-
TH3aTOpOM 0Ko (oui), sIKi KOHOTYIOTh Ha3By camoi nii
(“6aunTH’), YKa3ylOTh Ha Xapakrep il MPOTIKaHHs, pe-
MPE3CHTYIOTh AYIICBHAN Ta €MOIWHUNA CTaH JiHOBOI
0co0H, MepeaarTh THPOPMAID PO KOHIICHTPAIIO
yBaru Ha YOMyCbh YU KOMYCbh, HA3UBAIOTh PI3HOMaHITHI
i 1 cTanu JronuHy (O0a)kaHHS CXOBATHCS, HE MOBIPUTH,
3AMBYBATHCS TOIIO). MEHII aKTUBHO aBTOpP BHKOPHUC-
TOBY€ (hpazeosiori3MH 1bOTO KYJIBTYPHOTO KOy IpH
Ha3MBaHHI NPOCTOPY, HANPSAMY PYXY, YIABaHOIO CIIO-
koto Tomo. OOpa3Hi KOHKPETU3ATOPH 3)0 (3y0u), Ho2a,
PyKa, cepye Ta iH. BXXHBaHI B pOMaHi MCHIII aKTUBHO.

[epcriekTHBH 1BOTO JIOCHI/PKEHHSI BOAYaeMo B
TOMY, 00 ommcaTH (pa3eooTii0 aHIMICTHYHOTO eT-
HOCYOKO/TY, MOPaJIbHOTO, 300MOP(HOTO0, arTFOTHHATHB-
HOro cyOkoxy, Bukopucrany B. LlIkispom y pomasi.
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CONCEPTUAL AND CULTURAL POTENTIAL OF PHRASEMICS
OF VASYL SHKLYAR’S NOVEL «kMARUSYA»

Abstract. V. Shklyar’s individual style, in particular the novel «Marusya», is marked by skillful use of
conceptual, cultural and didactic potential of phraseological units (FU), the total number of which in this work
reaches 477. Most often stable combinations of words are commonly used, which number about 260 units. or 54.5%
(this group includes proverbs, sayings, winged expressions). Modified, spoken and individual-author phraseology
is 163 units or 34.2% and 54 units or 11.3%, respectively. In the novel «Marusya» the central place among the set
of phrases is occupied by stable combinations of words of somatic cultural code, with which the author was able
to penetrate deeply into the psychology of the speaker, to convey the state of actors through the features of gaze,
gait, reproduction of inner experiences. The characterization of the protagonists due to the accurate use of phrases,
figurative lineaments of which are somatisms, testifies to a long tradition in the use of these lexical units of the
Ukrainian language, which are fixed by certain symbols that in one way or another affect the expressiveness of
the phraseological unit. It is proved that the nouns have different phrase productivity: high — eye (eyes) — 24 FU,
hand — 15, nose, leg — 10, head — 9, heart — 7, soul, blood — 6, tooth — 7, medium — chest — 3 FU, finger — 3, lips,
face, tongue — 2; low — ear, voice, palm, thought, spirit, bone, elbow, forehead, spoon, finger, shoulder, gaze, heel,
mouth, skin. Phraseologisms with the figurative trait eye (eyes), which connote the name of the action itself (‘see’),
indicate the nature of its course, represent the mental and emotional state of the protagonist, convey information
about the concentration of attention on something or someone, name various actions and states of the man (desire
to hide, not to believe, to be surprised, etc.), space, direction of movement. Phrases with a figurative concretizer
foot are used to nominate slow or fast gait, running, psychological state of a person. Figurative concretizers footh
(teeth), heart, hand, etc. are used in the novel less actively.

Keywords: phrasemics, lineaments, phraseological unit, figurative concretizer, figurative determinant.
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TI'oponencrka K. Mopdonoro-cnoBoTBipHe IepeBHOPMYBAHHS 3aII03MYEHIX IPUKMETHHKIB B YCTAJIEHHX CIOBOCIIONY-

YEHHSIX; KUTbKicTb Oi0miorpadiunnx Jukepen —10; MoBa ykpaiHChKa.

AHOTAalisl. AKTyaJIbHICTh CTATTi 3yMOBJIEHA MTOTPEOOI0 MEPErIsATy Y3BUUAEHOTO TPAKTYBAHHS CIOBOTBIPHOI CTPYKTYpH
JTABHO 3aM03WYEHHUX MPHUKMETHHUKIB, YCTAHOBJICHHSI BIAMOBIIHOCTI MK 4y)KOMOBHUMH 3ac00aMH i CJIOBOTBOPYMMHU 3aco00aMu
YKpaiHChKOi MOBH 33111 JOCSITHEHHST ONTUMAJIEHOTO CITIBBIHOIICHHS MIXK HalllOHAJIbHUMU 1 Uy’>KOMOBHUMH CIIOBOTBOPYMMH
CKIIaJIHUKAMH.

MeTa J0CITiZKeHHSI — IPOCTSKUTH OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI B CHHXPOHHOMY MOP(]OJIOro-cJI0BOTBIPHOMY MEPEBHOP-
MYBaHHI 3alI03UYSHNX IPUKMETHHKIB i3 TIOpPUAHUMH cy(iKcaMH, IO MTOCTAIN BHACTIZOK ITOEAHAHHS Ty>KOMOBHUX CY(iKCIB 1
THUIIOBOTO YKPaiHCHKOTO MMPHUKMETHHKOBOTO Cy(iKca -H-, OLIHUTH HOPMATHBHICTb 1 OUIJIBHICTh UX HOBITHIX MPOIIECIB.

JlocnijpkeHHsT BUKOHAHO 3a JOIIOMOTOI0 METOJY CIIOCTEpPEKEHHsI Ta OIMCOBOro Meroxay. IIpHHAriHO 3acTOCOBaHO
CTPYKTYpHHUIT MeToy (Jurst aHaii3y Mop(eMHOI CTpyKTypH MPUKMETHUKIB) Ta METOJ (YHKLIITHOTO aHANi3y (I BU3HAUCHHS
(YHKIIIHUX TIepeBar pi3HOCTPYKTYpPHHUX MIPUKMETHHUKIB).

HogiTHI TeHeHLIT 10 MepeBa)KHOr0 BUKOPHCTAHHS HALIOHAJIBHUX 3pa3KiB y MPUKMETHUKOBOMY CIIOBOTBOPEHHI, a 0CO-
0IMBO B TEPMIHOTBOPEHHI, BUTIIyMa4eHO SIK CHHXPOHHE MOpP(}OIOro-cI0BOTBIpHE NEPEBHOPMYBAHHS PaHIIIe 3aII03HYSHIX
MIPUKMETHHKIB JIATHHCHKOTO MOXOKeHHS. J[OCIiIKEHO YMOBH Ta 3aKOHOMIPHOCTI CHHXPOHHOTO MOP(OJIOT0-CIIOBOTBIPHOTO
MEPEBHOPMYBAHHS 3aII03UUCHHUX TPUKMETHHKIB Y KOHTEKCTI HOBITHBOT TCH/ICHIIIT 10 ICPEBAYKHOTO BUKOPUCTAHHS HAIlIOHATb-
HUX 3pa3KiB MPUKMETHUKOBOTO CJIOBOTBOPEHHS, 1[0 HaOyBa€ ITOMMPEHHS B CyYacHIH YKpaTHChKiil MOBHIN IIPAKTHII, 30KpeMa
B HAyKOBOMY Ta ITyOIIIICTHYHOMY JAUCKYypCaX.

BinznaueHno BUOIpKOBiCTh 3aMiHU TOPUIHUX CY(IKCIB MUTOMUMH HIPUKMETHUKOBUMH Cy(iKcaMH, 3’ICOBaHO NpOOIeMH
JeKcuKorpadivHOro KoanQiKyBaHHS NEepeBHOPMOBAHUX IIPUKMETHHKIB MEpPeayciM Y HOBITHIX TIyMadHUX Ta opdorpadidamx
CIIOBHHKAX YKpaiHCbKOT MOBH, HAroJIOIIEHO Ha MOTPedi MOCTiIOBHOTO MIEPEeBHOPMYBAHHSI CIIOBOTBIPHOT CTPYKTYPH OJXHOTHII-

HHX BIJIHOCHUX NPUKMETHHKIB.

KurouoBi ciioBa: 3amo3ndeni NpUKMETHUKY, TOpUIHHH Cy(ike, ycTalIeHl CIOBOCIONYYEHHS, CHHXPOHHE MOpP(oIIoro-
CJIOBOTBIpHE IIEPEBHOPMYBAHHSI, TUTOMHI CIIOBOTBOPUHit Cydikc.

®opmynoBaHHs mnpodiaemu. IlpukMerHukw,
3armo3MyyBaHi 3 Pi3HUX MOB 1 B Pi3HHUI yac, 3a3HaBa-
JIM TIPUCTOCYBAHHS JI0 MOPQOJIOTIYHOI Ta CIOBOTBIp-
HOI MIiJACHCTEM YKpaiHCBKOI JITepaTypHOi MOBH, IO
BMOXKJIMBJIIOBAJIO BUKOPUCTaHHS IX Hacammepesn JUis
TBOPEHHSI TEPMiHIB-CIOBOCIIONyYeHb, MEpPENycCiM Y
pOITi 03HAYAIEHOTO KOMIIOHEHTA JI0 IXHBOTO OITOPHOTO
iMeHHuKa. [lapanenbHo 3 TPUKMETHUKaMH 200 paHiiie
YM Mi3HIIIE BXOJWIM W CHIUIbHOKOPEHEBI Yy)KOMOBHI
IMEHHHKH, SKi OCBOIOBAJIM BiJMOBITHO IO YCTaJCHHUX
3pa3KiB MOpQOJIOTiYHOI Ta CIIOBOTBIPHOI CTPYKTYpH
IMEHHHKIB B yKpaiHCBKiii MOBi. OCHOBHHUMH 3acoba-
MH, 110 MapKyBaJId IXHIO YaCTHHOMOBHY HAJIC)KHICTb,
Oynmu cy¢ikch W 3aKiHYCHHS NPUKMETHHKIB Ta iMEH-
HUKIB. Pe3ynmpraroM nux TpUBAIMX IPOLECIB CTAIN
PSAIM CIIUTBHOKOPEHEBUX 3allO3WYSHUX CIiB, HA OCHO-
Bi CHIBBIIHONIEHD SIKMX IX WICHYBaJIH HA MOpdemu Ta
BCTAHOBJIOBAJIM CHHXPOHHY CJIOBOTBIPHY MOXiIHICTB!
TBIpHY OCHOBY 1 CJIIOBOTBOpuMii cydikc. Y mpansx 3i
CIIOBOTBOPY B aKaJeMiuHiil JIIHTBOYKpaiHICTHII BU3HA-
YCHO CJIOBOTBIpPHI THUIH 3aMI03MYCHHUX MPUKMETHUKIB 13
riopuaHuMH cydikcamu, siki 3a3HaBajiu (HaxoBOi KpH-
KM y 20-30-x pp. XX cT. 3 O0Ky THX JOCIHIJHHKIB,
AKi BIZICTOIOBAJM 1 MPOMaryBajy HaIiOHAJIBHI 3pa3ku
TBOpeHHs npukMeTHUKIB [[openpkuit 1930]. B ocran-
Hi TPOE NECATHPIY B YKPaiHCHBKOMY MOBO3HABCTBi TO-
CTpO rocrasa rmpodiiemMa rneperisy y3BU4acHoro Tpak-
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TYBaHHS CJIOBOTBIPHOI CTPYKTYPH JIaBHO 3aII03UYCHUX
MPUKMETHHUKIB, HACIIITKOM YOTO €, 30KpeMa, BUKOPHC-
TaHHS 0ararboX i3 HUX 3 IHIIMMH CIIOBOTBOPYHMU CY-
(hikcamMu B yKpaiHCBHKii MOBHIN mpaktuii. CroromHi
(haxiBIli HAMArarOTbCs KOHCTPYKTUBHO NCPEIIIIHYTH
KOJIMIITHI TIPOIIECH CJIOBOTBOPEHHS, 3BAKUTH Ha chop-
MOBaHI B YKpalHCBKil MOBI TpaJuilii OCBOEHHS UyXKO-
MOBHHX 3aC00iB, YBIIMOBITHUTH iX 31 CIOBOTBOPYNMU
3aco0aMH YKpaiHCHKOT MOBH, IPOIOHYIOTH HaIaTh
MepeBary HaI[iOHAJTBHAM CJIOBOTBIPHHM 3pa3kaM 3a-
JUTSL JOCSTHEHHS ONTUMAIJIBHOTO CITiBBIIHOIICHHS MiX
HAI[IOHATBHUMH 1 9y’KOMOBHUMH CKJIQAHUKaMHu [Bo3-
Hiok, Hakoneuna 2016, c. 50; Bakynenko 2018].
AHaji3 gocaigkenb. JIIHrBICTH BIA3HAYMIH
HalBHUIIly aKTUBHICTBH Cydikca -H- B Mopdoioro-cio-
BOTBipHOMY O(OpPMIICHH] 3aMO3WYeHUX MPUKMETHH-
KiB, III0 MOSCHUJIM HOTO BHCOKOIO IPOIYKTHBHICTIO Y
TBOpPEHHI BiZlIMCHHUKOBUX BiJTHOCHHX IMPUKMETHHUKIB Y
CJIOB’STHCBKHX MOBaX 1 B yKpaiHChKill 30kpema [Kynern
1963, c. 166—177], a TakoX CHIPHUITIAUBUMHU MOP(OHO-
JIOTTYHUMH yMOBaMH CIOJIyqyBaHOCTI I[bOTO Cydikca 3
iIMEHHUKOBIMH OCHOBAMH Ha MPHUTOJIOCHHMH, IO € TH-
MOJIOTIHOIO PHCOI0 MOP(EMHOT CTPYKTYpH IMEHHUKIB
y cJIOB’IHCBKHX MoBax [l pumenko 1978, c. 145-146].
Oynkuio cydikca -H- y BiicyOCTaHTUBHOMY TBOPEHHI
BITHOCHUX TNPHUKMETHHKIB OOMEXyBaimu numie Qop-
MaJBHUM BHUPaXKCHHSIM PEKaTCTOPIHHOTO IEPeTBO-
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PEeHHS IMEHHHK — BiTHOCHHH MPUKMETHHK 1 HalaId
Ba)KJIMBOTO 3HAUCHHS CEMaHTHIII TBIpHOT OCcHOBH [I pu-
menko 1978, c. 147].

VY pansgHChKHUil mepion CyTh MOPQOIOTiYHOIO Ta
CIIOBOTBIPHOTO OCBOE€HHS 3aMTO3MUCHHX 13 PI3HUX MOB
MIPUKMETHUKIB OOMEXKHIIM TEPEBAKHO TPHEIHAHHIM
MMUTOMOTO Cy(dikca -H- 0 Iy)KOMOBHHX (TIEpEBa)KHO
JIATUHCHKUX) NPUKMETHUKOBUX CIIOBOTBOPYHX CY(]iK-
CiB -ic-, -iv -, -al-, -ar-, 1o 1ajgo miaCcTaBu BUIIIUTH
riOpuaHi cioBOTBOpYi Cy(hiKCH NMPUKMETHUKIB -i4H- /
-U4H-, -UBH-, -aJIbH-, -apH- (-sIpH-). BoHn Habymm
3HAYHOTO TOIIMPEHHS B YKPaiHCBKiH TepMiHOIIOTIT, Ha-
camrepe K 03Ha4aJIbHi KOMIIOHEHTH y CKJIaZl TePMiH-
HUX cioBocronydeHb. [Ipote i3 90-x pokis XX cr. et
TTIX17, TTOTIPH HOTO y3BUYAEHHA Ta MOMIMPEHHS, YKpa-
THCBKI MOBO3HABIIi, a TakoXk (DaxXiBIll IHIIUX Taiy3eu
3HaHb, HAMAralOThCS OLIHUTH 3 MOy HOTO BiAIoO-
BIJJTHOCTI HalliOHAJIBHUM 3pa3KaM TBOPEHHSI ITPUKMET-
HUKIB. 3pOOJIEHO BHUCHOBOK TIPO MOTpeOy MpOBECTH
CHHXPOHHE MOP(OJIOr0o-CIIOBOTBIpHE MEPEBHOPMYBaH-
HS, SIKC OOMEKUTh BHKOPHUCTAHHS Y BiTIMEHHHUKOBUX
MIPUKMETHHUKAX 3a3HAYCHUX T10pUIHHX cydikciB. BoHo
nepeadadae 3aMiHUTH iX cy(piKcoM -H-, SKHI TIOTPiOHO
MIPUETHATH JIO 3al03MYEHOI IMEHHHMKOBOI OCHOBHM Ha
[i#f]. Lli HOBITHI TIpOIIECH PO3TOPTAIOTHCS MOCTYTIOBO,
BOHH IIIe HE JOCIIKCHI I[UTICHO B YKPATHCBKOMY MO-
BO3HABCTBi, TOMY HOTPEOYIOTh BUBAYKEHOTO (HaxoBOTO
anaiizy. Came 11e CroHyKajo ooparu iX 00’ €KTOM crie-
MiaJIbHOTO BUBYEHHS.

MeTa HaIIOr0 AOCHIMKEHHS — MPOCTEKUTU
OCHOBHi 3aKOHOMIPHOCTI B CHHXPOHHOMY MOpP(oII0-
rO-CJIOBOTBIPHOMY TI€PEBHOPMYBaHHI  3all03MYEHUX
MIPUKMETHHUKIB i3 TIOpUAHUME cydikcaMmu, IO TMOCTa-
JM BHACJIIZIOK TTO€HAHHS YY)KOMOBHUX CY(IKCIB 1 TH-
MTOBOTO YKPAiHCHKOTO MPUKMETHUKOBOTO Cy(ikca -H-,
OIIIHUTH HOPMATUBHICTH 1 JONUIBHICTH ITMX HOBITHIX
TIPOIIECIB.

JlocmipkeHHsT BUKOHAHO 3a JIOTIOMOT0I0 METOAY
CIIOCTEpEXKEHHsI Ta onncoBoro Meroxy. [IpuHariaHo 3a-
CTOCOBAaHO CTPYKTYPHHUI MeTo (JI1st aHali3y MopdeM-
HOI CTPYKTYPH NMPUKMETHHUKIB) Ta METOA (PyHKIIHHOTO
aHayi3y (Juist BU3Ha4eHHs (QyHKIIHHNX repeBar pizHO-
CTPYKTYpHUX IPUKMETHHKIB).

Bukian ocHoBHOro marepiany. Bucokuii mop-
(hoIoTO-CTIOBOTBIpHMI MOTEHINIaN Cy(ikCiB 0cobmm-
BO BHPa3HO TOMITHHH y TBOPEHHI NPUKMETHHKIB BiJl
IMECHHHKOBHX OCHOB IHIIOMOBHOTO ITOXOIKEHHS Ta B
MOP(OJIOrO-CIIOBOTBIPHOMY  O(DOPMIICHHI ITPUKMET-
HUKIB, 3alIO3MYCHHUX 13 JIATWMHCHKOI 1 TPElbKOi MOB,
mo OyJy OCHOBHHMMHM JpKepellaMy iX MOCTa4aHHsS 0
CJIOB’SIHCBKHX MOB H YKpaiHCBKOi 30kpema. Pid y Tim,
0 MPUKMETHUKH, CTBOPEHI Ha JIATHHCHKIN Ta rperb-
Kiif OCHOBI, CJTOB’THCEKI MOBH 3aTIO3WTYBAJIH SIK TOTOBI
nexkcuuHi omuHULI. CyTh MOPQOIOTiYHOIO OCBOEHHS
TaKAX TPUKMETHUKIB TOJNATaja y BIAKUIAHHI IXHIX
CJIOBO3MIHHHMX MOp(eM 1 npueaHanHi cydikca -H- 10
Yy»KOMOBHHUX CJIOBOTBOPYHMX Mopdem, mo Oynmn B ix-
HBOMY CKJIaJli, 30KpemMa 10 cy¢ikciB -ic-, -iv -, -al-,
-ar-. YHACTIIOK TIO€THAHHS X PI3HOMOBHHX Cy(iK-
ciB mocTany, 3a Bu3HadeHHsIM A.I1. ['pumienka, riopua-
Hi cy(ikcH -i4H- / -M9H-, -UBH-, -aJbH-, -ApH- (-APH-)
Ta 3 SIBUJIMCS MPUKMETHUKH 1HIIOMOBHOTO TTOXO/KEH-

J
HS Ha -iYHUi / -W4HMH, -UBHUIH, -aJbLHUI, -apHUI
(-sipumii) [I'pumenkxo 1978, c. 149]. B ykpaiHchkiit
TpaMaTuIli paJsSHCHKOTO Mepiony iX KBami(iKyBaH SK
HOBI JiepHuBalliiiHi cy¢ikcn — noxinani cygikca -H- [[o-
ponenckast 1986, c. 212], BukopucToByBaHi B Cy(dik-
CAJIbHOMY TBOPEHHI BiJICYOCTAaHTUBHUX BiJTHOCHHUX
MIPUKMETHHKIB.

OnHy 3 HaWOUIBIIMX TPy CTAHOBJIATH BiJHOCHI
MPUKMETHUKH Ha -iYHUH /-H4HUH. 31 CIOBOTBIpHOTO
TIOTJISITYy BOHU JIOCUTB HEOHOPI/IHI, TPO 1110 CBiT4aTh B
YKpaiHCBKi MOBi iXHI CHHXPOHHI CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYHI CIIBBIJJHONICHHS 3 PI3HUMH THUIIAMH 3aro3uye-
Hux iMeHHHKIB. CaMe Ha OCHOBI IIUX CITIBBIJHOIIEHD
JIOCIITHUKNA BU3HAYaJIM CIOBOTBOPUMH cCy(ikC NpH-
KMETHHKIB 1HIITOMOBHOTO IMOXomkeHHs. Ha »xanb, moci
criocTepiraeMo po30DKHOCTI Y BHUTIyMaueHHI IXHBOT
CIIOBOTBIPHOT CTPYKTYPH.

JloHenaBHa JIepUBATONIOTH BHOKPEMITIOBAIM Ca-
MOCTIHHUHN cydikc -i4H- / -HYH- y TIPEKMETHHUKAX,
CHIBBITHOCHHMX 3 IMEHHHMKaMH >KIHOUOTO POy Ha -isl,
00 aKT yTBOpEHHS TaKMX MPUKMETHHKIB KBaJi(iKyBa-
JM SIK NpUETHAHHS cydikca -iYH- / -M4YH- 0 YTHYTOI
IMEHHHMKOBOI OCHOBH, 31 CKJIaJTy SIKO1 BUJIY4EHO 3BYKOC-
nonydeHHs [i#i], mop.: akademfiti]- (-a) + -iun- (-uu)
— axaodemiunuil, demokpam[iu]- (-a) + -uun- (-uii) —
demokpamuynuil, exonoefitl]- (-a) + -iun- (-uit) — exo-
noeiunu, coyionoe[iif- (-a) + -iun- (-uit) — coyiono-
eiunu [I'puienko 1978, c. 150].

13 90-x pp. XX cT. B yKpaiHCHKOMY CJIOBOTBOPEH-
Hi TOMITHO aKTHBi3yBasIacst TCHACHIIIS 10 aBTOXTOHI3a-
Iii Ta TOCHIMINCS TyPUCTUYHI HACTPOI B CEPETOBHIII
MOBIIIB HE3aJIEKHOTO YKpaiHChKOTO cycninbeTa. Oco-
OJMBO TIOMITHUMH Ta BIUTUBOBUMH CTAJIH Ii YMHHUKA
B TEpMiHOJOTII 1 JepuBarosorii yKpaiHCHKOi MOBH,
OCKUTBKH (paxiBIli, IO MPAMIOIOTh HAJl CTBOPCHHSAM Ta
BHOPMYBaHHSM i1 rayry3eBUX TEpMiHOCHCTEM, Hamara-
IOTBCSI OTICPTH NPOTIOHOBAHI TEPMiHU HA TTUITOMY YKpa-
THCHKY MOBHY OCHOBY, BUKOPUCTATH iCTOPHYHO CHOp-
MOBaHI 3pa3KH CIIOBOTBOPCHHS, 3BAKUTH Ha OCOOIH-
BOCTI 3BYKOBOTO Ta I'pPaMaTHYHOTO JIaJly yKpaiHCHKOI
MOBH, III0 BUPI3HAIOTH 11 3-TIOMIXK 1HIITNX CJIOB’THCHKHIX
MoB. OJTHUM i3 BHABIB I1i€] TEHCHIIT BBa)Ka€MO 3MiHU
i B CJIOBOTBIpHIH CTPYKTypi MPHUKMETHUKIB 1HIITOMOB-
HOTI'O IMOXO/PKECHHS HA -IYHMi / -HYHHUIA, CITIBBIHOCHUX
Y CyJacHil yKpaiHCBKiil MOBI 3 IMEHHHUKaMH YKiHOYOTO
pony Ha -ist. CyTh IIUX 3MiH NOJISATAE y BIAMOBI BijI Tpa-
JUITHOT KBaTidikamii, 3a IKOI0 TaKi MPUKMETHUKH I10-
CTaJIM BiJi YTHYTOI OCHOBM IMEHHHUKIB >KIHOYOTO POAY
Ha -ifl 32 JOTTOMOTOI0 Cy(ikca -iYH- / -HYH-, Ta BU3HA-
HHI HOBOTO X BHTJIyMau€HHs — SIK JICPUBATIB, yTBO-
PEHHX 3a JOMOMOTOI0 Cy(ikca -H- BiJ HECKOPOUCHUX
IHIIOMOBHUX IMEHHUKOBHUX OCHOB 13 KIHIIEBUM 3ByKOC-
MOTyYeHHM [iii], OCKITbKM Ha CTUKOBI TBIPHOT OCHOBHU
1 CIIOBOTBOPYOTro adikca 3BYKOCHONyUCHHs [ifH] MOp-
(hoHOIIOTIYHO OpraHiuHe UII yKpaiHchKoi MoBHU [Ipu-
meHko 1978, c. 146]. Odopmnenns mopgonoriunoi Ta
CIIOBOTBIPHOI CTPYKTYPH TaKUX MPUKMETHHKIB BiJIO-
BiJTHO JIO BJIACTUBOTO YKPaiHCHKill MOBI CIIOBOTBIPHOTO
3pa3ka MaeMo MiJcTaBU KBadiikyBaTH sK iX Mopdo-
JIOrO-CIIOBOTBIpHE TIepeBHOpMYBaHHs. Ha wmiii 3amiHi
HAIIOJIATAN BiOMi yKpaiHChKi MOBO3HaBII me y 20 —
30-x pp. MuHyImoro cropiuds. 3okpema, I1. [openpkuit
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B OfIHIH 31 CBOIX CTaTei OKPECINB MOMKINBOCTI BHOIp-
KOBO{ 3aMiHM 0ararbox 4y>KOMOBHHX CETMEHTIB, 30Kpe-
Ma ¥ -iy- /-u4-, 3aM03MUCHNUX y CKIa/i MPUKMETHUKIB
[Topeuskuit 1930, c. 23-26].

BaxnuBo 3ayBaKuTH, 110 NEPEBHOPMYBAaHHSI
CJIOBOTBIPHOI CTPYKTYpH IHIIIOMOBHUX IPUKMETHHUKIB
Ha -iYHMIi / -HIHUH, CITIBBIIHOCHUX 3 IMEHHHUKAMU Ki-
HOYOTO POy Ha -ifl, B YKpaiHCBKil MOBI Ipe/icTaBie-
HE JIOCUTH IIHPOKO, aJe MOTPH IIe Ma€ Ie BUOipKOBHA
xapakrep. IlepeBHOpMOBaHI NMPUKMETHUKH TMOKHU IO
BXKMBAIOTh B 1HJIMBIyalbHUX MOBHHUX NPAaKTHUKAX, TIe-
penycim aBTOpH y cBoiX HaykoBux mpansix. Cepen Ta-
KHUX MPUKMETHUKIB aHAN02iliHUL BTl aHAI02ia 3aMiCTh
ananoziunuil (OP.: AHANOZIUHI GIOHOWEHHS, 36 SI3K1L);
AHMOHIMIUHUY BIT AHMOHIMIA 3aMICTb AHMOHIMIYHUL
(TI0p.:  aHmMOHIMIUHI BIOHOWEHHS), OpamamypeitiHuil
BiZl Opamamypeis 3aMicTh Opamamypeiunuil (TIop.: opa-
MamypeitiHuil QUCKypc); ipOHItiIHULL BI ipOHIs 3aMiCTh
ipoHiunutl (TIOP.: ipOHItiHUL BUCTIB); MemMOOON02itIHUL
BiJl Memo0on02ist 3aMiCTh Memooono2iunutl (TIop.: Me-
modoono2ilinull nioxio); mopgonoeitinuii Bif mopgo-
1025t 3aMICTh Mopgonoziunui (TIOp.: Mopdonozitini
Kameeopii); Heono2iiHull BiJl Heono02is 3aMICThb Heo-
noeiynuil (TIOP.: HeONO2IUHUL ACNeKm); OMOHIMIIHUL
BiJl OMOHIMisA 3aMICTh OMOHIMiuHUL (TIOD.: OMOHIMItIHI
GIOHOUWIEHHSL); CUHOHIMIUHULL BIJl CUHOHIMISi 3aMICTh
cunonimiyHuu (TIOP.: CUHOHIMIIHI 8iIOHOWIEHHA); MAG-
monoeitinull BiJl maemonocis 3aMiCThb Magmono2iu-
nutl (TIOp.: Maemonozitini 36 A3Ku); MepMiHOL0TUHU
Bil mepminonozisi (TIOP.: NOHAMMEBO-MEPMIHON02il-
HULl anapam); MONOHIMIUHUU BT MOnoHiMia 3aMiCTh
mononimiynuu (TIOP.: MONOHIMIUHA NPOOIEMAMUKA)
Ta iH., HATIp.: ...0pamamypiltHuil OuUcCKypc iiHegicmu
ananizyioms y medxcax xyooxcuvboeo ouckypey (B. Ko-
ponboBa); OO0Hak, Ha Hauily OYMKY, OpAMamypzitinuil
OUCKYPC, MAIOYU GIACMUGE Tuwe UOMY O3HAKU, 3ACTY-
208y€ HA BUOKPEMIEHHS U AHANI3 K CAMOCMIUHO20
ouckypcy... (B. Koponwvosa); Hatisasxciusivia pons y
opamamypziiitnomy Ouckypci Hanexcums nepgopma-
muenum penixam... (B. Koponwsosa); Crnosuux y baea-
mo 0e4omy nooibHUll Ha NONEPeOHIO TeKCUKOZPAaADIuHY
npayto asémopku... llo-Opyee, 3a memooonoziitnum
nioxooom... (A. 3arHitko); [lonammsa nonighynxyiti-
HOCMI MaKodjic NOMPANUIo ¢ CUHOHIMIIHE none A6uLYy
nepexionocmi (J1. 1llutux); Mema cmammi — uoxpe-
MUMU Ma NPOaxanizyeamu munu CUHOHIMILHUX 8I0-
HOWEHb MIJIC KOMIOHEHMAMU MPAHCRO3UYIUHOL napa-
ouemu 8 cucmemi GOPMATLHO NPOCHIO20 CEMAHMUUHO
cknaonoeo peuenns (O. Kyn); Taemonoezitini ¢ppazeo-
1021306aHI peuennst i3 Ppazeo36 sI3K06UM KOMNIEKCOM
ymeopiotoms mineku 00un cmpykmypruu mun (M. Jlu-
uyK); ¥V cummarxcuunitl niowuHi seuue mMepMiHoI0-
2IlHOT CUHOHIMII makooc npedcmasiene Oazamvma
nexcemamu... (J1. lllutux); B ykpainicmuyi npobremy
munonoziunoi keanigixayii aHanizo8anux KOHCMpPYyK-
Yill y PI3HUX acnekxmax 00CaioxiCy8ano bazamo niHegic-
mie (JI. IInTuk).

OOCTEKHMBIIM MOBO3HABYY ITPAKTHKY, MAEMO ITijI-
CTaBM KOHCTATyBaTH, IO OJHI 3 TEPEBHOPMOBAHHX
MIPUKMETHUKIB HAOyIIM CTaTyCy y3yCHUX OIMHHIIb, 0O
CTaJIi BKUTKOBHIMH B HAyKOBOMY IMCKYypCi Oararbox
JOCTITHUKIB (Cepell HUX — aHAN02IUHULL, AHMOHIMIl-
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HUL, OMOHIMIUHUU, CUHOHIMIUHUL, MONOHIMIUHULL
MUNONOCIUHUL, OpamamypeitiHull Ta 1H.), TOIl K OLTb-
[Ie THX, 10 BUKOPHCTaHI B 1HIUBIAyaJIbHUX MOBHHX
TUCKypcax (1€ — IPOHILHULL, TTHe80KYIbIYPONOSIUHULL
Memooonoziunutl, mopgonozitinuti Ta iH.). O4eBUIHUM
€ ¥ Te, MO OJHI MPUKMETHUKH Ha -iYHHil / -WIHHi
B iIIOJIEKTI TIEBHOTO aBTOpa BXKE MEPEBHOPMOBAHI, a
CTPYKTYPHO OJTHOTHITHI, SIKi TAK CAMO MOXKYTb OyTH Tie-
PEBHOPMOBAHUMH, BiH Y)KUBA€ Yy TPATUIIHHOMY CIIO-
BOTBIpHOMY O(OPMJICHHI, NOp.: AHANOIUHUIL 6NIUE,
MURONOIUHI O3HAKU 1 OHMON02IMHA TeHe3d, OHMON0-
2iuna cymuicme.

CrioctepiraéMo HETOCTiOBHICTh 1 y BKHBaHHI
JIeSIKMX 13 TIepeBHOPMOBAaHHUX MPUKMETHHKIB i3 Cy(]ik-
COM -H-, OCKUTBKH JEsIKi aBTOPH TPHETHATN HOTO 10
OCHOBM IMEHHHKIB JKIHOYOTO POy 3 KiHUEeBHM [ii],
TIOP.: QiaXpOHili-H-Ull «<— OIaXpOHili- (-a), CUHXPOHILI-H-
Uil «— cuHxpoHit- (-a), Hatip.: Omoice, 3a C80€0 iCMOopi-
€10, 30 NOXOONCEHHAM — Ye 3aKiHUeHHA (0laxXpOoHiiiHull
BUMID), 3a CYUACHUM CINAHOM 13 YPAXYBAHHAM HAKUHY-
MUX NPABONUCHUX 0coOIUBOCIeEl — Ye EOHANbHUL [H-
mepaike (cunxponiitnuii sumip) (A. Hemo6a). binbie
TUX, XTO TIPHEJHAB IeH MPUKMETHUKOBUH Cy(iKC 10
YTHYTOi OCHOBH IHOYOTO poay, TOOTO Oe3 KiHI[EBOTO
3BYKOCIIONy4eHHs [iil], mop.: diaxpown-n-uil, cunxpon-
H-utl, Hanp.: CuUHXpOHHUI ma OlaxpoHHUUl acnexmu
mosnoi enanmiocemii (T. Komicanaenko); Cunxponne
1 0laxpoHHe 00CHIOMNCeHHSI MOBU 6 KOHYenyii UeHux
Kaszancvkoi ninesicmuunoi wixoau (FO. OnbXxoBCchKa);
JiaxporHi 00CniodicenHs: CUHOHIMIT 3 6UKOPUCIAHHAM
penayiinoi 6asu oanux (M. bimuacekuii, O. bacamke-
BUY).

[Ipore mepeBHOPMYBaHHS HE MOXE CTOCYBATHCS
IHIIUX TPYIN NPUKMETHUKIB Ha -iunmii / -nunuii. Le,
Mo-TiepIe, MPUKMETHUKHU CITIBBITHOCHI 3 IMEHHUKAMU
JKIHOYOTO POAY Ha -HKa, Y SIKUX -HK- HE Ma€ crary-
Cy CaMOCTIHHOTO cy(ikca, TOMy B I[HX MPUKMETHUKAX
NOTPIOHO BHIUISATH CIOBOTBOpUMil cydikc -H-, epen
SKUM 3BYK [K] TBipHOi OCHOBH modepryBaBcs i3 [4],
NOp.. aKyCmuka — aKycmuu-H-uil, apugmemura —
apugmemuy-n-utl, 2eHemMuKa — 2eHemuy-H-uil, epama-
MUKA — 2pAMamuy-H-utl, emuka — emud-H-utl, Kiacu-
KA — KAACUY-H-UU, MY3UKA — MY3UU-H-ULl, CEMANMUKA
— ceManmuy-H-utl, NPAKMUKa — NPaKmuy-H-ut, npogi-
JAKmuKa — npo@inakmuy-H-uii Ta id.

[To-npyre, NIPUKMETHHUKH, SIKI KOPEIIOIOTH i3 He-
MOXITHUMHM IMEHHHUKaMM >KIHOYOTO Ta 4YOJIOBIUOTO
POy, 0 BMOXKJIMBITIOE BUIUIATH B iXHiil OyIOBI camo-
CTIHHUI MPUKMETHUKOBHUH CY(]iKC -i4H- / -MYH-, TTOp.:
eieiena — eieien-iun-uil, oicma — Olem-uun-uil, KaHOH —
KAHOH-TYH-UL, KIIMaAm — K1Mam-uyH-utl, KOHyC — KOH-
[uH-ull, Kyo — KyO-iuH-utl, YuiiHop — YULHOP-UYH-ULl
Ta iH.

[To-Tpere, nesiki IHIIOMOBHI HPUKMETHHKH Ha
-iuyHmii / -nyHMii, IO HE MArOTh B YKPAalHCHKIA MOBI
CIUTBHOKOPEHEBHUX IMEHHUKIB (celcmiunull, mepmiu-
nutt). Tlompu e B IXHIN CTPYKTypi JAesKi aBTOPH BH-
i cyike -iuH- / -MYH- 1 TO3UIIMHO I10B’s3aHy
nepeacydikcanpay yacTuny [[pumenko 1978, c. 151].
3 MomIsily CHHXPOHHHX CJIOBOTBIPHHX CITiBBIJIHOLIEHb
i MPUKMETHUKN HETMOXiIHI B YKPaiHCBHKil MOBI, y iX-
Hiit MOpdeMHil cTpyKTypi BUKOpUCTaHO cydiKe -H-, 32
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JIOTIOMOTOIO SIKOTO BOHH MOp(ostoridHo oopMITeHi K
IIPUKMETHUKU YKPAIHCHKOI MOBH.

BubipkoBe CIIOBOTBipHE MEPEBHOPMYBAHHS CITO-
CTEpIraeMo i B CTpyKTypi IPUKMETHHUKIB iHIIIOMOBHOTO
MTOXO/KEHHS Ha -aJIbHMIl / -ianbHUH, -yaJbHMii, 1m0
CTaHOBJIATh TAaK CaMO BEJIMKY TpYIy, HECOJHOPIIHY 3
MIOTVISYy CHHXPOHHUX CJIOBOTBIPHHX CITiBBiIHOIICHD.
Crniparoynch Ha HUX, Ma€MO 3MOT'y NPAaBUIIBHO BU3HA-
YUTH CIOBOTBIPHY CTPYKTYPY MPUKMETHHKIB, BiJl 9OTO
3aJIOKHUTh NEPCIICKTHBA BUTIYMAYHUTH 1 HA OCHOBI Op-
TaHIYHHUX I YKPaiHCHKOi MOBHU CIIOBOTBIpPHUX THITIB.

JlepuBatonorn BBaxaiu cy(ikc -ajabH- riOpua-
HHUM, PE3yJIbTaTOM ITO€IHAHHS JIATHHCHKOTO 3 IOXO-
JUKeHHsIM (popmaHTa -alis, 10 BTpaTHB CIIOBO3MIHHY
Mopdemy -is, 1 TPUKMETHUKOBOTO cydikca -H- [Ipu-
menko 1978, c. 151]. Moro Buminsum B ci10BOTBipHii
CTPYKTypi IHIIOMOBHUX TNPHUKMETHHKIB, CITiBBITHOC-
HUX 3 IMECHHUKAMH YOJIOBIYOTO POJY 3 OCHOBOIO Ha
TIPUTOJIOCHUH: 300iaK-ANbH-Ull <— 300iaK, MOH-ATbH-Ul
< MOH, 20PMOH-ANbH-UIl <— 20PMOH, CEKMOP-ANbH-Ull
«— cexmop, diamemp-anvH-ull «— Oiamemp, cneKkmp-
ANbH-UTL <— CNEeKmp, YeHMP-aIbH-Ull <— YeHmp, pe2ion-
AbH-ULl <— pecioH, OPHAMEHM-ANbH-ULL <— OPHAMEHN,
eKcnepumMeHm-anbH-uil <— excnepumenm, KOHMuHeHm-
ANbH-ULl <— KOHMUHEHN, 20PU3OHM-ATbH-ULl <— 20PU-
30HM, OOKYMEHM-ANbH-ULl <— OOKYMEeHM, IHCmpYyMeHm-
anvbH-ull <— IHCmMpymeHm, cy@ikc-anbH-uti «— cyQixc,
npoyec-yanpH-uil <— npoyec, MeKCm-yanioH-utl <—
mekcm. CIOBOTBIpHY CTPYKTYpPY ACSKHX i3 LUX TPH-
KMETHUKIB TIE€PEBHOPMOBAHO 3a OpPraHIYHINIAM JUIst
YKpaiHCBKOTO CIIOBOTBOPY 3pa3koM, a came iXHii Ti-
OpumHui cydikc -aJbH- Ta HOro BapiaHTH -iajdbH-,
-yaJdbH- 3aMiHEHO THTOMUMH cy(ikcaMu -H-, TOD.:
CeKmOopHUIl 3aMICTh cekmopanbHul (HATIp.: CeKmopHUU
NPUHYUN), OPHAMEHMHUU 3aMICTh OpPHAMEHMAalbHUU
(Hamp.: opHamermHuuUll 8i3epYHOK), 00 -0B-, TIOP.: MeK-
cmosuii 3aMIiCTh mekcmyanvHuu (HaTp.: meKkcmosuil
aHaniz), npoyecosuil 3aMiCTb npoyecyaibHuil (Hamp.:
npoyecosi 0icciosa). 3a CIOCTEPEKEHHIMH MOBO3-
HaBIIIB, «IIPUKMETHHUKH, YTBOPEHI MUTOMUM CYy(piKCOM
-06-, TIOCTYTIOBO BHUTICHSIOTh TEPMiHOKOMIIOHEHTH 3
riOpuaHUM Cy(QIiKCOM -yaibH-, MO TOCTaB Ha OCHOBI
TTO€THAHHS 1HIIIOMOBHOTO aikca 3 TUTOMUM Cy(hiKCOM
-H-, OCKIJIbKM BOHHM KOMIIAKTHIIII 3a CTPYKTYpOIO 1 BijI-
TTOB1/IAaf0Th TPAANIIIi TBOPEHHS YKPATHCHKUX BITHOCHUX
npukMeTHUKIBY [baran 2017, c. 9]. IIpore HOBITHI TITy-
MadHi CIIOBHHKH YKPaiHCBKOi MOBH JIOCI ITOJAIOTh TaKi
CIIJIbHOKOPEHEBI MPUKMETHUKH 37€01IBIIOTO 3 IBOMA
cydikcamu: TiOpuIHUM cydikcoM 1 cydikcoM-cyOCcTH-
TYTOM, 32 JOTIOMOTOIO SIKMX PO3MEXOBYIOTh 3HAUCHHS
WX IPUKMETHHKIB, TTOP.: cekmopHutl (IKAN CTOCYEThCSA
IMCHHHKA cekmop 31 3HAYCHHSIM ‘YacTHHA Kpyra, OOMe-
JKeHa JIyTOIo 1 IBOMA pajiycaMu’), Hamp.: CeKmopHuil
npocmip, 1 cekmopanbHuil, MO OB’ I3aHUH 3 THITMMHA
3HAYEHHSIMH [IHOTO iIMEHHHKA (‘TIpoCTip, AiISHKA, 00-
MEXXEHI pa/liaIbHIMU JIIHISIMH, YaCTHHA YCTAaHOBH Op-
rafizamii’), Hamp.: cekmopanshe 3acioanns [CIOBHUK
ykpaincekoi MmoBu 2012, c. 1034]; cexmopanwvne pos-
6edenn giticox (B. 3eneHchkmit); opramenmuuil (IKAR
CTOCYETBCSI IMEHHHUKA OpHAMEHM 31 3HAYCHHSIM MUCI.
03100MIOBaTIFHAN Bi3€PYHOK ), HATIP.: OPHAMEHMHUTL
Mamepian, 1 opnameHmanbHuil, Harp.. OPHAMEHMAny-

J
nuit cmuns [CIOBHUK yKpaiHcbkoi MoBu 2012, ¢. 695].
He po3MexoByIOTH X MOCIIIOBHO 1 B Cy4acHiil MOBHIN
MPaKTHUIl, TOp.: Ackpasuii opramenmuuil Kynon yiei
KVIbMOoGoi cnopyou 0ydice Ha2aoye 8eIUKOOHE AUy e-nil-
canxy (Bucokuit 3amoxk, 28.04.2019); Ilempuxiscokuii
PO3NUC — YKPAIHCOKULL OeKOpamueHO-OPHAMEHMHUI
Hapoownuil dcusonuc, Axkuu cgopmysasca 6 Ilempu-
kieyi Jninponempoecovkoi obracmi (https://zaxid.net,
11.09.2013); @opmu 3’eOHysanvHOi cimKu OpHaAMeH-
manvrux eimpasicnux nonomen (K. Cazonos, A. Ile-
TpyIIeBchkuil); Kuiscoka mavicmpuna 0o [[Ha euuiu-
8aHKU PO3NOBINA NPO «MOGY» OPHAMEHMHO20 NUCLMA
(https://ua.112.ua/, 19.05.2016); ¥V Kponusnuysvromy
npeocmaguu ocHogHull eman npoeknyy «Ophamen-
manvne mrxaymso Kiposoepaowunuy (Pigauii xpaii,
30.04.2020).

lOpumamii cydikc -ajdbH- / -iaabH- TOCTIIHU-
K{ BHOKPEMJTIOBAJIM TaKOX y CIIOBOTBIPHIN CTPYKTYpi
MPUKMETHHKIB, CIIBBITHOCHUX B YKpaiHCHKIA MOBi 3
IMECHHHKAMH KIHOYOTO POy Ha -a (1Op.: 30H-aANbH-Ull
«— 30Ha, Kageop-anvh-uil «— Kagheopa, KOMYH-ATbH-UL
«— KOMYHA, HAMYP-ANbH-Ull <— Hamypa, opoim-anoH-uil
«— opbima, nepcon-anbH-ull «<— Nepcomd, nieep-aibH-
uil «<— niespa, Qicyp-anoHuil <— ¢hieypa) Ta 3 IMCHHH-
KaMH Ha -ifl, IprIoMy 3a3Havajd, [0 BapiaHT cydikca
-iaJIbH- — LI pe3yNbTaT yTUHAHHS 3ByKa [i] mapaaur-
ManbHO! OCHOBM IMEHHWKA Ta TpHUETHAHHS 3ByKa [i]
o cydikca -aapH- [[pumenko 1978, c. 152], mop.:
baxkmep-ianbH-utl «<— bakmepitl-(-a), Kone2-ianbH-utl «—
Konezitl-(-a), KoNOH-iabH-Ull <— KOJIOHIl-(-a), Kamezop-
ianvH-ull <— Kamezopill-(-a), mepumop-ianibH-utl <«—
mepumopii-(-a), HOYCMp-ianoH-uil <«— IHOYCmpili-
(-a), npem-ianvH-uil <«— npemiti-(-a). Mopdomoro-
CJIOBOTBIPHOTO TIEPEBHOPMYBAHHSI BXKE€ 3a3HajIa CTPYK-
Typa IesSKHuX MPUKMETHHKIB, CIIIBBITHOCHUX 3 IMEHHU-
KaMH Ha -isl: IXHill cydikc -iaJbH- 3aMiHEHO Ha -H-, 110
npueaHaHUN 0e3 Oyap-IKIX MOpP(OHONOTIYHHX 3MiH,
0e3rmocepeIHbO 10 OCHOBH IMEHHHUKA KIHOYOTO POIY
3 KiHIEeBUM [iii], op.: kamezopiti-H-uii «— Kamezopiti-
(-a) 3aMmicTb Kameeopianvrull (Hap.: KameeopilHull
nioxio, KamezopitiHa 2pamMamura); npe3uoitl-H-ull «—
npesudili-(-a) 3amicTh npesudianvruil (HaUp.: npesu-
OiliHe po3nopsaddiceHHs), Ta Ha CY(PIKC ~JIBH- 31 CIIOBO-
TBIPHUM 3HAYEHHSIM NPU3HAYEHHS, 110 NPUEIHAHUN
JI0 JTI€CTIBHOI OCHOBH, TOp.. APeMit08a-TbH-ULl <—
npemilosa-mu 3aMiCTh npemianbHuti (HaIp.. npemiio-
sanvHull ¢ono). Hamp.: ...munonocis Kamezopiitnux
napamempié OUCKYPCY... OXONNIOE MaKi KOMHOHEHm,
AK adpecamuicmyv, aHMPONOYEeHMPUUHICMb, 8iIOHOCHA
ogopmnenicmo, OUCKPEeMHICMb, eKCNPeCUSHICMb, eMo-
muenicme... (B. Koponsoa); Kamezopiiine snauenns
HANiePpazeono2iz08anux peuensb SUAGIACMbCA Y CNAG-
JIeHHI MO8Ys 00 NOBIOOMIIOBAH020, 00 OOHO20 3 YYdcC-
Hukie komyuixayii... (M. Jluuayk); V aineeicmuunux
O0CTIONCEHHAX UUPOKOBHCUBAHE NOHAMMSA (MIMHCKA-
mezopiunuii nepexioy... (JI. llutuk); Crinenoxame-
20piiiny i pi3HOKamezopiiiny nepexioHicms intocmpy-
0Mb A6UULA NEPEeXIOHOCMI 8 CUCIEMI JIeKCUKO-2PaMa-
muunux kaacie (JI. llntuk).

[Ipore ynmano iHIIOMOBHHMX IPHUKMETHHKIB Ha
-aJIbHMIi / -ilanbHUM, -yaJbHUl HEe MalOTh B YKpaiH-
CBHKill MOBI CIIBBITHOCHUX IMECHHHKIB, IO €, HA JTYMKY
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A.IN. T'pumienka, «11ie OIHUM CBiTYEHHSIM BTOPHHHOCTI
3B 513Ky MIX BHXIJTHUMH H MOXiJHAMH (popMamMu pexa-
TETOPHU3AIIIfHOTO TEPETBOPEHHS IMEHHHUK — BiIHOC-
Hui npukMeTHUK» [[pumenko 1978, c. 153], mop.: ao-
6epbianbHull, 8i3yaNbHUL, SIPMYANIbHUL, 0eHMANbHUL,
dopcanvhull, 1adianbHUll, JOKAAbHUL, MAPSIHANbHULL
HeumpanvHull, NaramaibHull, NIOPAIbHUU, CoYialb-
Hul, memnopareHuil Ta iH. 3 TODIALY CHHXPOHHHUX
CIIOBOTBIPHUX 3B’S3KiB Ili TPUKMETHHUKH HETIOXiTHI B
YKpaiHChKil MOBI, y TXHIH MOp(heMHill CTPyKTypi BH-
KOPHUCTAHO CYy(iKC -H-, 32 JOTIOMOTOIO SIKOTO BOHH MOP-
¢onoriuno opopmIiIeH] SK MPUKMETHUKH YKpaiHCHKOT
MOBH. CIIOBOTBIpHOTO MEPEBHOPMYBAHHS I1i TIPUKMET-
HUKH HE 3a3HAIOTh, TPOTE MOXKYTh OyTH 3aMiHEHI Ha-
BiTh B YCTAJICHUX CIIOBOCIOJIYYSHHSIX MPUKMETHUKAMHU
3 NMUTOMUMH YKPAiHCBKUMH OCHOBaMH, MOp.: adgep-
OianbHUll 1 NPUCTIBHUKOBUL CLOBOMSIP, 8ipmyaibHe 1
MOJICTUGE YMBOPEHHSl, 1a0IanbHUll 1 2YOHULL 38VK, CO-
yianvHull 1 CyCninbHUll pyx, memMnopanbHull 1 yacosutl
YUHHUK.

BimHOCHI TPUKMETHWKH 1HIIOMOBHOTO IOXO-
JUKEHHS 3 TIOpHIHUM CY(iKCOM -HBH- — II¢ OCBOEHI B
yYKpaiHCBKif MOBi 3a JOITOMOTOI0 cy(ikca -H- JaTHH-
ChKI BUIIIEMPUKMETHUKOBI MPUKMETHHKH Ha -ivus
[[pumenko 1978, c. 153]. IloxiGHO /10 BITHOCHUX MPH-
KMETHHUKIB 13 TriOpuaHuMH cydikcamu -i4H- /-HYH-,
-aJIbH- / -iaJibH, -yaJbH- iX TaKk caMO CJIOBOTBIpHO
OB’ SI3yBaJIM 3 IMCHHUKAaMH YOJIOBIYOTO POY, IO Ma-
I0Th HYTBOBY (iexcito (Top.: ampudym-ueH-uil «—
ampubym, pegepam-uen-uili <«— pegepam, cnopm-
ueH-uli «<— cnopm), Ta 3 IMCHHUKaMH KIHOUOTO POIY
Ha -is, MOpP(OHOJOTIYHUMH YMOBAMH ITO€JHAHHS
SIKOTO BB&)KaJIM YTHHAHHS KIHI[EBOTO 3BYKOCIOJYUYEH-
Hs [iif] Ta uyepryBaHHs 3ByKiB [m]|, [¢] iMeHHHKOBOI
OCHOBH 3 TIepencydikcalbHUM [T| TPUKMETHHKOBOI
ocHoBH [['pumenko 1978, c. 153] (nop.: aemomunam-
uen-uli <« aemomunayfit]-(-a), aominicmpam-usH-
ull <« aominicmpayfiuf-(-a), eecemam-uH-uu <«—
eecemayfiuf-(-a), Oedykm-usH-uti <«— Oedyky[ii]-
(-a), HOyKm-usH-uti <— IHOYKY[ii]-(-a), KomyHikam-
ueH-ull <« KOMYHixay[in]-(-a), KonomamugHui <«—
koHomay[i]-(-a), meriopam-uen-uii «— meniopayfiif-
(-a), pecyiam-usn-uil «<— peeyray/fii]-(-a). Kimpka Bia-
HOCHHX IPUKMCTHHKIB Ha -HBHUH YK€ Ha IPYHTI YKpa-
THCBKOI MOBH BCTYIIWJIM y CJIOBOTBIpHI BiHONICHHS 3
IMCHHHKAaMH YOJIOBIYOTO Ta JKIHOYOTO POIY, SIKi YTBO-
PeHi BiJ JTATHHCHKUX 3a MMOXOKEHHSIM MPUKMETHHUKIB
Ha -ivus, 10 MOCIYTyBajo IMiJCTaBOK BHUIIIUTH B Ta-
KHUX MPUKMETHHUKAX CIOBOTBOPUMiI Cy(iKC -H- 3aMiCTh
-UBH-, TI0ODP.. AWILMEPHAMUG-H-ULl <— AlbINEePHAMUB-,
KYPCUB-H-ULL <— KYPCUB, HOPMAMUG-H-ULl <— HOPMA-
mue, peyuous-H-utl <— peyuous, cyoCcmanmué-H-uil «—
cyocmanmus 1 iog. Tak camo 3a momomororo cydikca
-H- MOP(OJIOTIYHO ¥ CIOBOTBIPHO OCBOEHI HE CIIBBI-
HOCHI 3 IMEHHUKaMH 1HIIOMOBHI IPUKMETHUKH (puKa-
MUGHUT, KEAHMUMAMUGHUT Ta 1H.

Mopdosroro-cIoOBOTBIpHOTO  TIEPEBHOPMYBAH-
Hs 3a3HAQJIM JIUIIE JICSKi TMPUKMETHHUKH, CITiBBITHOCHI
3 IMCHHWKaMHU Ha -ifl: y)KMBaHWH [TOHEIaBHA B HUX
riopuanuii cydikc -MBH- 3aMiHEeHO Ha cy(ikc -H-,
axkuii OesrmocepentHpo, 0e3 Oyap-sKuX MOpP(HOHOIOTIU-
HUX 3MIH MO€JHAHMH 3 KIHIIEBUM 3BYKOCIIOIYYCHHSIM
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[ifi] iMeHHUKOBOI OCHOBH, TIOP.: ACUMINAYIU-H-ULl
acuminayfit]-(-a), eecemayii-n-uti «— eecemayliif-
(-a), Oedykyiti-n-uui <«— Oedykyfii]-(-a), iHOYKyili-
H-ull <  [HOVKY[iu]-(-a), KOMYHIKayiti-H-uul <«
KomyHikay[iil]- (-a), konomayiti-n-uii «<— koHomay/[ii]-
(-a), meniopayiu-n-uti <«— meniopayfii]-(-a), Hamp.:
Vrpaincoxi moeosnasyi 3ocepeounucsa nepedycim Ha
BUABAX 0ECMPYKIMUEGHO20 ACUMIIAUIIIHOZ0 NIUGY PO-
CIlICbKOI MOBU HA YKPATHCBKY 8 PI3HUX KOMYHIKATMUBHUX
cpepax (O. [JanuneBcoka); B ecmemuynux, pummiuHo
Op2aHi308AHUX MOGHUX CMPYKMYpax KOHOMAUIUHUIL
NOMeHYIan yb02o0 @OYHKYIUHO AKMUBHO20 6OKAbHO-
20 enemenma 30amuull mpaouyitiHo maighecmysamu
HOCMANbItHI HACMPOI, CBOEPIOHY 3a0yMaugicms ma
2apmonito  OyulesHux nepexcusaus...(JI. Yipainemp);
Konomauyiitna cemanmuka i npazmamuxa 2010CHUX
6 yKpaincokiti noemuunii mogi XX — XXI (JI. Ykpai-
Heup). Lli mpukMeTHHKN BKe KoxMQiKoBaHi, MoAaHi B
HOBITHIX opdorpadiunmx [Ykpaincekuii opdorpadia-
Huit coBuuk 2009, c. 89, 336 — 337, 429], 1 miymau-
Hux [CnoBHUK ykpaiHchkoi MoBu 2012, c¢. 92-93, 402,
479, 536] ciioBHHKax YKpaiHCbKOI MOBH, aje HEpiiko
MOPSIAT 13 MPUKMETHUKAMH Ha -UBHMIA, TIOp.: Xapakmep
KOHOMAMUEHO020 3a0apEIeHHs MOCe 3YMOBNI08AMUCS
NesHoI0 BHYMPIUHBLOIO (OPMOIO 0OUHUYL, K Y NApPax
abCONIOMHUX CUHOHIMIB: PAGTUK (SUKIUKAE NOZUMUGHI
acoyiayii...) — CIUMAaK (UKIUKAE He2AMUBHI acoyiayii
) (YME, 2007, 279) i Ilouny 3 éunpasdans nepeo uu-
mawamu 3a Haxui i nomsae 00 2i2aHMCbKUX HA36, addice
YCBIOOMIIOI HesUUepnHiCms makoi memu, ii KOHOMa-
yinni nposanna i nabipunmu...(C. Ipomrok). Taxe mo-
JIaHHS YCKJIaJIHIO€ BUOIp OTHOTO 3 JIBOX BapiaHTIB abo
i criprarHIOE TOMIUTKHA. OCOOIUBO TI€ IOMITHO B THX
KOHTEKCTax, Ji¢ 3a JIONOMOrol Cy(iKciB -MBH- 1 -H-
PO3MEXOBYIOTh 3HAYEHHS MPUKMETHHUKIB, TIOP.: iHGop-
mamuenuti (‘3MICTOBHUI’), HAIp.. [HQOOpMamuHuil
mexcm 1 ingpopmayitinuil (‘IKUHA CTOCYETHCS TOMIHPEH-
Hs iHpopMmaii’), Hanp.: inghopmayitinuil Ororemeny, iH-
Gopmayitini mexnonozii; kKomynikamueHuu (ixe. IKANR
CTOCYETBCSI CITUIKYBaHHSI, 3B 513Ky ), HAIIP.: KOMYHIKA-
muera QyHKyis mMosu, i kKomyuikayitiHui (‘SKA# cTO-
CYETBCSl IIISIXIB CIOJIyYEeHHS, JIiHIH 3B’3Ky’), Hamp.:
KOMYHIKQYilHi NiHii 36 A3KY.

I'pyna BiZHOCHMX TPUKMETHHKIB i3 TiOpHIHUM
cytikcoM -apH- (Ticns J — -sIpH-) 00’eqHye Hebara-
TO JIEpUBATIB BiJ JATHHCHKMX OCHOB 13 CIIOBOTBOPYUM
cydikcom  -ir-. Bonu Tak camo CIiBBiTHOCHI 3 iMEH-
HUKOBUMH OCHOBaMH KIHOYOTO 200 YOJIOBIYOTO POy,
TOp.:  OUCYUNTIH-APH-UL <— OUCYUNTIHA, MONEKY]-
APH-ULL <— MOJIeKYlla, MOHem-apH  -Ull <— MOHema,
napnamenm-aph-uil <— Napramenm, napiamenmapusm,
NAGHem-apH-ull <«— NiaHemad, nAeOiCYyum-apH-utl <—
naebicyum, pyoumenm-apH-uii <— pyoumenm. Y cydac-
Hiil MOBHIM NpPaKTHI CHOCTEPIraEMoO TEHJCHLIIO 10
3aMiHNd (OpPMaHTa -apH- y JEAKHX i3 TaKUX TPUKMET-
HUKIB cy(ikcamu -H- a00 -CbK- y MEXax TOI'0 CaMo-
TO CIIOBOTBIpHOTO 3HAYEHHS, TIOP.: n1ebicyumnull 3a-
MICTh niebicyumapHull, Hanp.: naediCUUmHUIL 3axi0;
niaHemHull 3aMiCTh NiaHemapHull, Hatlp.: NAAHemHa
cucmema. IlpoTe HOBITHI CIIOBHHKH 31€OUIBIIOTO 1
QA TONAIOTh Il MPUKMETHHUKH 3 o0oMa cCydikcamu
SK 3aC00aMHU PO3MEIKYBAHHS IXHIX 3HaU€Hb, OCKIIBKU
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CHIBBIAHOCATH iX 13 PI3HAMH IMEHHHUKOBHMH OCHOBa-
MU, TIOD.. NAPIAMEHMCbKUUl B napiamenm, Harp.:
RApRamenmcoKuil Komimem, RApAaMenmcvKi eudo-
pu, 1 napramenmapruil BiJi NApIaMeHMapusm, Hatp.:
napnamenmapua pecnyonika [CIOBHUK yKpaiHCBKOI
moBH 2012, ¢. 720]; pyoumernmuuii Bix pyoumenm (‘3a-
JIUIIOK, CIiJ 3HUKIJIOTO SIBHUINA’), HATIP.: PYOUMeHmHI
CycninbHi Asuwa, 1 pyoumeHmapHuil B pyOumeHm
(‘HemOpO3BUHEHNH, 3ANHIIKOBUI OpraH, mo OyB KO-
JIICh PO3BUHEHUH y MIPEJIKIiB [[LOTO OpraHi3My’), Harp.:
pyoumenmapnuii opear [CIOBHUK YKpaiHCHKOI MOBH
2012, c. 1011].

3HaYHO MEHIIIE IPIKMETHUKIB Ha -apHUIl HE Ma€e
CHIBBIJHOCHHMX IMCHHHKIB, TOMy IX BBa)KalOTh 3aIlO-
3UYCHHIMHU JIATHHCHKOTO MOXOKEHHS, 0()OPMICHIMHU
MOP(QOJIOTIYHO B YKPATHCHKIA MOBI 32 JOIOMOTOIO Cy-
(ikca -H-, IOP.: YMAHIMAPHUL, MAHNCOPUMAPHUL, VHi-
mapHul.

Crierndika TPUKMETHUKIB 1HITOMOBHOTO IOXO-
JUKCHHSI Ha -iOHAJILHHH TI0JISITAaE B TOMY, IO cydikc
-H-, 32 JIONIOMOTOI0 SKOTO MOP(]OIIOTIYHO OCBOIOBA-
JM 3al03WYeHI OCHOBH 3 JIATHMHCBKOI Ta IHIIUX €BPO-
MEHCHKUX MOB, OyII0 TPHUETHAHO IO KITBKOX CJIOBO-
TBOPYHX CY(IKCIB IIMX MOB, IO CIIPUYMHHIIO TTOSBY B
YKpaiHCBKilf MOBi TpOMi3IKOTO 32 OyZ0BOIO (hopMaHTa
-ioHaJIBH-, HE BJIACTMBOTO ii CIIOBOTBIpHIN CHCTEMI:
aKyioHanoHull, eMOYiOHANbHUL, KOHEEHYIOHATbHULL
KOHCMUMYYIOHANbHUL, KOHQpeCioHanbHull, npogeci-
OHANbHULL, — CYOCMAHYIOHANbHUL,  (DYHKYIOHANbHULL,
i3oghynxyionanvnuii Ta iH. Came TOMY CIIOBOTBipHa
CTPYKTypa JIESKUX i3 TAKUX MPUKMETHHUKIB 3a3HaJa T1e-
PEBHOPMYBaHHS Ha OCHOBI 1XHIX (opmarabHO-CeMaH-
TUYHUX CHIiBBIIHOIIECHB Y CyJacHi yKpaiHCBKilf MOBI
31 CITIBHOKOPEHEBUMH IMEHHUKAMH Ha -ifl, 110 BMOX-
JMBHJIO BUTIYMAUUTH ii 3a HAaIliOHAJTBHIM CIIOBOTBIp-
HUM CTaHJIapTOM, a caMe SIK CTPYKTYpY BiJICyOCTaHTHB-
HUX IPUKMETHHKIB, YTBOPEHHUX 32 JOMOMOTOIO cy(ikca
-H- B/l OCHOB IMCHHUKIB 3 KiHIIEBUM 3BYKOCHOJyUYCH-
HaM [ifi] 6e3 MopdOHONIOTIUHUX 3MiH, TIOp.: aKyill-H-
ul <« akyfiu]-(-a), emoyit-u-ui — emoyfiil-(-a),
KOMBeHYili-H-ull «— Kougeny[iti[-(-a), KoHcmumyyiii-
H-utl <« KoHcmumyy[iu]-(-a), Kouecit-H-uii «—
Kougec(iii]-(-a), npogheciii-u-uil <— npogpecfiii]- (-a),
cyocmanyiti-u-ul «— cyocmanyfiii]-(-a), yuxyiti-n-uu
«— @ynxyfii]-(-a). 11i npukMeTHUKN Koamu(}ikoBaHO B
JCSIKUX HOBITHIX TIYMauHUX 1 TEPCKIATHUX CIIOBHU-
Kax, IPOTe /10 OKPEMHUX i3 HUX TOJAHO 1 MPUKMETHUK
Ha -iOHAJTBHUI K PIBHO3HAYHUI (TIOP.: QyHKYIOHALb-
Hutl, yHKYitiHUL Y CTIOBOCTIONYYCHHSIX (hyHKUIOHANb-
Ha (QyHkyiiina) cucmema SK CKOHOMIUHHHA TECPMiH,
¢yukuionanvne (pynxuyiiine) pisnanus, yHKuyio-
HanbHul (YynKyinnuit) ananiz S MaTeMaTUYHUN Tep-
MiH, )ynKuyionanshi (ynxyiiini) npoyecu 6 1100cvKo-
My OpeaHizmi, O BXUBAHUU sSK O10JIOTIYHUN TEpMiH
[Pociiiceko-ykpaincekuii cmoBHuK 2014, T. 4, c. 692]
abo sK He B3a€MO3aMiHHI, CHIBBIIHOCHI 3 PI3HHUMH
IMEHHHKaMHU B MEXaxX CBOIX 3HA4€HB (IIOp. npogheciii-
Hul — ‘SIKKI CTOCY€eThCs Mpodecii, OB’ s13aHni 3 SIKOI0-
HeOynp mpodeciero’ (Hamp.: npogheciiina opicnmauyis)
i npoghecionanvrutl — ‘IKAN CTOCYEThCS Mpodeciona-
mi3my, mpodeciiinoi MmaiicrepHocTi’ (Hamp.: npoge-
cionanvha pyka xyoooicnuka) [CIOBHHK yKpaiHCHKOI

J
moBu 2012, c. 928].

BesmnincraBHO, Ha HaIly AYMKY, IO/IaBaTH SIK PiB-
HO3HAYHI, 30KpeMa, TPUKMETHUKH (DYHKYIOHANbHUL 1
@yuryiunuii. 3 90-x pp. XX cT. B yKpaiHCbKOMY HayKo-
BOMY BXHTKY IPUKMETHUK (YHKYIOHANbHUL TIOYAIIN
3aMIHIOBaTH Ha ()YHKYitiHULl Y CKIIaJl TePMiHIB-CIIOBO-
CIOJYYEHB, I¢ BiH BHUpPa)ka€ 3HAYCHHS TPYHTOBAHHI
Ha BUKOHYBaHi (QyHKII{, MOB’s3aHUH 13 HEW’, TOP.:
Qyukyitinuil nioxio, QyHkyiuHul acnexkm, QYHKYil-
HULL GHAi3, (PYHKYIUHUL Pi6eHb, DYHKYIHA epamamu-
Ka, QyHkyituna mopgonozia, GyHKYitiHUL CUHMAKCUC
Ta iH., Hatp.: Ha 3acadax gyHkyiiinozo i kameeopiii-
HO20 Ni0X00y CUHMAKCUYHI Kame2opii ougepenyitiosa-
HO Ha HadKkamez2opii, niokamezopii, kame2opii ma epa-
memu (M. MipaeHko); ¥V crnosnuxy onucano gopmans-
Hi, 3Micmo6i ma QYHKYIHI g1acmueocmi HOBUX Ci6 i
cnosocnonyk... (€. Kapminosceka); Ha ¢pynuxuiitnomy
pisHi oOunuyero € cunkpemuuna @yukyis... (JI. 1u-
TUK); JJOCHIOHUK AHANIZYE CUHMAKCUYHUL CUHKDEMU3M
¥V opmanvromy cemanmuyHomMy ma QYHKUitiHOMY ac-
nexkmax... (JI. lllutux); ¥V docrioscennsax gpynxyiiino-
Kame2opitiHol epamamuxy YilbHe micye nociiu 0oci-
Oorcenna kameeopiunoi cmpykmypu peyenns... (K. To-
poneHcwKa); 3anpononosanuii 1.P. Buxosanyem nioxio
00 npobnem QYHKYIUHOT 2pamamuKi 8MONCIUBUE PO3-
medcysamu  QYHKUinHy mopgonocito i QyHKuinui
CUHMAKCUC 13 BIONOBIOHUM 0OCsA20M Kamezopil, hopm
@yuryiti ma oounuys (A. 3aTHITKO).

JexTo BBaXka€ PUKMETHHUK DYHKYitiHULI HOBUM,
npore 1e Oe3miIcTaBHo, aJuke BiH OyB 3adikcoBaHu y
MEPEKIIIHUX CIOBHUKAX CEPEMHM Ta KIiHISI MUHYIIO-
TO CTOpIvYs, 30KpeMa B YKpaiHChKO-HIMEIBKOMY CJIOB-
Huky (ykmamadi 3.@. Kyszems ta S.A. PymHunbkuid.
— Jletinuur, 1943) Ta YkpaiHChKO-aHIIIIHCEKOMY CIIOB-
aukoBi (yxmagadi K.-I. Arapycnmmn i [x.-H. Kpert.
— Cackaryn (Kanaga), 1990). Came ToMy mpaBHIBHO
TOBOPUTH TIPO aKTyaTi3amilo MPUKMETHUKA (DYyHKYili-
Hull SIK OIMH 13 YACTKOBMX BUSIBIB 3araJibHOI TEHIEHIIIT
JI0 TIOCHJICHHS POJIi HAI[IOHAIBHUX CIIOBOTBIPHUX 3pa3-
KiB, SIKy CIIOCTEpIraeMo B Cy4acHiii MOBHIH MPAKTHIII.

Croromai (axiBIi TPOMOHYIOTH PO3MEKYBaTH
TIPUKMCTHUKY (DYHKYIIHULL | DYHKYIOHATbHULL: QYHKYIL-
HUll BBOKATH BiIIMCHHIKOBAM TPHKMETHUKOM, yTBOPE-
HHMM 32 TUIIOBUM /IS YKPATHCBKOI MOBH CIIOBOTBIPHUM
3pa3koM — 3a JOMIOMOTOI0 cy(ikca -H- Bifl OCHOBH iH-
IIIOMOBHOTO IMEHHUKA hyHKyis. [IpuKMETHUK @yHKyio-
HaNIbHUU — 11 PE3yIbTaT KOJIHUIITHBOTO MPHUCTOCYBAHHS
3a JIONOMOTroio cy(ikca -H- MPUKMETHUKIB 1HIIOMOB-
HOTO TIOXOJKEHHSI, III0 MaJIi y CBOIH CTPYKTYpi KiTbka
JiepuBalliiHnX agikciB, 10 MOPQOIOTIUYHOI Ta CIOBO-
TBIPHOI MiJICKCTEM YKPaiHCHKOI JTiTepaTypHOI MOBH. 3a
CBOEIO CTPYKTYPOIO Ta 3HAUCHHSIM BiH IOB’SI3aHHMH 3
IMEHHUKAMU YHKYIOHANi3M 1 (DYHKYIOHA.

Y MOBO3HABCTBI MOIUPEHUH TEPMIH aKYiOHANb-
Hi Oiecnosa, IKAM HA3WBAIOTh J1€CJIOBA 31 3HAUEHHSIM
nii. Ile o3Hauae, moO WOro MOTPIOHO CIIBBIIHOCHTH 3
IMCHHUKOM JIATHHCBKOTO IOXOMKCHHS aKyis, SKAN
BUpaXKa€ 3HAYCHHS ‘[Iis, MISUIBHICTB, CIIPIMOBaHA Ha
JIOCSITHEHHS MEBHOI METH’, 1 BUAISATA B HOTO CJIOBO-
TBIpHIH CTPYKTYpl IHIIOMOBHHUI CErMEHT -iOHAJbH-.
JlexTo 3 yKpaiHChKUX HOCHITHUKIB 3aMiHUB TEPMiH aK-
yioHanvHi diecnosa Ha axkyitti diecrnosa, Hamp.: 1100i-
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one posmesicysanns @. JJanew cymmeso no2nubnioeas,
NnoOINAIOYU 6eCb CKAAO OIECI6 HA AKUTIHE ma HeaKuiil-
Hi (A. 3aruitko); Came gonimusHicms € 0008 513K06010
cemoro y 3HaueHHsX aKkuiinux diecnie (A. Bockpec); B
VKPAiHCOLKIll MOBI NPpOCMOpPO8Y CeMaHmuKy Mmarmo 4
PO3psaouU OIECI8: 8lIACHE TOKAMUBHI, Npoyecy, AKUIHi
ma pyxy (O. baunmmna). Y cydacHiif MOBHIiI IpaKTHIIi,
30KpeMa B MOBI PEKJIaMH, Y3BUYAEHUM CTaJIO CIIOBO-
CTIONTyYEHHS aKyiliHa nponosuyis, KOIU HAETbCS PO
JSUTBHICTD, CIIPSIMOBAaHY Ha TOINUpeHHs JiikiB. [Ipore
MIPUKMETHUK aKyiliHutl, yKUTHH y TUX TepMiHaX-CII0-
BOCIIONIYYEHHSIX, MTOTPIOHO BIIPI3HATH BiJl TAKOTO Ca-
MOTO TMPUKMETHHKA, TIOB’S3aHOTO 3 IMEHHUKOM aKyis,
[0 O3HA4Ya€ ‘LIHHWHA Tamip’, Hamp.. aKyiuHui Oym,
AKUIHHUT nonum.

[Tonpu Bin3HaYeHEe MOPQOIIOro-CIOBOTBIPHE Tie-
PEBHOPMYBAaHHS KiJIbKa MPUKMETHHKIB 1HIIOMOBHOTO
MIOXO/KEHHSI Ha -iOHAJILHMI HE MalOTh B YKPATHCHKIN
MOBI CITIBBIJITHOCHOI'O IMEHHHKA Ha -ifl, aJie BKMBAHHI
CIIJIbHOKOPEHEBUH IMEHHHK Ha -i3M, [I0D.: OKa3i0HAIb-
HULL 1 OKA3I0HANI3M, PAYIOHATLHULL 1 payioHanim, ippa-
yioHanvHull 1 ippayionanizv Ta iH., Ha TIICTaBl YOO B
LUX IPUKMETHUKAX CHHXPOHHO BHOKPEMITIOEMO JINIIE
cydike -H- sIK 3aci0 iX MOP(OJIOriYHOTO OCBOEHHSI.

BucnoBku. Otxe, HOBITHI TEHAEHIII 10 IIe-
PEBaKHOTO BHUKOPHUCTAHHS HALlIOHAIBHUX 3pa3KiB Y
MIPUKMETHUKOBOMY CJIOBOTBOPEHHI, a 0COOIMBO B TEp-
MIHOTBOpPEHHI, CIPUYMHUIN CHUHXPOHHE MOpP(}OI0ro-
CIIOBOTBIpHE TIEPEBHOPMYBAHHS paHIIlIe 3aMO03MYCHIX
MIPUKMETHUKIB JIATHHCHKOTO MOXOJKEHHS, CYTh SIKOTO

JITEPATYPA

MOJISITAa€ B 3aMiHi IXHIX TiIOPHIHUX CIOBOTBOPYHUX CY-
(ikciB -i4YH- / -HYH-, -UBH-, -AJIbH-, -aPH- (-APH-),
YTBOPEHHX Ha OCHOBI UY)KOMOBHHX (TIEpPEBAKHO JIa-
TUHCHKUX) TPUKMETHUKOBHX CJIIOBOTBOPYMX CYy(ik-
ciB -ic-, -iv-, -al-,-ar-, a Takox ckiamHOTO Ccydikca
-ioHAJIBH-, TNTOMUM YKPaiHCBKHM Cy(iKcoM -H-,
6e3mocepeHpO MOETHAHNM 3 OCHOBOIO IMEHHHKIB, 10
Ma€ KiHIIeBE 3BYKOCIIONYYCHHS [ii].

3amina BigOyBaeTbcss BUOIPKOBO 1 HETIOCIITOBHO.
Haiimmpiie nepeBHOPMOBAHO CIIOBOTBIPHY CTPYKTY-
Py IHIIOMOBHUX NMPHUKMETHHUKIB Ha -IYHUIl / -MIHUIA,
CHIBBITHOCHHUX 3 IMEHHUKAMH XXKIHOYOTO POAY Ha -isl.
[lepeBHOpMOBaHI MPUKMETHUKH HAOYIIH CTaTyCy y3yc-
HUX OJMHUIb, 00 CTalM BXXUTKOBHMH B HAyKOBOMY
JUCKYpcl 0araTboX IOCTIIHHUKIB, MPOTE OUIBIIE IIe
TUX, SIKi BUKOPHUCTaHI B IHIUBIAyaJIbHUX MOBHUX JIUC-
Kypcax. O4eBUIHNM € # Te, 0 OHI IPUKMETHUKH Ha
-iuyHMii / -A9HUH B 1T10JICKTI IEBHOTO aBTOpPa BXKE TIC-
PEBHOPMOBAHI, a CTPYKTYPHO OJHOTHIIHI, SIKi TaK CaMo
MOXYTb OyTH IEpEBHOPMOBaHNUMH, BiH y>KUBAE y Tpa-
JTUIIITHOMY CJIOBOTBipHOMY O(OPMIICHHI.

[IpukMeTHUKM Ha -MBHHUH, -aJIbHUH, -apHUi
(-sipHMii), -ioHAJBHMIT 3a3HATH 0OMEXKEHIIIOTO 1 BH-
01pKOBIIIOr0 CHHXPOHHOTO MOP(OJIOTr0-CIIOBOTBIPHOTO
MePEeBHOPMYBAHHS, MTPOTE iXHI 3aMIHHUKH 13 Cy(hikcoM
-H- BXKe 3a(iKCcyBany HOBITHI CIIOBHUKH 3 BIACTUBHMH
1M 3HAYEHHSIMMU.

BukoHaHe OCITiPKEHHS BIIKPUBAE TEPCIICKTHBU
JUIsl TPYHTOBHOTO BMUBUCHHS IHINMX TEHJEHIIN cydac-
HOTO YKPAiHCHKOT'O CIIOBOTBOPEHHSI.
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MORPHOLOGICAL-WORD-FORMING RENORMALIZATION
OF LOAN ADJECTIVES IN COMMON PHRASES

Abstract. The relevance of the article is due to the need to review the usual interpretation of the word-forming
structure of long-borrowed adjectives, to demonstrate the correspondence between foreign and Ukrainian word-
forming means in order to achieve the optimal correlation between national and foreign-language components.

The purpose of this paper is to trace the basic regularities in the synchronous morphological and word-
formation renormalization of borrowed adjectives with hybrid suffixes that have arisen as a result of a combination
of foreign-language suffixes and the typical Ukrainian adjective suffix -n-, to evaluate the normativity and
expediency of these newest processes.

Methods. The investigation is grounded on the observation method and descriptive method, structural
method (for the analysis of the structure of adjectives) and the method of functional analysis (to determine the
functional advantages of the adjectives).

The article proves the productivity of recent trends in the predominant use of national patterns in adjective
word formation, and especially in term formation. This trends have been interpreted as synchronous morphological
and word-forming renormalization of previously borrowed adjectives of Latin origin. The paper clarifies the
conditions and regularities of the synchronous morphological and word-forming transformation of borrowed
adjectives in the context of the newest tendency for the predominant use of national models of adjective word-
formation, which is becoming widespread in modern Ukrainian language practice, in particular in scientific and
journalistic discourses.

The author states the selective replacement of the hybrid suffixes with specific adjectival suffixes,
and describes the problems of lexicographic codification of the re-translated adjectives, first of all in the new
explanatory and orthographic dictionaries of the Ukrainian language. The author emphasizes the need for
consistent renormalization of the vocabulary.

Keywords: loan adjectives, hybrid suffix, common phrases, synchronous morphological-word-forming
renormalization, specific word-forming suffix.
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CJIOBHUK «I'YHOVYJBbCBKA JIAJTEKTHA JJEKCHUKA
TA ®PA3EMIKA B YKPATHCBHKIN XYJIOXKHIN MOBI»
AK I KEPEJIO BUBYEHHA PEI'TOHAJIBHUX IJIOM

HaykoBuii BicHuk Y:kropoacskoro yHiBepcurery. Cepisi: ®inosoris.

Bunyck 1 (43)

VYIK 811.161.2°282.2:81°374+61°373.3 DOI:10.24144/2663-6840/2020.1(43).100-105
I'pemyx Bacuwib, [ pemyk Bagentuna. Ciosnuk «yIyabehbka TialekTHA JIEKCHKA Ta (ppazeMika B yKpaiHChKiH Xy1omk-

Hill MOBI» SIK JDKEPEJIO BUBYCHHS PETIOHATBHUX 17110M; KUTBKICTB 0i0miorpadiuHux Hkeper — 9; MoBa yKpaiHChKa.

AHoTamist. Y cTaTTi po3IISTHYTO TYILYJIBChKI CTIHKI CIIOBOCIIONYUYEHHS, IKi JIEKCHKOTrpadiqHO ONpariboBaHO B iHHOBAILiH-
Hilf npani «['yIrynmbecbka gialeKTHa JIeKcHKa Ta (hpazemika B yKpaTHCBKiHM XymZOXHiH MOBi». 3aBIaHHS 3a3HAUYCHOTO CIOBHHKA
— JIIHTBICTHMYHO 1HTEPIIPETYBAaTH IJIACT TYILYNbChKOI IialeKTHOI JIEKCUKU Ta (hpa3eMiku, BUKOPUCTAHUH Y MOBI YKpaiHCBKOT
XyLOXKHBOT JliTeparyp. GakTHYHO BiH € NMEPIIUM CIOBHUKOM JISKCHKH i ()pa3eMiky OHOTO roBOpY (B HAIIOMY BHUIIAJKY T'y-
IyJTBCHKOTO) B XyAOXKHIH MOBI (YKpaiHCBKIii) B CIIOB’SHCBKOMY CBITi.

V CIOBHHKY, KPiM T'YIYJIbCHKOI AiaIEKTHOI JIEKCHKH, JIEKCHKOTpa(ivyHO OmparboBaHo i1 perioHalibHi CTiHKi CJIOBOCIIONY-
YeHHs, BIacHe (pa3eMu, Iapemii , MOBHI €THKETHI (OpMyIIH IIPHUBITaHHS, IIPOIIAHHS, TT00aKaHHSI, TPOKISATTS TOIIO. [ yIryib-
CBbKi JiaNieKTHI (hpa3eMu, ONparboBaHi B CJIOBHHKY, Pi3Hi 38 CBOIMU CTPYKTYPHUMH Ta CEMaHTHUKO-TPAMaTHYHUMH O3HAKaAMH,
32 BUKOHYBAaHUMH CUHTaKCHYHUMHU QyHKUiAMHU. Cepel IMEHHUKOBHX (pa3eM BUAUISIOTH HU3KY TaKHX, 110 TTO3HAYal0Th 0CO0y
3a i pi3HUMH O3HAKaMH, iHIIA YacTHHA (pa3eM II0B’s3aHA 3 HAiIMEHYBaHHSMH NPEIMETIB MaTepiaIbHOI Ta JyXOBHOI KyJIBTY-
pu. OO6’ekTOM BTOPUHHOI JIIHTBaNi3aMii JIHCHOCTI 32 TOMTOMOTOI0 IMCHHUKOBHX (hpa3eM € aOCTPaKTHI MOHATTS. Y CIOBHHKY
OIPaIbOBaHO i HU3KY MPUKMETHHUKOBUX (ppazem, Xod KiTbKICHO BOHH NMOCTYIAIOThCs iIMeHHUKOBHM. HaiibinbIe ¢ppasem, itek-
cUKOrpadivHO ONMpaIbOBaHKX Y 3rayBaHOMY CIOBHUKY, CTAaHOBIIATH Ai€CiiBHI. BOHM TeX pi3HI 32 CEMaHTHKO-TPaMaTHIHIMHI
O3HaKaMH, OJHAK OCOONHUBICTIO iX € Te, M0 MepeBakHA OUTBIIICTP 13 HUX € 11i0MH, 10 MO3HAYAIOTH i M CTaHH, IHKEPEIIOM
SKHUX € JIIOJJMHA.

Jlo6pe 3amaHi(ecToBaHi B CIIOBHHKY i NPUCIIBHUKOBI (hpa3eMH, sIKi CIIBBIJHOCHI i3 CEMAaHTUYHHMH PO3PSIaMH IIPH-
CIIIBHUKIB, Ta BUTYKOBi (pazemu. [lopsn i3 BuacHe (pazeMaMu y CIOBHHKY JICKCHKOTpa(iuHO ONpanboBaHi il 1HIN CTiiKi
CJIOBOCIIONYYEHHST — TYIYJIbChKI JiaJeKTHI MPUCIIB Sl Ta MPUKA3KH, TPOKISATTS, €TUKETHI MOBHI (OpMYIIH, IPUBITAHHS, PO-
maHHs. Y npaui «[yIysabehKa iajieKTHa JISKCHKa Ta ()pa3eMika B yKpaTHCHKHI Xy/loXKHIH MOBi» y (hopMmari ciioBHUKa 3i0paHo
CEMaHTHUKY W IPOCTEKEHO OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS T'YLYJIbChKHUX JIANCKTHUX CTIHKHMX CJIOBOCIIONYYEHb B YKPaiHCBKHX
Xy/IOXKHIX TekcTax. 3i0paHi if orparboBaHi B CIOBHUKY (ppa3eMu CIIyryIOTh HaliiTHOIO [PKePeIbHO0 623010 /IS Pi3HOMAHITHIX
JOCTIJKEHb 13 JiayieKTHOT (paseoiorii 1 dpazeorpadii, a 3 orsimy Ha Te, MO a0COTIOTHA OUTBINICTh TYIYIBCHKUX CTIHKUX
CIIOBOCIIONYYCHB BIIEpILC BBEJICHA B HAYKOBHUI 00ir, BOHH CTAOTh OJHHM 1 HEMOBTOPHHUM JIKEPEJIOM JIIHIBICTHYHHUX, JIHTBO-

KOTHITUBHHUX Ta JIIHFBOKYJIBTYPOJIOTIYHHX CTY/IM.

KurouoBi cioBa: ryiynscekuii roBip, Gppazema, napeMisi, eTHKeTHa MOBHA (popMyria, IPOKIATTS, JTIHIBOKYJIETYPOJIOTis.

IMocranoBka nmpodiaemu. Y 2019 poui onyo0mi-
KOBAHO IEPIINIA TOM JBOTOMHOTO CIOBHUKa «I'yIyib-
ChbKa JiaJIeKTHa JIeKcHKa Ta (pazemika B yKpaTHChKid
XynokHii MoBi» [['yiynscbka... 2019], a B mpoMy porri
IUIAHYETBCSI BUXIJ] Y CBIT apyroro tomy. Lls snexcuxo-
rpadigHa mpans iHHOBalilfHA, BOHA METOIOJOTiYHO
BIJIPI3HAETHCS BiJ TPAJAUIIAHUX CIIOBHHKIB TYI[yJb-
cekux ToBipok [['ymymbebki ... 1997; Herpuu 2008;
Xo03eit 2013; Acrad’esa 2014; Janow 2001], ockisib-
KU TPYHTYETHCS Ha IHIINX HAyKOBUX 3acafax, iHIIINA
KOHIIENI{ Ta MpUHIMNAX HOro ykiaJaHHs. 3a3Hade-
HUH CIIOBHUK TOKIMKAHUH JIeKCHKOrpadidHO iHTEep-
NPEeTyBaTH IUIACT T'YIYJIBCHKOT J1aJeKTHOT JIEKCUKH Ta
(hpazeMiku, BUKOPHCTAHUX Y MOBI YKPaiHCHKOI XyHOXK-
HBOT JliTeparypu. PakTUUHO BiH € MEPLUINM CJIOBHHKOM
JIeKCUKH ¥ (ppazeMikyd OTHOTO TOBOPY (B HAIIOMY BH-
HaJKy TYLY/IbCbKOTO) B XyNOXHIH MOBI (YKpaiHCBKiii)
B CJIOB’STHCBKOMY CBITi. SIK 3a3Ha4CHO B MEPEAMOBI 110
HBOTO, NMOTpPeda TAKOrO CIOBHUKA BU3HAYAETHCS «3HA-
YYIIICTIO [T CyYacHOI yKPaiHICTHKH BiIOMOCTEH 1po
CErMEHT TYIYJIbCHKOTO iaJeKTHOTO JIEKCHUKOHY, a0-
COpOOBAaHOTO XYJO’KHBOIO MOBOIO, ITPO CEMaHTHYHI i
TEMaTUYHI IPYNHU TIaJICKTU3MIB, OCBOEHUX XYIOXKHIMU
TEKCTaMH, TIPO OCOOIUBOCTI i CIIeIU(iKy BUKOPHUCTAH-
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HS B HUX PI3HUMH aBTOPAaMHU TYIYJIbCHKOI TOBIPKOBOT
JICKCHKH, PO B3aEMOJII0 YKPalHCHKOI JIiTeparypHOi
MOBH 1 TYIYJIBCHKOTO [ialIeKTy, NP0 BXKMBaHHS [ia-
JICKTU3MY B XY/IOXKHbOMY TEKCTI SIK (DakT 3IiHCHEHHS
0e3rmocepe/IHHOT0 KOHTAKTyBaHHS MDK JiaJIeKTHOIO
i JjiTeparypHoro (GopMaMu YKpaiHChKOT MOBH TOIIO»
[Tyaynbebka ... c. 23].

KpiM ryIynbChbKoi J1ajieKTHOI JIGKCHKH, Y CIIOB-
HUKY JIEKCHKOTpa(iyHO OINparbOBaHO i perioHaibHi
CTIHKI CIIOBOCIIONYYEHHS — BacHe (pazemu, rnapemii,
MOBHI eTHKeTHI (opMynu, NpokisATTs Tommo. Kopmyc
T'YIYJIbCBKUX CTIMKHX CIIOBOCIIONYY€Hb, 1HTEPIPETO-
BaHMX Y CIIOBHHKY, 3HAUHHH 32 00CSATOM 1 € HaiitHUM
JOKEPEJIOM JUTsl PI3HOMAHITHUX JIIHIBICTUYHUX TOCITi-
JUKEHb, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX CTY/iH, BasKJINBICTH
SIKHX 3pOCTa€ B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI [BeHxkHnHO-
Bud 2018, c. 135-152].

AHaJI3 Hociimkenb. B ykpaiHCBKIH diajeKkTo-
norii # ¢pazeorpadii nuTanHs perioHaNFHOT ppasemi-
KM HAJIeXaTh 0 MAJOIOCIIHKCHNAX, X0Ua TYIYJIbChKI
IIOMH CTaJli MPEIMETOM HaBiTh OKPEMOTO JHCEpTa-
uifiHoro mociuimkennst [Omiiauk 2002]. IIpote crymii
3 (hpazeMiku TyIyIbCHKOTO apeaiy, SIK 1 3 iHIIUX Tepe-
HIB, Y TaKHX MpPAIIX 3A1HCHEHO 0E3BIHOCHO 0 BHKO-
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pHUCTaHHS apealbHUX CTIHKUX CJIOBOCTIONYYEHb Y MOBI
TEKCTIB XyJOKHBOI JITepaTypH.

Sk cripaBeanuBo Bin3HaunB M. JleMcbkuid, «dpa-
3eMHU, PUHANMI HasiBHI B CJIOB’THCHKHX MOBaX, MalOTh
OIHY IyXe I[iKaBy BJIACTHBICTh: BOHH ITO3HAYAIOTh
JlalieKo He BCE Mi3HaHE JIFOAMHOIO, a JIMIIE TI MOMEH-
TH, SIKi 3 TOYKH 30py MOBHOTO KOJEKTHBY HEOOXiTHO
MIPE/ICTAaBUTH 00pa3HO, eMOIIOHAIBHO, EKCIIPECHBHOY»
[demcekuii 1994, c. 8]. BusHayanbHUMHA KOMITOHEHTA-
MH XyIO0KHbOT MOBH € 0Opa3HICTh, €MOLIHHICTb, CKC-
TIPECUBHICTb, 1 TS IX JOCATHEHHS 9aCTO BUKOPUCTOBY-
FOThCS 1niomMu. Matepianu croBHuKka «['yiynbcbka Jia-
JIeKTHA JIEKCHKa Ta (hpa3eMika B YKpaiHCHKIN XyTOKHIN
MOBI» 3 yCI€I0 OYEBHIHICTIO MiATBEPIKYIOTH CKa3aHe.

V miif cTaTTi CTaBUMO 32 METY OXapakTepHh3yBa-
TH KOPITYC CTIIIKHMX CIIOBOCIIONTyYEHB — BIIacCHE (pazem,
napeMiil, MOBHIX €THKETHHX (OPMYJ IPUBITaHb, TIPO-
KIISITB, SIK1 JIEKCHUKOTpaiyHO OnpanboBaHi B CIOBHUKY
«['ymynechKa JiaiekTHa JIeKCHKa Ta ppazeMika B yKpa-
THCBKIH XyTOXKHIM MOBI», Ta OKPECIIHTH MiHHICTh ITUX
MaTtepiaiB A BUBYCHHS PETiOHANbHOI iqioMaTuku. Y
JIOCITI/PKeHHI BUKOPHCTAHO OMMCOBHIT METO/.

Bukiaa ocHoBHOro Marepiajy. Sk yxe 3a3Ha-
4aJloCh, T'YIYJIbCHKI CTiHKI CIIOBOCIIONYYEHHS, OIpa-
[bOBaHI B CIOBHHKY, HEOTHOPiAHI. 3HAYHY YaCTHHY
X CTAaHOBJIATH BlIacHe (ppazemu. Bonu pi3ni 3a cBoIiMH
CTPYKTypHUMH Ta CEMaHTHUKO-TPAaMaTHYHHUMH O3Ha-
kamu. CioBHUK (iKCye I IHTEpIpeTy€e BC1 PI3HOBUAN
(paszeM 3a XxapakTepoM iX CEMaHTHUKHU Ta BUKOHYBaHH-
MU CHHTaKCHYHUMHU QyHKIisiME. Cepel] IMEHHUKOBHX
(pa3emM BUIINAETHCA HU3KA TAKUX, MIO MO3HAYAIOTh
oco0y 3a Ti pi3HUMU 03HAKAMU — OpAuyiK OpameHHUl
‘moporuii mobparum’: Ane crinmicH, / 6payuixy opa-
mennuil — / Ha HeboxeT nonpoBani ine (B. Ilkypras.
PoxiB otapa ...); nycmuii eimep ‘XTO-HEOYIb JETKO-
BaxHUH, Hecepiio3nmii’: — E, mycte. TyT cami cBoOf...
S me xotina npo Ctaxy TOTO... TO nycmuil gimep Ii-
Bka (Ipuna Binpae. Cectpu PiunHCEBKI); eaduna copo-
Kama ‘TJICTYIIHA, 3TOBMHCHA oanHa : CTamu Kuan
iX crupar, rieduMa BinTpyuysatu. — He Tpyubwuii,
eaouno copoxkama! — obpymrmnucs razau (Mapko Ye-
pemmuna. [ToMeHHUK); eanuys (caduys) niokamenua
‘roraHa, 3J0BMUCHA JTIOnuHA : [ aniuys T niokamern-
na! Ioranka! — 3runs! 3runs! (b. 3aropynsko. Yop-
HOTOpa), — AJe dYekall, earuye niokamenna! Ukai,
ykaii!.. [lle s Bukerny i 1061 pyku! llle s He nmpucu-
nennit! [lle MyTh Ti KOCTI HrpaT Ta 1 KWIHN JAHIO-
Batu (I. XorkeBnu. Kaminna nymra); buiite ii, iromau!
Kaminasam Owmiite! Lle BoHa BChOMY NpH3BiAHHILA!
Taouys nioxamenna! buiite!!! (B. CuueBcbkuii. Ya-
xiyaka Cuaboro Bupy); eapbyse 6esuecne ‘mipo He-
TiHy, HenopsiiHy, Oe3uecHy moauny’: — Hait mresne,
Wike eapbOyse besuecne! Buepa IiTH 32 HUM KHIIKaMH
METaJli, TO MPOCUBCH, €K MaJjla IUTHHA, a CETOJHE BiH
10 Bocbka Ha Oecimy mepmmii! (Mapko UepemmmHa.
[ToMeHHUK); eykis 6usonana “KiHKA JICTKOI MOBEiH-
KW, TIOBisi” — AGu Tebe Ooa BTeNa, TH 2yKie 8UBONAHA,
yimy He nyem? (Mapko Yepemmnna. Ceno Burudac);
ratioa nycma ‘NiACTyIHA JIOAWHA : AJe ratda nyc-
ma — Hu Oiiicn, y Toi n1oOpi oui, Oomait 6u ckamanu
— 3a3npina Hac, BiliTousky (O. Manuyk. [IpaBo); 3a-
6oicma 3anopa ‘1y’ke BIEpTa JI0UHA, YIiepTiox : byB

o
6ec 1OOpUM HYOJIOBIKOM, JTUMI TO Oifa, IO TH ymHep-
TeK. 3asoicma 3anopa. Hu X04 B HIYIM 1M MOITyCTUTH.
Taif Hu X04en! cu iM TOOPOBUTHHO 3 TOPOTH BCTYTIHTH
(IT. Iexepuk-onukie. Jlimo MBanuik); xomrooscuii
nepenas ‘Macyui 10 KiHOK YOJIOBIK, )KIHOUHHA 3Ba0OHUK,
CHOKyCHHK : De/lbKo MaB THX JII00ACOK HU OJIHY, a TaK
Garato, ek ¢oi Ta mucty B mici. [Iporo, mpo HEro BCi
TOBOPHJIH, 11O BiH OyB “xomrooicuti nepenas”, 60 Ko-
Tpy HamaHyB, ToTy HU MUHYB (I1. [llekepuk-/{oHMKIB.
Hino UBanuik) Ta iH.

Hwuzka imeHHHKOBHX (hpa3em IMoB’s3aHa 3 Haltme-
HYBaHHSIM IIPEMETIB MaTepiaibHOI Ta J{yXOBHOI KYJIb-
Typu — Kyneni 60posiHO8i ‘NMiKyBaJbHI BOIM, TPA3i’:
Imocti monurysamucs 3enbMana, e Gyae chOro Bedo-
pa TaHIIOBaTH HOTO eHa, a 3ebMaH O00XKHBCS, 110 HE
3Hae, 00 Tepes ABOMa HeIUISIMU BUCIIAB CBOIO JKEHY 10
Mapienbay, TOTo caMoro JTHS, KOJIH BT BUCIIaB CBOIO
s)kery 10 Kpunuii Ha xyneni 6oposinosi (Mapko Ye-
pemmuHa. BepxoBuHa); nucanuil 6ometi “90pHO-0ina
orapa’: [lormisaroun Ha OBEUKH, 11O OJISSUTH B 3aropo-
Jax, Ha CBifl nucanuii 6bomeil (CTan0), HA KOPOBH, IO
JI3BOHWIIM Ta PYJIH T10 BUIAcax B Jici, — BIH )KypHBCS
(M. Komroomacrkuit. TiHi 3a0yTHX MPENKiB); ocusa (8i-
YHa) eampa ‘BOTOHB, TIOOYTHH TEPTSIM, SIKUH MMOCTIHHO
MIATPUMYETHCS : AJie ChOTOHI Ha BiBUapiB UeKasa e
W iHIma HaraneHima pobora. ChoromHi Mana A00yTH
arcusoi’ eampu 1 mopodbutn mopsaku B ctai (B. [xuis-
kuii. Onpuikn), — lopute e cBsra Biuna Bampa
I'yuynasmuan? — [opuTh 11e BaTpa... — MPOCTOTHYBaB
HalCTapIIui Ha 3eMJIl YOPT 1 3aKpUB 04l YCPBOHUMH
nmoBikamu (P. €xmuk. Perit Apigauka); Pa3owm i3 mac-
TyxXamu OpaBcsi OOYBaTH Jicusy MOJOHUHCBKY 8ampy,
Tpyun aepeBo 06 aepeso (C. ITymmk. Ilepo 3omoToro
[Traxa); eyne6i epowi ‘rpour, sKi He 3apoOJICHO Tpa-
1er0, a OTpuMaHo 0e3 ocobIMBHX 3ycwis’: Tu Hikomn
He Hajilcu Ha eyreei epowi. To rpomri HeneBHi. Jlerko
NpUAAYT — JeTko migyT. OTi, 0 3ampaiyBaB-e€C CBOIM
rop6om — 1o s TBoi (I XorkeBuu. JoBOym); neue-
Ha KOIOMUUKA ‘3amalibHUM, YK€ IIBUAKHA TaHE!b :
OnpHIIKK KUHYIHCS 10 TYIsTHHA. ['ynsiiy To oBiTbHOT
T0 “neuenoi’”’ konomutixu <...> (1. bepe3oBcrkuit. Xy-
JlaH); nemaboeanull Xai6 ‘Xiid i3 NeTIbOBaHOT MyKH 3
GOpoIIIHa BUIIOTO TaTyHKY : A Ha CTOII, €K Ha XpaM, el
Jie, 110 5 KaXy, — 1 Ha XpaM He HalJienl Tak X0Th O X0-
TiB y HaWIEpIIoro ra3au: OKO TOPiBKH KyCOK COJOHH-
HU, nemivoganutl x1i6; yce npunic (Mapko Yepemim-
Ha. Pa3 maru pomwna); cupenuil xanauux ‘HEBENUKHAN
BECUIbHMI Kajad i3 CUPHOTO TicTa, SIKMH BUKOPUCTO-
BY€TBCS B BECUTRHIX 00psoniiicTBax’: Ha 3acTenennit
CTiB BOBHEHOB CKaTepThOB NoKIaia KocTiouka naninu-
1110 XJ110a, B HIO JPY>KOW 3aTKIIN KPU3 CUPEHULL KATAYUK
kugpose aeperie <...> (I1. Ilekepuk-/lonukis. [imo
WBan4ik) Ta iH.

[TpeameroM BTOpWHHOI JiHTBaizalii xilicHOC-
Ti 32 TOTIOMOTOI0 IMEHHHKOBHUX (hpaseMm € i abcTpak-
THI oHATTs. HU3KY Taknx (pazem Tex OmnpanboBaHO
B CIIOBHHKY, 30KpeMa HU3eHbKa 6ecioa ‘OOMOBISHHSA
KOro-HeOy/b, TUIITKYBaHHS : JIMBHI MpHUTroau 3HaB, Ta
Maio KoMy po3kasyBaB. He OyB apaHTaBmWii Ha poOT i
HIKOJIH Hu3eHbKoi Oeciou He MaB. Sk, OyBajo, XTo 3a-
MHUTAETHCS HOT0, UM TO MPaB/a, 10 JIOAH PO3Ka3yIOTh,
BiH JIMIIIC IOJMBUTKLCS Ta W — cripoOyH, kaxe, cam! — 1
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mige gami (P. €Eaauk. YopHOTOPCHKI IIyMN); 6iuHa Gu-
peoa ‘noxopon’: S 3 Jlecem uny no lllkunai podutn
JICPEBUIIIIIE, a TH 3 HEBICTKOB 3JIaro[b y XaTi Bce, M0
Tpeba Ha komanrHio 1o HIkunni B3eTH, 60 Tpeda 3maro-
JUTH BCE TaK, €K TOMY € Pid Tail €K CH TO TOAWT MPiiiTH
cecTpi 3 YOJIOBIKOM OpaToBM Ha KOMAILHIO Tail Ha Gi-
uny supedy <..> (Il. llexepuk-onnkis. [ino MBan-
4iK); Kyya eoduna ‘niepio] 3 oOCTaBHHAMH, TOIISIMH,
MIPUTOAAMH TOIIO, IIO 33aBAAIOTH KOMY-HEOYIb CTpax-
JaHHS, HewacTs, rope’: — O He... He BMupaB BiH, 110
BiH 3HOBa yCTaHe, ajie¢ TOTAW Bke Oyae maHaMm Kyuya
eoouna (I. XorkeBuu. JIoBOyII); 1y03 Ha ¢8O0 20108y
‘3aiiBi kionotn’: BiH 103 Ha ceorwo conosy i 6e3 HEl
snarge (M. Marioc. Harmist); oopasza 603bka ‘Tanb0a,
6oroxynscTBO’: Obpasa 6o3vka, MO Ta MyOIiKa CBIllb-
ka mere! Bcox Ou 001 s13uk, HixTonmuue! (Ipuna Binb-
ne. Cectpu PiunHCEKI) Ta iH.

VY 3a3Ha4€HOMY CIIOBHHKY ONpPAlbOBAHO M HU3-
Ky TPUKMETHHKOBUX (pa3eM, X04 KiTbKICHO BOHH
MOCTYNAlOThCSl IMEHHUKOBUM. Takumu € ¢pazemu
0y3bKie uekamu ‘BariTHa’: BoHa 0y3bKi6 yekae i cuHa
cnogiBaetbest (P. €nnuk. Kaminna nyma); eonuil sk
oyx ‘myxe O0imamii’: ByB Toi IBH OimHUi Ta conutl, sAK
OYK Ta YOPHUH — JIITHIM COHLIEM OONaleHUH, Ta J0-
aM¥ OCIHHIMH Cid€HHH, Ta BiITpaMU MOJOHWHCHKH-
mu cymenuid (JI. KaukoBcekuit. JloBOymieBa micHs);
boeau Ge3 eau ‘menpuii’: ipon. JluBW, KWW TH Ie-
npuii, Aunpito!.. Boeau 6e3 ecau, K KaxyTh TYIYJIH
(b. 3aropyneko. YopHOTOpA); omek y reremyi Maxy
cnapysanucsa ‘myxe BpoauBi’: Iif, mo Bke daitni
Ta (aiini 06oe! Omek y renemyi maxy cnapysanucs!
— roBopuia nomTapesa [adis (M. Octpomupa. Han
ouctpum UYepemomiem); sk (2eiibu) 3amomunuyeHa
6i6Ysl ‘HEPO3YMHMH, TypHUI’': — AHY HE BEpETCHbCS,
eelibu 3amomunuiena 8igys! — TpuMHyB Ha HbOTO Ilic-
tonerHuk (b. 3aropynsko. Hopuoropa); — A tu, SIBno,
npunpu codi cBoro ry0y, He cepAb MEeHe. — A MeHi Ta-
KOW He XoueTbcs, 00 TH IypHHMH, AK 3aMOMUIUYEHA
sisya <...> (M. Kozopic. HopHOTOpa TOBOPUTH); 4K i3
Kamyuty eunyujeHuii ‘3MOPAOBaHUI, BHCHAXEHUN :
Ha nmpyrmii nens IBaHYiK BCTaB, AK i3 Kamywy 6u-
nywenuti. O4i CTOBIOM CTaJId, YOPHI KOYElla, MOB
MJIMHCHKE KaMiHHS i HUMH HaBHCIIHM, XOAa CTaja
Jpwxada, HerieBHa 1 Bakka (P. €xnnuk. YopHOropebki
IIYMH); XJ0NCbKOI 04T CENTHCHKOTO TIOXOKSHHS
He Oyno kpamoi i moBaxHimoi AiBKH Ha 1ijie Mo-
HacTUpchbke, Ik PebennrykoBa TersHa: HixTO On OyB
HE CKasas, 110 BHaA xzoncvkoi aoxci (M. IlaBnuk. Pe-
6enmrykoBa TetsiHa); €k goponauull nyn (i3 CI. CuHiil,
nocunimu) ‘HEBEIMKOI KUPHOCTI, HesIKicHe (PO MO-
n0k0)’: Taif THMYHB TO BiJl TBOiX KaBYJb CTAET HA MO-
JIOLl CMeTaHa, Ha Tasiel rpy0a, a BiJi MoiX KOPOBOK, TO
Ha MOJIOI[I CMEeTaHu bir 1acT. A MOJIOKO, TO TaKe CHHE,
5K 6OpOHEuUll nyn, TOCUHIB OU ¥ TH Tak, €K aduHa,
gigkapro myctuid! (I1. lekepux-Jlonukis. [ino Msan-
4iK); MOYHUI 6 nucvoMi ‘OCBIYCHUH, rpaMoTHHA’: S
HE MOYHUU 8 NucbMi, aJle CBOIX JIIOIeH He BiAJar0 Ha
1oTajy, CKOpIIe caM Hakjaly 3a TOBAapHIIa roJI0OBOIO
(B. I'xumpkuit. OpUIIKm) Ta iH.

Haii6ineme ¢paszem, nexcukorpadiuno ormpa-
LOBAHUX Yy 3ralyBaHOMY CIIOBHUKY, CTAHOBIIATB JIi€C-
aiBHI. BoHM TexX pi3HI 32 CEMaHTUKO-TpaMaTHYHUMHU
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03HaKaMH, OJJHAK XapaKTEPHOIO 0COONMBICTIO iX € Te,
0 TIepeBaXkHa OIBIIICTD 13 HUX € 1J[IOMH, 1[0 TI03HA-
YaroTh il UM CTaHHU, JUKEPEJIOM SKHX € JIIOANHA: SHY MU
banoueu ‘ToBOpUTH HiceHiTHUII : 3HoBY KannHa mo-
TyMae, K Konuch: “He enu MeHi 6anoueu. He xpyTH,
mo-¢’ He Mir npuiTH... (M. SlHOBChKHil. [punnmmna
xara); samacmumu Oeneros ‘PUMYLIyBaTH KOTO-He-
Oy/Zb 3aMOBKaTH, HE JaBaTH 3MOTH BHCIIOBIIIOBATHCE
Ale €K 4 1 OTy repnanky 6enerog HU 3amaiuiubio, TO
3 TOro, Biguii, HiYb0 HU Oyxer (O. Manuyk. IIpaBo);
bigKku 1ynamu ouima ‘cepauTHCs : ApiTHUK OyB Bece-
7101 Bl1adi, JFOOWB TOBAPHUCTBO, il TAMYHbB, XOTh BHJIIB,
mo bor Ha HBOTO 6isKku nynas ouima, TO OTHAKO CH
npucynysas ua borosi (I1. Illekepuk-/onuxis. /lino
WBandik); #i 6 mom 6ix ‘He MOMITUTH : A TIOJUBUCH-
Ko, ie Bacunb niBes, — xaxke Opart, — s U Hi @ mou 0K,
sk BiH BuimoB 3 xaru (FO. @enpkoBuy. Jlroba — 3ry-
0a); bony nepememu ‘BunikyBath’: — Briepen BoHa,
a TPW IHU 32 HEB BiH MHKHYB. A I AHHHYbKa BKE
OJTHOB HOTOB IlepecTynuia Oynaa 3a IeJeM, 3a He-
HEB, ajie 5 €1 KaMuHKOB Oony nepemena (Mapko Ye-
pemmuHa. Ceno BUTHOAE); 60puUOKa 31U6KALA ‘XTOCH
HaJsKaBcsA : A mo ic HamymuBcu? bopuoka snuska-
aa! (JI.-I1. Ctpunamiok. Y Hac, TYNYIB); 6€1bKI0 HA
Oywu © monermano’: MuHi Bigpasy ensk10 Ha Oyuiu,
00 Ha Pixxy BuxonuBcs nino MBaHYik Tall, CMIIOYHCH,
nmo6ir 6opmre ux’muni (I1. Hlexepuk-/onnkis. [dimo
UBan4ik); eunogicmu wopHi cybomu ‘3IIACHUTH PH-
TyaJl YOpPHOI Marii, o Ma€e Ha METi CMEPTh KOTOChH :
Ha T'ynynemunni, MaOyTh, HEMa€e HIYOTO CTPAIIHIIIO-
TOo, HUK 9yTH, IO KOMYCh “8unosiiu yopHi cyoomu’.
ByBaio, 1o xiHku OOsTUCS cami e pOOUTH 1 WILH
JI0 BOPOKOK Ta BopoxoOwuriB Haitmarn ix (C. Ily-
muk. Ilepo 3omororo Ilrtaxa); soexicme possooumu
‘MIaKaTH, MyCcKaTH cIbo3u’: “S Te, — HCKaXKeT, — Ha
mobacky co0bi OpaB, a He 00 802Kicmb MU TYT PO360-
ouna Ta 3 oTcuM Oaxypem HabyBama cu <...> (I. Xot-
keBud. KaminHa Ayma); mpumamu 0amOy Ha 3anep-
mi ‘3aMOBKHYTH, TI€pecTaTh TOBOpHUTH : [mam, cTapa
KypBO, IO XaTH, Bapy YOJIOBIKOBI KyJeury i mpumail
cBOIO 0amOy Ha 3anepmi (M. Marioc. Conmonka Jlapy-
cs1); eonybimu u3 cepys ‘AyKe CHUIBHO HEpBYBaTHCS,
cepautucs’: Aje mimo He omrroxascu. Jlai 1i rmyMuB-
cu: “Biporo 3a xobniy Ounyro”. baba ax conybina us
cepys, a BiH, cMmitouncu, TopanuB (I1. Illexepuk-/lo-
uukiB. Jlino UBandik); sampembimamu no (komy-He-
Oyap) ‘xTo-HEOYms moMep’: KoM Tak coTe MPOKIATTS
3IiCHIIIOCS — YMUTD 3ampembimanu 6 no Tanaciesi
(A. Kpymenpaunpkuii. PybaroTs mic) Ta iH.

Jlo6pe 3amaHiecTOBaHI B CIIOBHUKY i IPUCITIB-
HUKOB1 (pa3emu, fKi CHiBBIIHOCHI 3 CEMaHTHYHUMU
pO3psiiaMu IPUCTIBHUKIB: Oa ¢k 6a mak ‘TAM YU 1H-
oM criocobom’: FOpa BUTAT oTenep TIOTIOH 1 marmip-
KH 3 peMeHsl, CKpyTHB IMrap, 3anamoe. Hisk 3axeun
CIpHEK, 3arac OfIeH, racHe Apyruid. ba cax 6a mak,
ny 3ananus (/1. Xapos’tok. CmepTh COpOKaHIOKOBOTO
Opmn); 3a 6e3dikosams ‘6e3KOMTOBHO, OE30TUIATHO,
HaBiTh 0e3 «usKyio»’: Ternep 3a cax (aje MOBYH 1 CITy-
xaif); caj s MO0OCECHU YUY 3d Oe30ikogamsb, 00 BiH HE
JIMIIE KOJTOCITHAN Y MEHE ITijl XaToB, a i Hall ITHTO-
muii. e wixto He 3a0yB (B. Llkypran. Conoxaxi s6my-
Ka); mpu mixu i 08o€ becae ‘myxe 6arato’: — Illo Bam
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ckaxy, [larotko... HaroBopumu Bu TyT mpu mixu i 06o€
becae uyna (M. Marioc. Cononka [lapycs); 6ida 3na-
€m KyOu ‘Kyaul 3aBTOIHO, AyXe najexo’: bioa snaem,
kyou #ioro noru Hecnu (I1. Illexkepuk-/lonuxis. [lino
WBanuik); Hi 6i0cu Hi 8i0mu ‘HECIIONIBaHO, PAITOBO,
3HeHalbKa’ : He pas npuiine nigHanwini i ui eiocu ni
6iomu: TOJOBY TOO1 3iTHY Ta # 3iTHY... (M. [laBnuK.
PebGenmykoBa TersiHa); y 6opoci ‘BKymi, CHIUIBHO,
pazom’: A TyT Tpeba O HaM yciM y gopoci WTH, Tak
sk Ha gonax poomrots (M. Kosopic. Yoproropa ro-
BOPHTB); Npo 6ceKe ‘Tiependadaroyu sSKyCchb BUIIAKO-
BICTb; Ha BCSIKMIM BUMaaok’: HaBiTh miciaia 4oaoBika.
— Ilign, crapuii, monusu cu npo eceke (I. XoTkeBud.
Kaminna ayma); sk 6oda copi nide ‘Hikoaun’: Adu Tn
TOJi IOopoOuBCs, Ak 8ooa 2opi nide (C. ITymmuxk. ITepo
3onororo Ilraxa); y dimuuti eonoc ‘Ayxe Najneko, Ha
Kkpait cBiTy’: Hiupo co6i! Ta e mec, meBHO, Ha Kpaid
cBiTy Mu 30upanucu. Tait y dimuuii 2onoc. — A s OyB
me pampmie y mux kKepyHkax (JL-IT. Crpunamrok.
A kemyer, sk To Oyno!); y 0006pi 3asnceu ‘OMU3BKO
miBHO4I : Yepes poOOTy, TO j€raB BiH CIIaTH 3aBXKJE
y 000pi 3asneeu (I1. lllekepuk-Jlonukis. ino Vpan-
4iK); €K Jrcuodiscvka auga ‘myxe mBuako’: — Ta-al
JliBKa, KyMOUKY, POCTe, €K dcudigcoka augha. Ani Bxe
Ha TOJIOBOCIKM BiciMHaamaTuii podok! (Mapxo Ye-
pemmHa. binpMo) Ta iH.

CrnoBHUK (iKcye ¥ iHTEpHIpeTye 1 BUTYKOBI (hpa-
3eMU: OIOKO JiC M MOsi “y>)KUBAETHCS JUIsSI BUPKCHHS
IYIIEBHOTO OOITI0, CTpakIaHHS, TPHBOTH, HECIIOKOIO
[Mpuitnuia s 3 Bamu 1°xari... O#, 6ioko oc mu mos! Io-
JTUBHIIACS 5 TI0 3a[BIpKY 1 TaKUil TyCK 3a/aBUB cepIie,
o rajana — TpicHe BoHo... (M. Ocrpomupa. Han 6u-
cTpuM Yepemotem); ouil o kamy ‘BUTYK, IO BUPAXKAE
3nuByBaHHs : — 3a [agiiHoro cBosika... 3a MOCKaiB-
cekoro IIpomana... — E#, ouii 2o kamy! AGo x BUHIIIOB
3 Bocbka?.. H-ne! (M. [aBnuk. Buxopa); ou dywiuko
orc Ma Hewliciuea! ‘y)KUBA€TbCA y CTaHI po3mady, rops,
Oinu’: S fimy, a Tak BKE TEMHIYKO CH 13pOOHIIO, a BHA,
cyka, BubOirma, kpuaut: “Oif, petyiire!.. Oif 6imouxo!..
Ot oywiiuko orc ma newicauea!” (I. Xorkeuu. KaminHa
Iymia) Ta iH.

[Topsiz 13 B1acHe (pazeMaMul y CIIOBHUKY JIEKCH-
KxorpaiyHO omparboBaHi i iHIII CTiiiKi CIOBOCIIONY-
yenHs1. Cepell HUX BUALISIIOTHCS I'YIYJIbChKI ialleKTHI
TIPUCTIB’ A 1 IPUKA3KK: Oe3 banamymu ceim ne 30ymu, a
be3 cmepmu Hu 6Mepmu — IPO HEMOMJIUBICTB ITPOXKUTH
KUTTS 0e3 HEeMOPO3yMiHb, HEIPHEMHOCTEH, KIIOIMOTIB
Ta HEBIIBOPOTHICTH CMEPTi: “AJie €KHUIiC Ka3aB, JIOKIB
YOJIOBIK YKUBHH, TO BCE )KUBOI X04eT. Take i Moe, 00 J10-
KiB I1I€ 013yI0 JyHIUIaTH HOraMH, TO JIYHIWI A0, Tall €K
TO KaXYT, Oe3 banamymu ceim He 30ymu, a be3 cmepmu
nu emepmu” (I1. Illekepuk-/lonukis. [ino MBaHuik);
Xmo nomonaem, mom cu il 3a Opuy Xanaem — XToch Ha-
MaraeThbCsi BAKOPHCTATH Oy/Ib-sIKY, HaBiTb 1 Oe3HaIHHY,
MOXKJIUBICTh BUHTH 13 CKPYTHOTO CTAaHOBHILIA, BPSTYBa-
T cebe — “Ta s 3Har0, 110 TUMYHbB’, — 3aCMI€BCH JIyKaBO
Hapanyna, — “00 KaxyT, IO X/mo nomonaem, mom cu i
3a opuu xanaem” (I1. Ulexepuk-J{onukis. [ino VBan-
4iK); gidoaul 6y, Hail mebe ncu peymev — HAIIKOTUTH
camomy co0i, 3podutu cobi ripme — JloOpa TBosI paja.
Biooaii, niny, oyk, nati mede ncu pgyms (1. @panxo. Sk
Opa Iuxmantok OpiB YUepemorn); sarnenyamucu no

o
ceny 0obysamu Kucenio — Bemratucs: — Et, sanenyas-
s no ceny dobysamu Kucenio, ylibBUPIHOK COBILIbKUI
(M. I3r06a. Ykpuri HEOOM); 5K € X71i0 i 600a, mo Hema
20n100a — 1po MiHIMYM 3ac00iB, HEOOXITHUX ISl IPO-
JKUTKY, ICHYBaHHs 6e3 ronoxy: — Mymry KymuTH Xji6a
it couni. Ak € x1i6 i 6o0a, mo nema 2onooa (C. ITymmuk.
[Tepo 3omotoro Iltaxa); meiii pux kpus 2yo3uyy npoHuK
— 32py0. HILLO HE Jii€, HE BIUIUBAE; MapHi cTapaHHs: “3
ryOwmii Ta B rpyan. 18itl pux kpu3s 2yo3uyy nporux. TBoi
KJIETEOM 10 MeHU HU MaroT Moru Ta myTepi (I1. leke-
puk-Jlonnkis. lino MBan4ik); 3a dumom He uoxo, 3a
2pomom He suyeur — 0e3 CBINKIB: Y HAC CIIpaBa MIBUJIKA:
3 Kpeca Ta B IPYAH — 3a OUMOM He 8UOKO, 30 2DOMOM He
suyew (0. deaprouy. JIroba-3ryda); kompy Hamarys,
momy He MuHys — dcapm. He TIPOITY CTHB KOIHOT JKIHKH,
mo0 He crokycuTtH, He 3Badbut ii: IIporo, mpo Hero
Bci ToBopwiH, 1m0 BiH [IlammarokiB ®expko] OyB “Ko-
TIOKUH niepesas”, 00 Kompy Hamanys, momy Hiu MUHye
(IT. exepuk-Jonukis. dimo BaH4iK) Ta iH.

[{ikaBUM TUIaCTOM T'yLYJIBCHKMX CTIHKHX CIIOBO-
CIIOJIy4eHb, IIPOIHTEPIPETOBAHUX Y CIOBHHUKY, € MPO-
KISITTS.. BUTBIIICTH 13 HHUX BHPaXaloTh IMOOaXKaHHS
cMepTi: bodati (KOMyCb) ocmamua 6yia — A To MEHE
BLJIArOIMB TOT BOPOXTEH, Oodail 'My ocmamua 6yia!
(O. Manuyk. ®@paniy3); 6o0ail 6u (KOTOCH) GUKpULUL-
J10 00 QumuHuU, 00 NH Ul cyxoeo aucmy — A Gomnaii ou Ti
Tak jierko Ha cBiTi xutn! Cyko! boodau du Ti sukpuuiu-
710 00 oumunu, 00 nHs U cyxoeo aucmy! (I. XoTkeBuu.
Kaminna gyma); abu (korocw) 6ora emena — Abu tede
bona emena, TM TYKIIe BUBOJIaHa, 4iMy He ayem? Xo-
yeml, abu Kyamapi 3H0B Hac MuHYAH? (Mapko Uepem-
nmmHa. Ceno Burubae); 6oedaii sice csi 6cmix! — Y3siia
CBill mosic — 6oz0atl sce ca écmik! — / 3B’ A3ama MHSA 3
Jyoom, a st — Hi B Toit Oik (FO. denpkoBuy. TpadyHOK);
abu epomu (KOTO-HEOYIH) YOuUIU — A BiH 3HAE PO3IIO-
6uTH Ta it 3Hae 3MypUTH. — VoMY HepIH M Horamu, a
BiH iX TomounTh. — BiH i3 mBiTYy MU Mif icnmBae <...>
— Abu ¥oro Bci epomu youru! (Mapko YUepemiuHa.
[TapyOonpka cnaBa); cmaea 6u (korock) emsaia — e,
4OPTH, cMaea Ou BAC 6msiid, IO TaK MOE TLIO MHETE 1
mvatkyeTe. Mamo Bam moei kpoBu? (P. €nauk. Perit
ApinHuka); xaii mede Hazna Kpog 3aiie — XTO MePIIHi
CKJaB 31 cIiB Taki pedeHHsA? He ckimas, a criiaBuB Ha
CBOIX eMmoIlisix, Ha THiBi!: — Ta watl mebe naera kpos
sanne! (C. [Tymmk. ITepo 3omororo Iltaxa) Ta in.

[HII NPOKJIATTS, SIKMX 3HAYHO MEHILE, BUpaXka-
FOTh IT00AKaHHS JTMXa, 0111, KJIOIOTIB, HEIIACTS TOIIO:
ynana 6u Ha me 6ida, ex Hiy Ha xamu — “Ynana 6u Ha
me 6i0a, ex niuv na xamu”, — xnena giga (I1. Ilexe-
puk-lonukis. lino UBanuik); 30a6ue 6u bie (komycb)
donro — Ta mo >k 60 Bac BHOUiI mpurHano? [Ipurnamm
MHI HYXJla Ta HEBOJIA Ta CMydYi Majsipu. Ani, oOciim
xary, 3a0paiy KOHi, MapXXWHY, Api0, a HaBiTH e€pyeTa
3abpasy, Ta i JIOHbKY BiHKa 30aBWIH, 30a6us Ou im Oie
donro, Ta # minwn (Mapxko Yepemmiaa. bomait im myTs
nponasnal) Ta iH.

OmnparpoBaHi B CIOBHHKY W ETHKETHI MOBHI
(hopMyiM MpUBITaHHS, MPOIIAHHS, OOAXKAHHS TOILO,
B TOMY YHCHi ¥ Ti, SIKi BUKOPHCTOBYIOTECS B 00PSI0-
niiicTBax: ne 1 610, beuxa 6’em. Binnuni 3a musicoens
senuxdens — HaxmboCTyBaJIM TYLYJIKH CBOIO IMOCTEY-
Ky T10 IUIeYbOX NMPYTHEM, HPUTOBOPIOIOYH IIETIEIISBO,

103



Cepisn: @inonozis
©

Bunyck 1 (43)
°

K 10 auTHHU: “He s 610, 6euxka 6’cm. Binnuni za
mudcoens eenuxoend” (I XorkeBnu. KaminHa aymia);
Bozy dexyeamu — — Noii, Bozy dexyeamu. *bec Tenep-
KM 3HaB, 110 MAEII MYJPOTO ¥ BIJJBAXKHOTO aHTeja Mpu
co6i! (B. Ilxypran. Cononki s6myka); “/Jyorci-300po-
6i?”, “Booice nomaeai!”, “/nwotime 3 bocom” — Ilony-
MAE€I, BEJIMKE AIJI0: MPUBIB MapyOoOK i3 CTOPOHCHKOTO
00Ky Maiie, BepTKe, MOB SIIIipKa, aJie He3MIHHO THXC 1
MOBYa3HE AUTHHS, K€ HE Te IO KPHBOTO — HIsIKOTO —
ciloBa, OKpiM “/fyorci-300posi?”, “Booce nomazai!” 1
“IInroume 3 boeom” HixoMy He ckaxke (M. Marioc. Co-
noxka Jlapycs); sk onrosanu — Ax onrosanu, kyme TaHa-
ciiiky? (A. Kpymensaumnpkuit. PybatoTs mic); yu oyorci
— — Lu oyoici? — lexysaru (b. Boiiko. I1o ronosu... [To
TOJIOBH...); k06U 300pog! — MaitHOTO, NIy, BHYKa Mae-
te! Kobu 300pos! (O. [lyauminceka); abu monooi 6ynu
KPAcCHi, €K 8ecHa, ocmpi 00 pobomiul, €K oca ma 60x#co-
aa, a geceini, ek Benuxoenv — Abu monoodi 6ynu kpac-
Hi, €K 8ecHa, ocmpi 0o pobomu, €K oca ma 60xcona, a
seceni, €k Benuxoens... (I1. demok. 'ynynscpka Ma-

JITEPATYPA

JIOHHA y BecinbHiit copouni); crasa Hey — Cnasa Hcy!
— cka3aB KoBau, nepecTynuBIIN HOPIr Apyroi KIMHATH
(C. Cxnapenxo. Kapmatn) Ta iH.

BucnoBku. Takum unHOM, y npani «[yiyiabscbka
JlialeKkTHa JIeKCHKa Ta (pa3seMika B YKpaiHCBKIH Xy-
JIOKHIH MOBI» y (hopMari clI0BHHKA 310paHo, 3°sICOBaHO
CEeMaHTHKY i MPOCTEKEHO OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
TYILYJIBCHKHUX JIIJIEKTHUX CTIMKHX CIIOBOCIOJIyYEHb B
YKpalHCHKHX XyAOKHIX TeKCcTax. 3i0paHi i ompampoBa-
Hi B CJIOBHUKY (Ppa3eMU CIyTryIOTh Ha/liIHHOIO JDKEPEIb-
HOIO 023010 IS Pi3HOMAHITHHUX IOCIIIKEHb 13 Tiaiek-
THOI (ppazeonorii # Qpaszeorpadii, a 3 oy Ha Te,
o abCoMOTHA OUTBIIICTh TYIYABCHKUX CTIMKHUX CIIO-
BOCIIOJIy4€Hb YIepllle BBeJIeHa B HAYKOBHI 00ir, BOHU
CTarOTh €MHUM 1 HETIOBTOPHUM JIXKEPEIIOM JIIHTBiCTHY-
HUX, JIIHTBOKOTHITUBHUX Ta JIHI'BOKYJIBTYPOJIOTTYHHX
cTymiii. Martepianu CIIOBHHKA JETEPMiHYIOTH HOBIi ac-
MEeKTH JOCII/PKEHHS JiaJIeKTHOI ppa3eMiku, 3yMOBIIEH]
iH(opMai€ero po crenudiky ii BUKOPUCTAHHS B YKpa-
THCHKIN XYIOXKHIH MOBI.
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VOCABULARY «HUTSUL DIALECT VOCABULARY AND PHRASEOLOGY
IN THE UKRAINIAN ARTISTIC LANGUAGE» AS THE SOURCE
OF STUDYING REGIONAL IDIOMS

Abstract. The article deals with the Hutsul stable phrases, which are lexicographically processed in the
innovative work «Hutsul dialect vocabulary and phraseology in the Ukrainian artistic language.» The purpose
of this dictionary is to linguistically interpret the layer of the Hutsul dialect vocabulary and phrases used in the
language of Ukrainian fiction. In fact, it is the first dictionary of vocabulary and phrasemics of one dialect (in our
case, Hutsul) in the artistic language (Ukrainian) in the Slavic world.

In the dictionary, in addition to the Hutsul dialect vocabulary, its regional stable phrases, paroemias, speech
etiquette formulas for greetings, farewells, wishes, curses and so on, are lexicographically processed. Hutsul
dialect phrases, elaborated in the dictionary, are different in their structural, semantical and grammatical features,
in terms of syntactic functions. Among the nominal phrases there is a number of those that designate a person
according to its various characteristics, the other part of the phrase is associated with the naming of objects,
materials and spiritual culture. The object of the secondary lingualization, with the help of nominal phrases, is
the abstract concepts. A number of adjectives are also processed in the dictionary, although quantitatively they
are inferior to nominative ones. Most of all phrases lexicographically processed in the mentioned dictionary are
verbal. They are different in semantic and grammatical characteristics, but their peculiarity is that the vast majority
of them are idioms that indicate actions or conditions, the source of which is a person.

Well-crafted in the dictionary are also the adverb phrases that are correlated with both semantic grades
of adverbs and exclamation phrases. Along with the actual phrases in the dictionary also are lexicographically
processed the other persistent phrases - Hutsul dialects and sayings, curses, speech etiquette formulas for greetings
and farewells. In the work «Hutsul dialect vocabulary and phrasemics in the Ukrainian artistic language» the
format of the dictionary is collected, semantics is clarified, and the peculiarities of the use of Hutsul dialect-stable
phrases in Ukrainian artistic texts are traced. The phrases collected and elaborated in the dictionary serve as a
reliable source base for various studies in dialect phraseology and phraseography, and since the absolute majority
of Hutsul-resistant phrases have been firstly introduced into scientific circulation, they become the only one and
unique source of linguistic, linguo-cognitive and linguoculturological studios.

Keywords: Hutsul dialect, phraseme, paroemia, speech etiquette formula, curse, cultural linguistics.
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PHRASEOLOGICAL MEANING-MAKING AND ITS
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I'ypoukina A., llluposa 1. Phraseological meaning-making and its interpretation in the perspective of cognitive para-

digm and autopoesis; KiJbKicTh 0i0miorpadiyHux mKepen — 15; MoBa aHITiliChKA.

Abstract. The article tackles the issue of solving the problem of phraseological meaning — making and its interpreta-
tion by means of harmonizing its methodological foundations with the methodological settings of cognitive-communicative
paradigm.

The aim of research is to describe phraseological meaning from the standpoint of the biology of cognition, which pos-
tulates a close connection of linguistic phenomena, phraselogy among them, with the bodily experience of an individual as an
Observer and a living system. The language is treated in the article not as a means of communication, implemented through a
sign system, but as a biologically grounded, socially conditioned, cognitively and culturally determined joint activity of human
beings. An individual is viewed as a biological organism, that acquires a priori forms of cognition in the process of evolution,
these forms allowing him\her to adapt to the environment by interpreting it adequately. An individual starts the process of
meaning-making by remembering how actual interaction was constrained by previous events, what kind of emergent affor-
dances he observed in the environment, and his inter-inner-bodily dynamics.

Insisting on the significance of subjective experience for construal meaning, the authors determine phraseological mean-
ing not as ready-made knowledge enclosed in recognizable sign forms and identified by an individual in the process of com-
munication, but as a semantic potential in memory. Not the ready-made meanings of words, but this potential, acquired by an
individual through his\her personal experience, is used by him\her to interpret phraseological units adequately. As the research
shows, cognitive methods create promising opportunities not only for describing the mechanisms of phraseological meanings,

but also for solving fundamental problems of language, cognition, experience and communication.
Keywords: phraseological units, cognition, language, languaging, meaning-making, autopoiesis, signals, environment,

interpretation.

Problem statement. All languages have phrases
that cannot be understood literally and, therefore, can-
not be used with confidence. They are opaque or unpre-
dictable because they don’t have expected literal mean-
ing. Even if you know the meaning of all the words in
a phrase and understand all the grammar of the phrase
completely, the meaning of the phrase may still be con-
fusing. Phrases of this kind are studied in such branch
of linguistics as phraseology.

Phraseology can be described as the most color-
ful and expressive part of a language’s vocabulary. It
represents a wide picture of the national customs, tra-
ditions and prejudices, memories of its past history,
of folk songs and fairy-tales, quotations from great
writers and poets as well as wisdom and witticisms of
different nations.

In modern linguistics many overlapping terms are
used to describe these phrases — phraseological colloca-
tions, phraseological units, set or fixed phrases, idioms,
idiomatic expressions etc., but in spite of their different
nominations all of them share such an essential feature
as stability of the lexical components and are charac-
terized by a double sense: the current meanings of con-
stituent words build up a certain picture which has little
or nothing to do with the actual setup of the world thus
creating an entirely new image.

The word-groups, under consideration, present
different binary phraseological units the components of
which are: linked by coordinating conjunctions (safe and
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sound, here and there, if and when, over and done with),
belong to the same or different parts of speech (bread
and games, fully and fairly, by and large, home and dry),
semantically either correlative or opposite as for exam-
ple - in and out, back and forth. The latter come out as
denotative antonyms nominating opposite objects of the
world (heaven and hell, horse and foot), as significative
antonyms expressing equipollent opposition (out and
home, neither dead nor alive) or as converse antonyms
denoting both bilateral and synchronous implication
(hither and thither, purchase and sale).

Analysis of the previous research. In modern
linguistics scientists differentiate types of phraseologi-
cal units on the basis of their specific structural, lexical,
grammatical features and specific mechanisms of their
meaning-making [V.Vinogradov, V.Teliya, A.Kunin,
V.Mokienko, A.Smirnitskiy, Makkai and others].

Research aim and objectives. The aim of re-
search is to describe phraseological meaning from the
standpoint of the biology of cognition, which postulates
a close connection of linguistic phenomena, phraselogy
among them, with the bodily experience of an individ-
ual as an Observer and a living system. The authors use
a descriptive method and cognitive research methods
in their study.

Material description. The principles on which
the classification of coordinating phraseological units
is based in this paper are two in number — phraseologi-
city and idiomaticity
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The most important features of the notion phrase-
ologicity are — stability and reproducibility of phrase-
ological word-groups in speech as single in most cases
unchangeable collocations.

The essential feature of the notion idiomaticity is
based on semantic projection rule that at least one of
the components of phraseological word-group demon-
strates transferred (indirect, implicit) meaning.

Taking into consideration these criteria we distin-
guish two types of coordinating phraseological word-
groups in English language:

1. Non-idiomatic coordinating phraseological
word-groups (phraseomatic units);

2. idiomatic coordinating phraseological word-
groups (idioms and phrasemes);

These two types present different degrees of sta-
bility and semantic motivation of their whole meaning.

The first type — phraseomatic units are character-
ized by stability of usage i.e. they are not created in
speech but are reproduced ready-made. Their meaning
can be deduced from the meanings of their constitu-
ents which to a certain extent preserve their cognitive
(denotative) meaning while the meaning of the whole
presents not just the sum of these meanings but new,
transferred meaning [cakes and ale (merrymaking,
good things), hit and miss (done carelessly), take it or
leave it (allowing acceptance or rejection, etc.).

The most essential feature of the second type
is idiomaticity. It includes: highly idiomatic set ex-
pressions — idioms the whole meaning of which has
little or nothing to do with that of its constituents
[by and large (in general), neck or nothing (either to
succeed or to fail)]; phrasemes — one component of
which is used in its direct meaning, while the other
is used metaphorically[fair and aboveboard (honest
and open), cheap and easy (to cost little and be of
low quality)]; pseudo-phraseological units that in-
clude: a) fixed word-groups constituents of which
are attributed to different semantic domain [a fish
and a half (something that is very unusual or sur-
prising), would and all (to emphasize that someone
is talking about the whole of the group or thing)] and
b) set word-groups one of the components of which
is archaic and is rarely or not at all used in modern
language [kith and kin (friends and relatives), wrack
and ruin (fall to pieces)].

The process of birth of any phraseological unit is
a chain of accidents. And in almost every case of this
process is special. Some of them were introduced into
the language by writers — neither rhiyme or reason ( W.
Shakespeare), prunes and prism (Ch. Dickens), oth-
ers found their roots in the Bible — to serve God and
Mammon, fire and brimstone, some came from other
languages such as French and Latin, for example. But
whatever the history of their origin they present an es-
sential element that enriches the language.

A large number of European and Russian scholars
focused their attention on research of phraseological
units and many results had been achieved [N. Amoso-
va, V. Vinogradov, A. Koonin, V. Smirnitsky, et al.].
But a number of problems in this field are still waiting
their solution.

o

It seems that it is the modern cognitive-commu-
nicative paradigm and its bio-cognitive trend that have
explanatory and methodological potential to find solu-
tions not only to some phraseological problems but also
to some major linguistic issues that heretofore have
evaded more or less comprehensible explanation in the
framework of the traditional paradigm — such as the
language/mind relationship, language acquisition, lin-
guistic semiosis, cognition and others.

The most accepted definition of cognition in cog-
nitive linguistics is — the ability of human beings to as-
similate and process information that they receive from
different sources (perception, learning, memory, etc.),
acquire knowledge through experience and, due to their
personal characteristics, integrate this information to
evaluate and interpret their environment.

According to U. Maturana knowledge is depend-
ent entirely on what an observer distinguishes or brings
forth in language while the process of cognition, as sen-
sory motor coordination, is made evident through his
actual acting or behaving in the domain of interactions.
Thus, «as a basic psychological and, hence, biological
function, cognition guides [man’s] handling of the uni-
verse» (Maturana 1970, c.1). This reflection may be
extended by adding that, in the case of languaging hu-
man beings, cognition serves an organism in its active
adaptation to the world of experiences, without which
there may be no «handling of the universe».

The researchers working within the frames of
modern cognitive linguistics distinguish two types of
knowledge — phenomenological and structural based
on the way how knowledge is distributed and shared
among members of a certain society. Hence, phe-
nomenological knowledge is presented as awareness
or basic information of human experience based upon
human perception and conceptualization of the world
from a first person point of view. By structural knowl-
edge is meant accumulated knowledge shared by mem-
bers of the whole society stored in its rules, procedures,
customs and norms which guide their problem-solving
activities and patterns of interaction.

The manner in which human beings perceive,
categorize and conceptualize the world is reflected at
first in different cognitive structures and then in differ-
ent linguistic units which means that linguistic units are
direct reflex of cognition and that a particular linguistic
expression is associated with particular way of concep-
tualizing a given situation.

In other words, modern paradigm assumes cog-
nitive structures as a mental matter that acts as an in-
termediary between the linguistic signs and the reality

One of the main issues of cognitive linguistics
among others is the study of linguistic signs meaning
which is also of great importance in the field of phrase-
ology. But this phenomena as well as other key notions
such as language, knowledge, experience, communica-
tion adopted in traditional linguistics held strong for a
long period of time though many scientists, in particular
cognitive scientists, have been speaking of a necessity
to revise them. It was suggested that a new epistemol-
ogy was needed to overcome the outdated assumptions
that language is an autonomous system, a ‘thing” which
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humans use just like they use other things, that it is a
system of material signs (a code) in which every sign
form expresses a certain meaning attached to it hence the
function of language is to transfer meanings (thoughts)
from head to head namely transmit chunks of “ready-
made” information from one mind to another by means
of such “containers” as verbal forms and that the transfer
of thoughts by means of language lies at the core of hu-
man communication which main function is exchange
of information (knowledge) between the sender and the
receiver [Love 1998; Spurrett 2004; Kravchenko 2010].

Today, the view on language as an instrument for
conveying meaning is rejected by many as inadequate
[Gasparov 1996; Jarvilehto 1998; Zlatev 2003; Cowley
and Love 2006, Kravchenko 2007]. In cognitive linguis-
tics natural language is viewed as constitutive of man’s
humanness, because as humans we «happen in language»
[Maturana 1978]. Language and thought are co-deter-
mined [Vygotsky 1987]. As humans, we become what
we are through joint activity with others, or communica-
tion, and the uniquely characteristic feature of this activ-
ity is linguistic behavior without which it is impossible
to imagine our very existence. Language dynamics are
processes of using and interpreting language as a per-
son engages with the environment. These depend on the
causal processes that constitute the cognitive dynamics
occurring in and across several time domains — e.g.,
evolution, history, development, relationships, experien-
tial time, various micro-domains [Cowley & Kravchen-
ko 2006). As argued by J. Zlatev meaning is a relation-
ship between an organism and its physical and cultural
environment determined by the value of aspects of the
environment for the organism [Zlatev 2003]. Moreover,
as organism and environment form a unity, stand in a
relation of reciprocal causality then word meanings are
largely determined by its environment. On such view, the
function of languaging is to orient others (and oneself)
in a consensual domain of interactions, whereby organ-
isms become in-formed in the environment [Kravchenko
2007]. Orientation as adaptation always takes place in
a specific environment (physical and cultural) and, be-
cause «everything said is said by an observer to another
observer» [Maturana 1970], aspects of the environment
inevitably affect languaging.

Actual communication begins under the circum-
stances when at least two human beings happen to be
interlocked in a consensual domain of interactions. The
speaker in this case transmits signals (word forms, ges-
tures, intonation, body language, etc,) to be picked up
and interpreted by hearer. With the flow of time cou-
plings of events of languaging using these (and other)
signals, on the one hand, and their occurrences in rele-
vant contexts, on the other, are constantly recorded by
memory becoming part of life experience. Once memo-
rized, this knowledge remains relevant and is called for
when needed. Recall of such events in the form of cog-
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nitive structure (image) is reflected in changes of com-
municative behavior of languaging individuals which
in its turn is the base of semiosis and, when observed by
interlocutors, contribute to creating meaning.

So meaning in cognitive linguistics and the theory
of autopoiesis is not something that exists «out there»
waiting to be discovered, identified, and «harvestedy, it
is not contained in linguistic signs, the meaning is a cer-
tain associative potential which is basically a person’s
memory of the previous uses of a particular sign [All-
wood and Girdenfors 1999], that is, the speaker/ hearer
re-plays in his mind the previous episodes, and taking
into consideration meaningful context of the actual sit-
uation, the physical and communicative behavior of a
partner along with other affordances he conjures up an-
ticipated meanings.
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most widely used and most important among them are
acoustic and visual ones represented accordingly by
natural speech and written texts. Traditionally writing
and spoken language were viewed as analogous phe-
nomena while cognitive linguistics builds its view on
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These graphic images devoid of cognitive meaning are
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language so, as a result, his interpretations crucially de-
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So unlike languaging which is aimed at moni-
toring an organism’s environment by modifying other
organisms’ behavior written texts serve to mediate rele-
vant experience between generations and communities.

In interpreting texts people are often guided not
so much by the meanings of words, but by their knowl-
edge obtained in the course of their individual experi-
ences as observers of the world in the spatio-temporal,
geographical, historical, cultural, etc. medium of which
language itself is a part.

Conclusions. Summing up, it is important to note
that the described methodology of meaning-making can
be applied to both types of coordinating phraseological
word-groups. At the same time it is important to keep in
mind that while dealing with the formation of meaning of
non-idiomatic coordinating phraseological word-groups
(phraseomatic units) a wide range of external signals
as well as a cognitive meaning of one of its constituent
should be taken into account. In contrast, the meaning of
idiomatic coordinating phraseological word-groups (idi-
oms and phrasemes) is not generated but is reconstructed
on the base of speaker/hearer’s structural knowledge.
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®PA3EOJIOIT'TYECKOE CMbICJIOOBPA3OBAHUE M EI'O HHTEPIIPETALIUS
C TOYKU 3PEHUA KOTHUTUBHOU MMAPAJITUT'MBI U AYTOIIO33A

Annoranusi. HecMoTps Ha 00IIeIpU3HAHHYIO 3HAYUMOCTh PO0OIeM (hpa3eooruy, MHOTHE U3 HUX C TPY-
JIOM MOAJIAIOTCS TPAAUIIHOHHOMY JINHTBUCTHUECKOMY Onucanuto. OTHOCHUTCS 3TO U K CIIOXKHOMN mpobieme (pase-
OJIOTUYECKH CBSI3aHHOTO 3HAYEHMS, YCICIIHOE PEeIICHNE KOTOPOH aBTOPHI CTaThU MBITAIOTCS HAWTH B COIVIacOBa-
HHUH METOJIOJIOTHYECKUX OCHOBAHUH ONMMCAaHUS (PPa3eoIOTHUECKUX EANHUI C METOIOTOTHIECKUMH yCTAHOBKAMH
KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKAaTUBHOM Mapaurmol.

Llens cTaTby — IPOAHATM3UPOBATH U OIHCATh MEXaHU3MBI 00PAa30BAHUS M MHTEpNpeTanun (paseoaornyie-
CKOTO 3HAUCHHSI C TO3UIIUH ONOJIOTUH TIO3HAHUS, TIOCTYINPYIONIEH TECHYIO CBSI3b SI3bIKOBBIX SIBICHUH C TEJICCHBIM
OITBITOM YeT0oBeKa Kak HaOmromarenst 1 >KUBO CHCTEMBI.

Hcxonst n3 mMocTynnaToB TEOPHH ayTOI033a, aBTOPHI B KAUECTBE METOIOJIOTHYECKON OCHOBBI JIJISI OMTHCAHUS
(hpazeoIornuecKoro 3HaYCHUs PACCMATPUBAIOT (DAKTOPBHI, BIUSIONINE Ha SBOJIIOIMIO TO3HABATEIBHBIX CIIOCOOHO-
CTel yeoBeKa. SI3bIK XapakTepu3yeTcss MU Kak OMOJIOTHUECKOE SIBIICHHE, a YeJI0BEeK — KaK OMOJIOTMYEeCKHI opra-
Hu3M (HaOmomaTens), oOpeTaroniii B X0/1e BONIONNHN allPHOPHBIE (POPMBI TTO3HAHUS, TIO3BOJISIONINE HHINBHILY
a/IalITUPOBATHCS K OKPYIKAIOIEH cpeJie C MOMOIIBIO aeKBaTHOW OIIEHKH U MHTEPIIpETalni. AKIIEHTYyaIHsI 3HaY1-
MOCTH WHMUBH/IYaJIbHOTO U JIMYHOCTHOTO OMBITA AJISl PEKOHCTPYKIMH 3HAYEHHS B CO3HAHUH YEJIOBEKA TO3BOJISIET
OIpeAEINTh (hPa3eoIOrHUECcKoe 3HaYCHUE He KaK TOTOBOE 3HAHUE, 3aKJIIOYCHHOE B y3HABAEMbIC 3HAKOBBIC (DOPMBI
1 UICHTUPUIPYEMbIe HHAMBUIOM B IpOliecCe KOMMYHHUKAIINH, & KaK CMBICIIOBOW TOTEHIIMAI, KOTOPBIi (hopmu-
pyeTcsl B €ro MaMsiTH B pe3yJbTaTe Pa3BHTHSI MMO3HABATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH. DTOT IMOTEHIMAI, a HE TOTOBBIC
3HAUECHUS CJIOB MCIOJIB3YIOTCS YETTOBEKOM M AJIs a1€KBaTHONW MHTEPIPETAINN (PPa3eoIOTH3MOB.

KoruuTrBHBIC METO/IBI HCCIEOBAaHNS (DOPMUPYIOT HOBBIC TIEPCIICKTHUBBI HE TOJIBKO JUIS ONHMCaHus (Ppaseo-
JOTMYECKOTO 3HAYCHUS, HO U AJIS PELICHHs OOIINX MPOOIEM Pa3BUTHS 1 POJIH SI3bIKA, 3HAHUS W TIO3HAHUS, OTIBITA
1 KOMMYHUKAIIUH.

KoatoueBble ci10Ba: (hpazeoqorn3mbl, O3HAHUE, S3bIK, SI3BIKOBOH, CMBICIIOO0PAa30BaHNUE, AyTONI033, CUTHAIIB,
cpena, MHTepIpeTaIusl.

PPAZEOJIOI'TYHE CMHUCJIOYTBOPEHHSI 1 fIOFO“IHTEPHPETAHIH
3 TOYKH 30PY KOI'HITUBHOI MAPAIUTMHA U AYTOIIOE3A

AHoTtanisa. He3Baxaroun Ha 3araJbHOBH3HAHY BaXXJIHMBICTH TpoOieM (pazeororii, 6arato 3 HUX MPaKTHY-
HO HE MJYIAI0ThCS TPAAUIIHHOMY JIHTBICTHUHOMY omucy. CTOCYeThCs 1ie i cKkiaaHoi mpodiemu (paszeonoriaHo
3B’3aHOTO 3HAYCHHS, YCIIIITHE BUPIICHHS K01 aBTOPH CTATTI HAMATAIOTHCS 3HAWTH B Y3TODKEHHI OTIHCY (paseo-
JOTTYHMX OAMHHIG 13 METOJIOIOTIYHUMH HACTAHOBaMH KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOI ITapaIurMH.
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Merta cTaTTi — IpoaHaNi3yBaTH i ONMUCATH MEXaHI3MHU yTBOPEHHS i iHTepIpeTalii (pa3eororiqyHoro 3Ha-
YCHHS 3 TO3HUIIT O10JI0TIT Mi3HAHHS, 10 MTOCTYJIOE TICHUHN 3B’ 30K MOBHHX SIBHII[ 13 TUICCHUM TOCBIIOM JIFOMUHH
sik Criocrepirada i )KMBOi CHCTEMH.

Buxozsum 3 mocTysatiB Teopii ayTornoesa, aBTOpH K METOJIOJIOTIYHY OCHOBY JIsl OIHCY (pa3eosioriyHOro
3HAYEHHS PO3IISIAKOTh YHHHUKH, 110 BIUIMBAOTh Ha CBOJIOLIIO Mi3HABAIBHUX 31i10HOCTEH monuHu. MoBa xapak-
TEPU3YETHCSI HUMU sIK O10JIOTIUHE SIBHIIE, a JIIOIUHA — K Olosoriunuid opranizm (Crioctepirad), 1o BigpoaKy-
€TBCS B XOJIi EBOIIOIIIT anpiopHUX (OPM ITi3HAHHS, SKi JAFOTh 3MOTY 1HIUBIAY aJalNTyBaTUCS J0 HABKOJIHUIIHBOTO
CepeloBHINa 3a JOIIOMOTOK0 aJIeKBaTHOT OLIHKK | iHTeprperalii. AKIeHTyallis 3Ha4yIIOCTi 1HANBIAyaIbHOTO Ta
OCOOHCTICHOTO JTOCBIAY ISl pEKOHCTPYKIIii 3HAYCHHS B CBIJIOMOCTI JIFONMMHH YMOXKJIMBIIOE BH3HAYCHHS (hpase-
OJIOTIYHOTO 3HAYEHHS HE SIK TOTOBOTO 3HAHHS, YKIAJIEHOTO B BITIi3HaBaHI 3HAKOBI GOpMH Ta iIEHTH(DIKYIOTHCS
IHJMBIIOM B MPOIECi KOMYHIKAIIii, a K CMUCIIOBHI TIOTCHIIIAN, TKUH POPMY€ETHCS B HOTO TaM’sITi BHACHTIJIOK PO3-
BUTKY Ii3HABAIBHUX 3M10HOCTEe. L moTeHIiian, a He rOTOBI 3HAUCHHS CJIiB BUKOPUCTOBYETHCS JIFOMUHOKO 1 1S
aJIeKBaTHOI iHTepIpeTaiii (hpa3eosroriaMis.

KorHiTHBHI METOIM OCTIKEHHS (DOPMYIOTh HOBI IIEPCIIEKTHBHU HE TLIBKHU IS OITUCY (pa3eoioriyHOro 3Ha-
YCHHS, a 1 IS BUPIIICHHS CIIUTBHUX MIPOOIeM PO3BUTKY 1 poJIi MOBH, 3HAHHS 1 Mi3HAHHS, JOCBITy i KOMYHIKAIIii.

Kirouogi cjioBa: (hpa3eosioriyni OAUHUII, Mi3HAHHS, MOBA, MOBHHUH, CTBOPEHHS CMHCIIY, ayTOIOE3, CUTHA-
I, CEPEIOBUINE, IHTECPIIPETALLis.
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AHoTamisi. IcTopis ykpaiHCEKOro MOBO3HABCTBA 30CepePKeHa Ha OCMHCIICHHI IIPOIeCY BUHUKHEHHS Ta PO3BUTKY JIIHT-
BICTHYHOI TyMKH BiJ HaiilaBHIMMX 4aciB i 10 cboroaHi. Y (oxyci qocmimkeHs nepeOyBaroTh MOBO3HABYI TEOPii, HAPSAMH,
Teuii, mkonu. IcHye He ayxe Oarato mpaib, y SIKMX OW HIIUIOCS MPO JyMaHHs BYEHOTO, PO MPUYNHOBO-HACIIKOBI 3B’sI3KH
(opMyBaHHS HOTro HayKOBOTO IOIVISIY, IIPO BIUIMB CEPEIOBHUINA 1 TOAIH HA CHOCIO HOro MUCIEHHS TOMIO.

[epexin Bix m1o6ani3oBaHoi icTOpii 0 IHAWBIAyalli30BaHUX icTOPili BinOyBcs y 70-Ti pOKH MUHYIIOTO CTOMITTA. B icTopii
YKpaTHCHKOrO MOBO3HABCTBA IeH Mepexi/] po3MoyaBcsl, ajie He 3aBepILIHBCS i He C(OPMyBaB KOMILIIEKCHOTO JTIHIBICTHYHOTO Mi-
KpOICTOPUYHOTO HanpsiMy. IcTopist 3 MOmIs Ly ‘Masioi’ JTIOANHN CTa€ 3aca HIYNM IIPUHIUIIOM ITOOYI0BH HOBOI icTOpii 3 Apyrol
nmonoBuHE XX cT. [Iporec 3MiHM iCTOPHUYHOT JOCTi THUIIBKOT MeTomoorii okpeciioe I1. bepk sik 3MiHy KyTa 30py 3 ‘TIOIVISIITY
3ropu’ Ha ‘OIS 3HU3Y  Yepe3 MPU3MY Masioi icTOpii MaJloil JIOMHH.

T'oni co6i yssutu B CPCP ‘menmry’ nropnHy, HiX JIIO[MHA, MapKOBaHa TaBpoM ‘HeOnaroHasiiHocT”. Map’siH [leMchkuii,
HapOo/UKeHHU Ha OYHTIBHIN mepudepii KOMUIIHBOI MOTBCHKOI, a TIOTIM PaasSHCHKOI Jep)KaBH, y ‘Mia03pitiil’ 1aneko He OigHii
YKPaiHChKO-HIMEIBKii POJMHI, 110 Majia 3B’ A3KH 3 PyXOM OIIOpY, BilpaXOBaHUH 3 OCTaHHBOT'O KypCy YHIBEPCHTETY 3 IPHCYAOM
‘HeOnaroHaiitHU’, eIBMOBaHUIT HA MApTIHMX 300pax, IMiJ] HOCTIHHOIO 3arp03010 3BUILHEHHS 3 pOOOTH, OJIOKYBaHHS HAayKO-
BO1 Kap’epH etc., Uu He HalKpanuid MpUKJIIa TOi “Majioi’ JTFOAWHE B MOBO3HABYIN HAyIIi, SIKa BCYTIEped yChOMY 3yMisla CTBOPUTH
YHIKaJIbHUIT HayKOBHH MOPTPET yKpaiHChKOi (paseororii.

®pazeosoris st Map’siHa JleMmcbkoro € BuOip 3 o6cTaBuH. besnocepenHiMu YnHHUKaMu BHOOPY (paszeororii Oyinu
HOBH3HA HampsMy ¢paseosnorii i BiumB [Bana ®panka. [IpuMiTHOIO pucoro (paseonoriunux morsaiB Map’sHa JleMcbKoro
€ Tl CHHTETHYHICTb, 1110 3yMOBJICHO BILIMBOM ioro BunteniB lOmiana Penpka Ta IBana Koanuka. [Iporno3uiist 3acTocyBaHHs
MIKPOiCTOPHYHOTO METO/TY JIO BUBYEHHS ITEePCOHI(DIKOBAHOT iCTOPIT TOTO UM TOr0 MOBO3HABI yMOJKJIMBHUTE aKTyalli3amito oara-

THOX MOJIH, JIFOZIEH 1 TEKCTIB, 110 NiepeOyBalii 1Mo3a reHePaTi30BaHOI iICTOPi€I0 MOBO3HABCTBA.
Karwuogi ciioBa: ictopist JIHIBICTHKH, JTIHIBICTHYHA MIKpPOICTOpis, Gpaseosoris, ¢ppazemika, ppazema.

IocranoBka mpodiaemMu. IcTopis ykpaiHCBKOTO
MOBO3HABCTBa 30CEpPE/PKEHa Ha OCMHCIICHHI IPOLECy
BUHHUKHEHHS T4 PO3BUTKY JITHTBICTHYHOI [yMKH BiJI Haii-
JIABHIIMX YaciB 1 10 choromui. Y (okyci gociipKeHb
repeOyBaroTh MOBO3HABYI TEOPii, HATIPSAMH, TeHii, IITKO-
JIM, TIPOTE IXHI aBTOPH 3a3BHYail MOTPAILISIOTH Y I10JIe
HayKOBOT'O 30py pajlie MPUHATIIHO, 3aJHIIAI0UNCh Ha
y30i44i rOJIOBHOTO HYTpY IeHepaizoBaHoi ictopii. Ic-
Hy€ HE TaK yXe i 6araro mpaip, y SKuxX 01 HItocs mpo
JlyMaHHSI BYEHOTO, TIPO MPUYMHOBO-HACIIIJIKOBI 3B’S3KH
(opMyBaHHsSI HOTO HayKOBOTO IMONISTY, TIPO BIUIUB CeE-
peIoBHIIIa 1 MOIiiA Ha CIOCiO Horo MUCICHHS, BUOIp 10-
CITITHUTIBKOTO 00’€KTa ToIo. B yKkpaiHChKiif MOBO3HAB-
4iii ictopiorpadii BiguyTHO Opakye mnepcoHidikoBaHHX
MIKpOiCTOPii HAYKOBIIIB, SIKi TBOPHIIK O iCTOPitO MOBO3-
HaBCTBA 3 “JIFOJICBKUM OOIHYUsIM’.

[Mepexin Bix m106amizoBaHOi icTOpPil MO iHIMBI-
JlyaJli30BaHHX icTopii BinOyBcsi y 70-Ti poKM MHUHYIIO-
TO CTOJITTA i CYIPOBOIKYBABCS «3MIIIEHHSIM (DOKyca
icTopioncaHHst BijJi repoiB 1 MacoOBHX SIBUIIL J0 ‘TIPO-
CTHX Jrofel’ (BiIHUHI came M JOpy4aTHMyTh TOJIOBHI
poii y crekrakii ictopii)» [Skosenko 2007, c. 201].
B icTopii ykpaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA TaKHH Iepe-
X1J1 po3royaBcs, ajie He 3aBepIInBCs, He chopMyBaBCs
KOMIUIEKCHUH JIHTBICTUYHUN MIKPOICTOpUYHUN Ha-
npsiM. Mu Bce 1ie nepeOyBaeMo y MOBO3HaBYIH reHe-
pami3oBaHii MpPeAMETOLEHTPUYHIN icTopiorpadidriii
KyJIBTYpP1 3 MOOAMHOKHUMH BUHSATKaMH — OiorpadidHu-
MU JIOBIJIKAMH 3HAaKOBUX MOBO3HAaBIIiB.

Amnaniz pocaimkens. TpaauiiiiHa cxema 3micTy
icTOpii JHTBICTHKH OXOILTIOE TepuTopii-dyacu: BaBu-
JoH, [amiro, [pemito ta Pum, Kuraii, Cepenni Biku, HoBi

yacu [muB. Paveau, Sarfati 2009]. [makme kaxydn, yce,
110 Oyio 10 19 1., UM Tak 3BaHl ‘HETEOPETHYHI CTY/IT’,
BiacHe 19 cT. 1 20 cT. 31 cTpyKTypani3mMoM, HyHKIIIOHA-
JIi3MOM, TeHEepaTUBI3MOM, (popMaTi3MOoM etc.

He cTtBepmxyemo, mo B icTopii MOBO3HaBCTBa,
30KpeMa YKpaTHChKOTo, HeMa Ipi3Buill. HaBmnaku, BoHH
€. 3a3BHUail Mpi3BHUIA HAWBUIATHIIINX, HAICKHAX J0
MmeiHcTprMy. Hampukian, HeBenuka po3Bijaka «3 ic-
mopii cnog’sincvko2o mososnascmeay P.B. Kpapuyka,
y sIKiil «HEOOXiZHO PO3MOBICTH MPO AESKUX 3 THUX, XTO
TBOpUB ClaBicTHYHYy Hayky» [Kpapuayk 1961, c. 3],
HayKOBO-ICTOPUYHMI TIPOLEC MOAAHUN Kpi3b HPU3MY
iHTeNeKTyanbHUX MikpoOiorpadiit yaennx O.X. Boc-
tokoBa, I.I. Cpe3neBcrkoro, O.0. ITotebHi, [1.d. dop-
tyHatoBa, O.0. [llaxmatoBa, 1.O. boryena ne Kyprene
Ta IHIIKMX, TOJIOBHO MOBO3HABLIIB POCIHCHKOT Ta paJisiH-
CBKO-POCIICEKOT HAyKOBOT TPaJIHIIii.

3nakoBoto TyT € noctarh O.0. [TorebHi 3 kpuTH-
HHM IIMTaHHSM 100 HOTO IIEHTUYHOCTI Ta HAJISKHOC-
Ti. PamsiHchka MOBO3HABYA icTopiorpadis BOyI0ByBaia
fioro y cBoi HapaTHBH Tak: «Koiu roBopuru mnpo me-
TOJIOJIOT14YHY, (P110CO(CHKY OCHOBY 3arajisHOHAYKOBOT,
30KpeMa, ¥ miHrBictuaHoi, koHIenmii O. [TorebHi, TO
HacamIiepe/] CJIi/l BII3HAYUTH, 1110 HOro CBITOIISL (hop-
MYBAaBCs 1M1 BIUIMBOM DPEBOJIOLIHHO-IEMOKPAaTHYHNX
ineit O. I'epuiena, M. Uepuuiuescbkoro, B. benincbko-
ro, M. JIo6pomto6oBa, i1eii HalliOHaTbHO-BH3BOIBHOTO
PYXY, IepeJoBOi pociichbKoi 1 cBiTOBOT Hayku» [binozin
1967, c. 20]. Binomo, mo I.K. Bionia He Mir Hanmucatu
iHakme y 1967 poui, i Taki THIOBI Uil YKpaiHCHKOTO
PaIsTHCBKOIO MOBO3HABCTBA HAapaTUBH 1H(GOPMYIOTH
PO T€, 140 Y XMO BILIMBAB HA HAYKOBIISL, K 11i BIUINBU

111



Cepisn: @inonozis
©

Bunyck 1 (43)
°

BIIMCYBAJIM MOBO3HABI y ‘T€HEpaNbHY JIHIIO MapTii’,
y KOJISKTUBHY BEJIMKY MOHOJITHY iCTOpIitO, uu ‘Opoje-
JBCBKY icTopiro 6e3 momguuu’ [ AkoBenko 2007, c. 208].

Jlronmua 3 BracHOo Oiorpadieto i 31 cBoiM Xapak-
TEpOM y B3a€MOIii 3 IHIIUMH JTFOABMH B icTOpii yKpaiH-
CBKOI0 MOBO3HaBCTBa 3 sBisieThes y FO.B. IlleBensoBa:
«... HeBinpanHi Giorpadiyai yMOBU HE Jany HOMY IO-
Ka3aTu CBOIX 3HAHb 1 3[I0OHOCTEH, 1110 BiH OyB, CKa3aru 0,
JKEPTBOIO CBOTO Yacy. [..] CrpaBii, 3a ygacTs B yKpaiH-
CbKOMY HalllOHAILHOMY pyci MuxaJbuyK, He3aI0BIO Ie-
pen 3aKiHIeHHAM Kypcy, OyB BUKITIOUeHHH 3 KuiBCchKoTO
YHIBEpPCUTETY, KiIbKa POKIB BIH MyCHB IIPOYKHTH Ha CEJi,
a PeIITy JKUTTS TPaIioBaB OyXraaTepoM KHiBChKOi Opo-
BapHi. Lle OyxranbsrepyBaHHs 3a0Upajio B HHOTO il JHi,
BiJl CBITaHHS JI0 MI3HBOTO BEUOPA, 1 Maike HE JIMIIAJIO
Yyacy Ha HayKoBy Ipaio. To ) He JAMBHO, 110 HAayKOBa
craHa MuXansayKoBa, CKIIbKH MH 1 3HAEMO, — IIe
12 mpaup, 110 3 HUX JBi OyiHM OIMyOJIiKOBaHI BXKE MiCIIst
CMepTH aBTopa [..], a IeBHAa YaCTHHA CTAHOBHUTH COOOIO
paJie myOIiUCTHKY B 000POHI IpaB yKpaiHCHKOT MOBH
1 KyJIbTypH, ¢ HayKOBa apryMeHTaIlisl TojaHa 31e011b-
LIOr0 HaBiTh HE B OCHOBHOMY TEKCTi CTarTi, a B IIij-
PSIIKOBUX MPUMITKAX, Y€PEe3 10 — BapTO 1€ 3ayBAKUTH
— Ti IPUMITKU CTQHOBJIAThH YM HE HAWIIIKaBIlly YaCTHHY
MuxansaykBoux crarei» [I1leBensos 2012, c. 566]; abo
«BceBosnon Muxaitiopud ["aHIOB OyB 3arporieHuid 10
Kowmicii ckiagaHHs CIIOBHUKA KHUBOi yKPaiHCHKOT MOBH
YXBaJOIO 3aciaHHs [cTOpUKO-(II0NOriYHOro BiAITy
VYxpaincekoi Akagemii Hayk 3 20 mrororo 1919 poxy [..].
B Kowicii Bin 0yB Haiimonoumii. HikoBcekomy Oyio 33
poku, I'pingenky — 55, TomockeBuueBi — 34. I'aHIIOBY
Oyro Toxi 26 poxkis [..]. He 3Bakatoun Ha 1ie, BiH He3a-
6apom [..] craB kepiBHIYIM Kowmicii. [To3Haunmocs TyT,
OYEBH/IHO, HE TUIBKH Te, 1110 BiH OyB Jly)ke eHEepriiiHui,
a Te, o BiH OyB equHMil B Komicii, XT0 MaB OCKOHATY
3aKiHYEeHY OCBITY i KBai(iKaIlifo 3 ClIOB’THCHKOT (histo-
JIoTii [..] @ 10 camoro 3HUKHEHHA [ aHIOBa 3 HayKOBOI
1 rpoMajichKoi Ipalli B 3B°3Ky 3 HOT0 aperToM y crpa-
Bi ‘Crminku Bu3BONeHHs Ykpainu' (1929?), Bin OyB 3a
(opmanbHOTo KepiBHUKA 1 GaKTUUHOTO Spiritus movens
Axanemiunoro cinoBHukay [I1leBensoB 2012, c. 580].

IcTopis 3 momisimy ‘Masoi’ JIOMUHH CTa€ 3acaj-
HUYHAM TIPHHIOXATIOM TOOYI0BH HOBOI icTopii 3 Apyroi
1os1oBMHN XX CT. 32 TAKMM THIIOM 1CTOPUYHUX CTYAil
3aKPITUTIOETHCS TEPMIH MIKpoicmpia. A «CTPIDKHEM —
3a H.M. SIkoBEHKO — MIKpOICTOPHYHHX JOCIiIKEHb
BHCTYIAIOTh PAMKH BUTFHOTO BHOOPY JIIOAWHU — 3 ypa-
XyBaHHSIM YCIX CynepedHoCTell 1 ‘IIMH’ y MaHiBHUX
HOpMax ToBemiHKm» [SxoBerko 2007, c. 214]. Taxwmii
MiJIX1]] HAJIJISIE TOJIOCOM THX, XTO TBOPHUTH ICTOPIO Ha
LIOJICHB, 110 3PEIITOI0 € PECYPCOM JUIsl TeHEpali3oBa-
Ho1 icTopii. [Iporec 3MiHM ICTOPUYHOT TOCIIAHUIIBKOT
Metomoorii okpeciioe [1. Bepk six 3MiHy KyTa 30py 3
‘monIsiAy 3ropy’ Ha ‘morisiy 3Hu3y : « Tpaguuiitna icto-
pisi MPOTIOHYE MOTIISA 3TOPH, Y TOMY CEHCI, 1110 BOHA 3a-
BXKJIM 30Cepe/DKyBajIacsl Ha BEJMKHX BUMHKAX JIIOJEH,
JepKaB, isT9iB, TeHepaiB a0o Jac BiJ 9acy IepKOBHUX
nistaiB. Pemnti sirofedd y ipami icTopii BiIBOFITUCS POITE
TPETHOTO IUIaHy. [..] 3HaYHA YaCTHHA HOBUX i1CTOPHUKIB
BHMBYA€ TaK 3BaHYy iCTOPIO 3HHU3Y, TOOTO 3 TOUKU 30PY
TepeciyHnx JIoAe Ta iXHBOTO IOCBIAY COIiaIbHUX
3min» [bepk 2004, c. 11-12].
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Merta cTatTi — (hopmaTizyBaTH MPOIEC MEePEX0-
Iy BiJI BEJIUKOI iCTOPIi JITHTBICTUKY JIO 1HIUBITYaTbHUX
JHTBICTUYHUX 1CTOpiH, Bii MakpoicTopii MOBO3HAaB-
CTBa JI0 MOBO3HABYMX MIKPOICTOPIH SIK IHCTPYMEHTY
AHTPOTIONIOTI3aIli] iCTOpii MOBO3HABCTBA.

MeTonu Ta MeTOANKA TocaimKeHHs1. Tak cop-
MYJTbOBaHa METa 3yMOBIIOE€ HEOOXiTHICTh BUKOPUCTAH-
HSl METOZIMK HOBOT iCTOPI1, 30KpeMa, TOCIiKEHHS (ak-
TUYHOTO MaTepialy 3a MPUHIUIIOM ‘TIOTIISAY 3HU3Y .

Buxknan ocHoBHoro marepiaiy. «Bix MmomenTy
MOSIBA JIO CHOTOIHI MiKpoicTopis 30epirae [..] Bupaz-
HHUH aKIEHT Ha ‘MaJeHbKHUX JIOAIX — THX, KOro [iH3-
Oypr y BCTyTIi 10 CBO€T PO3BiAKM Ha3BaB ‘Oe3IMEHHUMU
OymiBHIUMMH icTopii’» [SkoBerko 2007, c. 214]. T'oni
co0i ysButa B CPCP ‘menmy’ moanHy, HDK JIOIMHA,
MapKoBaHa TaBPOM ‘HeOaroHaiiHoOCTi .

Map’su Jlemcpkuii, HapomKeHNiT Ha OyHTIBHIN
neprdepii KOIUIIHBOT MOIBCHKOT, @ ITOTIM PaJSTHCHKOT
JIepKaBH, y ‘TIH03piii’ qanexo He OiqHii yKpaiHCHKO-
HIMEIIBKiil pOIUHI, MO0 Maja 3B’SI3KHA 3 PyXOM OIIOpY,
BiIPaXOBaHWH 3 OCTAaHHBOTO KypCy YHIBEpCHUTETy 3
NIPUCYAOM ‘HeOJlaroHaiifHui’, NIeTbMOBAaHUN Ha Tap-
TIHHUX 300pax, i1 MOCTIHHOIO 3aTPO30I0 3BUTHHEHHS 3
pob6otu, GII0KyBaHHS HayKOBOI Kap’€py etc., Y1 He Ha-
Kpamuil MpuKIag Toi ‘Majioi’ JIFOAWHU B MOBO3HABYIN
Hay1li, sIKa BCyNeped yChoMY 3yMijla CTBOPUTH YHIKaJIb-
HUI HayKOBHH MOPTPET yKpaiHcbkoi ¢pazeororii. [Ipo
I1e, OCMHCIIOIOUH 1CTOPIIO0 JOCIHIKEHHS yKpaiHChKOT
tpazeomorii (50-80-1i poxun XX ct.), 0.®. Ilpaxin
Harie Tak: «70-Ti poku XX CT. XapaKTepU3yHThCS
THM, IO PO3TMOYABCs HOBHUII €Tam y JOCIIHKeHH] YKpa-
fHCBKOT (hpaseosorii — cucremaru3zanis (pazeororiv-
HOTO Marepially 3a CTPyKTypHO-CEMaHTHYHHMH, I'pa-
MaTHYHUMH 1 CTHIIICTHYHUMH NapaMeTpami. [..] Yke
tomi M.T. JleMchkuii i B KaHIUAATCHKill IucepTarii,
i B CBOIX MI3HIMIUX MpPAaIAX MTOCIIJOBHO BiJICTOIOBAB
JYMKY, III0 TIpeAMEeTOM (pa3eosiorii sK HayKHd MaroTh
Oytn numie (pa3eosnori3MH, OIUHUII HOMIHATHBHOTO
XapakTepy, Ha BiIMiHy BiJl MPHUCTiB’ 1B, MPUKA30K Ta iH-
IIMX MMOMIOHUX CTIHKUX CIIOyYCHb, SKi € ONUHUIISIMU
KOMYHIKaTHBHOTO Xapakrepy [..] M. T. Jlemcpkuii ymep-
II€ B paJsiHCHKiHM JIHrBicTHI (YKpaiHCBKa JITHTBICTHKA
Oyma ii HeBiI’€MHOIO CKJIAI0BOIO YaCTHHOIO) 3a3HAYaB,
1110, 3BaYKAIOYM HA IPUPOJHY CYTHICTH (hpa3eosoriz-
MiB, iX CIIiI BBO)KaTH OJUHUIIIMH CAMOCTIIHOTO piBHS
MoBH — (ppaszeonoriunoro [[Ipanin 2011, c. 56]; «Cepen
HaiBaromMimmx 3700yTKiB yKpaiHCBKUX ydeHHX y 80-i
pokn XX cr. — monorpacgiuni npani O.C. FOpuenka
«DopmyBanHs (pazeonorivHoro (GoHIY YKpaiHCHKOI
niteparypHoi MoBH (kinenb X VIII — moyaro XIX ct.)»
it M.®. Anedipenka «TeopeTnuni muTaHHS Ppazeoo-
rii» [..], a Takoxk moktopchka auceprariss M.T. [em-
cpKOTO [..]. MoHOTpadis M.®. Anedipenka mpucBsde-
Ha 3araJibHOTEOPETUYHUM IpodiiemMam Qpaszeoorii |..]
OpHuM 13 QyHZaMEHTATBHUX IOJIOKEHB L€l mpalli €
TBepmkeHHst M.@. Anedipenka, cirigom 3a M.T. [lem-
CBKHUM, TIPO OKPEMUH (ppazeoIoTidHIIl MOBHHUH PiBEHB)
[Mpamix 2011, c. 61].

Opnna 3 mepmmx MikpoicTopii Map’saa [lem-
CHKOTO HaJIe)KUTh aBTOPCTBY Horo yuHs MupoHa Sku-
Ma, [0 BUHIILIA ApyKoM y Mogosnaguux cmydiax Jpo-
TOOUIIBKOTO JIEPXKABHOTO TIEAArOTiYHOTO YHIBEPCUTETY
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imeni IBana ®@panka 2010 poky mig Ha3BorO «Map au
Jlemcokuti — 0ocnioHux ykpaincokoi gpazemikuy. Y
monti 30py M.B. Slkuma mepeOyBae miHrBicTHYHa (ppaH-
kiaHa Map’sHa JIeMChKOTO, IPaKTUKU YCTaJEeHHS I10-
HATTS TpeaMeTy (pa3eosorii, YHOPMYBaHHS TepMi-
HOJIOTIYHOTO 1HCTPYMEHTApIl0 HalpsIMy, OCMHUCIICHHS
OHOMACIOJIOTIYHOI CEeMaHTHKO-TPaMaTHIHOI TPUPOIH
(dpazemu, iXHBOI JepHuBalii Ta BHYTPIITHOCUCTEMHHUX
3B’ s13KiB [uB.: Sxum 2010, c. 482].

Opaseosorisi MEpBUHHO 3ajluIIanacs 1o3a Ha-
YKOBUM 3allikaBieHHsIM Map’snaa Jlemcbkoro. Hapua-
tounch y JIpBiBchKOMy (3rozoM [IporoOunbkomy) me-
JAroTi9HOMY IHCTHTYTI, BiH IUTaHYBaB IOCIIIKYBaTH
yKpaiHchKy Jiteparypy. OIHak mpo 1e MokHa Oyso
3a0yTH TICIIA BifpaxyBaHHS 3 1HCTHUTYTY depe3 MOJi-
THYHI MoTHBH. Ppazeonorist BUsSBUIIACS HAWOIMIKIOIO
JI0 JIITEpaTypHUX CTYHiH — «3HAUYCHHS (Ppa3eMH 3aBKAN
Mae 00pa3Hy OCHOBY, IO 1 BU3HAuUa€ ii HOMiHATHBHE
npusHaueHH» [[lemcrkuii 2019, c. 13], — saxi moeanye
00pasHICTh CHPUHHATTS, OMHMCYBaHHS, OCMHUCIIIOBAaH-
Hs cBiTy. biorpadis IBana ®@paHka BIPOIOBK yCHOTO
HKHUTTS 3JIMIIANACS JKUTTEBOIO MOJIEIUIIO JUISl HAyKOB-
. @paHko HACTLNBKH OaraTo 3HaYWB A Map’sHa
JleMCBKOTO, 110 Y IePEIJICHh CMEPTI BiH 3ayBaXKUB, L0
@®paHKo ‘TToMep y HIicTAecsT, AK i MeHi 3apa3’. Kpim
HEMOJJIMBOCTI JIITEPaTypO3HABUMX CTYAIH, I1HIIMM
YHHHUKOM BHOOPY (paszeosorii Oyiaa HOBU3HA HAIPSMY
¢pazeosnorii. IHHOBawiliHI 3BHUKH J[eMCbKOrO MpoHH-
3yBaJIM HE JIHIIE Horo npodeciitHy cdepy, ane it yBech
mo0yT, yCi MPaKTUKH MOACHHS. YPEIITi-PEIIT TAKOX HE
OCTaHHIM y BHOOpi ¢paseornorii Oya0 KomocaapHe MO-
qyTTsl TyMOpY JleMCBKOro, 1110 KOpEoBao 3 eMOLiH-
HICTIO pa3zemu K ii IMAaHEHTHOI O3HAKH.

®paseodppaHkiaHa HAPDKHANA KaMiHb HAyKOBO-
JHrBicTHYHOI icTopii Map’sna Jlemceroro: «Bin, Ma-
OyTh OyB cepell MepInx yKpaiHChbKUX JIHIBICTIB, — 3a-
3Hagae M.b. SIxim, — XT0 BIHB ycio ppazemiky [ aruyb-
KO-pYCbKUX HAPOOHUX ONOSi0aHb 0 CBOET KapTOTEKH i,
BHUKOPUCTOBYIOUH SIK LTFOCTPAaTHBHY 0a3y IOCTIKEHb,
TIOCITIZIOBHO BBOJMB ii JI0 IIMPOKOTO HAyKOBOTO 0OIry,
TP IIFOMY YiTKO BiUTUTMBIIM Bif TPHCITIB’iB, TpUKa-
30K, Kpuitatux ciiBy [SAxkum 2010, c. 483-484]. Tomy He
JIMBHO, III0 HAyKOBHH TOPOOOK (ppaseosiora MOIMHAIOTH
IBl po3Binku, jae mnoeqHaHo ®dpanka i (hpaszeosoriro:
«l.@panko — 36upay i euoaseyv YKpaiHcovkoi @pazeo-
noeiiy (1966) ta «lsan Opanro — gpazeocpag» (Takox
1966). 3romom 70 X ABOX aCTIEKTIB i1 BILTHBOM BUH-
tesst IBana KoBasika J1onaeTbest JepuBaTosiorisi.

Y 1960—70-Ti poku B yKpaiHCEKOMY MOBO3HABCTBI
JIOMIHY€ KOHLETIsI PaJssHCHKOIO POCIMCHKOrO MOBO3-
HaBig B. B. Bunorpanosa, skuit 10 (paseM 3apaxoBye
BC1 0araToOKOMITOHEHTHI eMOLIIIHO 3a0apBieH] JeKCHYHI
omuuuti. OMOHY0YH Iilf TOMOBHIN (pa3eonoriuHiii imel
B. B. Bunorpanosa, Map’sH Jlemcbkuii, cnuparounch
Ha TEOPII0 CTPYKTypalTizMy (Zaseko He MOIyIsIpHa TEOo-
pist cepe]] yKpaiHCHKUX MOBO3HABIIIB), BUCJIOBHB AyMKY
1 BIIPOZIOBK yCHOTO HAYKOBOTO JKUTTS BiZICTOOBAB ii, IO
peMeToM (pas3eosIorii SIK HayKH € BilacHe (pa3eMHu sIK
HOMIHATHBHI OIMHUII, 110 POPMYIOTh OKPEMHUI MOBHHA
PpiBEHb: «Take BUOKpEMJICHHs ppa3eopiBH € UM He Hall-
TIEPIIAM caMe B YKPaTHCHKii JIHIBICTHIII, X04 BOHA TOJI
Mucimnacs i pakTHYHO Oylia HEBiJ'EMHOIO CKIIaJJOBOIO

J
pansHCchEKOro MoBo3HaBcTBaY [Skum 2010, c. 485]. Bin-
Bara OIMOHYBaTH KaHOHIYHIN, OCBSYEHIH MPUXHUIBHICTIO
Crainina, TocTari pajsHCHKOTO MOBO3HABCTBA, MOIJA
3’SIBUTHCSI JTAJIEKO He B KOKHOTO. Taka HaykoBa BinBara
Map’staa JleMchpKoro copMyBaiacs il BIUTMBOM HOTO
BunTelniB — npodecopa FOmiana Penpka Ta mpodecopa
IBana Kopannka.

Pi3HoacmekTHI 1ociikeHHs (Qpa3eMikoHy yKpa-
{HCPKOi MOBH OCTaTOYHO O(OPMHINCS SK aBTOPCHKa
HAayKOBa KOHIICTIIis y KHU31 «Ykpaincoka ppaszemika.
Hepusayiiina 6a3a, cemMaHmuKo-epamamuyti ocoonu-
6ocmi», HanMcaHii Ha 0a3i JOKTOPCHKOI Juceprarii,
OJIHAK BHJIaHA TTOCMEPTHO.

[TpumiTHOIO pHCcOIO (Pa3eoNOriYHUX TMOMISIIB
Map’sHa Jlemcpkoro € ii cuaTeTndHicTs. @paszeonoris
OyIa IIEHTPOM HayKOBOTO CBITOINISIAY Ipodecopa, ane
He oOMexyBana fioro. @akTHYHO HAYKOBELb 00’ €Hy€
(hpazeororivni cTyaii 3 MOPHONOTIYHUMH 1 CIIOBOTBIp-
HUMU. Takuil CUHTE3 BUHUK HE JIMILE 3 PAKTUK OIlpa-
IIOBaHHS HAyKOBOI JIiTEpaTypH, a i yHACIiIOK TiCHOT
(haxoBOi MOBO3HABYO1 KOMYHIKaIlii 3 yautensimu FOmi-
aHoMm PenpkoM Ta IBanom KoBanukowm i 3 ¢inomoramu-
OITHOLYMISIMH, MPEICTABHUKAMHU PI3HUX MOBO3HABUMX
Ta JITEepaTypo3HaBUMX HAINPSIMIB, cepell KX, 30Kpe-
Ma, AaToH 3anecpkuid, Jlapuca Ckpumuuk, IMHTpO
byuxo, Po3anist Kepcra, Amutpo ['puxumnmmH, JleBko
Tomora, SIpocnaBa 3akpeBchka, Mocun Jl3eHm3ernis-
cekuit, [laBno YUyuka, Anaroniéi IlomoBchkuii, IBaH
Kynens, Muxaiino [Tanouxo, Anam Boiftiok, Muxaiiino
[anara, Mapk T'ons6epr, Mupon Slknwm, ane ue aasne-
KO-TaJICKO HE TIOBHE KOJIO (DaXOBOTO CITIIKYBaHHS.

«Yrpaincoka @pazemika. /lepusayiuna 6asa,
CeMAHMUKO-2pamamuyti 0coonueocmiy CKIANAETHCS
3 TPHOX PO3MLIIB, /1Ba 3 SIKMX MOXYTb OyTH CaMOCTIH-
HUME gociipkeHuasmu: «llepmmii, 30cepemkennii Ha
Teopii muTaHHs: cyTi ppaseMu, Tl OHOMACIOIOTIHHOCTI
Ta CHCTEeMHOCTI. J[pyra dacTuHa po3misgae GppazeMHy
JepuBarifo. Tperss — ceMaHTHKO-TpaMaTH4YHy OyI0BY
(hpaseMikoHy MOBH. Y MPAaKTUYHIA YaCTHHI JOCIHi-
JUKCHHSI MEXOBO YITKO IPOAaHaIi30BaHO aHOHCOBaHi
acTeKTH (pa3emMiku, a onmMcyBaHy crierudixy ¢paseo-
JIOTTYHMX OIMHMIIH 3aCBITYCHO BEJICTEHCHKUM (DaKTH-
HUM MatepianoMm: Maike 17-ma Tucsgamu ¢pazeoso-
rismamu-imroctpamismMmy [emcrkuii 2019, c. 6].

B ykpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI YaCTOTHIIINMU €
TEePMIHU Ppazeonozizm i hpazeonociuna oounuys. Ha-
TOMICTh 3 TIOTVISITy HAyKOBOTO, PEJICBAHTHIIINM € Tep-
MiH, akTyaji3oBaHuii Map’sHoM JleMchkuM, gpazema.
Cawme 3 i1or0 BU3HAYCHHS: «...TaKa OKpeMa CaMOCTiifHa
OJIMHUIIS MOBH, Ky XapakTepu3yloTh (ppaseMHe 3Ha-
YeHHS, KOMIIOHEHTHHH CKJIQJ 1 TpaMaTU4Hi Kareropii
Ta sIka BUKOHY€ HOMIHATHBHY (DYHKIIIIO, @ Pa30M 3 HEIO
XapakTepu3ye Ha3MBAHUH PEIMET YU HOTO JHHAMIYHI
a0o cratmuHi o3Haku» [[emcekuit 2019, c. 11] moun-
Ha€ BHUKIAJ CBOEI (hpa3eonorivyHoi KOHIeMii. 3ampo-
BaJDKCHHS I1i€1 TEPMIHOOMWHMUIN 3aKJIaa€ IiIPYHTS
JUIE MIKpPOTEpMIiHHOI cHucTeMu: ppazema (OIUHUISA
MOBH) — ¢pazemika/gppazemirxon (yci ¢hpazeMu MOBH)
— ¢pazeonocis (Hayka mpo ppazeMy Ta ppa3eMiky), o
KOPEILIOE 3 1IeKCeMa — IeKCUKA/TEeKCUKOH — IeKCUKON02iA
1 TICHITIOE OOTPYHTOBAHY 1HIMTMMH YHHHUKAMH TO3H-
Ii0 BUUJICHHS] OKPEMOT0 (hpa3eMHOTO PiBHS MOBH.
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Bepyun 3a TOUKy BiIUTiKy CIIOBO SIK I[CHTPAIbHY
OJIMHHUII0 MOBH, JleMCbKHI 3’COBY€ NPUUYNHHU BUHUK-
HEeHHS (pazeM, AKi OB A3y€ 3 iXHIMH OHOMAcioIoTid-
HUMH QYHKLISIMH: «(ppa3eMH CIYTyIOTh JUlsi KOHKpe-
TH3aIli] Ha3B MPEIMETIB 1 SBHI Ta iXHIX AWHAMIYHUX
1 CTaTMYHUX O3HAK, YTOUYHECHHS Ta BHUEPIHOIO OXO-
IUICHHS iIXHBOTO 00CsTY, 00pa3HO-eMOIIIHOT OIIHKA 1
CKCIIPECUBHO-CMOIIIHHOT iHTeHCH(DiKaIlii ITi€T OIHKH 1,
HapEIITi, Il 00pa3HOTO MPEACTAaBICHHS a0CTPaKTHUX
npeametiBy [demcbkmii 2019, c. 15].

OcMuCIeHHS TPUYNH BUHUKHEHHS (pa3zem 0e3-
MOCEPEAHBO OB’ SI3aHE 3 JICTAIBHUM aHANIi30M IXHBOI
JepUBAIlifHOI 0a3u — TOJIOBHOIO YAaCTHHOIO HAyKOBO-
TO OnMCy ykpaiHchKoi dpasemikn Map’siHa Jlemcbko-
ro, KW BU3HAYa€ Taki JACpHUBAIliiiHI OCHOBU (pazeM:
OKpeMi CJI0Ba, BUIbHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii, BUTbHI
CJIOBOCTIONTYYICHHS, PEUEHHs, MapeMii, aHeKJOTH, He-
OWJTHIII, HICCHITHUII, Ka3KH, iHII Qpazemu [auB. [leM-
cokmii 2019, c. 51-109].

Bunisitoun  dpazemiky B OKpeMHH CHCTEMHHI
MOBHHUII piBeHb, HAyKOBEIh MApaMeTpU3ye Horo uepes
MPU3MYy CHCTEMHHX 3B’SI3KIB, IO «BiTOOpa’karoThCs
TaKUMH KaTeropisiMH, SIK MONiCeMist, OMOHIMIA ¥ mapo-
HIiMisl, CHHOHIMis i aHTOHIMis. KpiM TOrO, CHCTEMHICTB
(hpazeMHOTO CKJIaay MPOSIBISIETHCS TAKOXK y 3MATHOCTI
kokHOT Okpemoi PO BXOTUTH B Taki 00 €IHAHHS, 5K
CEeMaHTHKO-TpaMaTH4HI KJacH, abo 4acTMHH MOBH, Ta
B HasIBHOCTI KaTeropii OTOYEHHs, BIIaCTUBOI OLIBIIOCTI
¢dpazemam» [muB. [demcekuit 2019, c. 19]. Sxmo Taxi
(bpazeocucTeMHi 3B’SI3KH, SK MOTICEMis, OMOHIMIsI, TIa-
pOHIMis, CHHOHIMIS ¥ aHTOHIMIf, JleMChKkHi omucye
KOHJICHCOBAHO, TO (h)pa3eMiKoH 4epe3 MpHU3My CeMaH-
THUKO-TPAMAaTUYHUX KJIACiB MPOAHANII30BaHO IETAIBHO
XK 70 TIOJaHHS CTaTHCTUYHHX ITTapaMeTpiB KOXKHOTO 3
CEeMaHTHKO-TPaMaTHYHUX PO3pAdiB (pazeM — iMeHHH-
KOBUX, TPUKMETHUKOBHX, MI€CTIBHUX, MPUCITIBHUKOBUX
Ta BUT'YKOBHX. | KOXEH 3 IIUX PO3pAIiB MMOAAHO 3 Mare-
MaTHYHOIO TOYHICTIO JOTPUMAaHHS MOJIEJI ONHCY, SIKMH
OXOILTIOE CEMaHTHYIHY TPHPO/Y, KiTTbKiCHI TOKA3HUKH Ta
rpaMaTi4Hi 0COONMBOCTI pa3eM BiAMOBIIHOTO Ki1acy.

[ormsamu Oymp-skoi JOMMHA  (HOPMYIOTECS HE
JIMIIE Tij] BIUIMBOM IHIIUX JIFOACH, a ¥ I BIUIMBOM
KHIDKOK Ta iXHiX aBTOpiB. JKHUTTA y BETHUKOMY MiCTi —
cToNuI, 00JIaCHOMY HEHTPI — MOPOIKYE MPOCTY MOXK-
JIMBICTh KOPHCTAaTH 3 BEJMKHX HAyKOBHX Oi0TiOTeK i3
OaraTuM KHIKKOBHUM (DOHJIOM, YOTO HEMa Jajieko Bif
LEHTPY. 32 TAKAX YMOB OJIHI TIOSICHIOIOTH CBOIO HECIIPO-
MOXXHICTh 3pOOUTH IIIOCH Yepe3 30BHIIIHI TEPEIIKO/H,
a 1HII IIYKaloTh MOXITHBOCTI. Map’sH JleMcbkuii SBHO
IIyKaB MOXJIMBOCTEH, 110 CTAJIO0 NPHYMHOIO ITOSIBH BE-
JINKOT JIOMAIITHEBOIT O10JTIOTEKH 10 JECSITH TUCSIY KHUKOK.
Y GopucnaBchKii, ApOroOUIBKii 1 TpycKaBelbKil KHH-
rapasx Jlemcpkuii OyB HEIITATHUM CITIBPOOITHHUKOM i
(dopmyBaB criMcky 3aMoBiIeHb. OYEBHIHO, IO PO3IIT

JITEPATYPA

KHIDKOK 13 MOBO3HABCTBA W INHUPINE TyMaHITapHUX Ta
COLIIIbHUX HayK CKJIaJaB Uil cebe, 4acTo Mo KijbKa
npumipHuKiB. He Oynmu auBuHOIO TenedoHHI A3BIHKA 3
koymutHboro Jlenirpana i MocKBU Bij CIIBpOOITHUKIB
«Kuuru nourroron. Ille oqHUM JpKEpEIOM HOSBU KHUT
Oyimu crapi rajauipki npusatHi O0iGmioTekw, siki uepes
pi3HI 00CTaBUHU PO3IPOIYBAH iXHI BIACHUKH YU CTIa]I-
koeMIli. Ynmalio 3a00pOHEHHX Tpallb, 30epiraHHs SIKHX
CTaBaJIO MPUIMHOIO0 HEOE3MEUHNX CHUTYaIlill, CTOSAIN Ha
TOJIUIISIX Y OOPUCTIABCHKOMY JIOMi.

Bingcytnicts y CPCP noctymy 1o 3axigHHX Ha-
YKOBHX JIHIBICTHYHUX JPKEpEN IS Tak 3BaHUX ‘3BH-
YafHUX MOBO3HABIIIB’ J[eMChKHI KOMIICHCYBaB BHUBYCH-
HSIM HaHOBIIIMX TEHJCHIIN 3a BUIAHHIMHU «Hogoe 6
Jnunzeucmumxey, «Hoeoe 3 3apybedicnou auneeucmu-
Key, niepexiani npais JK. Bannpieca, b. ne Kyprene,
B. ¢on I'ymbomsara, ®@. ne Coccropa, BueHux I1pa3pko-
ro ryprtka, O. €cniepcena, 1. bayti i 1. iH. Y moMarrHii
6i6mioreni Oymu Bci mepexnaneni B8 CPCP npari 3axina-
HUX JTIHTBICTIB, 1 HA CTOPIHKAX yCiX KHIKOK JI0 ChOTO/IHI
3aTHIIIITHCS TTIOMITKH Map’siHa JleMchKoro. 3BUYHUMHA
MoBaMH 0i0ioTekn Oyin yKkpaiHchKa, pociiichKa, ToJb-
chKa Ta HimerpKka. Kanrn TabyiioBanux abo 3abopoHe-
HHX YKpaiHCBKUX aBTOPIB, 3aKOPAOHHI BUIAHHS, BUIaH1
Ormnexkcoro ['opbadem, TakoXX pOOMITH CBiif BIUIMB Ha CBi-
TOIJISI/L Ta JIIHTBICTUYHI TepeKOHAHHsI MOBO3HABIIS. X04a
‘pansTHCHKE TIPaBUIIbHE 1 JO3BOJICHE SIBHO MO/IAHE B yCiX
6i0miorpadisx 10 TeKcTiB [leMCBKOTO, IPH YBaXKHIILIOMY
MIPOYMTAHHI MOYKHA TI3HATH 1 Te, 1m0 Oy70 3a00pOHEHE.
Taka Bxe Oyna Horo Bada, 1o ii YM He HaWsICKpaBile
ommcye emizon BepOyBanHs «an ciyXuTh K Ham. — J{o-
Ope, ane nmaiTe MeHi ¢opMmy 1 micToier. — 3adeM Tede
mrcToneT? Y TeOs S3bIK XyXKe THCTONICTa.

BucHoBKH. 3aBeplICHHS TOTAIITAPHOCTI YMOX-
JIMBUJIO TIPOLICCH aHTPOIIOJIOTi3yBaHHS HAyKH, 0COOINBO
ii ictopii. O4eBMIHO, 1110 BEJIMKI ITOCTATI 33/1a10Th TPEH-
I, ane 6e3 ‘Manux poOITHHKIB® KOTHA BEJIMKA 1CTOPIs
HE BiZIOyeThCs. 3 OISy Ha IIe BOaYaeEMO SIKHAHOUTbIIe
Ha 9aci MepeoCMHUCIIHTH iCTOPIIO JIIHTBOYKPAiHICTHIHUX
CTy/ii uepe3 Npu3My MiKPOICTOPHYHHMX JIOCITIAHUIBKUX
mpakTUK. Takuil miAXix YMOXKIMBUTG SKHAHICTaIbHIIIe
aKTyaJli3yBaTH B HAYKOBOMY KOHTEKCTI BCe Te, 1110 uepe3
pi3Hi obcTaBuHM mepedyBano ‘y mryxiai’, Oymo 3abo-
poHeHe un TabyioBaHe, He Oepy4n 3a OCHOBY TeHepa-
J1i30BaHOI icTOPii yKpaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA. Mryum
TaKUM [UIIXOM, MM BPELITI-PEIIT 3MOKEMO HAIUCATH
CBOIO iCTOPiI0 MOBO3HABCTBA 4epe3 MPU3MY BIACHUX
sMmictiB. [loromxyemocs 3 5. ['purakom, sikuii mucas,
IO «Y 3arajbHil iepapXii HAYKOBHUX I[IHHOCTEH 5 CTaB-
JIFO BIIKPUTTSI HOBUX CIIOCOOIB OCMMCIICHHSI BXKE BiJI0-
MUX (PaKTiB BHIIE HaJ 30MpaHHAM HOBHX (hakTiBy» [ pu-
nak 2006, c. 21], TOMy MH 3MOKEMO CTBOPHUTH BIIacHi
CEHCH JIHTBOYKPATHICTUYHUX CTYil i, JEmIo IMuMpIIe,
BJIACHY JIIHIBICTHYHY icTOpiorpadiuHy KymnbsTypy.
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PHRASEOLOGICAL WORLD OF MARIAN DEMSKY

Abstract. The history of the Ukrainian linguistics focuses on the investigation the origin and development of
linguistic thought from the oldest times to the present days, and the linguistic theories, directions, trends, schools
are in the focus of the research. The author is out of the main interest of the historical studies. The generalised
linguistic history dominates over the personal individual histories of the scientists.

The transition from the globalized to the individualized history took place in the 1970s. In the history of
Ukrainian linguistics this transition began, but did not end and did not form a linguistic microhistorical direction
yet. The history that focuses on small units of research, such as an event, community, individual or a settlement
becomes a fundamental principle of building a new history from the second half of the twentieth century. The
‘small’ person transforms into the source of the history, and it is difficult to imagine the more ‘small’ person than
a person marked with the brand of ‘unreliability’.

Marian Demsky was born between the First and Second World Wars in the Ukrainian-German family which
had the relation with the resistance movement, expelled from the last year of the university, scolded at the party
meetings, under the constant threat of the dismissal, with blocking of the scientific career etc. Perhaps this is the
best composition of the ‘small’ person in linguistics, who, despite everything, had created the unique scientific
portrait of the Ukrainian phraseology.

Marian Demsky had chosen the phraseological studies under the circumstances. Primarily he wanted to
ivestigate the history of the Ukrainian literature. But it is impossible in the USSR when you are out of the system.
That is why he had become the phraseologist. The innovation character of this linguistic direction and Ivan Franco’s
biography had the great influence on this choice. A notable feature of Marian Demsky’s phraseological views is its
synthetic nature, due to the influence of his teachers Yulian Redko and Ivan Kovalyk, and colleagues.

In general the applying of the microhistorical method to the study of the history of linguistics will make it
possible to actualize many events, people and texts that were outside the generalized history of linguistics, and to
create our own linguistic historiographical culture.

Keywords: history of linguistics, linguistic microhistory, phraseology, phrasemics, phrasema.
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Hdinyn JI. ®pazeornori3mMu i3 CEMaHTHKOIO iHTEHCHBHOCTI Y TBopax [ puropa TiOTIOHHWKA; KiIBKICTH Oi0miorpadiganx

JoKepen — 14; MoBa ykpaiHChKa.

AHortanis. CTaTTs npucBsYeHA PO3MIAAY (Ppa3eosori3MiB 31 CEMAaHTHKOIO 1HTEHCUBHOCTI y TBopax [puropa TroTioH-
Huka. [IpoaHaii3oBaHi 3araJbHOMOBHI Ta aBTOPCHbKI OAMHMIL, SIKi HE 3aCBilUeHi akaJeMidHUMHU (Pa3eosOriYHUMH CIIOBHH-
KaMH. AKTYalIbHICTb JOCIHIUKEHHS (pa3eosori3MiB 31 3HAUCHHSIM MIiJCHICHHS Ha MaTepiasli XyJOKHIX TBOpiB 00yMOBIeHa
MOXITUBOCTSIMU LIUX OJMHHUIIb CKCIIPECUBHIIIE TEPEIaBaTh PISHOMAHITHUHN CIIEKTP €MOLIH Ta OI[iHOK, aKIICHTYBaTH yBary Ha
MOTPiOHIN aBTOPOBI JeTasi. 3aBIaHHAMH JOCIIKCHHS € PO3IVIST 0COOMMBOCTE BUKOPUCTAHHS (Ppa3ecosiori3MiB i3 CeMaHTH-
KOIO IHTEHCHBHOCTI y TBopax I'puropa TioTIoHHHKA, TX CTPYKTYpHOI CIIelM(iKi Ta TEMaTHIHOTO Pi3HOMAHITTSA. MU 30upanu
Marepiaj A AOCHiIKeHHS, CIUPAI0YHCh Ha TOKA3HUKH IHTEHCHBHOCTI Y TIIyMa4eHHSIX ONUHHLE (TyKe, HaA3BUYAHO, HAITO,
ILTKOM, 30BCIM TOIIIO), sIKi 3a(iKCOBaHi B aKaJeMidHUX (HPa3ecOIOTTUYHUX CIIOBHUKAX.

Amnaii3 Marepiairy rmokasas, o (ypa3eosIori3Mu 3i 3HaUCHHSM MIICHICHHS y TBopax ['puropa ToTIOHHUKA CTPYKTYpHO
Ta TEMaTUYHO JyXKe pi3Hi, IO CIOpHUSE CTBOPCHHIO PI3HOIUIAHOBOI XapaKTEPUCTUKU TePOiB TBOPIB. 3 IX JOMOMOIOI0 aBTOD
3MaJIbOBY€E 30BHILIHICTb IIEPCOHAXA, HOT0 BHYTPIIIHIN CTaH, 0COOIUBOCTI CIIPUIHATTS FEPOEM Pi3HUX XapaKTEPHCTHK JOBKO-
JIUIITHBOTO CBITY. 3 MOINISAY CTPYKTYPH HalOUIbIIe PeACTaBIeH] KOMITapaTHBHI ()pa3eoori3Mu i Taki, M0 MAlOTh Y CBOEMY
CKJIaJll MPUIMEHHHK 10, 3amepedni yacTku. OAWHUII BHOKPEMIIEHO Ha OCHOBI CIIUTBHOTO (DIKCOBAaHOTO KOMITOHEHTA, a caMe
CIIy’KOOBHMX YaCTHH MOBH SIK YMHHHKIB IPYIyBaHHS aHAJIi30BaHUX CTPYKTYp. Psaau ¢paseosori3mis 3 mopiOHOI CTPYKTYpOIO

TOIMOBHEHO aBTOPCHKUMH OJAVHUIIAMU.

[IpoananizoBani (pa3eonoriaMu y TBOpax MUCbMEHHUKA BUKOHYIOTh (DYHKIIF0 300pakeHHsI BHY TPIIIHIX SKOCTEH repoiB
TBOPIB. 3HAaYHa yBara aklEHTOBaHA TAKOX Ha IepeiaBaHHs OPTPETHOT Ta MOBHOI XapaKTEPUCTHKH IIEPCOHAXKIB.

Posrsin ocobnmBocteit ppaszeonori3MiB i3 CEMaHTHKOIO iIHTCHCHBHOCTI Ha MaTepialli XyZOXKHIX TBOPIB € BAXKJIMBHM ac-
MEKTOM, III0 MOTIHOIOE KOMIUIEKCHE JOCIIKEHHS TAKUX OIUHUIb Y CYYacHI YKpalHCBHKil JiTeparypHiii MOBi. OpHTiHaIbHI
OTOBIIaHHS, MOBICTI Ta TBOPH s aiTei [puropa TrOTIOHHKKA € OaraTiM MaTepiaioM [UIs 3AIHCHEHHS MOAIOHUX JI0CITiHKEHb.

Kurouosi cioBa: ¢paseosoriyna oguHUI, CEMaHTHKA IHTEHCHUBHOCTI, IOKa3HUK IHTEHCHBHOCTI, KOMIIapaTUBHA (pa-

3€0JI0TIYHA OMUHUIIS.

IMocranoBka npoodsuemu. dpazeosoriyni oAuHH-
ui (©O) € cBoepimaIMH iHGOPMAIHHUME KOHICHCA-
TOpaMH B MOBI KYJIBTYPHOTO, CyCIUIbHO-ICTOPUYHOTO
nocBiny Hapony. A.K. Moticierko Haronomrye, mo ¢pa-
3€0JI0T13M B aBTOPCHKOMY TEKCTI TIepeaae OCTAaHHbOMY
Ty SHEprio, o BUPOOMIACS 1 3aKpimuiacs B HbOMY
HPOTITOM TPUBAJIOTO (PYHKLIOHYBaHHS y Pi3HUX cde-
pax xwurts [Moticieako 2011, ¢. 115]. @O penpesen-
TYIOTh 3alu(poBaHi B HUX OCOOJIMBOCTI HapOIAHOTO
CBITOBITUYTTS, SICKPABO aKIEHTYIOTh YBary Ha IoTpio-
HOMY MOMEHTI, ieTaii. Bukopucranns ¢ppaszeosnoriamip
31 3HAYCHHSIM IHTEHCHUBHOCTI IS 3MAITIOBAHHSA M1EPCO-
HaXKa Y Xy/JI0XKHbOMY TBOPI CIIpHs€ OIBIIOMY yBHUpPa3-
HEHHIO, EKCIIPECUBHOCTI, PO3KPHUTTIO TIIHMOMHU HOro
XapakTepy, 1, TAKUM YMHOM, aBTOPCHKOTO 3a1ymy. Taki
OIVHUII 3a0e3MeuyroTh OaraTtorpaHHEe 3MAaFOBaHHS
00pa3iB TBOPY, a/PKe OXOILIFOIOTh IIMPOKHI TeMaTH4-
HUH CIEKTP, PO3KPUBAIOYH Pi3HI Chepr OYTTs TIOTUHH,
XapaKTePUCTUKH, 110 BiIOOpaXkaroThes B ii CBIIOMOCTI,
Ba)XXITMBI CKIIQJHUKU 00’€KTHBHOI peambHOCTI. 3a I10-
nomoroto 1ux @O NHCPMEHHHK Ja€ 3MOTY YUTaueBi
BUYEPITHO YSIBHUTH IepcoHaxka. Lle 0O0yMOBIIOE aKTy-
AIBHICTh PO3VISILY (Pa3eooTi3MiB 31 3HAUCHHSIM ITijI-
CHUJICHHSI Ha MaTepiai XyIoKHIX TBOPIB.

AHaJi3 mocaimkenb. Opa3eosorismMu 31 3HaYCH-
HSIM TiICHIICHHS 1epeOyBaloTh B KOJIi HAYKOBHX 3aIli-
KaBJICHb JTOCIIHHUKIB 1 € BOXKJIMBUM aclEKTOM KOMII-
JIGKCHOTO BHMBUYCHHS Kareropii iHTeHcHBHOCTI. dpase-
OJIOTI3MHM, TIO3HAYEHI CEMAHTHKOIO 1HTEHCHBHOCTI, Ha

116

Mmarepiajli TBOpiB yKpailHCBKHUX Ta POCIHCBKHMX IHCh-
MeHHHKIB fociimkyBamu H.I. boiiko Ta T.JI. Xomud,
T.B. I'punnesa, 1.B. Pesenko, O.M. ®opryHa Ta in. Ha
nyMky A.K. Moticieaka, @O, «(hyHKIIOHYIOUH B CHC-
TeMi XYJOKHIX CTPYKTYp, BUKOHYIOTb Ba)IIHBY 1HTEH-
cuQiKaIiifHy poib, 30KpeMa BUCTYMAIOTh BUPA3HUMU
perpe3eHTaHTaM1 HapOTHOIIOETUYHOI CTHXIT B JliTepa-
TypHOMY TBOpi» [Moticierko 2011, c. 120].

Mu 30cepenumo yBary Ha (hpa3eooriyHiii KaH-
Bi TBOpiB I'puropa TroTioHHHKa. 3a momomoror OO
MUCbMEHHUK MalCTEepHO 3MajlbOBYE CBOiX MEpCOHA-
XKiB, TMIMOOKO Tiepemae ix xapakrtep. dpaszeomnorisa Ta
JIEKCHKa HO0To TBOPIB 3allikaBuiia 0ararb0X HAyKOBIIIB,
30KpeMa craia matepianom ais gociimkens C.I1. bu-
ouk, H.B. Boumap, IO. 3msarinoi, JI.T. MaceHko,
10.b. Kponus’sucbkoi, O.M. Typuak, A.B. Meaun-
cekoi, H.I. T'HoeBa Ta in. 3okpema C.I1. bubuk, mo-
cmiguBmX (QyHKIT PO3MOBHUX (PpazeojoTi3MiB y Xy-
nmoxHii omoBiai ['p. TroTrOHHMKA, 3a3HaYaE, 10 «Iepe-
Ba)XKHO (hpa3eoIIOTivHI BUCIOBH — iHTCHCH(DIKYBaIEHO-
xapakTeposoriuti 3acobu» [bubuk 2010, c. 196]. Bu-
BYAIOYX TBOPUICTh OpariB TrortonHUKiB, H.B. BoHmap
HAroJjoCuia, o crenudika iX Mpo30nuchMa Mosrae
B IIAPOKOMY BHUKOPHUCTaHHI Pi3HHX KOHCTPYKIIH, 1
(dhpaszeonori3Mu € OAHMMH 13 3ac00iB, MO IIiJACHITIO-
10Th 00’ exTHBaIio kKoHIenty «Cemo» [bormap 2018].
I.O. 3Bsrina po3mIsHyJIa CEMAHTUYHI KJIACH Ta TPaHC-
dopmarii cTifikux crmomydeHb y TBopax Ip. TroTroH-
Huka [3Bsrina 2011]. dpazeonoriamu 3-NOMiXK Xapak-
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TEPOJIOTIYHNX EKCIPeceM y MOBJCHHI IIEPCOHAXIB
TBOpIB MHCBMEHHHKA JociikyBata A.B. MenuHcbka
[Menunceka 2011].

MeTtoro crarti € po3nsia (paseosoriamiB i3
CEMaHTHKOIO0 1HTEHCHBHOCTI y TBopax Ipmropa Tio-
TIOHHUKA. 3aBJAHHSM € JIOCITI/DKEHHST 0COOIMBOCTEH
(paszeosnoriaMiB 31 3HAYCHHAM MIJCHICHHA y TBOpax
MMUCbMEHHUKA, CTPYKTYpPHOT clienu(iKi Ta TeMaTHYHO-
TO Pi3HOMAHITTA ITUX OIWHUIb.

OcHoBHI MeToamM aociikeHHs. Marepianom
st gociimpkeHas craan @O 31 3HAYEHHAM ITiACHIICH-
HSl, OTpUMaHi METO/IOM CYLIJIbHOI BifOIpKK 3 TBOpIB
I'p. TroTronHnKa. BuznavansHuME U1 10O0pY aHAMTI-
30BaHOTO Marepiaiy CIIyTyBaJld MOKa3HUKU IHTEHCHB-
HOCTI y TITyMaueHHsX (hpa3eonori3MiB (0yarce, Ha038u-
YatiHo, HAOMO, 306CiM TOMIO), sIKi 3a(iKCOBaHI B aKaje-
MigHHX (ppa3eororigaux cioBHUKaX (Dpaszeomorigamii
CJIOBHHK YKpaiHChKOT MOBM: y 2 KH., 1993; CnoBHuK
(pazeonorisamiB ykpaincekoi mom, 2003). Crupaio-
YHCh HA OITUCOBHH METOJ JOCIHIPKEHHS, MU PO3IVISIHY-
JIM CTPYKTYPHI 0COOTMBOCTI aHAJII30BAaHUX OAMHUIB, X
TEMaTHYHUI CIIEKTP Ta 0COOIMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS
y TBOpax IHCbMEHHHUKA. [lKepenbHOIO 0a3010 J10-
CJIIJDKCHHSI CITYTYBalll ONOBIAaHHsI, MOBICTI Ta TBOPH
g gitedt I'p. TroTroHHMKa (KHHTa «XOJOMHA M’ ATaY,
2014).

Bukaan ocHoBHoro matepianay. I'p. TroTrorHUK
JUISL OTHCY TIEPCOHAXIB CBOIX TBOPIB BHKOPHUCTOBYE
gk 3aranpHOMOBHI @O, TaK i Ti, 0 He 3adiKcoBaHi B
aKaJIeMiYHAX (pa3eosioriuHuX cIoBHUKaX. [TMcbMen-
HUK TTOCITyTOBY€ETHCS (ppa3eoiorizMamMu 31 3HAYCHHIM
IHTCHCUBHOCTI, sIKIi MalOTh PI3HOMAHITHY CTPYKTYpY.
Ha ocHoBi crinbHIX (DiKCOBaHMX KOMITOHEHTIB, a caMme
Ciry)kOOBUX YaCTUH MOBHU SIK YMHHHKIB TPYITyBaHHS
(bpazeosnoriyHuX CTPYKTYp, MU BHOKpemmmn PO, sxi
MOYKHA 3apaxyBaTy JI0 pi3HUX TPyIL. [ pynu oquHunb Ha
OCHOBI ITUX YNHHMKIB MH BHOKPEMIJIH Y X0/ KOMILICK-
CHOTO JIOCTIJDKEHHS (ppa3eosoriaMiB i3 CEeMaHTHKOIO
IHTeHCHBHOCTI B Cy4YacHIH YKpaiHCBKiH JiTepaTypHii
MOBI, 1i0paHuX i3 peecTpiB (pa3eoyOriuHUX CIOBHH-
kiB [dimxyn 2019].

VY tBOpax I'p. TroTIoHHNKA 3HaYHA KUTBKICTB (pa-
3€0JIOTI3MIB, MO3HAYEHUX CEMAHTHKOIO IHTEHCHBHOC-
Ti, MICTUTh NPUHMEHHHUK 00 Ha IOYATKYy CTPYKTYpH.
OpuriHagTbHUM € BUKOPUCTAHHS MMCbMEHHUKOM TaKUX
@O, aypke BOHM CBIAYUTH MPO BUSBICHHS SKOCTI IT0O-
Haxg mipy. CemMa rpaMaTHIHOTO 3HAYCHHS MPUHAMEHHH-
Ka 0o BKa3y€ Ha KpallHIO MEXY BUSIBY 4Oro-HEOy/b, a
IMEHHHUK KOHKPETU3Y€ pealito 9u aOCTpaKkTHE TOHATTS,
HATIPUKIIAL: ...00 5 i yce 00 KpUXmu oMy pO3KA3aLd
[Trotronnuk 2014, c. 458], ..Kamps eununa ceoio 00
OHa 1 ookazana mupuenvko: — Jloou sk moou [Tro-
TioHHUK 2014, c. 230]. Buokpemnmo He 3adikcoBaHy
y CIIOBHUKAX OJIMHULIIO 00 mpAcyi, 1110 TIO3HAYAE TYXKe
BEJIMKY KUTBKiCTB: T00i ckugne 20108010, padicHo, no-
oumsuomy 3acmiemucs U ckagice: «Ta ckinvrku oc? Ma-
oymo, 00 mpacui!» [Tiotrorank 2014, c. 339]. Tak, y
«CnoBapi» b. I'piHueHKa 3a3Ha4eHO, 110 00 Y MOETHAH-
Hi 3 6araTbMa CIIOBaMH YTBOPIOE BHpA3, SKUH O3HA4Ya€
BEJIMKY KUIBKICTh, Ta HaBeJeHO 3HauyHui psin PO, 30-
Kpema oo bica, 0o cmo bica, 0o epeys, 0o Kama TOIIO0
[CnoBape 1996, 1, c. 395]. Toxx aBTOPCHKI OJMHHUIII 3

J
MOAIOHOI0 CTPYKTYPOIO PO3IMIUPIOIOTH Taki (pazeoro-
TIYHI PSIA.

B onosiganHi «/lepeBiit» 1yt 300pakeHHS CHITh-
HUX [TOYYTTIiB reposi TBOPY MUCbMEHHUK HAaHU3YE B PSJ
KUTbKa (hpa3eosori3MiB 31 3HAYCHHAM IIiACHICHHS, /1Ba
3 SIKHX MaroTh NOMIOHY CTpPyKTypy: ..I [Hanuno] cis
Ha NOPIdXCKY, 8i04y8ar0yU, ujo 6dxce HIKOU 8 c8imi, 00
cmepmi, 00 cainomu, He nioe 36i0Cu, 3 PO3CAOHUKA, WO
MINLKU U HCUB YZUMKY MPIEIO NPO Y10 Mums... [ TIOTIOH-
Huk 2014, c. 156]. B ognomy peuenni ['p. TioTroHHUK
BHUKOPHUCTAB sIK 3araJlbHOMOBHI OJWHUIIL: HIKOU 6 CGI-
mi (& oicummi) “Hi B 51 KM 4ac, Hi 3a SIKUX 00CTaBUH;
30BciM’ [CnoBHUK (paseonorizmiB 2003, c. 436], do
cmepmi (00 3aeuny) ‘1. Jo ki xutts. 2. Jlyxe, Haj-
3BuuaitHo’ [CrnoBHEK ¢paszeonorizmiB 2003, c. 688],
TaK 1 aBTOPCBKY — 00 ciinomu, ska He 3adikcoBaHa
B aKaJIeMiYHUX (hpa3eoyOTIYHUX CIOBHHUKaX. Bim3Ha-
YUMO 3HAa4YHY MaiiCTepHICTh MMCbMEHHUKA Y MTOOYI0B1
poro (Qpaszeornorigoro psay. B.Jl. Yxuenko, po3rs-
JIAf0YM Takui croci6 BukopucranHs @O B XyJoKHIX
TBOpAax, 3a3Havae, 0 IIe MOKYTh OyTH SIK HEBUMYIIICHI
MiJICHJICHHS IHTCHCUBHOCTI JIii, HABITh y ME¥XKaX OJIHO-
TO pEeUYeHHA, TaK 1 HAHW3YBaHHA 0araThOX OJWHUII,
110 TeX MOXKe OyTH 3MICTOBHO BHIIPABAAHUM [ Y>KUeH-
ko0 2007, c. 257-258]. llorogumocs 3 gymkoro C.I1. bu-
OMK, 1110 y>KMBaHHS MIOPSIT IBOX UM U TPHOX (hpazeoiio-
ri3MiB y TBopax Ip. TioTIoHHHKa CIIpHs€ TOCATHEHHIO
CTHJIICTHYHOTO e(DeKTy 3BYy4aHHsI )KUBOTO YCHOTO CJIO-
Ba [buowuk 2010, c. 195].

I3 MeTo10 mifKpeciieH s 300payKyBaHol cUTyaril
MICBMEHHUK 3acTocoBye PO 3 4aCTKOIO aoic Ha MOYaT-
Ky CTPYKTYpH, IiJCHIIOBaibHAa (YHKIS SIKOT CIIpHsie
BUTBOPEHHIO CEMaHTHKH IHTCHCHUBHOCTI: 3ag’sa3yemo
WHYPKU, a cami 30pumo chionoba na abpuxocu, ix we
bazamo, axe 2innA ZHEMbCA, | GOHU CAIOMb Y HUSLKOMY
00620My COHAUHOMY NPOMINHI, 2OPAMb HCOBMO2APSI-
yum oazammam i naxuymo [TroTionauk 2014, c. 606],
. XMOCb 13-NOMIJIC HUX KPUKHYE 6eCelo-3a0X04y6alb-
Hum 6ackom: — Tax oo, Ilapacio, w00 asxc oum iuiog!
[Trotronnuk 2014, c. 295].

Buokpemiroemo @O, 110 MaloTh y CBOIH CTPYK-
TYpi 3anepedHi 4acTku: Tu Xou mpowKu no-HAUOMY
Kymexaews yu 306cim Hi oym-oym? [TioTrorHnK 2014,
c. 479], — Tu 6 mene, l2opxo, no6pus, — ui cino i ena-
710 ckadxce, byeano, wepes mun ITasno Hocunosuy, npo-
seanuti y ceni [lImasnom [Trotionnuk 2014, c. 792].
Jeski @O MaioTh B OCHOBI TAaKOX CIONYYHHUK I SIK
CTPYKTYPHHUH MapKkep OAWHMIL 31 3HAYEHHSM IiJICH-
neHHa: Bouna [Haramka AuapiiBHa] i ¢ oymui nikonu
He mana, wo 0a0bKo Apmem Mmodice KONUCy yMepmu..
[Trotronnnk 2014, c. 719]. I'p. TIOTIOHHUK TOCTYTO-
BYETBHCSI OJIMHULSIME CTPYKTYPH «aHi (Hi) + IMEHHHK»:
Ha poscaonuky aui oywii, nagime cnidie 1100cbKux He-
mae — nemopkana 3emas [Trotronnuk 2014, c. 156], 4
0086Kin, Hi 8 Jici, Hi Ha piuyi, — AHi IANEUKU, MITbKU
ayna komumocsa [Trotronnuk 2014, c. 7501, V nac orce
3 HUM Hi KDOGUHOUKU DIOHIWOI Hema Oinbiie, MinbKu
mu, Jlecro... [Trotronnuk 2014, ¢. 630], [LJob6 ne mak
HYOHO [ MOMOPOWHO 6Y10 UMU 8PAHYT YOPHUM ULIAXOM
i cmenom, — Hide Hi 802HUKA, HI 36YKY, MINbKU G08KU
8Uiomb, Mo 300KY, Mo decb nonepedy, mo no3aody Hac..
[Trotronnuk 2014, c. 631]. lomamo a0 1i€i rpymnu He
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3adikcoBaHy (ppa3eoNTOTiYHIMH CIIOBHHKAMHU OJIMHH-
w0 ani dowgunxu: Ocinb moeo poky oyna cyxa, siK i
aimo, — ani dowgunku [Trotrorank 2014, ¢. 603].

Kommaparusui @O I'p. TrOTIOHHMK BHUKOPUCTO-
By€ s YBUPA3HEHHS MOPTPETHOI XapaKTePUCTHUKH
nepcoHaxa: — Buowo, He Oyjice ConoOKe 3amidcoics
6yoe, 60 cuoumv Kamps, ak i3 xpecma 3uama [Tio-
TioHHUK 2014, c. 222], Cudig cusuti [ApteM| ak ayHp
i 3akpyuysas Hogy yueapky [Trotionank 2014, c. 712].
CnynrauM Oyjie HaBecTH He 3aikcoBaHy y (pa3zeoio-
TIYHUX CIIOBHHUKAX ONWHUIIO AK camd Xyoopoa, mo y
CTPYKTYPHOMY Ta 3HAY€HHEBOMY ILIaHI SIK XapaKTepuc-
THKa 30BHIIIHOCTI BXOAWUTH A0 wiei rpymu ®O: Koau
3 nowmu GuUX00U8 Hawl NOwmap, OOHOPYKUll 0510bKO
Jlesko, — gucouenHu, Xyoouwuil, aK cama xyoopoa, i3
Ope3eHmo6oI0 NOUWMAPCHKOIO CYMKOIO Hepe3 20Cmpo
niousame ezopy nieuye.. [ Trotronauk 2014, c. 387].

KoMmnapaTtuBHi 3arajlbHOMOBHI OJWHHIII BIAJIO
3a0e3MeYy0Th BiITBOPEHHS BHYTPITHHOTO CBITY Tepo-
iB TBOpiB: — Kaowcy, mamu niaue Oewv [ Hiu, OUMuHa
oHo (npu yvomy 6iH KueHye na Kupuna, a Menraus npe-
3UPIUBO NOCMIXHYIACS) AK Y 800y ONYUICHA XOOUMb. ..
[TrotronnuK 2014, c. 465]. @O, 30kpema MoH(iKoBa-
Hi, CIIYI'YIOTb JUIS BHSICKPABJICHHS IIEPCOHAXIB 4yepe3
300pakeHHs iX Il 91 MOBHY XapaKTepUCTHKY: [ mbo-
nae, ak 3a ceve kuoae [Trotronnuk 2014, c. 391], Tooi
CKavice, AK onamu nog3 0sip npoioe: — Ha-a-a... aii
MeHi, cumky... eazemu Ha yueapku [TiotionHuk 2014,
c. 793].

[TMcbMEHHUK BMKOPHMCTOBYE OAMHMII 13 CeMaH-
THUKOIO 1HTEHCHBHOCTI, 300paXylodd pi3HOMaHITHI
aOCTpaKTHI MOHSATTS Ta XapaKTEePUCTUKH, 30KpeMa Ha
MTO3HAYCHHS KOJBOPY: ¥V ceimauyi na cmoni, oocmasie-
HULL C8IUKAMU 3 YUCMICIHLKO20 80CKY U YKGIMUAHUL K-
JIUHOIO, KPACYBABCA KOPOBALL: HA JIIHCKY OY10 po3Kiade-
HO 6ine Ak cuiz niamms monoooi.. [Totronauk 2014,
c. 222]. ®pa3zeonoriuni cmoBHUKHA HE (ikcyiorb PO
YopHuil, AK 2a71KA, SIKOIO IMCbMEHHUK BJAJIO TIiIKpec-
JIo€ Komip: Mu weudenvko sutiuiiu 3a pauyeHmp, i
mam, y noii, 0e HiKO2ICIHbKO, — YCI N0 uep3i npumipsiiu
KOMOIHE30H, — YOPHUIL, AK 2aNKA, ONUCKYYUL, 3 YYNKO-
20 «xebey [Trotronnuk 2014, ¢. 603]. 3a3Haunmo, 110
y «@Dpa3eororiyHOMY CIIOBHHUKY YKpPaiHCBKOI MOBI» €
OJIMHUIIS 5K CiM 2anloK ‘nyxe, Haa3BuuaiHo [Dpazeo-
Jorigyaui ciaoBHUK 1993, kH. 2, ¢. 810].

Po3rsiHemo ocobnuBocTi Bukopuctanus [p. Tro-
TIOHHIKOM DO 3i 3HAYEHHSAM KiTbKICHOI XapaKTepuc-
TUKH. 3 «POCIHCHKO-yKpaTHCHKOTO CJIOBHHMKA CTallMX
BHpasiB» HaBememo psang PO 3i 3HaUCHHIM IyXKe Be-
JIMKOT KUTBKOCTI: SIK XMap, sIK 3ipOK Ha HeDL, 5K Ysimy
BECHAHO020, AK MAKY, AK MPABU, AK TUCH, AK MYPaAsU,
5K capanu, siK uepsu, sk cmimms Ta i1, [Bupran 2000,
c. 232]. V TBopax MIChMEHHUKA € He 3a(iKCOBaHi aKa-
neMidvHUMH (ppazeonoriyanmu cioBHuKamu PO, mo
MMO3HAYAIOTh BEJNHKY KITBKICTh Ta PO3LIMPIOIOTH IIeH
psa KomuQiKOBaHUX OJUHULL: K noneny (Meni uyoco
6 yill n’amitl epyni i X0N0OHO 6cepeOuHi, mpemmums
Mmam wocs, X04 OH SIK COHEYKO C8Imums, i 20pooyie Ha
Odepesax HABKONO Niayy — AK RONEY: YSipiHuamy, 2pi-
tomuvca Ha menai [ Trotronnuk 2014, c. 588]), ax uopm-
eu (Boskis 3a 8iliHy po36enocs, AK YOPMEu, — uenode
Bacunv Cunxa [Trotronnuk 2014, c. 608]). dyxe Be-
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JUKY KUTBKICTh TIO3HAYa€ i HE 3adiKcoBaHA ONMHUIIA
AK Y KpuHuyi 600u (Bzumky sic, xonoonumu 3a0iiHumu
sevopamu, 00 OHUCLKA BHAOUNUCA CINbCbKI YON08IKU
— moil nogpimucs (adce conomu y 20cnooaps. noGeH
08ip), inwutl onituku Kynumu abo nosuuumu (ii 6 OHuco-
Ka, AK Y KpuHuyi 600u), — i nouunanacs oanauxa [Tro-
TioHHUK 2014, c. 141]). AHTOHIMIYHUM [0 i€l TPyIH
@O € aBTOpchKUil (Ppa3econoriaM 3i 3HAYCHHSIM IyKE
MaJoi KUTbKOCTI Ha 8epuiok-06a: Y posi 6o0u maio, Ha
6epuioK-06a, ane puba €, 30e0ibuio2o 8’13b, o 6lU-
X00umbvy nOGiHb NACMUCA HA JYKU, d AK 8004 CNAOAE,
nosepmaemocs 6 piuxy [Trotionnuk 2014, c. 159].

[Mucemennuk Baano omepye PO, mo po3KpuBae
BKJIMBI CKJIQJIHUKH 00’ €KTUBHOI peasbHOCTI — 4aco-
BHUI Ta MPOCTOPOBUI BUMipH. YacoBy TATIICTH Iepeaa-
10Th y TBopax ['p. TioTIOHHMKA SIK 3aralbHOMOBHI, TaK 1
aBTopchki @O, Hanpukman: Cmosmumy nio nowmoro 3
panky oo eéeuopa [Trotronnuk 2014, ¢. 705]. Crpasen-
muBo 3ayBaxye I1.0. Penin momo mogiOHUX OXMHUID
Ha MO3HAYEHHS 4acOBOI TPUBAJIOCTI, 1110 BOHH «BHHH-
KaloTh Ha 0a3i JlekceM 3 eJIeMEHTaMH TeMIOPaIBHOI
CEMaHTUKU PAaHOK, 30ps, ceimanok, niu [Pemin 2017,
c. 102]. 3rauny 9acoBy MPOTSDKHICTH MEpeaae aBTop-
cbka DO sk 200: Jlesicy omak yinicinbKy Hid, —a 60HA JiC
AK 200, — NPUCTYXAIOCb, POIMIPKOBYIO COOI: 4yOHi 100U
na 6inomy ceimi! [Trotionnuk 2014, c. 90]. 3a3Haun-
Mo, 110 «CJIOBHUK (pa3eosorizMiB YKpaiHCHKOT MOBI
(ikcye (pazeonoriam sk pix ‘yxKe JOBTUH, TPUBATHN’
[CroBrHuK dpazeonorizmiB 2003, c. 600]. «CnoBHHUK
YKpaTHCHKOi MOBM» T10JIa€ OJMHULIIO 200 SIK PO3MOBHY
[CroBHEK ykpaiHchkoi MoBH 1971, T. 2, c. 102]. Takmm
YMHOM aBTOpP, BUKOPUCTOBYIOUH 1, CTBOPIOE 0COOJIUBY
atMocepy cutyarii. Bkimagatoun B ycta cBOTo Tepos
came Taky @O, NHCEMEHHHK BUSICKPABIIIOE HOTO 00pas.

[IpocTOpOBY TMPOTSKHICTH, a CaMe 3HAYCHHS
0nM3bKOT Ta AajeKoi BijcTaHi, pO3KPUBAIOTH 3arajbHO-
MoBHI @O: [[lawno cnovamky cudig cnokitiHo, 2aoaio-
yu, wo Ilasnenmiti xoue sucaoumu 11020 AKHAUOIUNICUE
0o cena, 00Haue, Kol 00 nepekamy JUUUIOCA 8Jice Rd-
auuero OOKUHymu i 600a nio 4Y08HOM 3106IiCHO 3acCuya-
aa, 60 mym 6yn0 MiNKo, cmag HABKOMWKY | HAKpUUAs
[TroTronnuk 2014, c. 200], Borce it coneuxo naszaxoou
Cmano, ocb-0Cb 3eM1i MOPKHEMbCsl, A HAM Uje PYUKU
eHamb — Kpaio He euoHno... [ Tiotionnuk 2014, c. 489].
Ha no3nauenns manoi Biacrani I'p. TIOTIOHHUK BHKO-
pHCTaB aBTOPCHKUI (hpa3eosoriaM acadi nepecmpuo-
Hymu: /lepemocs wanunoio y 6ix Ilcna i nebasom onu-
HAEMOCS OISl 8Y3€HbKO2O — HeADi nepecmpuoHymu
— pisuaka, nepemnymozo Henooauix 6i0 Hac Kianmem
cmapenvkoi cimku [ Trotionnuk 2014, c. 424]. 3oxkpema
«CroBHHK (pa3eonorizMiB yKpaiHCBKOi MOBI» (DiKCye
(dpazeonoriam [cmapiti] ocabi (copodyesi, copodyio)
no Konina ‘HerIuOOoKo, 30BciM Mano’ [CoBHUK ¢pase-
onorizmis 2003, c. 305].

BucnoBku. O1xe, y ¢ppa3eonoriudiii kaHBI TBO-
piB I'puropa TroTIOHHHMKA € YacTHHA OJMHMIb, I1O-
3HAUEHMX CEMAaHTHKOIO I1HTCHCUBHOCTI. Lli omuHHIN
CTPYKTYPHO Ta TEMaTH4HO Jy)Xe Pi3Hi. MU BUSBHIH,
110 Ha OCHOBI TOAILTY 3a CHLUTEHUM (DiKCOBaHUM KOMIIO-
HEHTOM, a caMe CIIY)KOOBUMH YaCTHHAMH MOBH SIK YHH-
HUKaMH TPYyIyBaHHA (Hpa3eonoriqaux cTpykryp, @O 3
TBOPIB MMCbMEHHUKA MEPEBAKHO HAJIEKATh JI0 TPYIH
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KOMITapaTUBHUX (Pa3eosori3MiB, OIMHUIIE i3 3amepe-
YHUMH YaCTKaMH, YaCTKOIO aoic Ha TIOYaTKy CTPYKTYpH
Ta IPUHMEHHUKOM 00.

®pazeoori3mMu 3i 3HAYCHHSIM ITiJCHIICHHS Y TBO-
pax NMUChMEHHHKA MOKJIMKAHI PO3KPUTH YNTAYEBi BHY-
TPIIIHIH CBIT IrepoiB TBOPY, BHSCKPABHUTH iX MOPTPETHI
0COONMBOCTI, PO3KPHBATH BAXIIMBI XapaKTEPUCTUKU

o
Ta aOCTPaKTHI MOHATTA, IO BiZOOpaXKaroThCA B iX CBI-
nomocti. CTpyKTypHa Ta TeMaTH4yHa Pi3HOMaHITHICTH
MOKJIMKaHI 3a0e3MeYnTH TIHOMHY Ta SICKpaBiCTh 3Ma-
JIFOBaHHs 00pa3iB TBOPiB MHCbMEHHUKA. Po3mistHyTi O
JTO3BOJISIIOTH AKI[CHTYBAaTH yBary Ha KOHKpETHii reTaii,
nepeaaT yuTadeBi eMolii Ta BiIUyTTs, 3 MOTPIOHOIO
TOYHICTIO 1 TTIMOMHOIO PO3KPUTH aBTOPCHKUIA 38Ty M.
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PHRASEOLOGISMS WITH THE SEMANTICS OF INTENSITY
IN THE WORKS OF HRYHIR TYUTYUNNYK

The article is devoted to the consideration of phraseology with the semantics of intensity in the works
of Hryhir Tyutyunnyk. Common language and author units that are not certified by academic phraseological
dictionaries are analyzed. The relevance of the study of phraseology with the meaning of reinforcement on the
material of works of art is due to the ability of these units to more expressively convey a wide range of emotions
and evaluations, to focus on the author’s details. The objectives of the research are to consider the peculiarities
of the use of phraseology with the semantics of intensity in the works of Hryhir Tyutyunnik, their structural
specificity and thematic diversity. The material for the study is selected based on the indicators of intensity in
the interpretations of units (very, extremely, too, completely, absolutely, etc.), which are recorded in academic
phraseological dictionaries.

The analysis of the material showed that phraseological units with the meaning of reinforcement in the works
of Hryhir Tyutyunnyk are structurally and thematically very different, which contributes to the creation of diverse
characteristics of the heroes of the works. With their help, the author depicts the appearance of the character, his
inner state, the peculiarities of the hero’s perception of various characteristics of the surrounding world. In terms
of structure, the most represented are comparative phraseologies and those that contain a preposition to, negative
particles. Units are distinguished on the basis of a common fixed component, namely the service parts of speech
as factors of grouping of the analyzed structures. The series of phraseological units with a similar structure is
supplemented by author’s units.

The analyzed phraseological units in the works of the writer perform the function of depicting the inner
qualities of the heroes of the works. Considerable attention is also paid to the transfer of portrait and linguistic
characteristics of the characters.

Consideration of the peculiarities of phraseology with the semantics of intensity on the material of works
of art is an important aspect that deepens the comprehensive study of such units in the modern Ukrainian literary
language. Original stories, novels and works for children by Hryhir Tyutyunnyk are rich material for such research.

Keywords: phraseological unit, semantics of intensity, intensity index, comparative phraseological unit.
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®PA3ZEOQJIOTI3MHU 3 KOMIIOHEHTOM-COMATU3MOM
«'OJIOBA» HA TIO3HAYEHHS MUCJEHHEBUX MMPOIIECIB
Y XOPBATCBHKIN I YKPATHCBKIN MOBAX

HaykoBuii BicHuk Y:kropoacskoro yHiBepcurery. Cepisi: ®inosoris.

Bunyck 1 (43)

YIK 811.163.42=161.2°373.7 DOI:10.24144/2663-6840/2020.1(43).121-126
Jyranmknd A., IlerpoBebka JI. @paszeosoriaMu 3 KOMIIOHEHTOM-COMaTH3MOM «TOJIOBa» Ha MO3HAYEHHST MUCICHHEBHX

MPOIIECIB Y XOPBATCHKIil 1 yKpaTHChKiil MOBaX; KUTBKICTh 0i0iorpadiuamx keper — 12; MoBa yKpaiHChKa.

AHoTamnisi. YaCTOTHICTb COMaTHYHOI JIGKCHKH y MOBI € ITOKa3HUKOM BaXKJIMBOCTI CHPHHHSTTS JIOJCHKOTO Tijla Ha I0-
HATIHHO-3HAYEHHEBOMY PIiBHI, TOMY JOCIIDKEHHS 11 MeTaOPUIHOTO MOTEHIIIANY, IO BiIKPUBAETHCS Yepe3 MPUCYTHICTH CO-
MaTu3MiB y cKJazi 00pa3HUX CIOBOCIONYK, J03BOJISA€E JOMOBHUTH 3HAYCHHEBUN OOCST OKPEMO y3STHX 1 eIeMEHTIB Y MeKax
KOHKPETHHX MOB. Y il CTaTTi po3mIIAIOThCS CEMAHTHYHI 0COOIMBOCTI (pa3eosIoridyHNX OAMHHMIb i3 KOMIOHEHTOM-COMa-
TH3MOM «TOJIOBay, 1[0 TTO3HAYAIOTh MUCIICHHEBI IIPOIECH, Y XOPBATChKill Ta yKpaiHChKill MoBax. 3icTaBIeHHS CTIHKHX CIIO-
BOCIIONIyYEeHb y JIBOX MOBAX JIO3BOJIAE€ YiTKIIIE€ YHAOUHUTH OCOOIMBOCTI (ppa3eonoriuHoro odpasy Ta BHABUTH crielUidHi
JUISL TIEBHOT MOBHO-KYJIBTYPHOI CITIIBHOTH MOJIEJIi 1 MeXaHi3MHU BepOasibHOT eKCILTiKaLii MIMONHHUX cMHUCIIB. JloCHTh BelIHKa
KUTBKICTB TaKHX (Ppa3eoiori3MiB y MOBI sSIK XOPBATCHKIM, TaK 1 YKpaiHCBKill CBITUYUTH PO BaroMicTh, SKa HaJaBajaach MUCIICH-
HEBUM IIpOIIeCcaM y HAiBHOMY CBITOCHPHIHATTI, a TOTOXKHICTh a00 CyTTeBa ONU3BKICTh IXHBOI CEMAHTHKH 1 CTPYKTYpH — MPO
ONM3BKICTh CBITOIISIIHUX MOJIENCH Y KIFOYOBUX MOHATTAX. [IpoTe aHami3oBaHi (hpa3eonori3Mu AEMOHCTPYIOTh 1 JIesiKi HaIlio-
HAJIBbHO-CTICU(IYHI BIAMIHHOCTI, SIKi MOXYTh IPOSIBIISITH ce0€ SIK y CYKYITHOMY CEMaHTUYHOMY HAaIlOBHCHHI IEBHUX OJJMHUIIb,
TaK i Ha PiBHI OKPEMO B3SITHX CEM.

®dpazeosoriuHi OMUHNUII 3 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM «T'0JI0Ba» Oyiu BHOpaHi 3 IEKCHKOTpadiqHIX JUKEPeI XOPBAaTCHKOT
i ykpaincekoi MoB. Cepen aHanmi30BaHUX (HPa3eoori3MiB BHIUIETHCS KiIbKA MIATPYN BiAMOBITHO IO BUPAKECHHSIM HUMH
MEBHUX XapaKTEPUCTHK MUCICHHEBOTO MpoIecy abo K IHTENeKTyaabHUX 3A10HOCTEH JTIOMMHY, a caMe CeMaHTHYHI MiArpyIu
3 IIUPOKUM 3HAYCHHSM SIK-OT ‘mymMary’ (‘Iogymar’, ‘pO3MIpKOBYBaTH’, a TAKOXK ‘TIEPECTaTH IyMaTH’, ‘BTPAaTHTH 3/1aTHICTh
MHUCIUTH), ‘po3ymiT’, ‘3a0yTH’, ‘OyTH posymHUM . CeMaHTHKa i 0Opa3Ha OCHOBA aHAJII30BaHUX (HPAa3CONOTTYHIX OAUHUIID
B 000X MOBAaX, JEMOHCTPYIOUH 3arajbHe YSBJICHHS IPO IOJOBY SK BMICTHJIMILE iHTEIEKTyaJbHHX 31i0HOCTEH JIFOMUHY, BU-
SIBISIIOTH BOJHOYAC 1 apXeTHIHI i7ei: HacaMIepes MepeTrH i3 3arajlbHOI0 aHTPOIIOMOP(HOIO MOJIEIUIIO, alle, pa3oM i3 THM, i
3 (hparmeHTaMu iHIIMX KoHIenTocdep, SAKi MOB’sA3aHi 3 MPUPOIHIUMH SBHUIIAMU (CBITIO/TEMHOTA, TYMaH SIK MIOKa3HHUK 37aT-
HOCTI aJIeKBaTHO MHCIIUTH), 31 cheporo moOyToBOIO (TOI0Ba=MOCYANHA) a TAKOXK i JaBHIMH Mi(OJIOTI30BAHUMH YSIBICHHIMHU

(po3ym=ciJib), sIKi, IPOTE, TO-PiI3HOMY CKCIUTIKOBAHO B MOBHHUX OJIHHUIISIX.
Kurouosi ciioBa: ¢paszeonoriuna onuHMI, glava, ToI0Ba, MUCICHHS, XOPBATChKa MOBA, YKpaiHCbKa MOBA.

IHocTtanoBka mpodaemu. Bemmkwii iHTepec 1o
coMatn4HOl (pasconorii (ppa3zeonorizmie, MO Mic-
TSATH SIK OJMH i3 KOMIIOHCHTIB Ha3By YACTHHH TiNa) y
CJIOB’STHO3HABYMX JIIHIBICTUYHUX CTY/ISIX HEBHIAIKO-
BHI: HAA3BUYAHHO BEJMKA YAaCTOTHICTH (hpa3eoiorid-
HUX onuHUIB (DO) 3 KOMITIOHEHTaMH-COMaTH3MaMHU Yy
KOpIyci 0araTboX MOB CBiTYHTH MPO KOHIENTYaJTbHO
Ba)KJIMBE 3HAYCHHS CaMOT COMAaTHYHOT JIEKCHKH B TIOHS-
TIHO-3HAYCHHEBOMY 3pi3i MOBH, a OTXKe, TOCIiKCHHS
11 MeTa)OpUYHOTO MOTCHINAY, IO BiJIKPUBAETHCS Y
CKJIaJli CTIHKUX 00pa3HUX CIHONYK, TO3BOJISE JOTTOBHU-
TH W yTOYHUTH 3HAYCHHEBUH O0CAT IMX EIIEMEHTIB Y
MeXaX KOHKPETHUX MOB.

Mertoro 1i€i cTaTTi € BU3HAYCHHS! CEMaHTHYHHUX
ocobmmBocTeit PO 3 KOMIOHEHTOM-COMATH3MOM «20-
J106a», IO TI03HAYAIOTh MHUCIICHHEBI MPOIECH, B XOP-
BaTCHKill Ta yKpaiHCHKiif MOBaX Ha OCHOBI IIPOBECHHS
MOPIBHSJIBHOTO aHajii3y BianosigHoi rpynu PO B mux
nBox MoBax. @O Oynmu BHOpaHi 3 JEKCHKOTpadiaHuX
JUKEpEeJ XOpBaTChKoi i ykpainchkoi MoB [Fink; HFR;
Matesi¢; CYM; COYM; ®CYM].

AHaxi3 gochaimkeHb. Y X0al HOCIIIKEHHS MU
KepyBaJIKCS 3aCaJHUIMMU TPHHIUIIAMHE Cy4acHoi (pa-
3€0JIOTii, SIKa po3nIsaae Ppa3eoaori3Mu B POJIi TOJIOB-
HOTO KJIF04a JI0 Mi3HAHHA KYJIBTYPH NMEBHOTO €THOCY i

Horo crmoco0y OCMHUCIIEHHS AIMCHOCTI 1 IIHHICHUX T1a-
paMeTpiB, a TOMY BHXOIUTH i3 HEOOXiTHOCTI IeTalhb-
HOTO aHaJli3y CEMaHTHUYHOI CTPYKTypu W oOpasHoi
ocHoBu PO (O. JleBuenko, JI. CaBuenko, B. MokieHko,
B. Tenis;, M. KoBmiosa, XK. ®@ink-Apcoscki, H. ITinra-
pid Ta iH.). Haiisckpasime ciienugika ¢ppa3eonoriqaHo-
ro o0pa3y i MexaHi3MU MOBHOI €KCIUTIKaIlil NTHOUMHHUX
CMUCIIIB BUSBIIIOTHCS TIPpH 3icTaBneHHi @O TBOX MOB:
3’ICyBaHHs MOAIOHOCTI 1 BIAMIHHOCTI B CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYHIA opraHi3amii (pa3eonoriyHux 3BOPOTIB
y JIBOX MOBax JI03BOJISIE YHAOUHHUTH MOAIOHICTb 1 crie-
MUQIIHICTH KOJIEKTUBHOTO YSBJICHHS PO OPTaHi3aIliio
CBITOBOI CTPYKTYpH, BUSIBUTH YHiBEepCajbHE il €THOC-
nermdivre. [1ig yac DOCTIIKEHHS BUKOPHUCTAaHO MO-
PiBHSUIbHO-3iCTABHUII TA OIMCOBUI METOIH.
Bukiag ocHOBHOro marepiany. YsBIIE€HHs Ipo
TOJIOBY SIK TPO HaMBaKJIMBILY YaCTHUHY JIIOJICHKO-
IO TUa HASBHE YM HE B yCIX KyJIBTYPHHX TPAJHIIISAX.
[onoBa BBaXKAETHCSI CBOEPIJHOIO CBSITHHEIO, 1[0 3HA-
W10 BiZOOpakeHHS B YHCICHHUX PHUTyajax 1 Bipy-
BaHHSIX; roJIoBa Mae GpopMy KyJli — HaiJ0CKOHAIIIIOro
Tija, 3BIIKA BUXOAMTH i/ies PO YHOAIOHCHHS TOJIOBH
3 UM BeecBiToM [Dpasep 1998, c. 247; Ladan 2006,
c. 701; MaxoBckwuit 1996, c. 122—123]. V cioB’sHCBKiN
TpamuIlil roJyioBa — Ii¢ TOJIOBHA YaCTHUHA TiJIa JIFOIMUHH,
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3 SKOIO TIOB’si3aHi Taki (h)yHIaMEHTaIbHI OHTOJOTIUHI
KaTeropii, sIK )KUTTS 1 CMEPTh; Pa3oM i3 cepleM, rojio-
Ba BBAKAETHCSA MICIEM, Ji¢ TepedyBae ayIna JFOIIMHA
[CnaBsiHckme npeBHocTH, T. 5, c. 251-252]. (10p. yKp.
NONAAMUIMUCS 207106010 (AHCUMMAM), BAIACUMU 207108010
(orcummsm), XOpB. igrati se glavom (Zivotom), staviti
glavu (Zivot) na kocku, poc. o 08yx eonosax). I'onosa
TaKOXX TTOCTA€ METOHIMIYHOIO 3aMiHOK) CaMOl JTFOIIMHH
(YKp. 2ono6a ypsamy, XopB. glava obitelji), «yTiTeHHAM
JFOAICBKOTO JYXY, BIaaH 1 )KUTTEBOI criin» [CaBueHKO
2013, c. 394]. CumBomTivHI 3HAYCHHS TOIOBH EKCIUTIKY€E
PST IEPEHOCHUX 3HAYCHD, SIKI PO3BUBAE JIEKCEMA 2010~
6a B MOBax, a TaKOX 1 YUCIICHHI CIOBOTBIpHI MOJEIi,
B SIKHX TBIPHOIO OCHOBOIO BUCTYTIAE JIEKCEMA 2071064,
10 BXOJSITH IO TPYIH 9acTO BXKMBAHOI JIGKCUKH (IOP.
YKp. 207108HUlL, 207106€WKA, 20T08Y8AMU, CMPIM2008,
N020N06HO, NO20NI6 51, NIO20NIE 51, 20/108AHb, 20N06dC-
muil, 6e3eonosull, 3a201060K 1 X0pB. glavni, poglavije,
glavica, poglavar, poglavarstvo, zaglaviti, uglavnom,
naglavacke, strmoglaviti se, glavesina, glavinjati,
glavonja, glavié, uglavnom Ta in.).

3aKOHOMIPHO, 1110 3 TOJIOBOIO OB’ sI3aHi YSIBICHHS
HacamIiepes mpo po3ym (abo 1#oro Brpary). Y HapomaHii
CBIZIOMOCTI TOJIOBa IOCTa€ CHMBOJIOM IHTCIICKTYalb-
HUX 3MI0HOCTEH JIOMMHM, IHCTPYMEHTOM, SKHU Kepye
MHCJICHHSIM, 1110, 3a ciioBaMu JI. CaBueHKo, € BUpaKeH-
HSIM «BHIIOI JIFOACHKOI IIIHHOCTI» 1 BTUIEHHSIM CaMol
JIOZIMHHY, TOJIOBA BU3HA4A€ «ii 37110HOCTI Ta MOXKIIMBOC-
Ti, mporpamye ii mucnenss» [Casuenxo 2013, c. 394].

TonoBa sk joKamisi, B SIKiii 3HAXOANTHCS LIEHTP
MHCIICHHS, TIOCTa€ CEMaHTHYHOIO OCHOBOIO 0ararbox
@O0. Cepen Takux @O MOXKHa BUIUINTH KiJbKa Tpyn
BIJIMOBITHO 710 BUPA)KCHHSI HUMHU MEBHUX XapaKTepHC-
THK MHCIICHHEBOTO TIpOIieCy a00 IHTEIEKTYaIbHUX 3/1i-
OHOCTEN ITIOINHU.

Tak, i3 3HAYCHHSAM ‘TIOMYMATH HPO U0-HeOYOb’
abo ‘sramaté wo-He6yO0b’ BUOKPEMITIOEMO CTPYKTYP-
Ho nozi0Hi @O xops. svrsnuti u glavi komu, Sunuti u
glavu komu, prasnuti u glavu, zapeti u glavu komu,
doéi u glavu komu, pasti (lupiti i sl.) komu u glavu, Ta
YKp. npuiimu / npuxooumu ¢ 20106y (Ha po3ym, Ha ym
i m. in.) Komy, wo, 3aimu / 3axX00umu 6 20106y KoMy,
npuniuemu 00 207106U KoMy, 6i3MU 6 20108y HUIO,
KoMy, yoapumu / yoapamu é 207108y KoMy, KUHYMUCA 8
207106y KOMY, a TAKOXK BUPA3H CHIYKHYII0 8 207106y, OyM-
Ka (2adka) 3anadac (3anana, 1ize, 61i31a, RPUXOOUNb,
nputiwna i m. in.) <6 207108y (00 20106u)> Komy, 4uio
(uuet), Oymka mainyna (caunyna, OaucHyna, npooizna
im. in.) < 6 207106i> y K020, Yuill, MAUHY10 (METbKHY-
J10, MUZHYTIO | M. [H.) 8 2011061 YUill, K020, } K020, KOMY
i3 3HaueHHAM ‘3ragaB xmo’. Hasenmeni @O y cBoiit
CEeMaHTHUYHIN CTPYKTYpI MICTSATh 4acCOBY CEMY, IO I10-
Ka3ye Ha KOPOTKOTPUBAIICTh a00 MUTTEBICTH Aii. Bia-
HOCHA KOPOTKOTPUBAJICTS i, sika MeTa(opruIHO 03Ha-
Ya€e TOBEPXOBICTh MUCICHHEBOTO IIPOIIECY, BUPaKCHA
Takox y xopBarcbkux ®O prodi / prolaziti (proletjeti)
kroz glavu (glavom) i prijeéi / prelaziti u glavi.

Xopsarceki ©O razbijati (lupati, trti) <sebi (si)>
glavu, traZiti po <svojoj> glavi, kopati (kopkati) po (u)
glavi, lomiti <sebi> glavu o3na4aloTh 0OMIpKOBYBaH-
Hs, Half9acTilIe TeBHOI MPOOJIeMH, SIKHXOCh KJIOTOTIB
Ta BKa3ylOTh Ha HaMaraHHs 3HaWTH pimeHHs. Te came
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3HAYECHHS ‘HAMaraTucs BUPIIIUTH MpoOJIeMy’ MaroTh
ykpainceki PO namamu (nomumu) <cooi> 20108y Hao
YUM, NPO WO, MOPOUUIMU 207108 YUM, HAO YUM, KOMY),
yuio 1 eucymwumu / cymumu <cooi> 205108y (M030K)
HAO0 YUM-Kum, Klonomamu codi (ceoro) 20108y 4um.

@O mucnuti glavom ‘obnymaru, oOMipKyBary,
00Mi3KyBaTu’, M0 BKHUBAIOTHCS CTOCOBHO OIUCY pe-
3yNbTaTy IMPOLECY MHCICHHS, MOKazye crpoOy IiHTH
JI0 TIEBHOTO BHICHOBKY, pillleHHs a0o0 IIaHy [ii, Tak
camo, siK 1 ykpaiaceki @O nokonamucs 6 ceoiii 201061
1 npuKunymu / npukuoamu é 201086i (6 oymkax, oym-
Koto i m. iH.) wo, TOII K BUPA3 2071084 nyxHe (po3-
nyxae, penaemocs, po3KONIOEMbCA, MPIWUmMy) 6i0
4020, y K020 SKCIPECHBHO BUpaXa€ HaJIMIpHY 30ce-
PEIDKEHICTh Y pO3IyMax, KOIH 3a3BHYail WAETHCS MPO
MPOOJIEMHY CUTYAIIiFO 1 IUIIXM 11 po3B’s3anHs. J{o mi€i
K TPYIIN HaJeXaTh 1 yKpaiHChKi Ppa3eosori3MHu 63amu
/ 6pamu 2onogy é pyku, ezamu / opamu (3adpamu)
<co0i> 6 201108y, 3HAYCHHS SIKUX MICTUTHh BKa3iBKy Ha
YBa)KHE OOMipPKOBYBaHHS 4OTO-HEOY/Ib.

Huzka @O Bupakae TPUBATICTh PO3AYMYBAHHS,
0OMIpKOBYBaHHS 4YOrO-HEOyIh ab0 K O3HAYA€E TaKHU
MEHTAIBHUHA TpoIec, KoM ocoba MOCTIHO MoBep-
TAEThCSl B JIyMKax 0 OJHOTO 1 TOro caMoro o0’ekra:
mop. XopB. prebirati u glavi, premetati (preturati i sl.)
po (u) glavi (preko glave) sto, mota se (vizma se) po
glavi komu 5to Ta yxp. oymka Kpymumoca (6epmume-
cs1) 6 201108i y K020, OYMKU (2a0KU, Oymu) CHYIOMbCA Y
2011061 4uiil, 6epmumuca (Kpymumucs) 2010861 y koo,
cHyséamucs 6 201061 (¢ dymkax). OOpa3Ha OCHOBA ITUX
@O 1pyHTY€EThCA HA YMONIOHEHHI MHCIEHHEBOTO TPO-
1ecy 3 MOCTIHHUM PyXOM, YacTo KpyroBuM. Haromicts
CTaTUYHICTb, SIKOI0 XapaKTEPU3YEThCS TPUBANIA TPHUCYT-
HICTb SIKOI-HEOY/Ib yMKH, € TUM CTEPXKHEM, HABKOJO
sxoro Oymytotecs @O cmoamu 6 20106i y kozo, Komy
i mpumamu (deprcamu) 6 201086i (8 ymi) ujo, a TAKOK
3anacmu / 3anadamu @ 207108y Komy Ta OIIBII eKCIIpe-
CUBHHUH BHpa3 emenowumucs 6 20108y xomy. L{i @O
XapaKTepU3yIOTh HaB SI3IHBUI MPOLEC PO3TyMyBaHHS
4epe3 MPUCYTHICTh CTOPOHHBOTO 00’€KTa, Takoro, II0
3aBakae. Takwii creHapiil BepOayi3oBaHMH HITKiIEe B
YKpaiHCBKUX BHpa3ax Ha 3pa30K OyMKa 26i30Kkom (Ko-
a0m) cmpumumy (Cmupuums, cuOUms i m. in.) y 2010-
61 y K020, yuill, yeiitmu 26i30KOM Y 207108y YU, KOMY 1
cmpumimu <2eiz0Kom (U6aAXoM, UBAULKOM)> 6 207106 (8
nam’sami, y MO3Ky i m. iH.) — TYT CTOPOHHII 00’ €KT KOH-
KPETHU30BaHO 1 «MaTepiaizoBaHO» y IBSIIKY, TBI3IIKY.

BkaziBKy Ha HaB’S37MBICTh JYMKH MICTSTh YKpa-
fHcpKi DO ni3mu 6 20108y xkomy Ta He Jize (He ilde)
3 207106U KOMY, HE 8UXOOUMb 3 20106U (3 OyMKuU) )
K020, K020, OyMKa (0yma) He 8UX00UMDb 3 207108U YUET,
¥y K020, a TaKkoX XOPBaTChKUI BHpa3 3 1JICHTUYHOIO
CTPYKTypHOIO (OPMOIO i TUM CaMHUM 3HAYCHHSAM He
izlazi (ne ide) iz glave (pameti) komu tko, sto.

I3 3HaueHHSAM ‘miNecTpsSIMOBaHO, HABMUCHE 3a-
OyTH npo kozo, wo; TEpecTaTH AYMATH Npo KO2o,
w0’ B 000X MOBax 3HAXOJUMO JBi MAapH E€KBiBaJCHT-
HUX (pa3ecoori3MiB: XOpB. izhaciti iz glave (pameti)
koga, Sto 1 yKp. éukunymu / éuxuoamu 3 20106u (3
nam’ami, 3 OymKu i m. iH.) K020, WO, a TAKOX BUpa-
3 3 OUTBIINM CTYIIEHEM EKCIIPECUBHOCTI XOpB. izbiti
<sebi (si)> iz glave koga, Sto 1 yKp. eubumu 3 20108u
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co6i. B 060x MoBax o0pa3ny ocHOBY mux PO craHo-
BUTb YSIBIICHHSI IPO 00’ €KT PO3AYMIB SIK BIIUYTHY Ma-
Tepifo, AKOI MOXKIIUBO CBITOMO «(Pi3UIHO» TO30yTHCA
— suxkuHymu abo eubumu.

Brpara 31aTHOCTI 9iTKO MHUCIHTH MOXKE BUpaXKa-
THUCSI KUIbKOMA PI3HUME 00pa3aMu: 4epe3 BTpary rolio-
BH, 9epe3 MPUCYTHICTB Y Hif CTOPOHHBOTO 00’ €KTa abo
i1, K1l He MICLIE€ B TOJIOBI.

Tak, xopBaTchkuil BUCTIB izgubiti / gubiti glavu
Mae 3HaueHHs1 ‘OyTH (CTaTH) CIIaHTEIMYEHUM, HE pO-
3YMITH TOTO, IIO BiIOyBa€ThCS, BTPATHUTHU 3MATHICTH
aJIEKBaTHO MUCIIMTH , IO € TAKOX 1 OJIHUM 13 3HaYEeHb
6araro3nagnoi @O B yKpaiHCHKiil MOBI 3aiimu / 3axo-
oumu 6 207108y Komy.

3 yTpaToro SICHOCTI ITyMOK depe3 BEJHKi mepe-
KMBaHHA a00 (i3uuHMi OLTb TOB’sS3aHa CEMaHTHKA
YKpaiHCBKOTO (hpa3eosiorizMy y 20106 mymanic (my-
Manumubcs) abo X 20106a mymauic (mymanumocs,
ymanie i m. iu.) 8i0 4oz2o, odpa3Ha OCHOBA SIKOTO CIIH-
paeThcs Ha YHOMIOHEHHS 3 MPUPOJHUM SBUILEM — TY-
MaHOM, a TaKOX 1 3 eKCIIPECUBHUMHE BUPA3AMU 8 2071061
Kebema 0ozopu opurom cmana y Ko2o ‘BTPaTUB 3/1aT-
HICTB SICHO MUCIIUTH X0’ 1 OYMKU KOJ1€COM 3aX00UU
(3akpymunucs) <eé 20106i> uuiti, y Koo ‘BTPATUB siC-
HICTB, Xi AyMKu xmo’. B 00pa3Hiit ocHoBi @O dymku
Konecom 3axo0unu (3aKpymunucs) <e 20106i> uuii, y
K020 CTIOCTEpIraeMo BHPaKEHHS BXKE 3raJaHoil i/1ei mpo
KPYroBUH pyX IyMOK (IIOp. dymKa Kpymumucs (éep-
mumucs) 6 207106i y K020 TIPH BiIMIHHOMY 3Ha4YCHHI).

B 000x MoBax 3ycTpidaemMo OAMHMII, SIKI O3HA-
Yal0Th HACTaHHS MOMEHTY PO3YMiHHS, yCBIJIOMIICHHS,
MIPOCBITIIEHHST 200 MalOTh MPOTHJICKHE 3HAYCHHS He-
MOYKJIUBOCTI 3po3yMiTh. Tak, y XOpBaTcbKiii MOBi BH-
pa3 3 SICKpaBO BHPAXCHUMH HEraTHBHO-OL[IHHUMHM KO-
Hotatuismu doslo je iz guzice (dupeta) u glavu komu sto
O3Hauya€ ‘HapelTi 3pO3yMITH, YCBIJOMHUTH HpoOiIeMy
Yyepe3 BENMKUH MPOMIKOK dacy’, eKCIUTIKYIOUN JacoBi
CEeMH, 3BEPTAETHCS 10 BIACHE TIIECHOTO KYJIBTYPHOTO
KOILy: «CBITJIa», «CBATa», «3HAUYIIA» BEPXHS YaCTHHA
TiJIa JFOAMHHM HA MPOTUBAry «HEYUCTIN», «IIPUMITHB-
Hilb» HIKHIN 9acTuHi. Y TOH camuii 9ac ykpaiHChKa
MOBa IIOKa3ye MOMEHT HACTaHHS PO3YMIHHSI 4epe3
YOOMiOHEHHS 3 TIPUPOJHWMH SIBUIIAMH CBITJA, CBi-
TaHKy: MOp. BUpA3u <Haue> nOCEimaiuiano 6 20/0-
61 y K020, KOMY, RPOCGIMUIIO 8 207108i KOMY, V K020 1
po3euonimuca (po3eudnumucs) é 207106i (¢ ouax) y
K020, KOMY, SIKI IPOTHCTABIISIOTH TEMPSIBY (SIK HEMOJXK-
JIMBICTH 3p0O3YMITH 110-HEOY/Ib) 1 CBITIIO, PO3BUIAHEHHSI,
HACTaHHSA JTHS (K IOYATOK PO3YMiHHS, YCBIIOMIICHHS,
MOYKJIMBOCTI @/IEKBaTHO MHCIIUTH). Y LIbOMY BUIIAJKY
CIOCTEpIraeMo BHPaKEHHS OMO3MIIi OeHb/Hiy, y SKIH
TEeMpsiBa BUCTYIIA€ 3HAKOM HEMOXKJIMBOCTI 3pO3yMITH
yepe3 HEMOXKIMBICTh MOOAYNTH HABKOJHIIHIN CBIT, a
PO3BHIHEHHS, CBITAHOK POOUTH 116 MOXKJIMBUM 1y Ta-
KW CTI0ci0 mepenae iaero bauumu=posymimu.

AnTpornomMopdHy Mojienb, 3a KO JYMKH 1 po-
3yMIHHSI «BXOISATBH» Y TOJIOBY, BUKOPUCTOBYIOTH XOp-
BaTChKU (ppaseosnoriam lako iéi u glavu komu i3 3Ha-
YeHHSM ‘JIETKO 3PO3YMITH Kom)’ 1 TMPOTHICKHHUHA 3a
3HaueHH:AM teSko i¢i u glavu komu ‘He BIaeThCs 3po-
3YMITH KOM)’, @ TAKOXK CTPYKTYPHO 1 CEMaHTUYHO €K-
BiBasieHTHI @O X0pB. ne ide (ne ulazi) u glavu komu

J
Sto 1 yKp. He iide 6 207108y KoMy w0 13 3HAYCHHSIM ‘HE
MOXKE 3pO3YMITH X710 140, HiSIK HE BAAETHCS 3PO3YMITH
KoMy 4020’ Ta PpAA CHHOHIMIYHHX yKpaiHChkmX @O 3
IHIIUMH JII€CIIOBAMH, ITPOTE 3 TUM CaMHM CLIEHapieM:
IIPU 3BUYHOMY 1 HOPMaJIbHOMY MHCJIEHHEBOMY MpO-
1eci iHQpOopMAIIis «3aX0TUTh» B TOJIOBY 1 Ma€ «3HAUTI
TaM cBoe€ Micte. [IpoTnnexHe K QiKCYeTbCS CTIKIMH
3BOPOTaMHU, SIK OT <i> & 207108Y (6 OyMKY) He npuiioe /
He npuxooums Komy, ujo, He nonize / ne jize 6 207108y
KoMy, <> He Oepembcs <00> 207108U (8 K020, KOMY), He
6KIA0AEMBCA 6 2071061 ) KO2O, KOMY .

Toit camuii mo3aMOBHUI clieHapiii 0adumo B
O3HA4YCHHI Tporecy 3a0yBaHHS, WPOTHIICKHO Bif
3anam’sitoByBaHHs. Tak, B 000X MoBax 3Haxoanmo @O
XOpB. izacdi / izlaziti iz glave 1 yxp. eunemimu / éuni-
mamu (eugimpumucs / 6ueimplo6amucs) 3 20106u
(3 nam’ami), O XapaKTEPHU3YIOTh Mporec 3a0yBaHH:
K «BUXiD» iHpopMmanii 3 rojoBu. HaBenenuit xopsar-
CBKUH (Ppa3eosIori3M dacTillle BKHUBAETHCS y 3arepe-
yHill GopMmi ne izlazi (ne ide) iz glave (pameti) komu
tko, Sto 13 3HaYEHHAM ‘HE MOXe 3a0yTH Xm0 Koo, ujo’.

3HaueHHsl 3amaM’sITOBYBaHHs, IO Iepeadavae
O3HAUEHHsI TPUBAJIOTO Tporecy, BupaxeHo PO Xops.
driati (imati) u glavi $to 1 ykp. 3axoeamu 6 201061 (y
nam’ami) wo.

I3 3HaUCHHSIM ‘HEMOXKIIBO 3PO3YMITH KOMY KOZ2O,
wjo’, 3a3BUUAll y CUTYyaIlil OLIHKK YH€ICH il a00 BUMH-
Ka, BKUBAIOThCS BUPA3U XOPB. ne modi uhvatiti ni za
glavu ni za rep koga, Sto i ykp. zonoeu (po3ymy, yma
im. iH.) He npUKaacmu.

OpnHak OiNbII YMCIIEHHOIO € HH3Ka (hpazeonoriz-
MiB, 3HaYEHHSI SIKUX BKa3y€ Ha MPUCYTHICTh 1HIIOT 0CO-
0w, sika 3MIMCHIOE TIEBHIH BIUTUB Ha MPOIEC OCMHCIICH-
HS cUTyalil, TOOTO NPUMYIIYE 3ayMaTHCsl HaJ CUTY-
aIfiero, 3po3yMiTH a0o K OTpUMATH 3HaHHA. Tak, Xop-
Barceki O uliti / ulijevati u glavu komu sto, utuviti /
utuvljivati (tuviti) u glavu komu $to MOXXyTb O3Ha4aTH
SK BIIEPTI HAMaraHHs KOTOCb HAaBYUTH YOro-HEOY/b,
Tak 1 HaBMICHE HaB’ s3yBaHHA CBO€i qymku. OcTaHHE
3HAUCHHSI BJIACTHBE 1 BUpa3y napuniti / puniti glavu
komu <c¢ime>, cCeMaHTHYHA CTPYKTypa SKOTO BKIFOYAE
BUpa3Hi HEraTHBHI KOHOTAlii Yepe3 CeMU HaBMHCHOTO
HaB’sI3yBaHHsI CBOET TYMKH KOMY-HEOy/Ib 1 HAMOBIISTHHS
KOro-HeOy/Ib Ha MIO0Ch HermoTpioHe. [lop. Takok cuHO-
HiMiuHI yKkpaiHChKki PO 3 THM caMHUM 3HAYCHHSM, SKi
BiJIPI3HSFOTHCS] MiI2K COOOFO 32 CTYIIEHEM BHUSIBY CKCITpE-
CUBHOCTI: YKJIACHU 8 207108y KOMY, 6dumu / edueamu
6 207108y WO, KOMY, Yuio, Hadumu / Hadbusamu 20710-
6y KOMY, YuM, 6b6camu 6 207106y W0, 6MOGKMauyumu /
emoeKkmauyeamu (6mosKkmu) 6 207108y (6 0060euiKy,
6 makimpy) xomy. HaBenmeHi ¢pazeonorisMu MaroTh B
00pa3Hiii OCHOBI MOTHB INPUMYCOBOTO «BKJIQJaHHSD»
iH(opMarii B TOJIOBY iHIIOI 0COOU 3aBASKH MPUCYTHIM
JIECTIOBAMU XOPB. uliti, utuviti, napuniti, ykp. 6moexmut,
8MOBKMAYUMU, HAOUMY, 8KIACU, IIM 00’ €THYIOTbCS
B OKpEMY I'pyILy i3 y3arajbHeHUM 3HaUCHHSIM ‘TIepEeKO-
HATH B 4YOMY-HeOyap'. A BHPaXKCHHS EKCIPECHUBHOCTI
3yMOBJICHE PIBHEM EKCIIPECHBHOCTI IIEPEHOCHOTO 3Ha-
YeHHA caMuX JieciiB y ckiani mux @O, mo goro mo-
JIA€ThCS 1 aHAJIOTIsl TOPOXKHBOT (HEeAyMarouoi) roJIoBH i
MTOPOKHBOT MOCYIUHHE (YKP. MaAKimpa).

[IporunexHy KapTUHY — «BHTHAHHS» HENOTPiO-
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Hoi iH(opMarii 3 romoBn — Gaunmo y (paszeornorizmax
13 3HAYEHHSM ‘YPO3yMIISITH, HACTABIISATH; TPUMYCUTH HE
JIyMaTH, He pOOUTH 40ro-HeOyab HEMOTPiOHOTO : XOPB.
izbiti (istjerati) musSice (bube, bubice) iz glave komu,
izbiti iz glave komu koga, Sto Ta ykp. éubumu 3 2ono-
6u, gusimpumu Xmiio 3 20108u uuci, ko2o. OCTaHHIN 3
HaBeJICHUX yKPATHCHKNX BHPA3iB Ma€ OCHOBHE 3HAYCHHS
‘IPUMYCHTH MPOTBEPE3ITH’, SIKE BHACIIJJOK BTOPHHHOTO
MIEPEHECEHHST TPAHC(POPMYEThCS y ‘ZOTMOMOITH, IPHU-
MYCHTH KOTO-HEOYy/Ib PEaIbHO OLHUTHU JiHCHICTE . TyT
«HenoTpiOHa» iHpOpMaris, ado X HeaJeKBaTHE CIPHIi-
HATTS TIHCHOCTI TPENICTABIICHI SIK 3alBUIA 00’ €KT (XOPB.
musice, bubice, klinovi, ykp. xminw). HaBeneni ¢paseo-
JIOTI3MH NepealoTh YSIBICHHS ITPO HEMOXKIIUBICTD a1eK-
BaTHO MHCIHTH ab0 X MPO TUBAKyBaTy MOBEMIHKY, IO
BepOaizyeThes 3a Mozielunio, siky O. JleBueHko BU3Hauae
AK TIPUCYTHICTD «90TOCh HEBIIACTHUBOTO y TOJIOBI» [JIeB-
yenko 2005, ¢. 112], a mo30aBisiHHS BiJ 00’ €KTa, SKOMY
B TOJIOBI HE MicCIIe, TIPH3BOIUTD JI0 TOBEPHEHHS 30aTHOC-
Ti @/ICKBATHO MUCITUTH 1 TIOBOJUTHCSL.

[Hmra ocoba Moke TakoX BIIMBATH Ha 3[1aTHICTh
SICHO 1 JIOTIYHO MHCIHTH, IO (iKCye 3HAYEHHS yKpa-
fHCEkUX PO 3amakimpumu zonosy (ceéim) xomy, 3a-
Mymumu 20108y (po3ym) uuro (uuil), Komy i 3amyma-
Humu / 3amMymanioeamu 20106y (po3ym, 0ui) Komy,
Haodypumu 20108y Komy.

JlerkoBaxkHiCTh (PiKCYy€TBCS B YKpaiHCHKiil MOBI
DO <i> ¢ 20108y (6 OyMKY) <co6i> ne dpamu uo2o ‘He
HamaraTucs Iymatu abo TypOyBaTucs nmpo mo-HeOyas’,
MIpOTE MOXKE BXKMBATHCS 1y GopMi iMIiepaTuBa He fepu
6 2onogy! y 3HadenHi mopanu ‘3abyms!; Ilycte!’. 1lle
OZIMH (pa3eolIori3M amesroe JI0 JIETKOBAXKHOCTI abo —
yacTile — MOXKE O3HauaTH 3a0yAbKyBaTy JIONUHY: Y
DO zonosa dipasa y ko020, uus BUpaKeHa BKE 3rajaHa
QHAJIOTIsl TOJIOBHU 3 TIOCYAMHOIO, y IIbOMY BHIAIKY — 3
JPSIBOIO TIOCYJIMHOIO, 3 SIKOI MOXKE «YTEKTH» 1i BMICT,
T0o0TO iH(OpMarisa. Lleit ¢paszeonorisM HaJISKUTH 10O
PAAY ONVHHILG, SIKi 03HAYAIOTH HE JIii, a MePCOHAbHI
XapaKTePUCTHKH, a caMe Ti, sIKi BKa3yIOTh Ha 1HTEIeK-
TyaJbHi 37410HOCTI JiroguHU. Y 1uX (hpaseosorizmax
CIOCTepiraeMo MOAaJIbITy MeTadhOpU3aIliio: TOJIOBA SIK
LEHTPAJIBHUI 0CEPEOK MUCIICHHS CTA€ OCHOBHOIO BH-
3HAYaJIBGHOIO 03HAKOIO CaMoi 0coou.

Tak, Ha TO3HAYEHHS PO3yMHOI JIIOINHH BUSBIISIE-
MO HH3KY 3BOPOTiB B 000X MoBax. Ha BinmmiHy Bix 00-
pa3y MOpOXXHBOI TMOCYJHHU ad0 MOPOKHEUl 3arajioMm,
10 XapaKTePHHUN TSI BUPAKEHHS 0OMEKEHIX 1HTEIICK-
TyaneHHUX 31i6H0CTel, PO, SKI 03HAYAIOTH PO3YMHY
JIONUHY, MICTSATh Y CBOEMY CKJIaIi KOMIIOHEHT, SKHH
BKa3y€ Ha HasBHICTh YOro-HeOyAb B TOJIOBI, HAHYACTi-
IIe caMUX IHTENIEKTyalbHUX 3M10HOCTEH (XOpB. pamet,
mozak, razum, yKp. po3ym), OTHaK Moxe OyTH i mmpea-
MeTOM (00°€KTOM), 3 AKHM MOPIBHIOETHCSA po3yM. Ha-
TIPUKJIIAJ], XOPB. imati mozga <u glavi> 13 3Ha4eHHAM
‘Oytn posyMHHM, a00 s malo (imalo, nesto) mozga u
glavi ‘po3yMHUIl SKOFOCH MIpOIO’, JI¢ MO30K O3HAa4ae
po3ym, abo ykpainceki @O mamu posym <y 20106i>,
mamu mamy (mamky) <e 20106i>, oepicamu po3ym
6 207106i.

SIK cCMMBOJI pO3yMy y XOpBaTchKuX (hpazeosoriz-
Max 3HaXOIMMO HasBHICTHL COJII B TOJIOBI: imati soli u
glavi, imati zrno (dva zrna) soli u glavi. 3HaueHHs X
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DO BUXOIWTH 3 JaBHIX Mi()OJIOTI30BaHUX YSIBIICHB, /1€
CUIb BUCTYIIA€ MariqyHOIO0 PEYOBHHOIO 1 Ma€ YyJO/IHHY
CHITy y BHHATKOBUX curyanisx. Cinp HajmineHa Oara-
TOIO0 CHMBOJIIKOIO Y CJIOB’SIH, CEpe]l IHIIOTO BOHA CTaja
CHMBOJIOM CYTHOCTI 1 po3ymy [ChaBstHCKHE IpeBHOC-
™, T. 5, c. 114].

B ykpaiHcekili MOBiI po3ymMHa roioBa y ¢paseo-
JIOTI1 MICTUTH HE CiJb, a 1HINI PEYOBUHH — JIill, OJIFO,
CMalleIh: € Jiill y 2071081 uuill, y K020, mamu ouito (7iil,
cmaneys i m. in.) 6 20108i. ®O mamu <eci> Kjienku 6
2071061 TSX HANEXUTH 10 rpyrnn PO, sKi 03HAYAIOTH PO-
3yMHY JIIO/INHY, X04a BUPAKCHHS 3HAUCHHS 371e01IbIIe
areJroe 10 aJeKBaTHOCTI MMOBEMIHKH, HIXK 0 1HTEIEK-
TyalbHUX 3710HOCTEH, a/Ke el BUpa3 € MpsIMUM aH-
ToHIMOM 710 DO 13 3HAYECHHSAM PO3yMOBOT 0OMEKEHOC-
Ti Ta HEAJICKBAaTHOCTI B MOBEiHII. Takuil ClicHapiii BU-
paskeHHi OpaKoM B TOJIOBI MOTPIOHUX €NIEMEHTIB, MPH
YOMY TE€PEBaKHO JIEPEB’SIHUX: TIOP. XOPB. nemati sve
daske u glavi, fali (nedostaje) komu <jedna> daska u
glavi, nemati <jedne, trece, Cetvrte, sve> daske u glavi
1 YKp. 6e3 <mpemuoi (cbomoi)> Knenku <6 201086i (y
mim’i)>, 6e3 Knenok <y 20106i (y mim’)>, ne mamu
<oomiei (mpemuoi, 0eé’amoi i m. in.)> Kienku <@ 2o-
1060> 1 Hema (Hemae, He GY110, He 8UCMAYAE, OPAKYE
i m. in.) <oOHiel (mpemwvoi, decamoi i m. in.)> Ki1enKu
Y 2011061 y K020, KoMy, K1 TIPEICTABIISIOTH TOJIOBY I10-
CYIMHOIO, a TOYHIIIE OOYKOIO, IIT0 MOXKE «YTPUMYBATI»
BMICT 32 YMOBH CBO€T LILTICHOCTI; SIK TUIBKH LLTICHICTh
MOPYIIYETHCS, 11 BMICT «3HUKA€», «BUTIKAE». A OTKe,
0a4rMO MPOTHCTABICHHS TOJOBHU SIK 30BHINIHBOI 000-
JIOHKH 1 PO3yMy SK BHYTPIITHBOI CyOCTaHIii, SKi mpH
371aro/DKEHOMY (DYHKIIIOHYBaHHI 3a0€3MeUyIOTh «Ipa-
BIJIbHICTEY» MHUCIEHHA. OOpa3 roloBH SK MeXaHi3My,
10 HE TIpalioe SIK CIIiJ] 4epe3 Opak MEeBHUX Jerainei
[JIeBaenko 2005, c. 113], mepenatoTh TakOX i XOpBaT-
ceki @O nemati sve Sarafe u glavi i nisu svi kotaci u
glavi (na mjestu) komu.

Bonnouac mokazHHKOM po3yMoBOi 0OMEXEHOCTI
BUCTYIIA€ HETIOTPIOHUIY, «HETi IXOISAIINID MaTepial
— VKp. conoma, nonosa, Xops. slama, piljevina, a Tomy
3HaXOAMMO O3HAYEHHSI PO3YMHOI I'OJIOBHU SIK TaKoi, 110
HOTO HE MICTUTB: TIOP. YKP. 2071084 He RO106010 (He co-
J10MO10, He KA0UYAM [ m. iH.) Haduma y Ko2o y 3HaUCH-
Hi ‘po3yMHa JroauHA’ 1 XOpB. imati slamu (piljevinu)
u glavi Ha TIO3HAYCHHS JTIOIMHY, SIKa BUPI3HAETHCS 00-
MEKEHICTIO, TYIICTIO a00 HEaICKBATHOCTI MTOBEIIHKH.

[opsim 13 omMCOM «BMICTY» TOJIOBH, BHUSBIIEMO
Mozeni, SKi IepeaaloTh IHTEIEeKTyallbHy XapaKTepHhc-
THKY OCOOHM 4epe3 BIAMOBITHUN OIMUC caMOi TOJIOBH.
Taxoro € mapu ®O xops. mudra glava i yxp. pozymua
(meepe3za, myopa i m. in.) 2071064, a TAKOX XOpB. bistra
glava i yxp. céimna (acna) 2on06a y ko2o, y SIKAX 03Ha-
Ka SICHOCTi TIOCTa€ TOKa3HUKOM PO3yMy. XOpBaTChKHN
BUpa3 sijeda glava npy 11boMy MICTHTb y CBOill CeMaH-
TUYHIA CTPYKTypi i ceMy BIKOBOi XapaKTEpHUCTHKH,
MO3HAYao4n 0co0y CTapIoro BiKy, ajle pa3oM 3 TUM
0co0y po3yMHY, MyIpy, TOCBiTueHY. YKpaiHCBKUI BH-
pas 30/10ma 201064 Ma€ 3HAYCHHS ‘31I0HA, TAJTAHOBHUTA
JIOMHA’, a XOPBATChKUIl (paszeornorizm ucena glava,
KpIM O3HAuYeHHS pO3yMy, BKasye i Ha OCBIYEHICTb, I,
TaKUM YHMHOM, BHCTYIIA€ y 3HAYCHHI ‘pO3yMHA 1 TyXKe
OCBiYEHA JIIOJIMHA .
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Kpim ToTO, B YyKpaiHCHKiil MOBI iCHY€E KinbKka
BHCIIOBIB, SIKI BHPaKalOTh XapaKTEPUCTUKY PO3yMHOI
JFONUHU caMHUM (aKTOM HasBHOCTI TOJIOBH: 2071084 €
K020, 3 207106010, 2071064 HA Ne4ax (Ha 6’A3d4x) Y K020,
Mamu 20108y Ha naeuax (Ha ’a3ax, Ha KapKy i m. ix.)
(mmop. Taxox @O 3 MPOTHIICKHNM 3HAYCHHSM Oe3 20/10-
6u, 0 BepOai3ye ySBICHHS MPO JIOAUHY HEPO3YMHY
a0o npo i HenpogyMaHi BUYNHKH, a TAKOXK MPUKMETHHK
eonosacmuli y IepeHOCHOMY 3HAUCHHI ‘pO3yMHUI’).

Cain rakox 3ragary i @O, oOpa3Ha 0CHOBA SIKMX
TPYHTYETHCS Ha BXKE 3rajilaHiil acomiarii ToJI0BH 3 IO-
CYMHOIO: B yKpaiHChKiit MoBi y DO conosa éapums y
K020, Yus TONIOBA MIPEJICTaBICHA K OBHA IIOCYANHA, a
«TIPaBWIILHUID) TIPOIIEC MUCIICHHS MEPElacThCs yepes
MPOIeC KyXapcTBa, a TaKoX Oaummo i Ge3mocepenHe
BepOasbHE O3HAUCHHSI MOPOXKHBOI, TOOTO «HEMHCIIS-
40i» TOJIOBH Y BUpPa3ax XopB. prazna (Suplja) glava i
YKpP. ROpOdCHA (Rycma) 201064, HOPOIHCHLO 8 2071061

JITEPATYPA

(y 1061) 6 ko2o0. TyT MOPOKHICTH TOJIOBU € XapaKTEPUC-
TUKOIO JIFOMUHH HETSAMYIIOi, HEpO3yMHOI a0 XK CTaHY,
KOJIM JIFOJIHA Hi TIPO 1110 HE MOXKE TyMaTH.

BucnoBku. fx Oaunmo, BuOpaHa IS aHAII3Zy
rpyna @O € 10CTaTHBO YMCICHHOIO SIK Y XOPBATCHKIMH,
TakK i B yKpaiHCBKii MoBax. Lle cBiTIHTH PO BaroMicTh,
sIKa HaJlaBajlaCh MUCICHHEBUM MpoLiecaMm, y HaiBHOMY
CBITOCTIPHHHATTI, IO BiZOOPa3WIOCh y IHUPOKOMY 3a
o0csiroM BepOanbHOMY ocMucicHHI. [lepeBaxHa Oiib-
[IICTHh aHAJII30BAaHUX OIWHUIIL BUSABIISIOTH TOTOXKHICTH
a00 OIM3BKICTh, JOBOJSYH OJIM3LKICTL CBITOIVISIHUX
MoJieNield y KIIFOYOBUX IOHATTSX, OJHAK BOXHOYAC Jie-
MOHCTPYIOTh 1 HaIllOHAJIbHO-CIICIU(IUHI BIAMIHHOCTI
CBITOCTIPHHAHATTA, AKi MOXXYTh HPOSBIATH cede y ce-
MaHTHYHOMY HaloBHEHHI sik ieBHUX PO, Tax i Ha piB-
Hi OKpEMO B3SITHX CEM, III0 CTAE MOKIMBHUM 3a(iKCy-
BaTH MPH JICTAILHOMY ITOPIBHSHHI OJJMHUIIb JBOX MOB.
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IDIOMS WITH THE COMPONENT-SOMATISM HEAD («GLAVA» / «I'OJIOBA»)
TO DESCRIBE THOUGHT PROCESSES IN CROATIAN AND UKRAINIAN LANGUAGES

Abstract. Great interest in somatic phraseology (idioms that include the name of a body part in their
compositions) in the Slavic linguistic studies is not accidental: the frequency of phraseological units including
somatisms as their components in many languages indicates the conceptual importance of the somatic vocabulary
in the conceptual and semantic section of language, and therefore, the study of its metaphorical potential, which
is reflected in the composition of figurative expressions, allows us to supplement and clarify the elements of
meanings within specific languages.

The aim of this article is to determine the semantic features of idioms which include the somatism head
(“glava” / “romosa”) as a component, denoting mental processes in the Croatian and Ukrainian languages, on
the basis of a comparative analysis of the relevant corpus of idioms in these two languages. The idioms were
selected from lexicographical sources of the Croatian and Ukrainian languages. Several groups can be identified
among the idioms analysed with respect to the characteristics of the mental process or human intellectual abilities
they express, such as ‘to think’, ‘to understand’, ‘to forget’, ‘to be smart’. The semantics and metaphorical sense
embedded in idioms of both languages demonstrate general idea about head as a container of human intellectual
abilities, as well as reveal some ancient archetypal ideas.

The group of idioms selected for analysis is quite numerous in both Croatian and Ukrainian. This is a proof
of the importance given to mental processes in the naive worldview, which is reflected in a wide range of verbal
comprehension. The vast majority of the analysed units are identical or similar, proving the similarity of worldview
models in key concepts, but at the same time, they demonstrate national-specific differences in worldview, which
may manifest in the semantic content of the idioms at the level of individual semes, which can be determined by a
detailed comparison of the units of the two languages.

Keywords: phraseological unit, head, thought, Croatian language, Ukrainian language.
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Mapzapuma JXYHKOBA

BOI' TAB CBATO, A YOPT IT'OCTI: TAPEMII SIK IHIUKATOP
JTUHAMIKHU APXATUHOI'O CTEPEOTHUIIY I'ICTh
(Ha marepiaJii CXiTHOCJIOB’AHCHbKUX MPUKA30K)

Haykosuii BicHuk Y:kropoacokoro yHisepcurery. Cepisi ®@inoJioris.

Bumnyck 1 (43)

YJK 811.161+398.91 DOI:10.24144/2663-6840/2020.1(43).127-133
KyiikoBa M. Foe das ceamo, a wopm eocmi: mapemii K iIHIUKaTOp AWHAMIKK apxaiuHoro crepeotuny / /CTh (Ha mare-

piaji cXiTHOCIIOB’IHCHKHX MPHKA30K); KiIbKICTh 0i0miorpadgiuHux mkepen — 25; MoBa yKpaiHChKa.

AnoTtanisi. CTepeoTHIH SIK 0COONMBUI PI3HOBHU KyJABTYPHUX KOHIIENTIB 30€pIiraroTh 1 TPAaHCIIOIOTH KYJIBTYpHY IIaM Th
eTHIYHOI cnijbHOTH. Bei Tak 3BaHi apxaiuHi KoHLeNTH (Mi(ooreMu) HajaexaTb 10 CTEPEOTHINIB, OCKIIEKA BOHH MalOTh KO-
JIEKTUBHUH XapakTep, KOHBEHI[IOHAIBHY MPUPO/TY, BU3HAYAIOTH 0COOIMBOCTI OCMHUCIICHHS JIIOIbMHU IEBHOTO 00’ €KTa, CUTYaIlii,
BITHOCHH, COIIIaIbHUX POJIeH, Aiif Tomo. [1pu aHami3i KOHIENTIB TpaguIiiHOI KYJIBTypH BaXKJIHBO YCBIIOMIIIOBATH, IO B HUX,
HOPsiA i3 IOBOJI YCTAJICHOIO JOMIHAHTHOIO YaCTHHOIO, iCHYE 30HA, BIAKPHUTA J0 3MiH. AHaJIi3 MPHUKA30K /103BOJISIE BUSBHTH
TpaHchopMarii cTepeoTHIry i MoAEKyIM BCTAHOBUTH BiTHOCHY XPOHOJIOTIIO JJISI Pi3HUX KOHIIENTYaIbHHUX 30H.

AKTYanbHICTb MPECTABICHOTO AOCIIIKEHHS 3yMOBIICHA HEOOX1IHICTIO BUABJICHHS Ta OMMUCY THX TPaHCOPMAIii, SKUX
3a3HaBaJIM CTEPEOTHIIH ITPOTSITOM IIEBHOTO ICTOPUYHOTO Yacy. MeTa poOOoTH MoJsrae y BUsBICHHI 3MiH, SIKUX 3a3HAaB CTEPEOTHII
T'ICTh y HOCIIB yKpaiHCHKOI, Gi1OpychKol Ta pociiichkoi MOBHOI CBiOMOCTI. [HIMKaTOpaMy KOHIENTYa bHUX 3MIH CITyXKaTbh
CX1THOCIIOB’THCBKI mapeMii, mo 3amucani npotsroM XVIII — XIX cT. 3aBmaHHs CTaTTi CTOCYIOTHCS BUSIBICHHS KOPEJISLil
MDK HapeMisiMU Ta Pi3HUMH KOHLENTyaJbHUMHU 30Hamu crepeotuny [ /CTh, BUOKpEMIICHHs Pi3HHUX 3MICTOBUX DiBHIB, 110
(hopmyroTh 11l cTepeoTurr. [IpoBeieHe NOCITiPKEHHS T03BOJISIE TBEP/INTH, IO apXaiuHi 03HAKH, IIPUTAMaHHI Il Midoioremi,
nepecTany OyTH JOMIHAHTHUMH; y CKJIaJl CTEPEOTHITY 3 IBUIIUCH HOBI O3HAKH, IO CBiTYaTh MPO HAMaraHHs CIUIBHOTH KOHT-
POJIOBATH CUTYAIIi0 TOSIBU Ta NpHUiiMy rocteid. JIo BaIMBUX 3MiH B ocMucieHHi crepeotuity [ /CTh HaleKuUTh MOsBA OLIH-

HUX IapaMeTpiB (31e0UIbIIOro y HEraTUBHIN OLIHHIN 30Hi), 10 3aTOPKYIOTh MOBEIHKY SIK FOCIIOAApPS, TaK 1 TOCTSL.
OTxe, aHaJi3 CX1THOCTIOB IHCHKUX MapeMili T03BOJISIE TIHTH OOTPYHTOBAHOTO BUCHOBKY IIOO AMHAMIYHOTO XapaKTepy

crepeorunty [ /CTh Ta 3MiH y MOBHIil KapTHHI CBITY 3arajioMm.

KorouoBi ciroBa: xorHiToNOrIS, MOBHA KapTHHA CBITY, CTEPEOTHII, TPAANIiHHA KyIbTypa, Midosorema, AnHaMiKa KOH-

LIENTY, TPUKa3Ka, COLiaIbHI B3a€EMHUHHU.

IMocranoBka npo6semu. BusinenHs 3micty i
CTPYKTYPH KOHILIETITIB PI3HHX THIIB, 110 YTBOPIOIOTh
TaKk 3BaHy «HAiBHY KapTHHY CBITY», SIK CIpaBEJIUBO
BBA)KAETHCS, MOKE OyTH JOCSITHYTO UIUISIXOM aHAJi3y
BIZIMOBITHMX MOBHUX OJIMHUIIb y TX MapajurMaTuaHuX
1 cuHTarMatuuHUX 3B’s3Kax. [Ipu mpomy, sIK mokazy-
FOTh YHMCJICHHI POOOTH OCTAHHIX ACCSATHIITH 13 MUTAHb
KOHIICTITYaJIbHOTO aHali3y, 4acTo OepeThes 10 yBaru
caMme Cy4yacHWi, CHHXPOHHHI pIBEHb MOBH SIK Haii-
O1IBII IPUHUHATHUH 1 IPUCTYITHUN JJIS1 CIIOCTEPEIKEHb.
3 iHII0r0 OOKY, Cepel JOCTIIHUKIB ICHYE 3HAYHUIA 1H-
Tepec 10 BUSBICHHS TaK 3BAHUX apXaidYHUX KOHIIETI-
TiB, SIKI BiZIOMBAIOTh TOW PIBEHb CTHIYHOI CBIIOMOCTI,
0 37e0UIBIIOr0 BiIHIIOB y MHUHYJIC 1 3aIMIINBCS Y
MOBHHX OAMHHIISIX Y BUIIIS/II OKPEMHX pelikTiB. [Ipu-
POZIHO, II0 OCHOBHUM JKEPEJIOM MOBHOI iH(popMarii
PO BMICT TaKMX KOHIICTITIB CTalOTh (hpa3eolioriuHi
OAMHUII (BKIIIOYHO 3 MTApeMisiMH ), OCKLIBKK came (pa-
3€0JI0Tisl, SIK HEOJHOPA30BO MiIKPECIIOBAIN HAYKOBIII,
SIKHAHKpaIe KOAYe THIUHI KyJIBTYPHI KOIH, CITYKUTb
3ac000M TpaHCISIIT KyIbTYpHHX MPAKTHK, COLIAIBHO
B)XJIMBUX CTEPEOTHINIB Ta OLIHOK. Dpaszeonoriyauit
(OH/I MOBH BBaXKAETHCS KIIFOYEM 10 PO3YMIHHS MHHY-
JIOTO HApO.Y, 10 MPOHUKHEHHS B apXaiuHi CTaHW HOTro
cBitorsiny. Tak, y unciaeHHux poborax B. MokieHka
apryMEHTOBAHO IOBOANTHCS IOJIOKEHHS PO Te, II0
PCKOHCTPYKIIis (hpaseM dae HEOOXIAHI MiACTaBHU IS
OITMCY ICTOPWYHHX pealliif, MarepiaJbHOI Ta IyXo-
BHOI KYJIBTYpH HapoO/y Y MUHYJII MEPiojix HOTOo iCTOpii.
«Crimparourich Ha CIPaBKHIO MOTHBALIIO i7110M, J100Y-

Ty ... IUISXOM DIHOWMHHUX ETHMOJIOTIYHUX MOIIYKIB,
MOXXHA B pe3y/lbTaTi PEKOHCTPYIOBATH LTy KapTHHY
«POCIMCHKOTO CBITY», IO BigOUTa a3epKaioM ¢pase-
omorii» [Moxkuenko 1999, c. 55]. Cepen ocHOBHHX py-
OpUK I1i€] KapTHHN BYECHUH HA3WBAE€ TPUPOJLY, TBAPUH-
HUH Ta POCIMHHUH CBIT; aHATOMIIO JIIOMUHH Ta KECTH;
NoOyTOBI YSIBIICHHS; COIaJibHI CTOCYHKH; JyXOBHY
KyJBTYpY Ta iH.

AHATI3 mocTimKeHb. AHali3 KyIbTypHHUX KOJIIB
Ta MOpAaJbHO-IIHHICHUX HACTaHOB CYCIiJIbCTBA Ha
Mmarepialii mapemiiHoro (GoHIy 3HaX0JMMO B poOOTax
O. JleBuenko, H. Cykanenko, B. Temis, B. KoBass,
10. TIucwemennoi, O. binusniok, B. XXnanosoi, B. Mac-
nosoi, M. Kosmogoi, T. Yepmanuesoi, O. IBanoBoi Ta
iH. JOCIIITHUKIB.

OCOOIMBUM THIIOM KYIBTYPHHX KOHIIENTIB KOT-
HITOJIOTH BBAXaloTh cTepeotut. [lompu BiAMiHHOCTI y
TPaKTyBaHHI IOTO PI3HOBUIY KOHIIETTIB, HAYKOBIIi Ha-
TOJIOUIYIOTH Ha HOTO BHHSATKOBIN KyJIBTYPHIH HIHHOCTI,
OCKUTBKH caMe CTePEOTHITH 30epiraioTh 1 TPaHCIIOITh
KyJIBTypHY HaM’SITh €THIYHOI CHiIbHOTH. MU npuiima-
€MO T€ PO3YMIHHS CTEPEOTHIY, sIKe HaJIeXKHTh €. bapt-
MIHCBKOMY 1 TIOZIaHO Y Horo mepeaMoBi 10 « CIIOBHHKA
CTEpEOTHUIIB 1 HAPOIHHUX CHMBOIIB»: CTEPEOTHII —
11e «ySIBJIEHHsI PO 00 €KT, sike chopMyBajocs: B MexKax
KOJIEKTHBHOTO JIOCBiY 1 BU3HAYAE Te, IO Ieil mpeaMeT
c00O0¥0 SIBJISIE, SIK BiH BUIIIAAE, SIK JI€, SIK CIIPHAMAETH-
Cs1 IIONMHOIO Ta iH.; pa30M 3 THUM IIe YSABJICHHS, SKE BTi-
JICHE Y MOBI, € JIOCTYITHHM 4Yepe3 MOBY i HAJIC)KUTD 110
KOJIEKTUBHUX 3HaHB Mpo cBiT» [Bartminski 1996, c. 9].

127



Cepisn: @inonozis
©

Bunyck 1 (43)
°

Iop. Takox nedinimiro, 3anpornoHoBany A. Kukiesu-
4yeM, SIKMH Ha3MBa€ CTEPEOTHIIOM «CTiHKe, Take, II0
TTOBTOPIOETHCA Y MEXaX KOHKPETHOI COMiajbHOI Tpy-
ITH, YSIBJICHHS TIPO MPEAMETH, Jii, CTaHH, BIaCTHBOCTI,
TTOIi1, TPOIIECH, a TAKOX IPO KOTHITHUBHI 1/a00 MOTOpHI
MIPOIIECH, BUKIIMKAHI IIUMH YsBICHHAMI» [KukieBuy
2011, c. 263]. [nmumu crnoBamu, HASTHCA PO CYKYTI-
HICTb JIOBOJII yCTAJICHUX XapaKTEPUCTHUK, TPHUITUCYBa-
HUX TIEBHOMY TpeAMETy abo sBHIIYy (BIacHe, Ki1acy
OIHOpPiIHUX 00’ €KTIB UM siBUI). Ha BinMiHY Bij iHIIMX
THUIIB KOHIIENTIB, (JOPMYBaHHS CTEPEOTHILYy MEHIIIOIO
MIpOIO CITMPAEThCS HA IHIWBIIYANbHUN TEpIETITHB-
HUH TOCBIJ JTIOAWHU 1 O1IBIIOI0 MIpOIO 3aCHOBaHE Ha
BepOanmbHUX (hopMax mepenaBaHHs iHpopmanii. Byab-
AKAHA CTepeoTHIl (HOPMYEThCA B HAIPax KOJICKTHBHOI
CBIZIOMOCTI 1 3aKpiIIIO€ThCS B HIM NUISIXOM Oararo-
KpaTHOTO BiATBOpPEHHA B Pi3HUX (opmax i TeKcTax.
CrepeoTnn MO)KHa 3MOJICIIIOBATH Yepe3 NEeBHUH HaOip
O3HAaK, 30KpeMa i aKCiOJIOTIYHHX, 0 MAIOTh BUPA3HY
CTHIYHO-MapKOBaHy IPUPOY 1 THM caMHUM (POPMYIOTh
cnenn(iky HaIiOHAIBFHOI KApTHHU CBITY Ta MEHTAIi-
tery. Bei Tak 3BaHi apxaiyHi KOHIENTH, YU Midoiore-
MH, HaJIEXaTh IO CTEPEOTHITIB, OCKIIBKA BOHH MarOTh
KOJIGKTHBHHUI XapakTep, KOHBEHIIOHAJBbHY IPHPOLY,
BH3HAYAIOTh XapakTep OCMMCIICHHS JIFObMHU MEBHOTO
00’€eKTa, CUTYyallii, THITIB BiTHOIICHB, COIIAIBHUX PO-
neHt, aiif Tomo. HagBHICTh KONEKTHBHUX CTEPEOTHIIIB
JI03BOJISIE JIIONSIM aJIeKBAaTHO ISITH B HOBHUX yMOBaXx,
Mporpamye iX COLiaNbHy IOBENIHKY 1 CIIpHse 3amobi-
TaHHIO KOHQJIIKTIB.

[Toripu CBOIO KOHCOMITYIOUY €THIYHO-KYJIBTYypHY
(YHKIIIIO Ta JIOBOJI yCTalleHe HAIIOBHEHHS, KyJIBTypHI
CTEpPEOTUNN HE MOXYTb HE 3a3HaBaTH 3MiH. Jlokman-
HUM aHami3, 0 CHHUPAETHCS HAa MACUB PI3HOPLIHUX
nmaaux (MOBHI (hakTH, PONBKIOPHI TBOPH, eTHOTpadid-
HUH Matepian), y JesIKHX BHUIAJKaX JI03BOJISIE BUSBIIS-
TH y CTPYKTypi CTEPEOTHILYy O3HAKH, II0 HE Y3TOIKY-
I0ThCS OJTHA 3 OJJHOIO 1 HaBIiTh CyIlepeyarhb OjiHa OJHIH.
YV Takux BUMaKaX MOJKHA IPUITYCKATH, [0 pi3HOpiAHA
iH(popMaris, Mo3ipHo 00’€JHaHA OJJHUM MOBHUM Bep-
GamizaTopoM, BiOMBae OiBII Ta MEHII apXaidHi KOH-
LENTyalbHI MIapH, SKi BUHUKIN Yy pi3HUN dac. 30Kpe-
Ma, TomiOHy KOHIIENTyalbHY CTpaTH(]ikamilo MOKHA
MIPOJIEMOHCTPYBaTH Ha npukiaai migosoremn BOBK,
JIe HAIIapOBAHO YMMAJO Pi3HUX — SK MPOo(paHHUX, TaK i
INOOKO CaKpalIbHUX — YSIBJIEHb IPO III0 ICTOTY, BKIIIOU-
HO 13 IPSAMO MIPOTHIICKHUMH IHTEPIIPETAIISIMH JSSTKUX
TIO/TiH, TTOB’SI3aHMX 3 PEaJIbHUM BOBKOM. MU JIOKJIaTHO
MHCANIX TIPO BiANOBiAHY MidomoremMy Ta 3MiHH 1i Oy-
JIOBH y Hamriii MmoHorpadii «/{uaamiuni npouecu... »
[KyiikoBa 2007, c. 148 — 157]. Ananori4do, CyTTeBi
3MiHM BiOynuch B ocMucieHH] koHuenty 3YCTPIY,
PO 1[0 MU TAaKOX MajH Haromy AOKJIAJHO MHUCATH Y
crarti [XKyiikoBa 2001]. Takum 4mHOM, Ipu aHami31
KOHIIENTIB TPATUIIHHOI KyJIBTYPH Ba)KJIHBO YCBiIOM-
JIIOBATH, 110 B HUX, TTOPSI 13 I0BOJI yCTAJICHOIO YaCTH-
HOIO, MOXXE ICHYBaTH 30Ha, BiIKpuTa 10 3MiH. [lompn
Te, M0 y JOCITIJHUKA TPaJUIiiHOT KyJbTYpH 3arajioM
BIJICYTHS MOXIIMBICTh CITIBBiIHECEHHS BHUSIBICHUX
3MiH 13 4aCOBOIO HIKAJIOI0, I1€ HE BUKIIIOYAE MOXKIINBOC-
Ti BCTAHOBJTIOBATH BiAHOCHY XPOHOIIOTIIO JUIA Pi3HUX
KOHIICTITYalIbHUX 30H.
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AKTyaJbHICTh HAIIOTO TOCTIKEHHS 3yMOBJICHA
HEOOXIiTHICTIO BHSIBIICHHSI Ta ONHUCY THUX TpaHchopMma-
i, SKUX 3a3HABAIM CTEPEOTUNHN IPOTSITOM IEBHOTO
icropuaHoro vacy. J{ys BupitneHHs miel npodiemMu Bax-
JIMBO HE JIMIIE 3aIyYaTd A0 aHaji3y MOBHI JaHi Pi3HUX
YacOBHX MEPIO/iB, a i BUUISTH cepel] MOBHOTO Marepi-
aly SIBUIIA, 10 PENIPE3EHTYIOTh TaKi O3HAKH KOHIIEMTY,
SKi IepecTai OyTH peleBaHTHUMHU a00 HiBEITIOBAJIHCSL.
CyTTeBO B3STH J0 yBard, IO HABITH MPU HE3MiHHOMY
Ha0Opi KOMIIOHEHTIB KOHIIENITY BOHH MOXYTh OyTH
CTPYKTYPOBaHI MO-Pi3HOMY B 3aJISKHOCTI Bi TOTO, SIKY
POJIb HAJTAIOTh HOCIT MOBH THM UM THM €KCTPaJTiHTBaJlb-
HUM 00’€KTaM 1 SBHUIaM y KapTHHI CBIiTY, 5IKi came iXHi
PHCH 41 O3HAKH BBAKAIOTh BU3HAYAIbHIMHU.

O0’€KTOM HAIIOTO TOCTiKCHHS BHUCTYIA€E CTe-
peorun I'lCTb, sikuéi BXOAWTH 10 MOBHOI KapTHHHU
CBITY HOCIiB TPBOX CXiZHOCIIOB’STHCBKHX MOB; MeTa
MOJISITA€ Y BHSIBIICHHI 3MiH, sIKi 3a3HAB BIIMOBIIHHUN
CTepeOoTHII, CTaHOM NpHHaiMHI Ha moyatok X VIII ct.,
a TozieKy/iM 1 Ha paHimmii gac. [:kepesom iHpopma-
ii mpo ctepeotun ['ICTh € MacuB mprKka3ox, Mo TOO
M TOIO MIPOIO PENPE3EHTYIOTh [ KOHIENT (3arajiom
MPOaHAI30BaHO Marepiai MIICTHAMIATH 30ipoK, II0
MICTSITh BIJIIOBIHI TapeMil).

3a3Ha4nMo, 10 MU HE CTAaBUMO CO0i 32 METY BH-
3HAYaTH 3MICT 1 OCHOBHI CKJIQJIHUKH apXaidYHOTO KOH-
nenty ['ICTb, skuii BXOIUTH y TaKk 3BaHy TPAJAUIIIHHY
KapTuHY cBiTy. Lleif KoHIenT, peKOHCTpYHOBaHUIT 11
TIOOKO apXaldHOTO PiBHS CIUIFHOCIOB’ THCHKOT KyJIh-
TYpH, JOKJIAJHO OIUCAHUK B ETHOJIHIBICTHYHOMY
cnoBHUKY «CrnaBstHCcKHe aApeBHOCTH» [C]I, c. 531-532]
Ha OCHOBI PI3HOM@HITHOTO MacWBY JaHUX MO0 KYJb-
Typ BCIiX CJIOB’IHCHKUX HapoxiB. BoueBuas, Mu Oynemo
cnuparHcs Ha iHpOpMaiio Mo0 Habopy 03HAK [IHOTO
CTEpEOTHITy, MOaHy y CIOBHHKY, a0W IOKa3aTH, SKi
came 3MIHM B HOMY BifgOymucs. ¥ poOoTi 3acTocoBa-
HO €JICMCHTH METOAMKHU JIHITBOKOTHITHBHOIO, JIiHT-
BOKOHIIENTYAJbHOT0 TA JiHIBOKYJIBTYPOJIOTi1HOTO
aHaJizy.

Bukiaan ocHoBHoro marepiany. Ilepma Bax-
nuBa noMiHaHTa y ckiani Migomoremu I'ICTh Bu-
3HaYyajach OCMUCICHHSIM HOTO CTarycy i KyJIbTYpHHX
¢dynkmii. Le#t cratyc y TpaaumiiHil KyIbTypi CIIOB’STH
3HAYHOIO Mipor0 (POpPMYBaBCSI Ha OCHOBI apXaidyHOTO,
JIOXPUCTHUSHCHKOTO CIPHHHATTS HOTO AK iCTOTH ca-
KpaJIbHOT, SIK TIpEe/ICTaBHIKA a00 MOCTAHIIS BUIINX CHII
abo0 X K MeaiaTopa MiX JBOMa CBiTaMH (CBITOM ITIO-
Jieid Ta cBiToM OoriB). Take po3ymiHHS cTarycy rocts
YKOPCTKO BU3HAYAJIO BiNIOBIHY MTOBEAIHKY TOCIIOAAPS:
BiH MOBHHEH OyB NMPUHHATH TOCTS SKHaWKpaiie i BCi-
JISIKO IEMOHCTPYBATH TOTOBHICTh HOMY IPHUCITYKUTHUCS.
TocTst cakany Ha HAMITOYECHIIIIE MICIIC B XaTi, IIPUTO-
IIaiTy, 3a0e3neuyBain BiIIOYNHOK 1 MUTTS, TOAYBaJIN
Horo KOHeM, TaBajy DKy Ha MOAAJIbIIy JIOpory i T. 1. I3
BU3HAHHS CAaKPaJbHOTO CTAaTYCy TOCTS BUILIMBAE, MIXK
IHIIAM, IO TMOBEMIHKA TOCHOAAPS MIOA0 OYIb-SIKOTO
rocts (YMOBHO KaXKy4H, dy)Kaka, He3HAHOMIIS) 1 CTaB-
JICHHS IO HBOTO Mayin OyTH a0COJIIOTHO HE3aJICKHI Bl
HOro 30BHINIHIX O3HAK, sIKi MapKyBaiu 0 ioro craryc,
BiK, MalfHOBI XapaKTEPUCTUKH TOIIO.

Jpyruii BaXIUBHHA CKITaJHAK TPATUIIHHOTO KOH-
nenty I'ICTb, mo ¢popmyBaB ycranennii moBeJiHKOBHI
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CTEpEOTHII, TOJIATaB y HEOOXiTHOCTI mepenadi rocTio
JKEPTBU — TOOTO CAaKpaJbHOTO JIapy, NPU3HAYECHOTO HE
IPSIMO CaMOMY TOCTIO, & Yepe3 HOro MocepeJHAITBO —
0O’KECTBY, BiJ] SIKOTO 3aJIEKAJIO MPOLBITAHHS JIOJICHKO-
TO KOJICKTHBY 1 SIKHMH HAIUISIB e KOJIEKTUB YCUIAKUM
no6pom. TakuM apoM BHCTYNAJIO MPUTOLIAHHS DKEI0
1 TATTSM, TOOTO YaCTHHOIO OJar, OTPUMAaHUX JIIOAbMHU
Bl BUIUX cwi. OCKUTBKH 00JapOBYBaHHS TOCTS iH-
TEPIPETYBATOCS SIK JKEpPTBa OOXKECTBY, NPHUTOLIAHHS
CTaBaJI0 HEOOXIJHMM KOMIIOHEHTOM ETHKETHHX ITOBE-
JTIHKOBUX HOPM, IOPYIICHHS SKUX 3aTPOXKyBajIo HeOe3-
MIEKO0 HE JIMIIE TEeBHIH 0cobi abo ciM’i, a i mijomy
KoJeKTHBY (poxy). Ilop. pociliceky mpukasky: Kmo 3a
Xneb-conb bepem co cmpaHHo2o [T.e. C MyTENIeCTBEH-
HUKa, ctpanHuka — M.K.], ¥ moeo cnopvinbu [ynaun
—M.XK.] 6 domy ne 6ydem [I1PH 2, c. 242].

[Tonpu BUpa3HO 3aIUILKOBUH, JIATEHTHUN Xapak-
Tep IUX JBOX JIOMIHAHT, y MacHBi BipyBaHb, TIOBEIHKO-
BUX IIPUITACIB, Y (HOIBKIOPHUX TEKCTaX MOXKHA 3HAUTH
MATBEP/DKEHHST X Baromoi poii y (opMyBaHHI coli-
aNbHUX B3aeMWH. Hampukian, B ykpaiHCEKOMY (OITb-
KJIOpi 100pe BiIoMi MMOBYaJIbHI HAPATHBH 13 3arajlbHIM
ciokeToM «SIk Xpuctoc (abo cB. Ilerpo, iHmri amocrto-
JIM) TI0 3eMJI1 XOJIMBY, B SIKUX JIEMOHCTPY€ETHCS 37¢011h-
II0TO HeMpaBWIbHA (GOpMa MTOBEIHKHU MO0 Ty>KUHIIS,
He3HaioMIls, ToOTO rocts. JleBiamii y TOBEmiHIN BH-
SABJISIIOTBCS 3TYOHWMH ISl TOCTIoAapsl i 00O0B’S3KOBO
KaparoThCsl OAHOMOMEHTHOIO MalfHOBOIO BTPAroro (Ha-
MPUKJIAJ, HOro XaTy 4d T'yMHO HHIIUTH MOXKEXKa, 10
BHHUKAE Ofipa3y ICJsl TOTO, SIK BiH BiMOBIISIE TEpe-
XO)KOMY y HOUiBITi) 200 K IITOI0 HU3KOIO HeTrapas/iB y
MaiioyTHbOMY. [IpoTe 3Hax0aMMO B YKpaiHCBKIiH (oib-
KJIOpHIH craamuHi ¥ iHIII HapaTHUBH, IO OTOBITAIOTh
PO TIPaBHJIBHY IMOBEIIHKY IIOO TOCTS, SIKa MPU3BO-
JTUTH 710 3pOCTaHHsS 100poOyTy. JMB., HampuKiIaz, 3a-
¢ixcoBany M. 3iHuykom Ha ['ymynbIuHi Ka3Ky Imijg Ha-
3BOI0 «SIK YOJIOBIK 3 )KIHKOIO CTajdd MEHIIe ICTH» (10
peui, ii ciokeT He (DIKCYETHCS y BIJOMOMY JOBITHUKY
«CpaBHUTETBHBIN yKa3aTenb CI0XKeToB. BocTounoca-
BSTHCKasl CKa3Kay, 110 CBITYNTH MO 11 PIAKICTH): YOJIO-
BiK 13 JKIHKOIO [Ty>ke 0araTo inu, i B HUX HIKOJIU HIYOTO
HE 3aJIMIIAIOCH Bl JKOAHOI CTpaBH; OJHOTO pasy 10
JKIHKH TTIOTIPOCHUBCS O1THUH MOJOPOXKHIH 1 BOHA, TIOTIPH
3a00pOHY YOJIOBIKA KOTOCH ITPUTOLIATH, IT0jala He3Ha-
HOMIITIO TPH JTOXKKH KyJemti. L{i Tpu T0KKH He 3MEeHIITH-
JM, a 30UTBIIMIN KUIBKICTD NPHUTOTOBJICHOI CTPaBH, a
rOCIIofIap, B3HABIIH PO Bi3UT IOJOPOXXHBOTO, HAKa3aB
JKIHIN JaBaTH iCTH BCIM, XTO O HE TPUUIIIOB 10 XaTH
[3iHu., c. 191-192].

OpnHak, SIK HE JUBHO, 0e33alepeyHo «IIpaBHIIb-
HE» CTaBJIEHHS JO T'OCTS, YITKI ¥ OJHO3HAYHI IOBE-
JIHKOBI TPHUIIUCH HE YaCTO PEIPE3CHTYIOTHCS Y
CXITHOCJIOB’STHCBKHX TpHKa3Kkax. KidbKiCTh Takmx
OJIMHUIIG Yy TapeMiifHoMy (OHI BUSIBISETHCS BiJHOC-
HO HEBEIHKOIo. JIMB., 30KpeMa, Taki NPHKA3KU: YKP.
Ipunecu B(o)ace eocmsi duce(6) u na(m) doopo’ [Kn3.,
c. 2421; Hna eocms xou 3acmaecs, a nocmascs [YIIII,
c. 145], Cmymna moma xama, kompy 20cmi oMunaoms
[VIIII, c. 146], I'icmo y 0im, boe 3 num [Pp. 1, c. 333],
Licmo y xamy, boe y xamy [Il1., c. 66], 6in. Tocys y
oom, boe y dom [Dsan. 1, Ne 1294], Ilawni, boe, 2ac-
yeu — i xaszsin 6yose ceayen [Osam. 1, Ne 1293], poc.

o
Hanou, naxopmu, a nocne secmeti paccnpocu [Jlanp
1, 342]; Ilpo eocmsa [nns roctst — M.K.] xopowe, a
npo cebsa nonnoute [I1PH 2, 243]; Heoxcoanmwiil cocme
ayuwe scoanuwix dgyx [[IPH 2, 241]; He 6yob cocmio
sanaceH, 6yob emy pao [II1I1, c. 128].

3HavyHA YacTHUHA MapeMiid, BIJOMHUX y 3alHcax,
3pobmennx mounHaroun 3 KiHog XVII cr., akmeHrtye
IHIII aCTIEKTH TOBEIIHKOBOTO CIICHAPIO 1, BIIMOBITHO,
BUSBJISIE 1HAKIII 3MICTH y CKJasi KoHmenTy. [lepexycim
BapTO 3BEPHYTH yBary Ha TO# (hakT, mo y Oararbox
MPUKA3KaxX BUSIBISIETHCS TMOTYKHUN OLIHHUN KOMIIO-
HEHT, 1[0 CTOCYETBCSI TOCTEH: rocTi KBaJi(iKyrOThCS
Ak OakaHi, 3BaHi (TOOTO 1001, MIITI, OHiKyBaHi, 3aIpo-
IICHI CIIEIiaJIbHO) 1, HABIAKH, SIK HE3BaHI 1 HeOaxaHi.
ITop. mactymHi mapemii: Hezgansie cocmu ¢ nupy 0010
[dans 1, c. 476], 3sanomy eocmio xneb oa conv, He36a-
Homy mecma Hem [[ans 1, c. 694], Ilpuexan ne 38aH,
noesocati He opan [Cum., c. 192], 3sanviit — cocms, a
He36anwili — néc (ne uépm ezco Hec) [dans 1, 694], He
scaxutl eocmuv 6 nepednuil yeon [[1IPH 2, 241], Ha He-
38aH020 2ocms He npunacena u aoxcka [Jans 2, 534,
Heszsanvr cocmu enoocym u xocmu [IIIIL, c. 163],
Ticms Henpowenuil ne Oyoce 6ysae myuenuu [Hommuc,
Ne 11894], Hessanomy eocmio micye 3a dsepmu [Ho-
muc, Nel1897; @p. 1, c. 335], Koeo e npocamsb, moeo
oykom eunocsme [YIII, c. 147], Henpowenomy no-
pie nokazyioms [YIIII, c. 147], He ycaxi mail 38aHul,
xmo eimanwl [Osn. 1, Ne 1419], Hazeanwvl eocysb copui
sayka [Dsn. 1, Ne 1420], Ilpviwoy He 36amsl i i03i He
enanvl [Osan. 1, Ne 1421], Hanpowanaza eocys nao
cmon [®an. 1, Ne 1427], Harobamy eocyio nysickol
wama [Fed., c. 113], Henpowanaea zocys 3a napoe
6b16003syb [Fed., c. 114].

3BanHi i Oa)kaHi rocTi, TAKMM YHHOM, Ha OIliH-
Hifl TIKaJi MOTPAIUISIOTE Y 30HY IMO3UTHBHOI OIIHKH,
BCI IHINI — B 30HY HEraTUBHOI. 3ayBa)KMMO, IO BiJ
Ii€1 OLIHKN TOCTEW MPSIMO 3aJCKUTH 1 TTOBETIHKOBHI
CIICHAPIH, SIKOTO, 32 JaHUMH HapeMiil, TOTPUMYEThCS
rocrofap. SIKmo XToch HeOaXaHWH UM HEKIMKAHHHA
MPUXOIUTh Y TOCTi, HOTO MOXYTh IMOCAJUTH Ha Haii-
MEHIII [TOYEeCHE MicIle, KOJIO Bepeii, a MOXKYTH 1 B3araii
BUTHATH 3 TOCIIOIU; TAKOMY TOCTO JiCTAIOThCSI HAUTIp-
Il CTpaBH 1 HAIOI TOIIO, AWB.: Jlakom 2ocmb K MEDY,
da numo emy 600y [Hanb 2, c. 319]; Omoii 6v1 cocmuve
Mmecmo na oxeocmve (‘nHa nocieonem mecme’) [Jlann
2, ¢. 799]; Ilpocumo icmu, ma nide cicmu [Homuc, No
11903]; Axi eocywv, makasa amy i uecys [Fed., c. 113],
Tocyixi 3a cmon, a niwni xoys i nao cmon [Psaa. 1, Ne
1428]. 1uB. TakoX HAITOBHEHUI TBO3HAYHOCTSIMH 1pO-
HIYHAN MOHOJIOT HebakaHUX rocreit: Tak Hac ne nyc-
Kaau ... 00 xamu... A maxk nputivanu, max npulmMaiu
— gce 3i cmony... Ta mu nocioanu Ha nokymmi — 3Ha-
06opy, ma u 0ooomy niutiu! [Bop., c. 42].

3 TOYKH 30py OIIHHOI IIKAJK Y CUCTEMi apxaid-
HUX KOHILICTITIB 3arajioM BHUIVISAA€ HEBHUIIAJKOBHM TOMN
(hakT, 10 y CXiJTHOCIIOB’STHCHKUX TApEeMisiX PO He3Ba-
HHX TOCTEH CIIOBO 2icmb / 20¢Yb / 20Cmb 4aCTO PUMYIOTh
31 CJIOBOM Kicmb / kocyb / kocmu: [lputiwios 2icme, 0a
Ha eony kicmo [LmbK., ¢. 79], Ilpviwoy eocyb Ovl Ha 2o0-
o kocys [Dsia. 1, Ne 1404], Hessanwvl cocmu enodcym
u kocmu [III1, c. 163], He enoswcu xocmelti, 6epeau 015
eocmeil [[ans 2, ¢. 179], 3sanu ecocmeil, oa nocaounu
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2nodamse kocmeti [CHer, c. 139]. [luB. Takox MpHKa3KH
Xmo nosna npoisizosicae, moii kocyi acpuizae [Dsn. 1, Ne
1357], I'ocme He kocmb, 3a 08epb He biKuHeus [[lams 2,
c. 179]. OueBunyHO, 1110 B CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi ClloBa
Kocmb 'y CKIaJl IUX TapeMiil aKkTyalli30BaHO TIEpemy-
ciM 3MicT ‘HeicTiBHE (B MeXaX CEMaHTHYHOI OIO3MLIT
‘KICTKH — M’5ICO’): KICTKa — IIe Te, [0 He MPU3HAYECHO
B DKy JIFOAWHI, IO BUKHMIAETHCS, @ HE CIIOKUBAETHCSL.
OnHaxk, sIK MOKHA TIPUITYCTHTH, TyT MOXKE OyTH aKTyai-
30BaHUi 1 IUOMIMH CUMBOJIIYHUI 3MICT: BepOaizaTop
KOoCcmb BBOAWTH Y TTAPEMilHI OJIHUII TIPO30pPY 3MiCTOBY
rapaseib MK HeO2)KaHUM ToCTeM 1 COOAKOI: TakoMy
TOCTIO HAJIG)KUTh HE JIOACHKA, a codada 1ka, BiH 3aciy-
TOBY€ Ha Take caMe CTaBJIeHHs, sK i nec. [lop. Bupa3zHo
HETaTUBHY aTpuOyIlif0 HEOaKXaHOTO TOCTA Y TMapeMisix
3eamviii — 2ocmv, a He36aHblLL — NEC (He uépm e2o HEC)
[Hams 1, c. 694], Bimaromo, sk dopozoeo, a sxceHyms 3
xamu, six nca [YIIII, c. 144], a Takox OLIIOPYCBKY MpH-
Ka3ky Hazeamvl eocyv coput éayka [Osam. 1, Ne 1420],
i€ JIFOMHA — HE3BAaHUH TICTh — OINMHAETHCS HA OLIHHIN
IIKaji Hik4de BOBKa. HecyTTeBo, siki came 00’ €KTHBHI
SIKOCTI BOBKA / COOAKHM MArOThCS Ha yBa3i, BAXKIUBOIO €
JIMIIE TPajallis OMiHOK Y CeMiOTHYHOMY mpocTopi. Ha-
BeJIeHI MapeMii IEeMOHCTPYIOTh TAKOXK Mapajiesi MiX He-
3BaHMM I'OCTEM Ta HEYHMCTOIO CHUJIOK0, IUB. IIie O11. Jlixas
cina eacyeu ysuacina [Cepxn., c. 271], ykp. Ilpunece
oic kyma, ma He 6yoe noxcku [Hommce, Ne 11899], bepu,
uyopme, 2ocmsl, a my3u 'y nocis [Homuc, Ne 11907], boe
das ceamo, a yopm 2ocmi [YIIII, c. 144], poc. Kparous-
Ka He GeluKad, a 20Cms Yépm NpPUHecém — i NOCAeOHI00
yrecém [[1PH 2, 242], a Takox 3adikcoBany B. [lanem
EKCIIPECUBHO-OIIIHHY KOHCTPYKIit0 Kiukamu uepmu ¢
avikamu (Hezeanoeo eocms) [IIPH 2, 276]. Bepbansaa
BIJICHJIKA /IO TIPEJICTABHUKIB HEYMCTOT CHIIM B LIUX I1ape-
MiSIX CITY’KUTh MapKEpOM BKpail HEraTUBHOTO CTABIICHHS
JI0 HE3BAHOT'O TOCTS.

3arajoM OYEBHAHO, IO KOHIIETITyalbHAa O3HA-
Ka «OIlIHKa TOCTS», L0 SICKPABO BHUSIBIISIETBCS Yy Ha-
BEJICHUX TMapeMisiX, OB’ s3aHa 3 PO3CTAHOBKOIO YHCTO
IparMaTUyHKUX MPIOPUTETIB 13 MO3ULIT rocroaps: s
HBOTO BHTI/HIIIE KOHTPOIIOBATH CHUTYaIlif0, aHIK IT0-
KJIQJIaTHCS Ha BUIAJIKOBICTh (3BaHI rOCTI 3’ SBISIOTHCS
JUIIE TOMi, KOJMHM II€ 3alUIAaHOBAHO TOCIIONApEM; IO
XaTU MPUXOASTH JIMIIEC Ti 0COOH, SIKUX BiH XOY€ MPH-
iMatu i roctutn). Cam QaxT MomiOHOTO OIiHIOBAHHS
rocrei, IX paHXyBaHHs MaB O OyTH ILIJIKOM HETpH-
WHATHHAM JIJIs1 HOCISI apXaigyHOoi CBiIOMOCTI B {i uncTOMy
BHIVISIIII, OCKUIBKH, 3TIJHO 3 BHXIJHUM CIEHAPIEM I10-
SIBH 9y KHHIIA (TOCTS), OYIb-XTO MII IPHUITH B TOCTIOLY
y cTaTryci He3HaHOMIsl i OTPUMATH BCi HAJISKHI HOMy
6mara. J{st HOCIs apxaiduHOi CBiIOMOCTI caMe HecCmo-
JliBaHa TOSBA TOCTS, HOTO HE3HAHICTh, «3arajKoBICTb»
Oyiu fioro iMaHEHTHIMH O3HAKaMHU, TOJII SIK TParHeHHS
KOHTPOJIIO HaJl CUTYyalli€ro 3 00Ky Tocroiaps TaKky BH-
MMaJIKOBICTh 1 3araJkoBiCTh HiBeNrOBajo. Lle o3Hauae,
BJIaCHE, BTPATy MEPBICHUX YSBJIEHb NP0 TE, IO Oyab-
SIKUH TiCTh Ma€ CaKkpaJbHUN BIUIMB Ha OO TOCTIONAPS
Ta floro ManOyTHE.

[Tapemii 3acBiTIyIOTh JesKi HETATUBHI ACIIEKTH Y
CrieHapii TOCTIOBaHHS, IO CTOCYIOTHCSI HOBEIIHKH SIK
TOCIoAaps, Tak i TocTA. SIK MU BKe 3a3Hadaid, 3Tif-
HO 3 apXaiYHUMHM YSIBJICHHSIMH, TOCIIOJIap MaB BCUISKO
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TOIUTH TOCTIO 1 PI3HUMHU CITOCOOAMHU JEMOHCTPYBATH
CBOIO TOIMIaHy 10 HbOro. CXiJIHOCIOB’THCBKI Mapemil
4acTo 3aCyIKYIOTh, IPUMIPOM, BiACYTHICTh HAJEKHOI
HIEPOCTi 3 OOKy Tocmonmaps, HOro HamMaraHHs 3MCH-
IINTH BHUTPAaTH Ha TPUHOM TOCTeH: 38amviii 2ocmb
yovimouer [Jane 4, c. 471], T'ocmv He npuwén, Boe
yovimka uzbasun [Cuer., c. 77], Kakogé cocms, maxogo
emy u yeowenue [ITIPH 1, 188], Beruxa meos xned con
a ecvo Kopouku [Cum., 213], U3 6onvuiux eocmeti do-
motu xnevams weu [IIPH 2, 242], Ilpu oopoee acumo
— gcex ne yeocmumo [IIPH 2, 241], T'ocmb munuii, ma
xnioa scans [Homuc, Ne 8321]; V msane, cocyiki, xned
nazviuanvl. — A nam ne adoasays [Dsm. 1, Ne 1396],
Ipaciyv npacini, naonaciys ne naouacini [Osm. 1, Ne
14091, ¥V eacysax i orcyx — maca [Pam., c. 240], 3a sauami
nipaei 3 OiHami, a K Mbl BPLLUILL, MO [ KYCKA X1eba He
nawni [®@saa. 1, Ne 1405], Ilauacmasay xanoonaro 8a-
0oro Ovl y cmon bapadoro [Dsin. 1, Ne 1403]. 3 iHmoro
0OKy, MPUKA3KH TOAAIOTh BUPA3Hy HETAaTUBHY OIIHKY
TUX TOCTEH, SIKi HE 3HAIOTh MIPHU i TOCTIOIOTH y TOCIIO-
Jlaps TOBINE, aHDK II€ AOMYCTHMO 3TiTHO 3 HETHCaHU-
MU €THYHUMH HOpMaMu: [ocmb Oescmyosc nocudems
mooum [CHer., ¢. 77], Beccmuvlonozo cocms nueom u3s
uz6wb1 ne eoreonuws [CHer., c. 9], bsaccmovlonaza 2ocys
nieam He evienays [Oam. 1, Ne 1423], beccapomnaeca
eocys ckeapkami 3 xamwol He ewvinpaciut [Dsag. 1, Ne
1426], Jluxuii 2icms i 2ocnodaps 3 xamu sudicene [Dp.
2, c. 334], I'ocms i puby uymu na mpemitl Oens 1., c.
66], l'icmb 0o mpvox oneui [Hommce, Ne 11924], I'ocys
nepuibl 03eHb — 310ma, opyel 03eHb — cpIbpa, a Ha
mpayi — meosb i dadomy edsw [Dsan. 1, Ne 1447]. Tlop.
TAKOXX POCIHCHKY JIaJIEKTHY JICKCEMY 8bI20CHIbs ‘I~
HSS, JOKYWINBAs WM 3acuaeBmmascs roctes’ [ams 1,
c. 289]. Ti cami MopaibHI NPUIHCH OO HOPM II0-
BEIIHKH TOCTEH BTIJICHO B JCSIKMX YKpPAlHCHKHUX Hapa-
THBaXx, 30KpeMa, y 30ipi M. Homuca nonano mopaii-
3aTOPCHKY OMOBIJIKY MiA Ha3BOIO «Pi3aBsHI TOCTI», A€
3SITh 31 CBOEIO KIHKOO JIiCTAIOTh MOKApaHHS 3a Te, IO,
MPHiXaBIIA B TOCTi Ha Pi3ABO, 3aCHOITUCH y TECTA axk
nmo Crpitenns [Homuc, c. 523]. Sk 3a3Hauae 30upad,
III0 OTMOBIJKYy YacTO PO3Ka3yBaJH TECTi CBOIM 3STAM,
abu Ti BUaCHO BUOMPAIINCH i3 TOCTUHHU.

BaxnnBo BiI3HAUUTH TaKOX, III0 CaMe HETraTHB-
Ha OIIHKa TOCTS, IO CTaja CKJIAJOBOIO CTEPEOTHUITY
I'ICTb y HOCiiB MOBHO-KYJABTYpHOI CBiIOMOCTI, CIIpH-
YHHUIIA PO3BUTOK Y JIIECITIOBA npucocmumu / y2ocmums
IpOHIYHOTO BTOPWHHOTO 3HAYEHHS, IO ITO3HAYa€ Mo-
OMTTS, a TaKoK OOCTPLN 13 BOTHEMAIBLHOI 30poi; J10-
KJIaJIHO TIPO 11 AMB. y Hamii craTTi [JKylikosa 2007].

BucnoBku. Cepes MacuBy NpUKa30K Oy/ib-sIKOTO
HapOAy IOMIHYIOTH TakKi, IO PETYTIOIOTH COIabHY
MOBEJIHKY 1 BIJIHOCHHU B KOJICKTHBI; B HHUX 3a()iKCco-
BaHi K «IPaBUIbHI», IPUHHATI corliyMoM (opmu mo-
BE/IIHKH, Tak i JEBIaHTHI NPOSIBH, IO 3aCIyTrOBYIOTh
Ha 3aCy/DKEHHS 3 MO3UIi cycminpHoi HopMmu. [Tapewmii,
BiJIOMBAIOYN CTAaH KOJICKTUBHUX YSBJICHB, B IIJIOMY aK-
TyaJTbHHN IS Yacy (YHKIIOHYBaHHS HPUKA30K, MO-
JKYTh BUCTYIIATH 1HJMKAaTOpaMH 3MiH SIK y CYCHUTbHIN
CBIZIOMOCTI, TaK i B KOHKPETHUX MOBEIIHKOBUX MpPaK-
tukax. Ha mpuknani crepeoruny I'ICTb, sikuit KoHIIeH-
TPOBAaHO KOAye OararoacreKTHUHA AMHAMIYHUHN ClieHa-
piit mpuoMy TOCTS y JTIOMi TOCHOAAPs, MU TIOKa3aH,
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0 y 3MICTi IFOTO CTEPEOTHIY BiIOYINCH CYTTEBI
tpancdopmaii. [Torpu te, mo crepeorun 'ICTh npo-
JOBXKye 30epiraté 0a30Bi CKIATHUKHU CICHAPiIO, Taki
SIK 3arajibHe MMO3UTHUBHE CTABJICHHS JIO TOCTS, CIUIbHE
TTOINaHHs KPamoi 1Ki, MUTTSA KPaIuX HaroiB, a TAaKOX
OOMiH JapaMu, mapemii IeMOHCTPYIOTh YHMaJlO0 BaXK-
JUBHUX 3MiH Y OCMHCIIEHHI poJieii Tocmomapst i TOCTA.
[epenyciM BaskJIMBO 3a3HAYMTH, IO TIiCTh BXKE Iepe-
CTaB IHTEPHPETYBATHUCS SK MOCJIAHEIb BUIINX CHII, SIK
oco0a, 110 3/1aTHAa 3MIHUTH JIOJNIO 1 BIUTMHYTH Ha BCl
BaYKJTMBI aCTIEKTH JIFOICBKOTO KUTTA. MicIie IEHTpab-
HOTO CaKpaJbHOTO CKJIAJHUAKA Y I[LOMY CTEPEOTHIII 110~
CLJIO YMCTO MparMaTHyHe OCMUCIIECHHS MPUIIOMY TOCTS
y JOMi Trocrojaps: rocrojap Ma€ BUSBISTH T'OCTHH-
HICTH 10 1HIINX, 00 Taka IMOBEAIHKA BUTIIHA JJIs BCIX
YIICHIB KOJCKTHUBY, 1Op. [lo eocmsm eynau, da u cam
eopoma pacmeopsai. Jlpyra BaiIuBa 3MiHA Y 3MICTi
CTEPEOTHIly CTOCYEThCs KBamiikarii rocrei, ix omi-
HIOBaHHS 3a IIKajJ0I0 ‘OakaHICTh — HeOaXkKaHICTh’,
MIPUYOMY HE3BaHi rocTi abo Ti, 10 MPUIIIUIN HE B TOPY
(mop. I1izniti cicmo 2ipute céumi), OTPUMYIOTH Pi3KO HE-
TaTUBHY XapaKTEPUCTHUKY, 110 MEXY€E 3 THMHU OLlHKa-
MH, SIKi B MOBHIH KapTHHI CBITY MarfOTh COOAKH, CBHHI
1 MPEACTaBHUKN HEYUCTOI Ciin. Y I[bOMY TaKoX Ipo-
SBJIAETHCS IPATHEHHS BIAPETYIIOBATH COIliabHY ITOBE-
JIHKY 1 3MEHIINTH KOH(IIKTHICTD Y MEXaX KOJCKTHBY.

TakuM YHHOM, TOCTHHHICTbB, K ii pernpe3eHTy-
I0Th YKpaiHCHKi, OLTOPYChKI Ta POCIMCHKI TMPHKA3KH,
3adikcoBani mporsarom XVIII—XX crt., cmig Tpak-
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J
TyBaTH HE SK BHYTPIIIHIO MOTPeOy JIOAWHU, TPOSB ii
aNpTPyi3My, a SK COLialibHy HEOOXiHICTh, IO pery-
JIOETHCS HOPMaMHU HAPOAHOI €THKU. Y 3B S3KY 3 IIHM
JIOPEYHO BHSIBISITH OOEPEKHICTh MPH OIIHII T'OCTHH-
HOCTI SIK 000B’SI3KOBOI CKJIAJOBOI HAI[IOHAJIBLHOTO Xa-
pakTepy pocisiH, YKpaiHIiB Ta OlIOpyCiB, IO YacTo
TpaIIIsieThCs B MyOMIIICTHYHIN Ta HAYKOBIiH JliTepary-
pi, SIKIIO aBTOPH HEXTYIOTH OYEBHUIHUMHM 1 BarOMUMHU
MOBHHMH Ta MAPEMiOJIOTIYHUME JaHUMH. 3aCITyTOBY€
Ha TIOBary po3BiJka JBOX OULIOPYCHKHX JIOCIIiTHHIIb,
A. Canoscrkoi Ta I. Jlarymrku, siki Ha OCHOBI aHaMI3y
BEJIMKOTO MapeMioJIoriyHOTO Marepiaily JIMIUM 1ii-
KOM TIpaBMJIBHOTO BHCHOBKY miomo koumenty ['ICTh
y Oinmopycbkiii kapTuHi cBity: «binopycbka rocTus-
HICTh TPYHTYETHCS Ha POSYMHOMY IIiJIXOJIi Ta CIIpaBe/-
JMBOCTI 1 Ha MIAaHOOJIMBOMY CTaBIJICHHI JI0 3arajbHUX
MOpAJIbHUX IIIHHOCTEH. TOMY TOBOPHTH TPO IITKOBUTY
aNBTPYICTUYHY TOCTHHHICTH Olmopyca, Horo 0e3mex-
HY CYMHPHICTH 1 TOJEPAaHTHICTH Oyae HEIOPEUHUM»
[Camoyckas 2013, c. 175]. 3 minMHOM Yacy, B HOBUX
YMOBaX, KOJH Pi3K0 TPaHC(HOPMYETHCA YKIAJ JKUTTA
[UTMX HAPOJIIB, CTapi HOBEIIHKOBI HOPMU HE TUIEKH BH-
JTO3MIHIOIOTECS, @ 1 BTPAvaloTh CBOIO aKTyaJbHICTH, a
otmxke, 1 crepeoturt ['ICTh moxke 3a3HaBaTH iHIINX, 3HA-
YHO TTHOmMUX nedopmariii. s BUABICHHS peaTbHOTO
HArOBHEHHS I[bOTO KOHIIENITY Y Cy4acHIi MOBHO-KYJIb-
TYpHill CBiIOMOCTI Ta HOTO HaIliOHATBHOI cHenHu(iKH
HEeOoOXiHI PI3HOMAHITHI TOCII/IKEHHS, 1 TepeayciMm —
TICUXOMIHTBICTUYHI €KCTICPUMEHTH.
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BOH DAV SVIATO, A CHORT HOSTI: PAREMIA AS AN INDICATOR
OF THE DYNAMICS OF THE ARCHAIC STEREOTYPE ‘HIST/GUEST
(ON THE MATERIAL OF EASTERN SLAVIC PROVERBS)

Abstract. Stereotype as a special kind of cultural concepts preserve and transmit cultural memory of an
ethnic community. All the so-called archaic concepts (mythologems) belong to the stereotypes, because they have
a collective character, conventional nature, determine the features of people’s understanding of a particular object,
situation, relationship, social roles, actions, and so on. Analyzing the concepts of traditional culture, it is important
to realize that in them, along with a fairly well-established dominant part, there is an area, opened to change.
The analysis of proverbs allows to reveal transformations of a sterecotype and in some places to establish relative
chronology for various conceptual zones.

The relevance of the research is due to the need to identify and describe the transformations that have
undergone stereotypes over time. The aim of this study is to identify the changes that the stereotype HIST’/
GUEST has undergone among the native speakers of Ukrainian, Belarusian and Russian language consciousness.
Indicators of conceptual changes are the East Slavic paremias, recorded during the eighteenth — nineteenth
centuries. The tasks of this article are to identify correlations between paremias and different conceptual areas of
the stereotype HIST/GUEST, to identify different levels of content that form this stereotype. This research suggests
that the archaic features inherent in this mythology have ceased to be dominant; new features have emerged in the
stereotype that indicate that the community is trying to control the appearance and reception of guests. Important
changes in the understanding of the stereotype HIST’/GUEST include the appearance of evaluation parameters
(mostly in the negative evaluation zone), which affect the behavior of both the host and the guest.

Thus, the analysis of East Slavic paremias allows us to draw a reasonable conclusion about the dynamic
nature of the stereotype HIST’/GUEST and changes in the linguistic picture of the world in general.

Keywords: cognitology, linguistic picture of the world, stereotype, traditional culture, mythology, dynamics
of concept, proverb, social relations.
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MOBA yKpaiHChKa.

AHoTanis. Y crarti 00roBOpeHo WiHHICTH (pa3eosori3MiB Ui BUBYCHHS HE JIHMIIE iCTOPii MarepiaibHOi 1 TyXOBHOL
KYJIBTYPHU HapoJ1y, 0COOIMBOCTEH HOr0 MOBHOT CBIZIOMOCTI, @ if JIst aHai3y crenudiky HalliOHAILHOMOBHOT KOHIIENTyasi3auii,
KaTeropu3aii Ta acrieKTyaizamii CBiTY, OIIHKH AisUTEHOCTI JIFOAWHH, 3aC00IB, 3aJIydeHHX J0 CTBOPEHHSI MOBHOI KapTHHH CBITY
MEBHOI HAIIOHAJIBHOT CIIJIBHOTH, i MOBOMHCIICHHS. 30KpeMa, BUBUYCHHS 1CTOPUYHOT IEPCIIEKTHBH CJIOBOTBOPEHHS. s aHa-
73y 00paHo (pa3eosori3Mu CydacHoi yKpaiHChKOT MOBH, SIKi MICTSTh MOXi/HI CJIOBA, HE BKMBAHI HMHI CAMOCTIHHO Y MOBHIN
MPAKTHIIIi.

Taki nepuBaTé CTaHOBIATH PE3YABTAT PI3HUX CIOBOTBOPUHUX MpOIECiB: yHiIBepOizalii (cooyxu, bespix, omuenawut), 6e3-
adixcHoro (yeas, ynun, cnun) Ta adikcaabHOTO (Opana, 0cmanok, nepecmanok) CIIOBOTBOPEHHSI, € Cepell HUX i1CTOPU3MHU (8imb)
Ta apxaizmu (dmyxau).

AHaIi30BaHi IepUBaTH B CKIali (pa3eoori3MiB BUSBISAIOTh PI3HUH CTYIiHb 3aTEMHEHHS CEMaHTHUKH. MiHIMalbHUI
CTYIIiHb BUSIBJSIIOTH YHIBEpOU, y SIKMX HE 3MIHMJIACs a0 3MiHHMJIACS MiHIMAIbHO (pOpMa KOMIIOHEHTIB TBIPHOT CJIOBOCIIONYKH
(omuenaw, 6e36ix), MAKCUMAIEHUN — IEPUBATH, Y SKAX ()OpPMa OTHOTO 3 KOMITIOHEHTIB TBIPHOI CIIOBOCIIOIYKH 3a3HaJa PeIyK-
uii (cnacu6i, be3yiny). Brpary nepBicHOI CEMAaHTHKH CIIOBA 3yMOBITIOE HOTO BUXiJ 3 aKTUBHOTO BXKUTKY (Opana, Omyxay, 8imy),
a TaKOXK 3aMiHa HIIUM y CJIIOBO3MIHHIN MapaaurMi ciosa (cooyxu).

3aBsKH cTaOUTBHOCTI Ta BIATBOPIOBAHOCTI (hpaseosoris 30eperia JOHWHI Taki JIepuBaTH, M0 BTPATHIIM BIACHE 3HA-
4eHHS i MOTPeGyI0Th €TMMOJIOTIUHOTO aHAI3Y. IXHiil 3B’30K 31 CHiNEHOCTPYKTYPHHMH JEPUBATAMH B CydacHill yKpaiHChKil
MOBI YMOJKJIUBIIIO€ BUSIBJICHHS LIMPIIOrO MTOTEHIIaly HEBHUX MOJEJIel CIIOBOTBOPSHHS B iCTOPUYHIM MEPCIICKTUBI PO3BUTKY
ykpaincbkoi MoBH. [IpoananizoBaHa ITOXiJHA JEKCHKA CTAHOBUTH «TOJIOCH MHHYJIOTO», III0 BKA3yIOTh HA CTaH YKPaiHCHKOTO
CIIOBOTBOPEHHS B JABHUHY, 30€pEKeHI Cy4aCHOI0 YKPaiHCHKOIO (hpa3eosIoTi€ro, Kl MOTPeOy0Th BCEOXOITHOTO BUBYCHHS ACPH-

BATOJIOT'AMH SIK Y CHHXPOHIi, TaK i B 1iaxpoHil.

KurouoBi ci1oBa: hpaseosoris, cIIOBOTBOPEHHSI, iCTOPist MOBH, MOJIEIb CJIOBOTBOPEHHS, YHIBepOaIlisi, CIIOBOTBIpHHUIT IT0-

TEHIIaJl MOBU.

IocTtanoBka mpodaemu. OcoOmuBUI cTaryc
(pazeosoriamiB y cucTeMi MOBH, iXHsl (DYHKIIisS y MOB-
HIl MiSTIBHOCTI CIIJTBHOTH TOSICHIOIOTHh 3alyYCHHS
(hpazeostorii 10 MIMPOKOTO KOJIA JIIHIBICTUYHHUX 1, IIUP-
e, TYMaHITapHUX MOCTIHKeHb MIKIUCIUILTIHAPHO-
r0 XapakTepy B Cy4aCHOMY YKPaiHCHKOMY Ta 3arajiom
CJIOB’THCBKOMY MOBO3HaBCTBI [Moxkuerko 1986; ['omy-
6oBceka 2004; Crapunbka 2015; Bemxunosuu 2018].
3aBIAKA CTIHKOCTI, 3aCTHIIIOCTI KOMIIOHEHTIB (ppazeo-
JIOT13MiB, TXHIH BIJITBOPIOBAHOCTI B 4aci Ta MPOCTOPI
TaKi MOBHI OJMHUIII 30€piraroTh YUMaJo MiHHUX BilI0-
MOCTEH PO KyJIbTYpY, MaTepiajbHUil 1 JyXOBHUN CBIT
Hapoxy, oro oOpsaay, 3BU4ai, Ipo Bce Te, 10 W CKiIa-
Jla€ HalllOHAJbHY KOHLENTYyalbHY T4 MOBHY KapTHUHY
CBITY B 11 4aCOBIiH i MPOCTOPOBii MEPCIIEKTUBI.

AHaJi3 qocainkennb. Y ¢Gpaseosorii 31e011bI110-
TO I IIyKaroTh CJIiI MarepiaabHOl i TyXOBHOI KYJIBTY-
pH CyCIIIbCTBA IaBHIX YaciB, HAMAararThes 3a ii 10110~
MOTOI0 3MOJIEJTIOBATH JIFOJMHY MUHYJIOTO B POJUHHOMY
i cycniIbHOMY KOJIi, Y CTOCYHKax 3 iHIIMM CBITOM, y
11 TyMKax, OYyTTAX 1 MopuBaHHAX. [IpUKIaan Takux
(hpa3zeostori3MiB YUCICHHI: Jcumu, K y CIpSIKAx, oamu
eapbysa, He max mii nanu, K nionanku Ta iH. Opa-
3€0JI0Tisl Ja€ KOPHCHY HOXHUBY Ul ICTOPHKIB MOBH,
€THMOJIOTIB, J1aJIeKTOJIOTIB, MPUKIIAJOM YOTO0 MOXKYTh
ciyryBard  «ETUMONOTTYHMH CJIOBHHMK yKpaiHCHKOT
MOBH» B 7 ToMmax 3a pemakmiero O.C. MenpHHYYKa,
IICTh TOMIB KOPIYCY SIKOTO B)K€ II0OAuUIIU CBIT, CJIOB-
HUK «3HaKu yKpaiHCbKo1 eTHOKYIbTypr» B.B. XKaiiBo-
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ponka [XKaiiBoporok 2006] a6o crnoBHHK «I yIryTbchbka
migosoris» H.B. Xo63eit [Xo03eit 2002]. He omunynu
CBO€IO yBaroio (hpa3eonorito i AepuUBaTOIOTH, (paxiB-
i K 3 ICTOPUYHOTO, TaK i CHHXPOHHOTO CIOBOTBODY.
VYBary nepemycim mpuBepTaia CIpOMOXKHICTh CTIHKHX
CIIOJIyK PI3HOTO THUILY CIIyI'yBaTH TBIpHOIO 0a3010 CIiB,
TaK 3BaHe Bifdpa3zeMHe CIOBOTBOPEHHs [AnedipeHko
1987; Crumon 1991] Ha 3pa3ok 3araabHOBXKHMBAaHHX
JIEPUBATIB mepesenumu Bill mepeseni po3sooumu adbo
OKO3AMUNIIOBAHHS BLIT 3aMUTIO8AMU OKO (0YI).

Merta crarTi. Y nponoHoBaHil CTaTTi crpolyio
OiIIATH 10 TpoOieMu 3HaYCHHS (ppa3eonorii s BH-
BYCHHS CIIOBOTBIPHOTO TOTEHIIIATy MOBH 3 1HIIHUX MO-
3ULid. Y 3B’S3KY 3 UM CTaBIO 3aBIAHHS JTOCIIIUTH
(bpazeonoriuHi OMUHUII 31 CKIIQAHUKAMH, SIKi CAMOCTIH-
HO HE BKUBAIOTh Y Cy4acHii yKkpaiHcbKild MoBi. Pi3Hi 3a
CBO{M MOXOPKEHHSIM 1 CTPYKTYPOIO, TaKi CTilKi criomy-
KH MICTATH LIHHY JJIS ICPUBATOJIOTIB iH(OpPMAIIifO ITPO
Hepeai30BaHi abo BTpadeHi B Cy4acHil MOBI MOXKIJIH-
BOCTI NEBHUX MOJIENIeil YKPaTHCHKOTO CJIOBOTBOPEHHS,
PO POJIb IepUBaTiB y MoOy10Bi (ppa3eonori3mis.

MeTtoanka Ta METOAH AOCTIIKEHHNA. Y CKIal
(hpa3eonori3MiB HaTPAIUIIEMO Ha JCPHBATH-PE3YIIbTa-
THU PI3HUX CJIOBOTBOPYUX IPOIICCIB, HA Pi3HUI CTaH 3a-
TEMHEHHS TBIPHOi 0a3u TaKUX CJIiB, @ BHACIIAOK IIbOTO
1 Ha pi3Hy CHJIy 3B’SI3Ky JepHBaTiB y ckiaiai (paszeo-
JIOTi3My 31 CHITFHOKOPEHEBUMH Ta CHIIBHOCTPYKTYP-
HUMH CJIOBAaMH B CHCTEMI CY4acHOi yKPaiHChKOT MOBH.
Jloka3 po3puBYy MK CEMaHTUYHOIO Ta (HOPMAaIBHOIO
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CTPYKTYpOIO TaKHUX CIIB — HEOOXiTHICTh IXHBOTO €TH-
MOJIOTIYHOTO aHai3y, HasIBHICTh y PEECTpax eTUMOJIO-
TIYHUX Ta iICTOPHYHHUX CIOBHHUKIB. OTXKe, Ui aHATI3y
JICpUBATIB y CKJIaji ()pa3eonori3MiB, 10 MArOTh 3aTeM-
HEHWH CeMaHTHYHHUH 3B’530K 3 TBIpHOIO 0a3010, T0OBE-
JIEThCsI, KpIM MOP(EMHOTO Ta CIIOBOTBIPHOTO, 3ayda-
TH 1 €TUMOJIOTIYHHUHN aHai3 IXHbOI CEMaHTHKH.

Buxiax ocHoBHoro marepiaay. IIpuxnanom
JiepuBaTa, CEMaHTHKA SIKOTO HE BUIUIMBAE 31 3HAYCHHS
CKJIQJIHUKIB H0T0 (hOpMaNbHOT CTPYKTYPH, MOXKE OyTH
CIIOBO 0Oe3pixk y (paseonorizmax Ha Oe3pik,  be3pik
‘Ha3aBXK/M, Ha BIYHI YacH, HIKOJIH , 3a Oe3piK ‘HEBi0-
MO KOJIH, Ty’K€ HEeCKOpO; Hikomu [Dpa3eonorianui. . .
1993 1, c. 21-22]. «ETumornoriyanii CIIOBHUK yKpaiH-
ChKO{ MOBM» TIOJIa€ TaKy JACPUBAIIfHY iCTOpiIO CIOBa
Oe3pik: 3MUTTA 11 POHETHYHA Ta CEMaHTUYHA BHJ03Mi-
Ha CIIOBOCTIONYKH *6e3 pik ‘uepe3 pik’ [ETumornoriu-
HuH... 1982 I, c¢. 163]. V wiif naBHi# CIOBOCHOMYIII,
Ha JYMKY €THMOJOTIB, peali30BaHO JaBHE 3HAYCHHS
NpuiiMeHHUKa Oe3 ‘4epe3’, cOpMOBaHE BHACIIIOK
(doneTnyHO{ BUI03MIHU QOPMH nepes <— npes ‘uepes’
[Tam camo, c. 161]. lo dpa3seonorizma Ha Oe3pik cu-
HOHIMIYHHN (hpa3eoori3M Ha 6e36ik 3 IHIINM JIEPH-
BaTOM Takoi X Oy/lOBH, HE y)KHBAaHUM CaMOCTII{HO B
Cy4acHill yKpaiHCBKiif MOBI

JlepuBarn Takoi X CTPYKTYypH, HE Y>XKHBaHI B
Cy4acHill yKpalHCBKilf MOBI 1032 CTIIKUM BHCIIOBOM,
3HAXOJUMO # y (paseomnorizmax sa 6esyin, 3a Oe3-
yine ‘myxe naemeBo, Mmaibke mapma’ [Dpaseomoriu-
Hui...1993 1, ¢. 22]. B iMmeHHuKax 6e3yin 1 6esyinb,
Ha BIAMIHY BiJl pO3TISHYTHX BHUINE IMCHHHKIB Oe3piK
i bezgix, npedikc 6e3- CIiBBITHECCHUI 3 TPUITMCHHU-
KOM 6e3 y TBIpHIM CIIOBOCTIONYIi B HOTO CYy4acHOMY
3HaYEHHI, 110 BKa3y€ Ha BiZICyTHICTh YOTOCH, Y IIbOMY
BHITAJKY, IiHA. SIK CHHOHIM Yy IIbOMY aKaJeMiqHOMY
CJIOBHUKY TOIaHO (Ppa3eoioriam 3a nisyinu. «Pocii-
CBKO-yKpaTHCHKUH CIIOBHUK» 3a penakiiero A. Kpum-
cekoro i C. €Edppemona Ha moyatok XX CT. i€ CHIBBiJI-
HOCHUTH (ppazeosiorismu 3a 6e3yiH, 3a 6e3yinb K Bia-
MOBITHUKHU POC. 3a OecyeHoK 31 CIIOIYKOI Oe3 yiHu.
VY npomy JKeperi 3HAXOAMMO W BHUCIIOBH 3 IHIIMMH
LIKaBUMH JCpUBATAME — 3d NigOApMAa, 3d MaK-2pouli
[Pociiiceko...1924 1, c. 24]. Orxe, monani ¢paszeo-
JIOTI3MH 3aCBIIYYIOTh aKTHBHICTh TBOPEHHS Mpedik-
CaJhbHUX IMEHHHKIB IIIJISIXOM YHiBepOi3allii clIoBOCTIO-
JTYK IPUHMEHHHKA Oe3 3 IMEHHUKaMH, iXHbOTO 3JIUTTS.
SIkm1o B cHodyli HasBHA iHIIOMOBHA JIEKCEMa, BOHA
MOJKE 3MIHIOBATH CBOIO (DOHETHYHY (POPMY, IPHUIIACO-
BYIOUHCH 10 (POPMH MUTOMHUX CIiB. Takoi BUAO3MIHH
3a3HaJIO 3AII03NYEHHS 3 TYPELbKOi MOBH Oaiu ‘TooBa’
y TPHUCIIBHUKY Oe36au ‘1. be3 metn, Bpo3Opim;” 2.
Haocnin, ne nunsuucey’, mo B «CIOBHUKY yKpaiH-
cpkoi MOBM» B 11 TOMax momaHUil 3 peMapKoio dia.
(Oianexmne) [CroBHuK... 1970 I, c. 119]. 30epircs #
BapiaHT Oe30aw. 3MiHa POHETHYHOI (PopMH 3amO3H-
YEeHHsl B HOTO CKJIa/li 3yMOBJICHA HEIPO30PICTIO HOTO
CEeMaHTHKM Ha yKpalHCBKOMY MOBHOMY IPYHTI Uisi
THX, XTO HE 3HAE TypeIbKOT MOBH.

BusBreni B ckiaai (paszeonoriamiB aepuBaTH
CIIOHYKAIOTh 3’ICyBaTH, HACKIJIbKM aKTHBHA yHiBepOi-
3aIis CroNyK MpuiMEHHUKA Oe3 3 IMEHHUKaMH B Cy-
YaCHOMY YKpPaiHCBKOMY CJIOBOTBOpPEHHI. Y CIIOBHHKY

J
A.M. Hemto6u «CroBOTBOPUICTh He3aJeKHOT YKpai-
HU. 1991-2011» cepex HOBOTBOPIB MU BUSIBHIIN JIHIIC
OJIMH IMEHHUK-YHIBepOat 6e3niomypis’s, xoua cyPik-
CaJbHUX IMCHHUKIB, TOXIJHUX BiJ] CIOIYK IMCHHH-
KiB 13 IPUIMEHHUKOM 0e3 Y IIbOMY JKEpesli YuMalo:
be36uMip s, 6€30epicasHUK, OEe3KHUICHUK, Oe3Kpu-
aq, 6e3HATOseyw, Oespum’s, 6escmunnsa, Oe3xam-
ms [CrnoBoTrBOpuicTh... 2012, c. 46-50]. ¥V peecrpi
KOMIT IOTEPHOTO MOP(HEMHO-CIOBOTBIpHOTO  (poHIY
yKpaiHChKOi MOBU [HCTUTYTY yKpaiHchkoi Mo HAH
VYkpainn obcsirom moHax 177 THC. cihiB, SKUH HaII
KOJIEKTHB c(OpMYyBaB 3a MaTepiajaMu IT'SITH Pi3HO-
TUITHUX HaWaBTOPUTETHININX CIOBHHKIB YKPaTHCHKOI
MOBH XX CT., IEPEAYCiM aKaJeMiqHOTO TIIyMadyHOTO
«CnoBHuKa ykpaiHcbkoi MoBM» B 11 Tomax, Mu 3a-
¢ikcyBamm 9 Oe3cydiKCHMX IMEHHHKIB, YTBOPEHHX
Ha 0a3i CIIOTyKH MPUHMEHHUKA 6e3 3 IMCHHUKOM. YCi
BOHHM BUIBHO (PyHKIIIOHYIOTh y Cy4acHIH yKpaiHCBKii
MOBIi: Oe3zgicmb, bOe32omin, 6e30yx, Oe3kpail, Oe31ao,
besnix, besnam’smos, descmak, 6ezym. Y NEIKAX BH-
MaJKaxX pe3yabTaTH 3JIUTTS 3 IPUHMEHHUKOM Oe3 pi3-
HUX (hopM citoBa HaOyBarOTh PiI3HOTO YaCTHHOMOBHO-
TO 3HAYCHHS, TOpP. IMEHHUK 0e38icmb «HEBIOMI, He-
3HaHI MICIS» 1 MPHUCIIBHUK Oe36icmu ‘HEBIIOMO 1€,
HEBIJIOMO KyaH, Oe3ciimHo’. Y iXHill OCHOBI JEKHTH
CIIONTyKa NMPUUMEHHUKA Oe3 13 TUM CaMHUM IMCHHH-
KOM gicmb, IPOTE B Pi3HUX HOTO TEKCTOBUX (opMax.
®paszeosnorizmu MoAaTh 1 yHiBepOH Ha 0a3i Croyyk
IMEHHUKIB 3 IHITUMHU NPUHMEHHHKAMH, TOp. damu
(Oicmamu) siokowa (ooxowa), sike aBropu «ETmMo-
JIOTIYHOTO CIIOBHHUKA YKPAaTHCHKOI MOBM» IMOB’SI3yIOTh
31 cimoBoM kiw [ETumonorivnuit... 1982 1, c. 393].
MaxkcuManpHAN CTYMiHB yHiBepOarii BHSABIS-
I0Th JICpHUBAaTH, sKi, 3a Bu3HaueHHsM O.B. IcaucHka,
BTpaTHiIN OyIb-sIKUH 3MICTOBHH 3B’S30K 3 0a30BOIO
CJIOBOCTIONIYKOIO, TTOp. HOTO IpPUKIaJ — POCIHCHKUI
yHiBepO nepuamku, iCTOPUYHO TOB’S3aHUHN 13 yTpa-
YEHOI0 B Cy4acHIH pOCIHCBKiM MOBI aHAIITHYHOIO Ha-
3BOIO nepuamole pykasuysl [Mcagenko 1958, c. 341).
B ykpaiHCBKiii MOBI 70 Takux yHiBEpOiB HaJIeKHUTh
CJIOBO cOOyXu B 3HA4YCHHI ‘KiHEIb, CMEPThH’, 3a(ikco-
BaHe B «CioBapi yKpaiHCHKOI MOBHM» 3a peJaKIi€ro
b. I'pinuenka B 1909 p. [CnoBaps ykpaincekoi...1909
IV, c. 164]. Y 1pomy JpKepedi momaHo i (ppa3eosorizm
cooyxu cnycmumu 31 3Ha9eHHAM ‘TiomepTn’ . CroromHi
BXKE JIMIIE Ti yKpaiHIl, XTo J00pe 3Hae ciyx0y boxy
B [IEPKOBHOCIIOB’STHCBKIM pemaxilii, BIi3HAIOTh y CIIO-
Bl cOOyxu TIOYAaTOK 3ayMOKIMHOI MOJWTBH HPO HOBO-
npecTtaBieHUX «Co OyXu TMpPaBEIHBIX CKOHUAGUIUXCS
oyuty paba Teoezo, Cnace, ynokouy, e IpUHMEHHUK
€O CTIONYYEHO 31 CTaporo (HOPMOI0 OPYIHOTO BiIMiH-
Ka MHOXKUHH IMCHHHKAa YOJIOBIYOTO POAY OyX — OyxXu
(op. co mosapuwu, co omywr). B ykpalHCBKil pemak-
i1 3a4MH 1€l MOJWTBH 3BYYUTH YK€ Tak: 3 JyXaMu
cnoyunux npasednuxie oyuly paba Tsoeo, Cnace, yno-
Kotl, 3HAKJA Taka cTapa rpamMarudHa ¢opma i i3 cy-
YaCHOTO POCIMCBHKOTO TeKCTy Iti€l MomuTBH, Top.: Co
cesmuimu ynoxou [KapminoBeeka 2018]. 3aremHeHHS
3B’SI3Ky YHIBepOy cooyxu 3 6a30BOI0 IPUHMEHHHUKOBO-
IMCHHHKOBOIO CJIOBOCIIOIYKOIO O OyXu 3acBimuye U
HAroJoc, 3MIMICHNH i3 MepIIoro CKIaay iMEHHHWKa Ha
NPUIMEHHHK co. 3MiHa HArojocy i peayKIist CIliB yac-
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TO CYNPOBOIDKYIOTH TaKi 3rOPTKH CIOBOCIIOJNYK, IOP.
006ptideHsb, 0obpuseuip 1 006pull Oenvb, 00bpull eyip.
HatomicTs o4aToK iHIIOT BiZTOMOT XPUCTHSIHCHKOI MO-
muTBU «OTYe HaID), IMOBIPHO, Yepe3 aKTHBHICTb (op-
MU KIMYHOTO BiIMiHKa 1 B Cy4acHil yKpaiHCBKiil MOBI
3a3HaB JIMIIEe MiHIMaIbHOI yHiBepOaii. Bin 3ropryBcst
y IIJTKOM TIPO30pe 3pOILICHHA U y Takiid ¢opmi 3aKkpi-
MUBCSL y (pa3eoliorizMaxX 3Hamu K OmueHaul ‘3HATH
nyxe pobpe [Pociticeko... 1927 III. 1, c. 218] i# npo-
yumamu omuenawl ‘NaTv npodyxaHa, Hariky’ [Cro-
Bapb pocuiicko... 1894 11, c. 134]. [IpuxmeTHo, 110 3a-
CBIUCHO ¥ yHIBepO-3armo3udcHHsI 3a 0a3i JIATHHCHKOTO
BIANIOBIAHNMKA YKPATHCHKOI CIIOIYKH omye Haul — pater
noster, op. nameprocmep SIK 3actapina Ha3sa Oararo-
kabiHHOTO JihTa Oe3 NBEpei.

®pazeosnorizMu BMIIIYIOTh 1 CJIOBA, SIKi 32 CIIO-
BOTBIpHOIO OyOBOIO TOiOHI 0O CaMOCTIHHO BXKH-
BaHUX HUHI, IPOTE 3aKpiIUICH] 32 TAKUMHU CTIMKMMHU
CIIONyKaMH, TIOp.: yeas, ezas (06e3 yraBy), oCMmaHoK
(Ha OCTaHOK, JI0 OCTAHKY), ynuH, enut, cnut (0e3 ymu-
Hy (BOHHY), CIIMHY), HEMa YOHUHY) Ta iH. Taki oquHu-
i PI3HATHCS 32 CBOIM CTaTycoM y CydacHiil ykpaiH-
CBKiif MOBI. SIKIIO CIIOBa yeas, 62a, ynuH, 6nuH, CnuH,
ycmanok He (QYHKIIOHYIOTh BUIBHO B Cy4acHOMY MO-
BOBXHTKY, TO JIEpUBAT Ocmanok y (HOPMi MHOXKHHH
ocmanky B 3HAYEHHI TEPEBAKHO ‘3AIMIIKH, PEIITKH
Tiza HeODKYMKa' 1 HUHI (YHKIIIOHY€E caMOCTiiHO. 3a-
BEpUICHHSM TNpOIECy BTPATH TaKWMHU JIepUBaTaMU
BJIACHOTO 3HAYEHHS € iXHE 3IUTTA 3 NPUMMEHHHUKOM
1 TBOPEHHsI NMPUCIIBHUKa-yHiBepOa Ha 3pa3ok Oesne-
pecmanky Hauexky ab0 HU3KU BUTYKIB Ha OCHOBI CITO-
JyK NMpUHMEHHUKIB 4K (opM amieciiB 3i cioBoM boe
(bie) Ha B3ip cnacubi, nomaeaiibi, npobi, dacmuoi,
npocmu6i. IMCHHUKY yeas (62ae), ynuH (6num), cnuH
PO3IINPIOIOTH HAIlle YSABICHHS MPO MOTY)XKHICTH 0e3-
a(iKCHOTO TBOPEHHS IMEHHUKIB BiJ mpedikcaabHUX
niecmiB. Y peecTpi BKe 3raJaHoro BUIIE MOp(heMHO-
CJIOBOTBIpHOTO (DOHIY YKpaiHCHKOI MOBH 3aCBiUCHO
133 iMeHHUKH, YTBOPEHi 6e3 momoMoru cy(QikciB Bif
npedikcaTbHUX TIECHTIB: YOip (80ip), y8i0 (86i0), yeun
(62umn), enyck, 6xio, ycmpiil, ymeip Ta iH. JlepuBaru B
ckiaai (hpa3eosori3MiB yKa3yrTh Ha T€, IO e P
CBOro 4yacy OyB 3HAYHO LIMPIINM.

JITEPATYPA

®pazeosnori3mMu 30eperTn y CBOEMY CKJIaJi # cio-
Ba, SIKI KOJWCh MOOYTyBaNn B YKpaiHCBKiM MOBI, ane
HUHI BUUIUIM 3 YKUTKY, Bigiiinum Ha i1 mepudepiio.
Taki «roJI0cH MUHYJIOT0» ITOBEPTAIOTH JI0 HAC KAPTUHY
JTABHIX CyCITITBHUX BiHOIIEHB, CITIOCO0IB YKPaiHCHKO-
MOBHOI KOHIenTyaizamii cBity. [Ipo peaxii cycminb-
HOTO KHTTS HAIINX MpaIIypiB Haragye (ppa3eosorizm
8imb 3a 6imb, CHHOHIMIYHHHN (hpazeosorizmam O10mii-
HOTO TIOXOPKEHHSI OKO 3d OKO, 3)0 3a 30 ‘BINNOBiIaTH
Ha 3anoiisiHy 00pasy, KpuBay i T.iH. TUM camuM’ [Dpa-
3eosorigamid... 1993 1, c. 347]. CnioBo 6ims B 3HaYCHHI
‘B3a€MHa BiJIUIATA, BilIa4a’, HAHI ICTOPU3M B YKpaiH-
CBKilf MOBi1 €TUMOJIOTH BUBOZSTD 3 TIOJI. Wety ‘BUHArO-
pona cyani micnst cyny; gecepr’. Y XVII-XVIII ct. B
yYKpaiHCBKiH MOBi MOOYTYyBalM CIIOBa emvl ‘COIONKA
CTpaBa, JecepT’, gemdv ‘B3a€MHA BiAIUIaTa, Binmgava’
[ETemomoriunnit... 1982 1, c. 365-366]. 3acrapimy
Ha3BYy BITpY Omyxay JIEMOHCTpPY€ (pas3eooriam oamu
omyxaua ‘Brextn’. CHHOHIMIUHHEI HoMy ¢pazeorno-
Ti3M damu Opana MICTUTh OaBHIN IMEHHHK Opanio, 1o-
XiTHUHN BiJ miecioBa opamu B TIEPEHOCHOMY 3HAuCH-
Hi ‘yrikatn’. «ETHMOJNOTIYHUI CIOBHHK yKpaiHCHKOT
MOBH» [TOZIA€ JJIst IOPIBHSHHS i YHaSBHEHHS CIUIBHO-
TO CJIOB’STHCHKOTO TIa ()OPMYBAHHS TaKoi CTIHKOI cIo-
YK IMCHHUK Opaio «BT€4a» Ta TIECTIOBO youpamv y
pociiicbkiil MOBI Ta OLTOpYChKHH (hpazeosoriam dpara
dayb, a TaKOXK YKPATHCBHKI TIaJeKTU3MH Opasiu ‘3asdi
HOorW® W Opanusamu ‘mBUAKO Tikatu [ETmMomoriu-
Hu#... 198511, c. 121].

BucHoBku. Jlemuis oOroBopeHHX NPHUKIAIIB
3acBiAUy€e HE JUINE MIHHICTH (Pa3eoTOTiYHOTO MaTe-
piasry 11t BUBYECHHS icTOpPii YKpaiHCHKOTO CIOBOTBO-
PEHHSI, CTaHy CIOBOTBiPHOTO MOTEHITiaTy MOBH B iCTO-
PHUUHIiI IEepCTIEKTUBI, a i IIMPOKUI CHEKTP CIOBOTBIp-
HUX TIPOIIECiB, 30epeKeHNX Yy CydacHIl yKpalHCBKil
(pazeostorii. Kpim cyTo icTopu4HOi BapTOCTI, ACpHBa-
TH, HasgBHI y ¢pa3eornorizMax 1 BiICyTHI B JIEKCHIHIN
CHUCTEMI CydacHOi yKpaiHChKOI MOBH, YHAasBHIOIOTh
IIMPII MOKIIUBOCTI IEBHUX MOJIEICH TBOPCHHSA CIIiB,
HIXK peaji3oBaHi B CydaCHOMY CJIOBOBXKHTKY. «[onocu
MUHYJIOTO» B Cy4yacHiil ykpaiHChKiil ¢pa3eonorii, 6e3
CYMHIBY, YEKalOTh Ha MIUOOKHI, BCCOXOIHUN aHaTi3
JIEPUBATOJIOTIB.
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“VOICES OF THE PAST” IN MODERN UKRAINIAN PHRASEOLOGY

This article discusses the value of phraseology for studies not only the history of material and spiritual
culture of the people, the peculiarities of linguistic consciousness, national character, but also for the analysis the
specifics of national language conceptualization, categorization and aspectualization of the world. evaluation of
human activity, means involved in creating a linguistic picture of the world of a particular national community, its
language thinking, in particular, to study word formation in historical perspective. Phraseologisms of the modern
Ukrainian language containing derivative units that are not currently used independently in the speech have been
selected for the analysis.

They are the results of various word-formative processes: univerbization (codyxu, 6espix, omuenaut), affixless
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(yeas, ynun, cnun) and affixal (opara, ocmamnok, nepecmarnox) word formation, and are also historicisms (sims)
or archaisms (dmyxau). Due to the stability and reproducibility of phraseology have preserved to this day such
derivatives that have lost their proper meaning and require etymological analysis. Their correlation with common
structural derivates in the modern Ukrainian language makes it possible to identify the broader potential of certain
word-formative models in historical perspective of the development of the Ukrainian language.

Analyzed derivatives reveal different degrees of obscuration of their semantic structure. The minimum degree
is found in units the form of the components of which has not changed or has changed minimally, the maximum —
derivatives in which the form of one of the components has been reduced.

Such derived lexemes are «the voices of the past» indicated state of Ukrainian word-formative system in
ancient times preserved in modern Ukrainian phraseology, and require comprehensive study un derivatologists
both in synchrony and diachrony.

Keywords: phraseology, word-formation, history of language, word-formative model, univerbization, word-
formative potentiality of language.
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KeccenoBa f1. Koncept svoj v slovenskych frazémach; kinpkicts 6i0miorpadiyaux mxepen — 17; MoBa clioBarbKa.

Abstract. Koncept svoj je jednou ¢astou protikladu svoj verzus cudzi, ktory patri medzi zakladné antropologické pro-
tiklady. Ide o opoziciu, ktora zasahuje nase prezivanie sveta a je vysledkom pohl'adu na svet cez viaceré kritéria hodnotenia.
Ciel'om tejto Stadie je objasnit’, akym sposobom koncept svoj interpretujii pouzivatelia slovenciny a aké hodnoty sa im s kon-
ceptom svoj asociuju. Objektom vyskumu st lexikalne jednotky s vyraznou hodnotiacou funkciou — frazémy, ktoré sme ¢erpali
z lexikografickych priruciek, zo Slovenského narodného korpusu a zo zbierky A. P. Zatureckého (1897). Rozsah vzorky je 112
frazém mozno kategorizovat’ takto: a) Frazémy s funkciou hodnotiacich postojov. Koncept svoj je spéty najmé s pozitivnym
hodnotenim. Vo frazémach sa koncentruji uzlové body hodnotenia, a to od ,,stavu sveta®, cez spravanie ¢loveka, kognitivne
schopnosti, vykon ¢loveka az po prezivanie. Hodnotiace postoje maji gradualny charakter. Posesivum svoj konstruuje i eufe-
mistické pomenovania negativne prezivanych javov (vek, starosti, smrt’), ambivalentné kontextovo zavislé postoje a negativne
hodnotiace postoje. b) Frazémy s funkciou zvyraznit’ orientaciu na seba, na subjektivitu a svojskost’ ¢loveka v kl'i¢ovych
strankach zivota (v mysleni, prezivani, konani, reagovani na stimuly, zabave, sebahodnoteni, sebaidentifikacii aj celkovom po-
nimani zivota. ¢) Frazémy s funkciou zvyraznit’ orientaciu na iného ¢loveka. Preferencny princip vyberu v socidlnych vzta-
hoch, ako vyplyva z frazém, je blizkost’ a znamost’. Kym v starSich frazémach svoj reprezentuje rodinnu blizkost’, v novsich
frazémach svoj predstavuje blizkost’ v ndzoroch, osobntl znamost’, ale aj oddanost’, spol'ahlivost’, zaviazanost’ a spriaznenost’.

Kracové slova: koncept svoj, frazémy, jazykovy obraz, sveta, sloven¢ina

Vymedzenie problému. Koncept svoj je jednou
castou protikladu svoj verzus cudzi, ktory patri medzi
zékladné antropologické protiklady. Fundamentalnost’
tohto protikladu vyplyva z prirodzenej l'udskej tizby
po spolupatri¢nosti, prislusnosti a blizkosti v medzi-
Pudskych interakciach, z potreby citit’ sa v societe ako
ten, kto do nej patri, teda ako svoj, nie cudzi. Napo-
kon aj komunikacia je mozna ,,do takej miery, v akej
jednotlivei maji spolo¢né tuzby, presvedcenie a po-
stoje, zavisi od stupia, ako sa ludia citia svoji [Krech
et al. 1962, s. 298]. Protiklad svoj — cudzi Struktaru-
je spolo¢ny zivot l'udi v rozlicnych podobach. Podl'a
I. Vankovej a kol. [2005, s. 65] ide o opoziciu, ktorad
zasahuje nase prezivanie sveta vSeobecne. Mozeme si
ju uvedomit’ napr. ako xenofobiu, rasizmus a celkovi
nedoveru voci akejkol'vek l'udskej inakosti. Vyskumy
ukazuju [napr. Pelcowa 2007, s. 75-87], ze vo vedomi
l'udi je protiklad svoj — cudzi vnitorne diferencovany,
zahfna viacero kritérii hodnotenia svojskosti/cudzosti:
teritoridlne, etnické, nabozenské, existencné (chapa-
né ako spdsob zivota a vzhlad), kultarne, jazykové,
casové, psychologické (chapané ako protiklad svoj =
znamy, blizky vs. cudzi = neznamy, vzdialeny). Plat-
nost’ niektorych kritérii je vSeobecnejsia (napr. z psy-
chologického hl'adiska svoje je to, Co je zname, blizke,
akceptované; cudzie skor to, ¢o je nezname, vzdialené,
¢o nemame uplne pod kontrolou, a teda je obavané).
Pri inych kritériach vystupuje do popredia perspektiva
posudzovatel’a; napr. z perspektivy mladych I'udi je cu-
dzie skor minulé, z perspektivy starSich l'udi cudzie je
skor sucasné [Pelcowa 2007, s. 86]. Zdrojom poznania,
ako pouzivatelia istého jazyka opoziciu svoj verzus Cu-
dzi prezivaju, je aj vyskum jazyka.

Doterajsie vyskumy. Etnolingvisticky oriento-
vané vyskumy vychadzaju z predpokladu, ze v jazyku
je zakddovana svojska konceptualizacia sveta, a teda
poznavanim jazyka mdzeme spoznat’ aj Specificku in-

terpretaciu sveta typicku pre isti jazykovo-kulturnu
societu. Otazkou, ¢o znamena svoj a cudzi pre pou-
zivatel'a pol'Stiny sa zaoberal J. Bartminski [2007, s.
35-60], a to na zaklade porovnavania oboch heslovych
slov v lexikografickych priruckédch polStiny. Odkry-
va osem sémantickych komponentov konceptu svoj
(rodinny, priestorovy, narodny, psychicky, spolo¢ny,
nabozensky, politicky, kultarny), ktoré moézu predsta-
vovat’ tertium comparationis na kontrastivny vyskum
jazykov. Metodologickym problémom je vSak fakt, ze
ani v ramci jedného jazyka (pol'Stiny) sa koncept svoj
lexikograficky nespracuva rovnako. Spomedzi 6smich
komponentov jestvuje len jediny, uvadzany vo vset-
kych piatich skamanych slovnikoch. Koncept svoj sa
v polstine chape predovsetkym ako spolocny v zmysle
‘pochadzajuci z toho istého prostredia, patriaci k tej is-
tej skupine, ku komu ma viaze pocit spolupatri¢nosti’.
V Styroch slovnikoch sa zhodne uvadza komponent
psychologicky, teda svoj sa chape ako ‘déveryhodny,
ustretovy, ziclivy, sympaticky, vyvolavajici pozitivne
emocionalne prezivanie, zndmy, akceptovany’. Kon-
cept cudzi sa v pol’stine v zasade vyklada protikladne,
preferuje sa psychologicky komponent vyznamu (ne-
patriaci k nam, mimo spolo¢nych vedomosti, skisenos-
ti, vyluceny zo skupiny tych, ktori maju spoloc¢né ve-
domosti, skiisenosti), komponent nie-spolocny (z iného
prostredia, majuci iné tradicie, zvyky, obycaje) a kom-
ponent rodinny (nepatriaci do rodiny). Okrem prob-
Iému nie celkom jasného ohranicenia sémantickych
komponentov vznika otazka, ¢i lexikograficky opis
vyznamov opozicie svoj — cudzi je v zhode s konceptu-
alizaciou protikladu u suc¢asnych pouzivatel'ov pol’sti-
ny-nelingvistov. Anketovou metédou autor v podstate
potvrdzuje dominantné sémantické komponenty lexi-
kografického opisu. V oboch ¢lenoch protikladu svoj —
cudzi je pre beznych pouzivatel'ov pol’stiny preferova-
nym sémantickym komponentom ‘osoba, ktora je alebo
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nie je z mojho najblizsieho prostredia’. Vysoky rang ma
i kritérium psychologické: svoj je ‘ten, kto je laskavy,
vludny, privetivy, koho mam rad’, cudzi je negaciou
uvedenych atribtitov.

V doterajsich vyskumoch sa protiklad svoj —
cudzi chape hlavne na etnickom principe a skiima sa
ako vztah medzi dvoma etnikami; napr. medzi Po-
liakmi na jednej strane a Ukrajincami, Rusmi, Zidmi
a Nemcami na strane druhej [Pelcowa 2007, s. 75-88],
pol'sko-zidovské vzt'ahy skima M. Marczewska [2007,
s. 163—174], vztahu k Poliakom uprostred bulharske;j
komunity sa venuje K. Michajlova [2007, s. 175-190].
Vyskumy poukazuji na pritomnost’ stereotypu v tom
zmysle, ze negativne byvaji vnimani reprezentanti
inych nédrodov, narodnosti, skupin l'udi nez je ta, ku
ktorej patri sam hovoriaci, resp. jeho komunikacni
partneri. Sved¢ia o tom napriklad aj sufixy dodavajtce
etnonymu priznak pejorativnosti, ¢o mozno pozorovat
aj v slovenéine (Nemciir, Rusdk, Ziddk, Rakusdk, Ce-
chun, Cigos). W. Chlebda [2007, s. 89] upozoriuje, Ze
medzietnickd podoba vyskumu sa uz sama stala stere-
otypom na odhalovanie stereotypov, pretoze cudzost’
sa moze objavovat’ aj v rdmci jedného etnika. Na vy-
raze Polactwo dokumentuje proces enantiosémie, roz-
Stiepenie sémantiky na dva sémantické aj axiologické
varianty. Zda sa vsak, ze Crta enantiosémie prenika aj
do d’alsich etnonym, ¢o mdze predznamenavat’ ruptary
v identite Poliakov. Dva pdly protikladu svoj — cudzi
mdze reprezentovat’ aj vzt'ah pdvodnej a novovznika-
jucej komunity v jednom etnickom spolocenstve.

Popri dominantnom pristupe zaloZenom na et-
nickom vnimani protikladu svoj — cudzi jestvuju i d’al-
Sie aspekty vyskumu. Z hladiska tohto protikladu sa
skumal jazyk politickej propagandy v ¢ase socializmu
[Bralczyk 1991, s. 105-114]. Studia ukazala stratégie
produktora textu, ktory protiklad svoj — cudzi vyuziva
na ziskanie naklonnosti individualneho adresata alebo
kolektivneho publika, pricom vyber komunikac¢nych
stratégii zavisi od toho, ¢i produktor hovori o svojich
cudzim, o cudzich svojim, alebo o svojich svojim, o cu-
dzich cudzim. Ide hlavne o sposoby, akymi sa produk-
tor textu stotoznuje so skupinou svojich, a to od $tylu
re¢i, cez komunika¢né ritudly, odvolavanie sa na spo-
lo¢né skusenosti s publikom az po lichotenie publiku
a ocenovanie jeho vkusu, ndzorov, postojov. V analy-
zach politického diskurzu sa odkryvajii komunika¢né
stratégie, ktoré maju zvyraznit’ svojskost’ a podporit’
akceptaciu politika ako svojho medzi potencidlnymi
voliémi. V stvislosti s politickymi textami uvedenych
kvalit sa pouziva termin elokvencia [Russel 2002, s.
138; cit. podl'a P. Nowaka 2007, s. 106], ktory je sym-
biézou dvoch protikladnych vyznamov vybrusenos-
ti, vycibrenosti re¢i na jednej strane a krasore¢nenia,
prazdneho verbalizmu na strane druhej. Materidlova
bazu na vyskum opozicie svoj — cudzi tvori aj folklor,
anekdoty alebo komunika¢né registre v Specifickych
societach (od fantsikov hip-hopu po komunity véz-
nov). Zaujem o otazku, ako sa v rozli¢nych societach
konceptualizuje svojskost’ a cudzost, je stcasne pod-
poreny diachronnym vyskumom. Vyberovo uvadza-
me napriklad vyklad kognitivaych verb v bielorustine
na zaklade verb mat, dat, vziat, ktorych sémantika sa
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derivuje zo vztahu svoj — cudzi [Kolodziejek 2007, s.
133-141].

Aj struény nacrt literatiry dokumentuje, Zze opozi-
cii svoj/cudzi z etnolingvistickej perspektivy sa v slovan-
skych lingvistikdch venovala viacaspektova pozornost,
azda najsustredenejSia v lublinskom centre pol'skej
tedrie jazykového obrazu sveta. V Ceskej jazykovede
[Cmejrkova 2003, s. 181-205] a slovenskej jazykove-
de [Ivanova — Kysel'ova 2019, s. 113-152] sa vyskum
orientoval na zvratné posesivum svoj, a to zo séman-
ticko-syntakticko-pragmatického hl'adiska, z hl'adiska
konkurencie zvratného posesiva svoj a osobnych poses-
tvnych zadmen vo vypovedi a z funkéného hl'adiska.

Ciel’ studie. V tejto stati sa orientujeme na zvrat-
né posesivum svoj ako jednu stranku antropologického
protikladu. Vychadzame z kl'icovych téz etnolingvis-
tiky: a) jazyk koduje Specificku interpretaciu sveta ja-
zykovo-kultirnym spolocenstvom; b) stibor pravidiel
ulozenych v gramatickych kategdriach a sémantickych
Struktirach lexiky ukazuje sposoby videnia sveta, ale aj
hodnoty, ktoré jazykové spolocenstvo akceptuje.

Cielom $tudie je objasnit, akym spdsobom in-
terpretuju koncept svoj pouzivatelia slovenciny a aké
hodnoty sa im s konceptom svoj asociuji. Lexikalnymi
jednotkami s eklatantnou hodnotiacou funkciou st fraz¢-
my, preto vyskumnu vzorku predstavuji viacslovné pet-
rifikované sémanticko-pragmatické Struktiry s vyrazom
svoj v slovencine. Frazémy su skonvencionalizované
a kondenzované opisy l'udskych reakcii, 'udského spra-
vania sa a uvazovania, a preto st vhodnym vychodiskom
na skimanie hodnotovej orientacie pouzivatel'ov jazyka.

Empirickt bazu tvoria jednak frazémy excerpova-
né zo zbierky Slovenské prislovia, porekadla a uslovia
Adolfa Petra Zatureckého (1897), jednak z lexikografic-
kych priruciek sucasnej slovenciny, ale aj z kolokac¢nej
paradigmy lexémy svoj v Slovenskom narodnom korpu-
se. Vo vyskumnej vzorke su prototypické frazémy, ktoré
sa vyskytuju v jedinej podobe bez varirovania sémantic-
kého alebo gramatického komponentu frazémy (kazda
liska svoj chvost chvali), ale aj frazémy, pri ktorych je
dispozicnost oslabena, t. j. frazéma funguje s lexikalny-
mi variantmi (kazdy je kovacom/strojcom svojho Stastia,
najst/mat/hladat [si] svoju parketu); s morfologickymi
variantmi (Zit' svoj Zivot/svojim zivotom, mat svoj der/
svoje dni), so zaporovym variantom (hrat/nehrat’ svoju
hru, mat/nemat’ svoj den). Z existencie variantov plynie
otazka, ¢i varianty frazém predstavuju identické séman-
ticko-pragmatické Struktiry alebo z variantnosti plyna
sémanticko-pragmatické ¢i axiologické konzekvencie.
Vyskum frazém nie je zalozeny len na opisoch séman-
tiky v lexikografickych priruckach. Cielom vyskumu
je odkryt’ autenticky zivot frazémy v kontexte. Kazdu
frazému/variant frazémy sme sktimali v pisanych tex-
toch korpusu (verzia prim-8.0-public-all s rozsahom 1
miliarda 160 miliénov slov). Pri vyssich vyskytoch kon-
kordancii vyuzivame vzorku 250 vypovedi s frazémou
na baze ndhodného vyberu, pri nizSom vyskyte ako 250
konkordancii sme preskiimali vSetky vypovede s prislus-
nou frazémou.

Materialovy vyskum. Pre posudzovanie zamena
svoj ako komponentu frazémy je potrebné poznat’ status
tohto vyrazu v slovenéine. Zvratné posesivum svoj sa
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o
v slovencine lexikograficky vymedzuje ako zdmeno na
vyjadrenie privlastiiovania, a to ktorejkol'vek gramatic-
kej osobe vo funkcii syntaktického subjektu. Posesivum
svoj sa vymedzuje na zaklade jeho syntakticko-séman-
tickej funkcie. V tejto savislosti S. Cmejrkova [2003, s.
187] chape zameno svoj ako odkaz na druhu, ked’ze ide
len o prosty odkaz na osobu, ktorej sa privlastituje. Oso-
bu Specifikuje verbalna flexia, nie posesivum (1).

(1)  Pridem/prides/pride/prideme/pridete/pridu
svojim autom.

Povaha vyrazu s chudobnou sémantikou vedie
k ocakavaniu Sirokého rozsahu frazém a variantov,
v ktorych moze fungovat’. Celkovo sme vyexcerpovali
107 frazém a variantov frazém so zvratnym posesivom
svoj. Tie po preskiimani ich celostnej sémantiky a funk-
cie v pisanych textoch korpusu mozno klasifikovat’ na
tri makrotriedy:

a) frazémy s posesivom svoj ako konstituen-
tom hodnotiacich postojov;

)frazémy s posesivom svoj s funkciou zvyraz-
nit’ orientdciu na seba (subjektivitu, svojskost, jedi-
neénost’ ¢loveka);

C) frazémy s posesivom svoj s funkciou zvyraz-
nit’ preferencnu orientaciu na iné¢ho ¢loveka (blizkost
medzi 'ud'mi je preferencény princip vyberu v social-
nych vzt'ahoch).

Kazda z troch tried je bohato vnutorne diferenco-
vana, preto sa v d'alsom vyklade vyberovo zacielime na
prva z nich, frazémy s axiologickou funkciou.

1 Posesivum svoj ako stcast’ prototypicky pozi-
tivnych hodnotiacich postojov

1.1 hodnotenie vyseku ,,stavu sveta®. Frazéma
vSetko ma svoje miesto je nositelom hodnotiaceho pa-
rametra nalezity, vyhovujici, v rovnovahe; také, ako ma
byt t. j. v zhode s ocakavanim hodnotitel’a. Frazéma sa
vyuziva hlavne vtedy, ked’ sa objekt hodnotenia vymyka
exaktnému posudzovaniu podla normativnych kritérii
a pripusta subjektivnu interpretaciu. Objektom hod-
notenia byva tvoriva ¢innost’ I'udi (literdrna, vytvarna,
hudobna, filmova tvorba, folklor), dosahujuca (2) alebo
naopak nedosahujuca (3) stilad s parametrom nalezitost’,
ktory sa prisudzuje hlavne vysledkom intelektualne;j ak-
tivity. Variant vSetko je na svojom mieste sa kontextovo
realizuje skor ako pozitivne hodnotenie situdcie alebo
konkrétnej veci (4). Aktualizacia frazémy je spojend
s ironizaciou a spociva v navodeni pozitivneho hodno-
tenia stavu sveta, ktoré sa v d’alSom texte neguje (5). Va-
riant vSetko ma svoj cas je apelom na také hodnoty ako
trpezlivost’ a schopnost’ konat’ v primeranej chvili (6).

(2) Seféik si totiz vel'mi starostlivo vyberé slova,
vSetko ma svoje miesto, je prijemné kizat’ po verSoch...

(3) Ni¢ proti 'udovym tradiciam, ale vsetko ma
svoje miesto v priestore a case... (o oblievackach)

(4) Ni¢ nevycnieva, vsetko je hladké, vsetko je na
svojom mieste, v harmonii... (o vine).

(5) Ako sa hovori v poslednej vete Sulikovej
Zahrady — vsetko je na svojom mieste. Vlada vladne,
zamestnavatelia lobuju, odbory protestuju a odborarski
bossovia si uzivaju.

(6) Som vel'mi trpezliva, ni¢ nerobim nasilu, vset-
ko md svoj cas aj pri budovani svalovej hmoty.

1.2 hodnotenie sprdavania cloveka. Frazéma

o
byt na svojom mieste je ocenenim kvalit ¢loveka. La-
vostrannym aktantom byva takmer vzdy pomenovanie
osoby muzského pohlavia (profesiondl, chlap, odbornik,
muz, kapitan, c¢lovek, minister). Vagnost' hodnotenia sa
obvykle kompenzuje konkretizaciou priciny, doésledku
alebo pozorovatelného prejavu spravania, o ktory ho-
voriaci opiera svoj hodnotiaci tsudok a ktory adresatovi
podava ako dokaz (7). Napriek vagnosti je frazéma spita
s pozitivnou konotaciou, ktora sa zimerne moze nartsat’
a vzniknuté napédtie medzi petrifikovanou a aktualizova-
nou sémantikou je zdrojom irénie (8). V celom korpuse
pisanych textov s dve frazémy s aktantom Zena, z toho
iba jedind v pdvodnom slovenskom texte evokuje pred-
stavu zeny-bytosti komplexnych kvalit (9).

(7) Bol to chlap na svojom mieste, pracovity,
zodpovedny, 'udom pomahal, nikomu neublizil.

(8) Premiér Zeman je muz na svojom mieste?
Uplne. On si to miesto prispdsobil na svoju figaru.
Takze sa tam uz nik iny nehodi.

(9) Skvela Zena na svojom mieste, mala svoju
rodinu, domacnost’ doopatrovavala este jedného sta-
rého bezdetného pana a este bola akasi miestna , first
lady*.

1.3 hodnotenie kognitivnych schopnosti ¢love-
ka. Frazéma mat hlavu na svojom mieste zachytena
v zbierke A. P. Zatureckého (1896) frekvencne ustipi-
la frazéme s explicitnym pozitivnym hodnotenim mat’
hlavu na spravnom mieste. Obe st pozitivnym hodno-
tenim intelektovych schopnosti ¢loveka, ktoré st preja-
vom prirodzeného tsudku (10) alebo schopnosti poho-
tovo reagovat’, najma v Sporte (11).

(10) Nepotreboval som na to vysoké skoly, zahra-
nicné staze ¢i htbu odbornej literatury, zaklad je nebat
sa roboty, mat’ zdravé ruky, o¢i otvorené, usi na stop-
kach a hlavu na svojom mieste.

(11) Ked ma Lietava hlavu na svojom mieste,
dokaze strelecky ,,lietat™.

Frazémy poznat ako svoju dlan s variantom ako
svoje topanky sa preferencne pouzivaju v umeleckom
texte ako prostriedky ocenovania detailného poznania
vonkajSieho prostredia (les, hora, rieka, jazero, do-
lina, vresoviskd, chodnik, cesta, trat, ostrov, okolie,
terén, chotar, kraj, krajina, mesto), interiéru budovy
(kostol, chram, klastor, stary dom), menej Casto 0so-
by. Implikovanym vyznamom substantiv dlan, topan-
ky je taktilna percepcia. V koloka¢nych paradigmach
oboch frazém su entity, pri ktorych sa bezprostrednym
kontaktom s nimi dosahuje vysSia miera poznania nez
vizudlnou percepciou. Frazéma so substantivom dlar je
starsia (graf 1), od 2. polovice 90. rokov jej konkuruje
variant poznat' ako svoje topanky.

Graf 1 Frekven¢na distribtcia frazémy poznat ako
svoju dlan podl'a rokov (v korpuse prim-8.0-public-all)
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Graf 2 Frekvenc¢na distribucia frazémy poznat ako svo-
Jje topanky podla rokov (v korpuse prim-8.0-public-all)

1.4 hodnotenie vykonu ¢loveka. Frazéma mat’
na svojom konte (s variantom mat' na konte) sa inten-
zivnejsie vyskytuje v textoch od polovice 90. rokov
minulého storoc€ia. Jej podstatou je kognitivna metafo-
ra, ked’ sa substantivum konto ‘G¢et v banke’ zo zdro-
jovej domény FINANCIE prenasa do cielovej domény
VYKON CLOVEKA. Frazéma mat’ na svojom konte sa po-
uziva tam, kde ide o kvantitativne vymedzite'ny vy-
kon ¢loveka presahujici priemernt, bezne ocakavant
mieru alebo intenzitu. Pravostranné kolokaty frazémy
su cislovky/substantiva s kvantitativnym vyznamom
a pozitivne axiologické adjektiva (uictyhodny, multipla-
tinovy, rekordny, neuveritelny, majstrovsky, legendar-
ny, uspesny, skvely, vynikajuci, vyrazny, rychly, velky,
obrovsky, obdivuhodny, pozoruhodny, vydareny atd’.).
Frazéma mat’ na svojom konte konstruuje superlativne
hodnotiace postoje orientované na intelektualne vyko-
ny (patenty, filmy, rozpravky, ilustracie, snimky, pred-
stavenia, inscendcie, hudbu, knihy; 12), ale aj fyzické,
hlavne Sportové vykony (body, goly, tituly, triumfy, vi-
tazstva, opasky, hetriky, nomindcie; 13).

(12) Jim Clark ma na svojom konte obdivuhodné
mnozstvo filmov pocas svojej Styridsatrocnej kariéry.

(13) Vittek uz ma na svojom konte uctyhodnych
35 superligovych golov.

Kontextové okolie frazémy ukazuje, ze ,,viac*
v kvantitativnom zmysle sa interpretuje ako ,,lepsie* aj
z perspektivy kvality. Suvislost’ ¢im viac, tym lepsie je
hlboko zakorenena medzi hodnotami v nasej kultare,
naopak c¢im menej, tym lepsie s nimi koherentna nie je
[Lakoff — Johnson 2002, s. 35].

Variant mat’ na konte funguje do zna¢nej miery
ako ekvivalent frazémy so zdmenom svoj, nie vSak
identicky. Absencia komponentu svoj vedie k vicsej
miere priamych (nefrazeologickych) pomenovani, ale
hlavne k oslabeniu pozitivne hodnotiacich sudov tym,
ze sa v pravostrannych kolokatoch zvysuje zastapenie
negativne konotovanych lexikalnych jednotiek (mat na
konte viamanie, viamacky, kradeze, manko, priestup-
ky, vrazdu, vybuch, skandal, prepad, trestny cin, obet,
zlocin delikt a pod.). Pozorovanie kolokacnej paradig-
my koreluje s ndzorom I. Vankovej [2005, s. 65], Ze
lexikalna jednotka, ktorda ma vo svojej sémantickej
Struktire vyznamovy prvok ,,vlastny* nesie pozitivhu
konotaciu. Frazéma mat na konte ukazuje, ze absencia
tohto vyznamového komponentu znamend aj zmenu
axiologickej orientacie.

1.5 hodnotenie prezZivania ¢loveka. Frazému
prist si na svoje KSSJ [Kacala, 2003] vyklada ako
‘dobre pochodit” a Slovnik slovenského jazyka (1959 —
1968) ako ‘dostat’, o mu patri, dosiahnut’ svoje, dobre
pochodit”. Analyza korpusovych dat odkryva sémanti-
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ku ‘s pdzitkom si vychutnat’, ¢o ma ¢lovek rad’ v po-
merne stereotypnych konstrukciach typu kto ma rad x,
pride si na svoje; ak sa zaujimate o x, pridete si na svo-
Jje alebo pomenovanie profesijnej/zaujmovej skupiny +
prist si na svoje (14). Kym frazéma prist’ si na svoje
odkazuje na prezivanie sivisiace so zaujmami ¢loveka,
frazéma robit nieco, resp. byt niekym celou svojou du-
Sou (15) sa vzt'ahuje na profesionalnu aktivitu ¢loveka
vykonavani s velkym zaujatim, naplno, intenzivne.
Intenzitu prezivania zvySuje variant celym svojim te-
lom, celou svojou dusou, pripadne celym svojim telom
i duSou. Frazéma mat svoj den referuje na prezivanie
¢asovo vymedzeného useku ako vydareného, Stastné-
ho, tispesného a preferenéne sa vyuziva v Sportovej
publicistike (16).

(14) Kto ma rad roztatarené¢ho Vilikovského,
pride si na svoje.

(15) Presporak celou svojou dusou, ktory s
laskou a svedomitostou zdokumentoval svoj rodné
mesto.

(16) ,,.Dnes som mala svoj den®, tesila sa v cieli
cerstva trojnasobna majsterka sveta.

2 Posesivum svoj ako sucast ambivalentnych
hodnotiacich postojov

Frazéma wukdzat' svoju praviu tvar sa spravidla
aktualizuje v zmysle ‘prejavit negativne stranky’
a referuje na cloveka, institaciu, pripadne aj prirodny
fenomén, na ktory ¢lovek prenasa videnie seba samé-
ho a interpretuje ho antropocentricky (17). Naopak,
v $portovej publicistike ma frazéma spravidla kladny
emocionalno-hodnotiaci ndboj s vyznamom ‘ukazat
kvality Sportovca, timu’(18). Ambivalentnii povahu ma
aj frazéma zviazat svoj zZivot (s niekym), ktord okrajovo
funguje v sucasnych prozaickych textoch ako negativ-
ne hodnotenie socidlneho vztahu (19), avSak v nabo-
zenskych textoch ju registrujeme s pozitivnou axiolo-
giou ako vyjadrenie blizkeho vzt'ahu ¢loveka s Bohom,
s Bozim Synom (20). Frazéma ndjst/dosiahnut’ svoje
dno sa preferen¢ne vyskytuje v ekonomickych textoch
od druhej polovice 90. rokov s l'avostrannymi kolokat-
mi euro, ceny, akcie, indexy, ekonomika, trhy, urokové
sadzby. Ambivalentnost’ hodnotiaceho postoja je dana
perspektivou hodnotitel'a a vyplyva z nejednoznacnej
povahy ekonomickych javov (21).

(17) Sme péni sveta. Az do tejto chvile. Rieka
ukazala svoju pravii tvar. Nenechala vitazit’ nasu pre-
vahu.

(18) Nemci ukdzali svoju pravii tvar a s neuveri-
telnou radostou zahnali vSetkych démonov minulosti.

(19) Lutovala ho, ze bol pre naplnenie ambicii
schopny zviazat svoj zivot s nekone¢ne nudnou zenou.

(20) Pod'te aj vy a uvidite, Ze sa oplati nasledo-
vat’ Krista, zviazat' svoj Zivot s jeho zivotom.

(21) Ceny prudko klesli. Bublina splasla na jar a
svoje dno dosiahla v decembri.

3 Posesivum svoj ako sticast’ negativnych hodno-
tiacich postojov

Negativne hodnotiace postoje s posesivom svoj
tvoria dve skupiny. Jednu predstavuju frazémy s verba-
mi v zapore nehrat’ svoju hru ‘nehrat’ podl'a ocakava-
nia’; nemat svoj den ‘mat’ netispesny, nevydareny deni’;
nebyt vo svojej kozi ‘citit’ sa psychicky alebo fyzicky
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zle’. Preferencne sa vyskytuju v Sportovej publicistike
(22). Zapor verba vsak neznamena len prosty opozit-
ny vztah k frazéme s kladnou podobou. Frazéma ne-
byt svojim panom sa pouziva v zmysle ‘stratit’ schop-
nost’ ovladat’ sa, stratit’ nad sebou kontrolu’ (23), kym
kladna podoba verba byt svojim panom sa sémanticky
aktualizuje ako ‘byt nezavisly, autonémny’, ‘byt’ pod-
nikatel'om’(24).

(22) Hra sice patrila Slovakom, ale v koncovke
nemali svoj den a nedokazali si vytvorit suvisly tlak.

(23) Ked’ uzijes drogu, uz nie si svojim panom.

(24) Som svojim panom, sam som zodpovedny
za kazdy krok, za kazdé euro.

Druht skupinu tvoria frazémy, v ktorych je
negativny hodnotiaci postoj extenziou negativneho
implikovaného vyznamu niektorého z komponentov;
napr. substantivum mucha implikuje dotieravost’, sub-
stantivum siet’ stratu slobody, obmedzenie volnosti

pohybu, verbum vl/dkat' manipuldciu. Frazéma mat’

svoje muchy referuje na nedostatky ¢loveka (25) alebo
vysledkov jeho aktivity (26), na maniere verejne zna-
mych ludi. AvSak negativa sa zjemnuju, relativizuji
uvedenim pozitivnych aspektov az sa napokon roz-
plyvaju v tvrdeni, ze ,,muchy* ma kazdy. NaruSenie
tohto stereotypu predstavuje aktualizécia frazémy Nie
kazdy ma svoje muchy (ndzov expozicie, ktora pred-

stavila bronzové muchy). Frazéma vidkat/lapit/chytit

do svojich sieti je negativnym hodnotenim vzt'ahu
k inému ¢loveku v zmysle ‘opantat’ niekoho spréva-
nim, ideami’ (27).

(25) Brat je super, md svoje muchy ako kazdy
surodenec, ale tie sa daju prepacit’, mysli to s nami
dobre.

(26) Album ma svoje muchy, ale celkovy vyraz
je pre mna ale natol’ko kladny, ze ,,muchy* uz nepo-
cujem.

(27) Ak sa o veciach nedozviete pravdu, urobite
si usudok podrla tych, ¢o vas chct vidkat do svojich
sietl.

Zavery. Kym z lingvistického hladiska je svoj
zvratnym posesivom, z hladiska pouzivatela jazy-
ka-nelingvistu vyznam slova zodpoveda spontanne-

LITERATURA

o
mu pojmu opretému o beznu skusenost’ z jeho kaz-
dodenného pouzivania. Fragment obrazu toho, ¢o pre
beznych pouzivatel'ov slovenéiny znamena koncept
svoj, poskytuju frazémy a spdsob ich pouzivania
v texte. Analyza frazém ukazuje, ze ,,svoj“ sa aso-
ciuje 1. s kladnym hodnotenim, 2. s orientaciou na
seba, s vyzdvihnutim vlastnej subjektivity, svojskosti,
originality, jedinecného pristupu k svetu a zivotu; 3.
s orientaciou na iného cloveka, pricom preferencny
princip vyberu v socialnych vztahoch vytvara zna-
most’, blizkost’, spolahlivost’ a lojalnost’. V §tudii sa
orientujeme na koncept svoj ako stiéast’ hodnotiacich
postojov. KIi¢ovymi objektmi hodnotenia st niektoré
aspekty vonkajsieho sveta (vysledky tvorivej ¢innosti
¢loveka), celkové spravanie ¢loveka, jeho kognitivne
schopnosti, vykon a prezivanie ¢loveka. Spolo¢nym
menovatelom frazém s posesivom svoj je fakt, ze
predstavuju pozitivny postoj k pomenovanej realite.
Na frazémach, ktoré funguji variantne, sa ukazuje,
ze komponent svoj intenzifikuje ich kladnt hodnoto-
vl orientaciu, ¢o dobre reprezentuje variant mat’ na
svojom konte — mat na konte. Kontextové okolie tejto
frazémy odkryva, ze ,,viac na konte* v kvantitativnom
zmysle sa interpretuje ako ,/epsie” aj z perspektivy
kvality. Hodnota ¢im viac, tym lepsie je kultarne pod-
mienena a nie je univerzalna. Lakoff a Johnson [2002,
s. 37] uvadzaju, ze korelacia menej je lepsie a mensi
je lepsi je hodnotou napriklad v mni$skom rade tra-
pistov (na hmotny majetok sa nazera ako na prekazku
v sluzbe Bohu).

Mohlo by sa zdat’, ze tvrdenie o stivzt'aznosti svo-
je = pozitivne hodnotené je nekonzistentné s existen-
ciou frazém s negativnym hodnotiacim postojom. Ale
blizsia interpetacia ukazuje, ze frazémy s posesivom
svoj maju eufemizujuci charakter, slizia ako prostried-
ky na jemnejsie vyjadrenie neprijemnych hodnotiacich
sudov, a tak sa stdvaju taktnej$imi a empatickejSimi
prostriedkami nez priame hodnotenie; porov. hrali ste
zle — nehrali ste svoju hru, stratil pricetnost’ — nie je
svojim panom a pod. Do negativnych hodnotiacich po-
stojov tak prestupuje komponent zmieriiujuci ostrost’
negativneho hodnotenia.
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THE CONCEPT ONE‘S IN SLOVAK SET PHRASES

Abstract. The concept one’s is a one part of the opposite one’s versus somebody else’s that belongs to
the basic anthropologic opposites. It is an opposition that interferes in our experience of the world and it is the
outcome of the view of the world via several evaluation criteria. The objective of the study is to clarify how the
concept one’s is interpreted by Slovak language speakers and which values they associate with the concept one’s.
The researched objects are the lexical units with a significant evaluation function — set phrases that we drew from
lexicology handbooks, the Slovak National Corpus and the collection by A. P. Zaturecky (1897). The range of the
samples consists of 112 set phrases/variants of set phrases may be categorized as follows: a) set phrases with the
function of evaluation attitudes. The concept one’s is mostly connected with a positive evaluation. In set phra-
ses, there are nodal evaluation points concentrated, starting from “the state of the world” everything has its own
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place, through human behaviour be in one’s place, cognitive abilities have one’s head on the right place, person’s
performance have something under one’s belt and ending with experience come into one’s own, everything goes
one’s way. The evaluation attitudes have a gradual character. The possessive pronoun one’s also constructs the
euphemistic denominations of negatively experienced events (age, concerns, death), ambivalent and contextually
dependent attitudes and negative evaluation attitudes (have one’s imperfections). b) set phrases with a function to
emphasize the orientation to oneself, to the subjectivity and distinctiveness of a person in the key parts of life (in
thinking have a mind of one’s own, in experience, action, reactions to stimuluses, entertainment, self-assessment,
self-identification as well as in overall understanding of life live one’s own life). c) set phrases with a function
to emphasize the orientation to another person. The preferential principle of selection in social relations, as
comes out of the set phrases, is the closeness and familiarity. While in older set phrases one’s represents family
closeness, in newer set phrases (be one’s sorf) one’s represents closeness in opinions, personal relations, but also
devotedness, reliability, indebtedness and affinity.
Keywords: the concept one s, phrases, view of the world, Slovak.

KOHIENT CBIH Y CIOBAIIBKUX ®PA3SEMAX

Anotanis. KoHuent cBiff € OHI€I0 3 YaCTHH OMO3MUINI citi — uyoswcuil, sIKA HAIEKHUTH IO OCHOBHHX
AHTPOIOJIOTYHUX OIo3MLiH. KOHIeNT ¢8iti/4yoicuti My po3yMieMO SIK CIIOCI0 CIIPUIHATTS TOTO, KOMY IIPE/ICTaBHUKH
IIEBHOI MOBHO-KY/IKTYPHOI CIIIHOTH MPHITHCYIOTh aTpHOYT C6iil, a KOMY — uyoicuii. ViAeThes PO OMO3HILiIO, AKa
TOPKAETHCS HAILIOTO CHPUHHSTTS CBITY 1 € PE3yJIbTaTOM OISy Ha CBIT uepe3 6arato KpuTepiiB oliHKN (KpuTepil
BJIACHOCTI, TEPUTOPiaNIbHI, €THIYHI, peNiriiiHi, KyIbTypHi, 9aCOBI Ta ICUXOJIOTiYHI KpuTepii). MeToro Hamoi cTaTTi
€ TOSICHUTH, SIKUM YMHOM KOHLENT C6ill IHTEPIPETyIOTh KOPUCTYBayl CI0BALbKOT MOBH, Ta SIKi IIIHHOCTI 3 LIUM
KOHIIENITOM Y HUX acCOIiF0I0ThCs. OO0’ €KTOM TOCIIKEHHS CTAIN JIEKCHYHI OWHUII 3 BHPA3HOIO (DYHKITIEIO OIIHKH
— ({pazemu, siki My 3i0panu 3 JeKcUKorpadiuHUX mpaipb, i3 ClIoBaIbKOr0 HAIIOHAJIBHOTO KOPITYCYy Ta i3 30ipKu
A. TI. 3arypenskoro (1897). 3i6panuii marepian ckmagae 112 ppasem/Bapiantis ¢paszem i3 3aiiMeHHIKOM cgiii. 11i
(dpazemu 3a ceMaHTHYHO-(DYHKIIOHAILHUMH BJIACTUBOCTSMH MOXKHA TTOJIUTUTH Ha Taki Kareropii: a) ®@pazemu 3
({yHkuiero ouiHHNX cTaBjaeHb. KOHIENT caiil y TIEpITy 4epry MOB’sI3aHAH 13 IIO3UTHBHOIO OIIIHKOI0. Y (pazemax
KOHIICHTPYIOThCS KIIFOYOBI TOUKHM OLIHKH, HAIIPUKIIA[, BiJl «CTaHy CBITY», Yepe3 MOBEIIHKY JIIOIUHU, KOTHITHBHI
3Mi0HOCTI, A1€30aTHICTB JTIOAMHH, 10 TpoKuBaHHA. OLiHHE CTAaBICHHS Ma€ TpaayabHIN XapakTep. [3 3aiiMeHHIKOM
c6ill HasiBHI 1 eB()EeMICTHYHI Ha3BH, SIKI HETaTUBHO BMKOPHCTOBYIOTHCS (BIK, CTApicTh, CMEPTh), aMOiBaJIEHTHI,
3aIeKHI BiI KOHTEKCTY, Ta HETAaTUBHI OIiHHI cTaBleHHs. 0) @pa3emu 3 QyHKIi€I0 MiIKpecaeHHs opieHTaLil Ha
ce0e, Ha Cy0’€KTHBHICTD Ta CBOEPIJIHICTD JIFOANHH, SIKI BUSIBIISIIOTHCSI B KJIFOYOBHX aCIEKTaX JKUTTS (B MUCIICHHI,
MPOKMBAHHI, MifX, pearyBaHHI Ha MOAPA3HUKH, pO3Barax, CaMOOIlHIN, caMoineHTH(IKaIlii Ta 3araJlbHOMY
po3yMiHHI kHTTS. B) @pasemu 3 pyHKIicI0 minKpecaenHs opientanii Ha inmy Jioguny. [IpuHiumnom Budopy
B COMLIaJBbHUAX CTOCYHKAaX, SKAU IepeBakae, IO BUIUIMBAE i3 ()paseM, € OMM3BKICTh Ta 3HAHOMCTBO. SIKmIO y
JaBHIMMX (hpazemMax csiil NpesCTaBIsIe CIMEHHY OJIM3bKICTh, TO Y HOBIIINX (hpazemMax KOHILEIT C6il TPECTABIISE
ONM3BKICTH Y MOTIIAAAaX, 0COOMCTI 3HAHOMCTBA, a TAKOXX BiJIaHICTh, HANIHHICTD, 3000B’A13aHHS Ta CIIOPiTHEHICTS.

KaiouoBi ciioBa: koHUENT c6itl, hpazeMu, €THONIHTBICTHKA, CIIOBAllbKa MOBA.
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IBOEMUCTHYECKHUE ®PAZEOJIOI'N3MbI
B CTABAHCKUX U KUTAMCKOM S3BIKAX
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YIK 811.16°42°373.49:398.92:811.581°42°373.49:398.92 DOI:10.24144/2663-6840/2020.1(43).146-151
KoBaup B. DBpemucrrieckne Gppa3eonoru3mMel B CIaBTHCKUX W KHTAWCKOM S3bIKaX; KUTBKICTh 0i0miorpadiuHux JHke-

pen — 21; moBa pociiicbka.

AHHoTauus. B crarbe paccMaTpHBarOTCS CIABIHCKHE M KUTAHCKKE 9BOEMUCTHYECKHE (Pa3eoIOrU3Mbl, HCTIONB3YOIIH-
ecst JUIsl KOCBEHHOH XapaKTepUCTHUKH JIUII, IPSIMETOB M CUTYalMil, KOTOPbIE BBI3BIBAIOT IPE/ICTABICHHUS O 4eM-JIH00 3ampeT-
HOM, TaOyHpPOBaHHOM, HEPHCTOHHOM, HETIPAINIHOM. DB()EMHI3MBI B IIeJI0M (HE TOJIBKO (hpa3eosornieckue, Ho 1 JISKCHIECKHe
CIMHMIIbI) aKTHBHO HCIIOJB3YIOTCS JUIS 3aBYaJIMPOBAHHOTO 0003Ha4eHUS 4ero-a1bo HeymecTHoro. K mo1o6HpIM enHUIAM OT-
HOCSITCS yCTOIYMBBIE CIIOBOCOYETAHMS, OTHOCSIINECS K TEMAaTHUECKUM IPyIaM «0epeMEeHHOCTBY, «POKACHHEY, K MHTUMHBIE
OTHOILICHUS», «IPETIO00ISsTHNE», KIPOCTHTYIH» W HEKOTOphIe Apyrue. XapakTepHOH 0COOEHHOCTBIO IB()EMHUCTHYECKHX
(bpa3eonorn3MoB, H3BECTHBIX B KAK B CIIABSHCKHX, TaK M B KUTAHCKOM sI3bIKAX, SBJISCTCS HCIIOIb30BAHHE KOMIIOHEHTOB-300HH-
MOB M KOMIIOHEHTOB-(HTOHUMOB, Ha ICJSIEMbIX COOTBETCTBYIOIIMMH CHMBOJIMYECKUMHU 3HaueHUsIMU. VicTouHnkamu dakTude-
CKOTO MaTepHasa B JAaHHOM CITydae SIBIISIOTCS He TOJBKO JOCTATOYHO PAaCcIIpOCTPAHEHHEIE B SI3BIKE 00OPOTHI, HO ¥ yCTOHUIHBBIE
CIIOBOCOYETAHMS, KOTOPBIC PEryJISPHO BCTPEYAIOTCS B IIPO3ANUYCCKUX TEKCTAaX, U OCOOCHHO — B CTHXAX W HAPOIHBIX MECHSX
000BHO-OpayHol TeMatiku. OCOOEHHO 3HAYMMBIM /ISl BBISBIICHHSI M QHAJIN3a pacCMaTPUBaeMbIX ()pa3eosoru3MoB, HME0-
IIMX SIPKO BEIPAYKEHHYIO SPOTHUECKYIO OKPACKY, OKA3bIBAETCsI 00palieHne K KHTAaHCKOM JIMPHKE PA3ITyKH», TO €CTh K CTHXaM,
KOTOPBIC MOCBSIIEHBI JIIOOOBHBIM )KECHCKUM HEPEKHBAaHUAM: O€30TBETHOH JII0OBH, KOBAPHOMY 0OMaHy JEBYILIKH, U3MEHE BO3-
JIIOOJICHHOTO MJIH €T0 BBIHYXKJICHHOMY OTBE31y B JajibHUE Kpast. OTMeUaeTcs, 4TO CIABsIHCKHE U KUTalHCKHe IBYEMUCTHYSCKHE
(pa3eosorn3Mel OTpaXkaloT KapTUHY MHpa Pa3HBIX HapoJoB. Bmecte ¢ Tem, HecMOTps Ha cHenu(UKy ¥ NPUHIMITHATILHBIC
pa3Inyus CIaBSHCKOM M KUTAWCKOM KyIbTyp, B OTIENBHBIX CIy4asX CTPYKTYpa U BHYTPEHH:sE popMa 3BHEeMHUCTHUECKUX (pa-
3€0JI0TM3MOB B CJIaBSIHCKUX M KMUTAHCKOM SI3bIKaX OKa3bIBAIOTCSI BECbMa OJIM3KUMM HIIH JIAXKe TOXKIECTBEHHBIMH.

KunroueBbie ciioBa: 3B(eMU3MEL, (ppa3eoIoru3Mbl, BHYTPEHHSS (hopMa, YIOTpeOIeHHE, XyI0)KECTBCHHBIH TEKCT.

IocTtanoBKka mpoodaeMbl. IOBHEMU3MBI, TO €CTh
«3MOLIMOHATIBHO HEHTPAIbHBIC CIIOBA WM BBIPAXKECHHUS,
YHOTpeOIsieMble BMECTO CHHOHUMHUYHBIX MM CJIOB HIIH
BBIP@KEHHUM, IPEICTABIAIOIINXCA TOBOPSIEMY He-
MPWINYHBIMH, TPYOBIMU WIJIM HETaKTUYHBIMI [JIMHT-
Buctrueckuii 1990, c. 590], 3anumaroT ocoboe MecTo
CpeaH IPYTUX BHIPA3UTEIBHBIX CPEICTB KOMMYHHKA-
I[1H, TIOCKOJIBKY MX YHOTpeOJIIeHHE HE TOJIBKO CII0CO0-
CTBYET O’KMBIICHUIO U 00pa3HOCTH peUH, HO U obectie-
YHBAET YCIEIIHOE OOILICHHE.

AHanu3 ucciaenopanui. VIMeHHO cTpemieHue
n30eXaTh «KOMMYHHMKaTHBHYIO Heynady» MoOyXaaeT
TOBOPSIINX UCIIONB30BAThH CJIOBA WM BBIPAKCHHUS, KO-
TOpBIE, B COOTBETCTBHUHU C MPABUIAMHU PEUEBOTO ITHKE-
Ta, ABJISAIOTCS HexenarenbHbpIMu [Kosmosa 2007, c. 7].
[Ipu ompenenennn audGepeHIUpyIOMNX TPU3HAKOB
9B(EMI3MOB HEPEIIKO UCTIONB3YIOTCS HOMUHAIIUH NpU-
JUYHDLLL, HEeNpAMOU, Npuxkpuimolii: «ITo Apyrue, 0o-
Jiee TPIIINYHBIC 3aMEHBI BBIPaXCHUH HETPHCTOWHOTO
coaepkanusi» [Dabrowska 1998, s. 11]; «2OBdemusm
— 3TO CJIOBO WJIM BEIpaXXCHHUE, YIOTPEOIsieMoe Ui He-
HPSAMOTO, MPUKPHITOr0 0003HAYCHUS MPEaMeTa, YesIo-
BEKa WU SBJICHUSA, HAa3bIBATh KOTOPOE MPSIMO HE MPH-
HSTO WJIM HEYyAOOHO B JaHHOW cuTyanuuy [CrenoBuy
2004: 33]. b.A. JlapuH HE TOIBKO BIIEPBBIC HCCICIOBAI
SI3BIKOBYIO TIPHPOY 3B()EMH3MOB, KOTOPBIE HCIONIB3Y-
FOTCS ISl «3aTEMHCHHS, TPUKPBITHS HETPUTIISIHBIX
SIBJICHUM >KM3HU WUJIM HECKPOMHBIX MBICIIEH, HaMmepe-
HUI», HO ¥ TIOCTABWII BOIIPOC O MX COOTHECEHHOCTH C
HOHATHAMHU «Taby» U «Tpomsl» [Jlapun 1961, c. 110].
ITo muenuto B.II. MockBuHa, 3B()EeMU3MBI U TPOIIBI
pa3nyaroTcs PyHKIMOHAIBHO: «DBOEMHU3M SIBIISETCS
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CPEJCTBOM CMSITYCHUS M OYMCTKU PCUH, MOITHUCCKUN
TPOIT BEITIOJNHSET B TEKCTC ICTECTHUCCKYIO (DYHKITHIO»
[MockBun 2010, c. 29]. JlocTaroyHO BCECTOPOHHE
CYIIHOCTh PAacCMaTPHBAEMBIX OOOPOTOB OIpEACISICT
KUTalcKkuil uccnenonarenp Yxan YaHb, KOTOPHINA OT-
HOCHT K 3BPEMH3MaM «MSTKHE, OJaro3By4HbIC U IIPO-
cTO 0OJICe MPUEMIIEMBIC IO TEM HJIH WHBIM [TPUYHHAM
CJIOBA WJIM BBIPAKCHIS, YIIOTPEOIsIeMbIe BMECTO CIIOB
WA BBIPAKCHHMA, MPEACTABIISIONINXCS 3alPEICHHBI-
MU, HETIPIINYHBIMU, HCYBOKUTCIHHBIMU, TPyOBIMA U
HeTakTHIHBIMIDY [Wkan Yans 2013 c. §].

Hensn, 3amaun crarbu. [T0CKONBEKY 3B)EMUIMBI
HUMCIOT 3aMETHBIN KOJIOPUT, OUEBUIHOC HAIIMOHAIHLHOE
CcBOCOOpa3ue, TPEICTABISCTCS MEPCICKTHBHBIM HX
HCCIICIOBAHUE B CPaBHUTEIBLHO-COMOCTABUTEIIEHOM
acrniekre. Ha3BaHHBIN MOIXO/ TIOJOXKEH B OCHOBY JIaH-
HOW CTaThH, eJIb KOTOPOI 3aKJIFOYACTCS B BBISBICHUN
pa3IHY¥sl U CXONICTBA B UCIIOIE30BAaHUU 3B(PEMHUCTHYC-
CKUX (DPa3coNOru3MOB B HEKOTOPBIX CIIABIHCKHX M KH-
TalcKoM s13bIKax. B cTaThe cTaBUTCS 3a4a4a — OIUCATh
sBhemucTHYCCKHE  (PA3CONOTU3MBI,  OTHOCSIIHACCS
JIUIIB K TPEM TEMaTHICCKUM TPYIIIaM.

MeTtoabl U1 MeTOIMKH HcciaenoBanus. OCHOB-
HBIC METOIBI, WCIIOJNb3yeMbIe B 3TOM HCCIICIOBAHHUU
— OIKCATENIbHBIN U CPABHUTEIIBHO-COMIOCTABUTEIIBHBIM

N3n0:xeHne 0CHOBHOTO MaTepHaia. DBpeMH-
CTHYECKHE (DPa3eoIOrH3Mbl TEMaTHUYECCKON TPYIIIIBI
‘MPOCTUTYNHS, OOIICHWE C IyOJUYHBIMH KCHIIH-
HaMU’ B CJABSHCKUX SI3bIKAX MPEACTABICHA MPEKIC
BCETO YCTOWYMBBIMU CIIOBOCOYCTAHUSMHU C OOIIUM
3HAUCHHEM ‘TyOJIMYHAs >KEHIIUHA : PYC. HCCHUUHA
J1eck020 nosedenus, Jcpuya 1od6u, HouHas 0aboy-
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Kd, dHceHwuHa (0e8yuKa) ¢ HU3Kol COYUdaibHOU Om-
6EMCMEEHHOCMbIO, NAOWAs (NPOOAJICHAS, VIUYHASL)
JICEHWURA, MPYICEHUYA NAHeU, NPeoCmAasumeb-
Huya OpesHetiwell npogeccuu, pabomuuya cgepvi
cekcyanvbHulx yciye, 0egyuika ¢ Teepckoil, degyuika
Ha cyObomHuuKe, degyuika uz oapa, KapbepHas 0egyul-
Kd, 0e8yuKka nouyceema, CoOpamHuyd no naHeiu; yxkp.
disuuHa 3 cayHu, OiguuHa 3 6apy, OieuuHa 3 OUCKO-
meku, Oi8UUHA 3 KA3UHO, Oi8UUHA 3 KAYOy, OiguuHda
3 canony [Kantyp 2011, c. 243-244]; nonbck. babka
niecigzkih obyczajow, dama do towarzystwa, kobieta
nierzqdna, kobieta pracujgca nocq, madmozel de
kozel, nocna czarownica, pani do wziecia, wesola
kobieta [Dabrowska 1998, s. 107-119].

B xurtaiickom s3bIKe AaHAJOTHYHBIE OOOPOTHI
HMEIOT 0o0Jiee BBICOKYHO CTCIEHb HIHMOMATHYHOCTH:
OblMHbIE Ygembl ‘TIEBUUKU-TETEPHI . A, ypooswcoeHHas
Y, couemanace 6paunvimu yzamu ¢ Cumsnem. He pac-
cmaemcst MOU MY ¢ ObIMHIMU YBEMAMU, d NOCEMY,
docmuewiu cpeoHux aem, auuier Hacreonuxa (113uHb,
[us, Mbil); 3010mas wnuivka ‘HaIOKHUIA, TTPOCTH-
tytKa'. Onu npunadarom K 3e1eHoMy Heppumy, ux
oxpyscaem yacmokon 3010muix wnuiex (Gan MaHIyH.
JIBe MOHaXWHU U OITyno/IeH ).

HasBanusi caMoro 3aBe/IeHUsI, [71e HAXOIATCS ITy-
OJIMYHBIC JKCHINUHBI, B PYCCKOM U KUTAHCKOM SI3bIKaX
MMEIOT CXOJHYIO BHYTpeHHIO (hopmy (3T0 MecTo, T7e
MPEJA0TCS BECEIIBIO): PYC. 8eceblii O0M ‘TIyOTUIHBINA
noM’. O e30un Ha napogose, umobwl 3amem u300pa-
3UMb MAWUHUCMA, CNYCKAICS 6 WAXMbL, XOOUT 8 8ece-
avte doma (K. @enmn. TlepBrie pagocTn); CpaBH. TAKKe
pYC. 00M mepnumocmu; KUT. 0oM 6eceibs ‘TTyONMYHbINH
noMm’ Ewe ooun 6uo nobsu — samo koeoa pacmouarom
VILIOKU 8 QOMAX 8eCelbst U UL HACANCOCHULL Cpeou
yeemos (®an MpunyH. J[IBe MOHAXWHU U OMymoaei).
B 10 ke BpeMsi B YKPAaHHCKOM U TIOJIBCKOM SI3BIKaX CO-
OTBETCTBYIOIIME PEAINH OLIEHUBAIOTCSI HEraTUBHO, I10-
CKOJIBKY CBSI3BIBAFOTCS C IPEAOCYIUTEIBHBIM, TIOPOY-
HBIM TIOBEJICHUEM: YKP. OYOUHOK pPO3nyCMmu, TIOIbCK.
dom rospusty [Dabrowska 1998, s. 108]; cpaBH. mpu
9TOM TONBCK. dom pod czerwong latarnig, maty bialy
domek [Dabrowska 1998, s. 109; 113].

HocuTessiM pycckoro si3blka U3BECTEH YCTapeB-
i 9BHEeMUCTHYECKUN (PPa3eosIOTH3M HOUMU NO Jicel-
momy Ounemy ‘TONYYUTh JOKYMEHTAIBHO TOJIBEPIK-
JICHHBIH cTaryc MyOINnYHON KeHIWHBL : Ko2oa eduno-
POOHASL 00Ub MOSL 8 NEPBblll paA3 NO AHCeAMoMy Ouiremy
noutna, u s modxce mozoa nowei... (O. JJoctoeBckuii.
[Ipectynnenne u HakazaHue). B OIbCKOM SI3BIKE CXOA-
Hasl CHTyallMsl peajiu3yercsi BO (pa3eosorusme, ume-
FOLIEM SIPKO BBIPQKEHHYIO HETaTUBHYIO KOHHOTAIIMIO:
zejs¢ na zlg droge ‘crarb npoctutyTioi’ [Dabrowska
1998, s. 116].

B kuTaiicKOM SI3BIKE 3HAYUTEIBHYIO TPYIILY CO-
CTaBJISIIOT TIIATOIBHO-MMEHHBIE 000pPOTHI C OOIINM 3HA-
YCHHEM ‘TIOCEIIATh IyONMYHBIA JIOM’, BKIIFOYAFOIIHE
KOMITOHEHTBI-DUTOHUMbI U PEXKE — KOMIIOHEHTBI-300HH-
MBI: Cnamu cpedu Y6emoes, Ho4eamy Noo USAMU ‘TIPOBO-
JIMTh BpeMsi C MyOIMYHBIMU KeHIHAMu . [locmompu,
00 ueeo on becnymmuulit! JJomoil He 3as615emcst — cnum
cpedu ygemos, nHouyem noo ugamu (Lzuas, [Tua, Mbii);
uckamo ysemvl U UBbl, CHAMb 6 YEeMax, cnamv noo

o
1601l ‘CTiaTh C MyOMMYHBIMHA JKeHITMHAMH [ MOXOBHKO-
Ba 2015, c. 54]; cozepyams usy ‘mocemars MyOIUIHBINA
oM’ [3aBanckas-barimku 1998, c. 30]; osums 3aii-
ya ‘OTHPaBUTHCS B IMyONMYHBIN JOM’ (33511, 0COOCHHO
JIeprKallui eCT U TOJAKYLIUM B CTYIE, CAMBOJIU3UPYET
MY’KCKYIO CEKCYyaJIbHYIO aKTUBHOCTB) [3aBajickas-baiin-
kW, ¢. 28]. CpaBH. IIpu 3TOM XOPB. tjerati zeca (= TOHATD
3aiil[a) ‘BeCTH pacCIyIICHHY Ku3Hb  [Matesi¢ 1982, s.
782] 1 yKpanHCKHI AUAEKTH3M 3dAYb ‘“TOJKAY, CITyKa-
M U BBDKUMaHUS Maciia B MacioOoiine’ [CroBaph
YKpauHCKOTO s1361Ka 1958, ¢. 52].

OBdhemuctryeckue (Gppa3conoru3Mbl, OTHOCSIIH-
ecs K cepe MHTUMHBIX OTHOIICHHUH, PETYIAPHO BCTPE-
YarTCs B OCIOPYCCKUX HAPOIHBIX MECHSIX JTHOOBHOU
u mr060BHO-OpavyHOoil TemaTnku [Kosams 2003, c. 105-
115]. 3HaynTeNbHBIH 10 00bEMY U OOTaThId MO Comep-
JKaHUIO MaTepHual, MPeCTaBIIOMUi «ppa3zeoaornye-
CKHE SPOTH3MBI» B YKPAaUHCKOM IECEHHOM (DOJIBKIIO-
pe, mpoanamm3upoBaH B Monorpaduu H.II. Jlecioka
[JTecrok 2010]. CpaBH. yCTOWYUBBIE CIOBOCOYETAHHS
CO 3HAUYEHHEM ‘HAXOIWUTHCS B WHTHUMHBIX OTHOIIIE-
HUsX: Oell. 30ipayb epwibwi, cxeayiyv epvloa, epwloa
3Haucyl, na epvlobl Xao3iysb, YsblHiYb Kaybacy, oasayb
nipoe [Kosaib 2003, c. 109—111]; ykp. kykypyosu npo-
JomMumu, 606UYOK NOCIAMU, HCUMO PO3CUNAMIUL, MOJIO-
UM ACUMO, NEMIIOBAMU NULEHUYEHBKY, YePeleHbKU
pseamu, A61y4Ka peamu (CpaBH. TIPH ITOM: KUT. p8ambs
aomocel  ‘3aHUMAaThCs J1E000BBIO° [KpaBmoBa 1993,
c. 65]); momroneyv Hocumu, onil bumu, pizamu ciu-
Ky, Kpynu 0epmu, Cmpy4ox 3aMo4umu, 3acnamu Ouuxa,
buka 30o0imu, 3acmpinumu copoky, icmu nupoaa, oamu
pubu [Jlecrok 2010, ¢. 81-90].

Bo MHOTHX TpaIUIIMOHHBIX OETOPYCCKUX B YKpa-
WHCKUX JFOOOBHBIX MECHSX TaK MU MHAYE HAXOIHT
OTpa)KCHHE MOTHUB HallO€HMsI KOHA. VIMEHHO ¢ Takoii,
Ha NepBbId B3NS, 063001 IHOI «OBITOBOWY MPOCHOOH
oOparaercs mapeHp K AEBYIIKE, KOTOpas B TAKOW CHTY-
al[UK PearupyroT Ha ATy MPOCHOY Ha KIIPU3SMICHHOM)
YpOBHE BECbMa CTPAaHHO, HO JOCTATOYHO ITOHSTHO C
yueToM 0OImIen3BecTHON (aJuIM4ecKOH CHMBOJIMKA
CIIOBa KOHb: JHpHWYECKas TepouHs olemaeT mapHIO
HAIOUTh €ro KOHS JIUINb MOCiIe Opaka ¢ HuUM: Oell.
[Bayuvina mas, / Hanoitl mue kana / 3 moe oa 3 moe
KpblHIudHbKL, / Jla 3 noynaea éaopal/ — Ak 6yoy meas, /
Hanaro kans [KoBans 2003, c. 106]; ykp. Jiguuro mos,
naniu mu kousi. — He nanoio, 60 cs 6010, 60 we ne meos
[JTecrok 2010, c. 47].

CoOoTBeTCTBYIOIIME IBPEMHUCTHYCCKHE (Ppa3eo-
JIOTH3MBI C KOMIIOHEHTOM KOHb, CBSI3aHHBIE CO Cepoit
WHTUMHBIX OTHOIIeHHH (Oen. naiyv (nanaiyv) xaws,
dayb KaHio 8a0bl, NepamAyb Kaus, cao3iyya Ha Kaus,
acaonayb Kaus, YKp. KOMSL NACMU, HA KOHUKA DVUKY
nooagamu, NycCmumu KoHs 00 CMA€EHbKU, 0amu KOHegU
icmu, konem epamu;, IONBCK. napoic¢ konia [Dabrowska
1998, s. 95]), BecCbMa MHOTOYHCIICHHBI B HAPOIHBIX JTH-
puueckux necHsix. H.IL. Jlectok B cBsI3U ¢ 3TUM OTMe-
gaeT: «Takux TEKCTiB, A€ KO3aK «HAIyBae KOHM» abo
MPOCUTH JIaTH HOTO «KOHEBI» «HAIMUTHUCS» 3 KKPUHH-
YEeHLKH», SIKa € B AIBYMHM, SIKa € BJIACHICTIO IIBYMHH,
MOKHa 3HalTH unmaio» [Jlectok 2010, c. 49].

CXomHy!0 BHYTPEHHIO (OpPMy HMEET pPyCCKHI
JKapTOHHBIM (pa3eosioru3M ocediams KoHs ‘COBEp-
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mMUTh ToNOBOK akT’ [Mokuenko, Huxurunaa 2000,
c.277]. C3TuM e 3Hau€HUEM B KUTAMCKOM SI3bIKE YIIO-
TpebisieTcst 3BheMusM noxpwims ceonom: OH npoeo-
Oum OHU 8 NECHAX U MAHYAX, cpedu us u guuier. Kusno
€20 meyem noo OUPIO30601 IYHOU U TULOBLIMU 00NIAKA-
MU U HANONHEHA De3MAMENCHBIM BecellbeM. DMmom cKa-
KYH, KaK enacum nociosuyd, NOKpbim He OOHUM CeOnoM
(®an MbpuityH. J[Be MOHAXUHU U OIYIOCH).
Opornyeckas CHMBOJIMKA 3aiflla OTpakeHa B
YEIICKOM IBPEMHUCTHUCCKOM (ppaseonorusme vyhanel z
diry zajice ‘o xoutyce’ [['ypa 1997, c. 182].
PaccmarpuBacMoe 3Ha4YeHHE BBIPAKAIOT WHIH-
BHIyaJIbHO-aBTOPCKHE 3BPEMUCTHIECKUE (hpa3eonno-
TM3MBI, BCTPEYAIOIINECS B XyIOKECTBEHHBIX TEKCTaX:
B meampe o0na akmpuca max, KaHauwa, neua, Kax Ka-
Hapetika! KysuuHHUK08, KOmopbill cuden 6o3ie MeHs,
«Bom, coeopum, 6pam, nonorvsosamuvca 6vl Hacuem
rknvonuuku!y (H. Toroms. MeptBbie mymm); M Owino,
ObLIO, YUMo Yo menepsb epexa maume, 6 beccapadckue
BUHOSPAOHUKY NO-NIAACMYHCKU JIA3UIL U KAK-MO 6CI0 HOUb
0aBUL MAM ¢ OOHOU CMY2IIAHKOU-MONOABAHKOU OY-UeHb
dypmarnoe u craokoe guno. (B. AcrtappeB. Ona pyccko-
My OTOpOAY); Bo 8pems v1e3008 u npoeynok ¢pasopuma
no Habepedicholl npumeyeno. y Anexcanopa Mameeegu-
ua npoucxooum c KHAxcHou Lllepbamosou cepdeuroe
maxanue (B. Tluxyms. @aBoput); He 3uaro ayuwux s
samett / Cpedu ecenenckoii muxoui epycmu /, Ymobwi 8
nonympake demei // Uckamsv 6 karkou-nudyob Kanycme

SbIUUMYIO MYhenbKy ¢ HOJCKU L[3unbisiib, GbLIUL 6
Hee 4apKy GUHA U OCYWUL my@envKy-Kyoox.

B ciaBsHCKHX sI3bIKaxX JOBOJILHO MHOTOYHCIICH-
HYIO TEMaTHYECKYIO TPYIITy COCTABISIOT 3B()EMHCTH-
geckue (ppa3eooru3Mbl CO 3HAYCHUEM ‘TIPET000Ieii-
CTBOBaTh’, ‘UMETh BHEOpa4YHBIC CBS3U : PYC. noumu
20pOX MSIMb, CKAKAMb 8 KPANUBY, HANCAPUMb (C8d-
pumo, Hasapums) epubos ; Oein. y Kpaniee dcaniyya,
V Kpanise warbd dpays, xaosiyv y xHculma, nacyi 3da
epwlbami, 30ipays epulObl (epblOOUK), cXxéayiyb epwioa;
YKp. ckakamu (cmpubamu, niueamu) 8 2peuxy, y 20pox
VCKOUUMU, Ni3MU 6 KANyCcmy, CAeamu 6 uyicy psaoky,
3aenadamu 00 KYpHuKka; Kamy0. kozé pasc. B ocHo-
By BHYTpPEHHEH (OpMBI TO0OHBIX (pa3eosorn3MoB
MOJIOKEHO MPECTABICHHE MO0 O MPOLYIHPYIOLIHX
CBOMCTBAX MPEIMETOB, Ha3BAHHBIX UMEHHBIMH KOM-
MOHEHTAMH, JTHO0 0 X IpOTHUECKoi cuMBoike [Ko-
Basb 2011, c. 48-51].

CpaBH. ymoTpebneHue MOMOOHBIX (pa3eoro-
TU3MOB B XYJIO)KECTBEHHBIX TeKCTaxX: «/Iycmu, — 2060-
pum, — s mebe co8ecmulo 3apyyarocs, Ymo ewe Xyoo2o
NPOMENC HAC HUYe20 He DbLI0Y. — «XY0020, — 2080pULLD,
— He ObL10! A uem 8bl mam ¢ HUM RO HOYAM 3AUMATUCD?
Hoovuwru myoicnunst nepedusanu?y (H. Jleckos. Jleau
Maxber MreHckoro yesna); «Kewa menepuua cka-
acem: « Umo-mo mou Muxonywxa denaem?» — « Oco-
20-20! OHa, bpam, HebOCb, CO_C8EKPOM 8 2010NY3UKA
uepaemy. (M. llonoxos. Tuxuii Jlon).

(M. T'yGepman. S Bpar AMCKycCHiA B COOpaHuii).

B kuraiickoil kynsrype (0COOCHHO — B TO3THYE-
CKHX TEKCTax) MOCTYIKH JFoeH B chepe MHTUMHBIX
OTHOULICHNH BepOaNn3yroTCs I0-BOCTOYHOMY BHUTH-
€BaTo M POMAHTHYHO, HEPEIKO — Yepe3 HCIOIb30Ba-
HUE CUMBOJHMKH PACTCHHH, )KUBOTHBIX U NMPHPOIHBIX
CTHXWIi: napnoe épawjenue 8 padocmuol nycmome,
napHoe Co8epULEeHCMBOBANHUE MYNUCUUH U IHCCHUJUH
[Ko63er 2010, c. 848], scmpeuu cpeou mymosnuxos
[AmumoB, Kpasmosa 2014, c. 390], arwbosHoe bOes-
ymue 6abouxku u Ouxoui nuensl [3aBanckas-balmku
1998, c. 27]; myuu u dooxcor [MoxoBukoBa 2015, c.
541, nrooums eemep u yny [3aBanckas-banmku 1998,
c. 30]. CpaBH. TakXe HCIOJIb30BaHNUE HBHEMHU3MOB
YCAaA0bl MyyKU 00HCOA M Uepd myuku U 00xHcOsi B TEK-
cte ObrToBOro pomana konma XVI XVII Be. «l13uns,
IMun, Mboit»: V' Cyu-kpacasey coepowcan 6wi1, Kax
ned. / Ho ecmpacme nesecmke ne oaem noxos! / Kax
6 cemu, 3agiexia e2o 6 nokou, / K ycradam myuxu u
0021c05 306em; OHu cmesnucy u pe3sunucs. Boosons
HACIAOUBUIUCD USPOIO MYUKU U 002cO0s, CUMIHb CHAT

JIMTEPATYPA

B xuTaiickoM s3BIKe paccMaTpuBaeMbIe 3B(heMu-
cTH4ecKkre Gppa3eosoru3Mbl 00IaJat0T, KaK U B IPYTHX
ciydasix, Oojee CIOXHOM BHYTpEeHHEH (opmoii, 9To
00yCIIOBJIEHO UX CBSI3bIO C Pa3HOOOPa3HBIMU MH(DAMH,
JIeTeHIaMH M MCTOpHUYECKMMH coObrTmsamu: Z17% H 1
(OykB.: IBETHI aOPHKOCA BBITSTHBAIOTCS B JIPyTyIO CTO-
POHY CTeHBI) “JKeHa XOIHUT Ha CTOpoHy’), %5 L K F4k

B¥ (OyxB.: HaJIeTh 3€JIEHYIO IUIANY Ha MyXa) ‘H3Me-
HUTH MyXy’) [Wxan Yans 2011, c. 41]; uepa sempa u
JIyHbl ‘BOJIBTOTHASI ’KU3Hb, ITOJTHAS YTEX U yYBECEJICHUI .
Cumdnus Lun 6v11 6010UL0L MACHED USD 8eMmPd U JIVHDL,
Mo Ouwsb 3HaN OOHU UL HACLANCOCHUSl, COONAZHISA
arcer nopadounsix noodetl (L3uns, [Tux, Mbii).

BoiBoabl. IlpuBeneHHbI MaTepuan CBHUIETENb-
CTBYET O NPOMYKTUBHOCTH M CTPYKTypHO-CEMaTHUe-
CKOM pa3H000pa3uu 3BheMucTuyeckux (hpaseonorus-
MOB B CIIaBSHCKHX U KHTalcKoM si3bikax. IIpennmpuns-
TOE COMOCTaBUTEIILHOE ONMCAHKE TO3BOJIMIIO BBISIBUTD,
HapsAIy CO CIenn(UICCKUMH, CXOTHBIE B (DOpMaIEHOM
U COJIEPIKaTeJIbHOM OTHOIICHMSIX CIIABSIHCKUE U KUTaM-
CKHE yCTONYMBBIE CIIOBOCOYETAHNUS.

1. AmumoB U. A., Kpasrosa M. E. Mctopus kuraiickoil kiaccuueckoil mureparypsl ¢ fpeBHocTH 1 g0 XIII
B.: I093u4, mpo3a: B 2 4. Cankr-IletepOypr: [leTepOypreckoe BoctokoBenenue, 2014. 1408 c.
2. T'ypa A.B. CuMBomHKa )KMUBOTHBIX B CIaBSIHCKOH HapoHOoU Tpaauiu. Mocksa: 13n-Bo « Munpux», 1997.

912 c.

3. 3aBajckas-baitwxn E. B. CekcyaqbHOCTb Kak OCOOBIH KOJOPUT KUTAWCKOW TPaJANIIMOHHOW JKUBOIHCH.
Kumatickuii 3poc: nayuno-xyooxcecmeennwiii coopnux Mocksa: OCRIlanek, 1998. C. 27-31.
4. Kantyp K. A. ArTponocemnueckue 3BGpeMU3MbI U UX (YHKIIMOHAIBHO-IIParMaTn4eckue 0COOEHHOCTH

(Ha MaTepmalne aHTIHIICKOTO, (PPaHITy3CKOTO, YKPAMHCKOTO W PYCCKOTO S3BIKOB). JlucC. ...

10.02.15 — obmee s3p1k03Hanme. Onecca, 2011. 304 c.

KaH..JI. GUIION. HayK.

5. Ko63eB A.1. Uyns xya. /[yxosnas kyremypa Kumas: suyukionedus: B 5 T. / 1. pea. M.JI. Turapenxo. T.
6 (nomonuutenbHbii). UckyccTBo. MockBa: Boct. mut., 2010. C. 846-851.
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2003. S. 105-115.
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EUPHEMISTIC PHRASEOLOGISMS
IN SLAVIC AND CHINESE LANGUAGES

Abstract. The article discusses Slavic and Chinese euphemistic phraseological units used to indirectly
characterize persons, objects and situations that cause ideas about something forbidden, tabooed, or obscene,
indecent. Euphemisms in general (not only phraseological units, but also lexical units) are actively used to
covertly designate something inappropriate. Such units include stable phrases that are included in the thematic
groups “pregnancy”’, “birth”, “intimate relationships”, “adultery”, “prostitution” and some others. A characteristic
feature of euphemistic phraseological units, known in both Slavic and Chinese languages, is the use of zoonym
components and phytonym components endowed with the corresponding symbolic meanings. Sources of factual
material in this case are not only quite widespread in the language, but also stable phrases that are regularly found
in prosaic texts, and especially in verses and folk songs of love and marriage themes. Particularly significant for
identifying and analyzing the considered phraseological units that have a pronounced erotic coloring is the appeal
to the Chinese “lyrics of separation”, that is, verses that are dedicated to female love experiences: unrequited
love, insidious deception of a girl, betrayal of a lover or his forced departure to distant lands. However, despite
the specificity and fundamental differences between Slavic and Chinese cultures, in some cases, the structure and
internal form of euphemistic phraseological units in Slavic and Chinese languages are very close or even identical.

Keywords: euphemisms, phraseological units, inner form, use, literary text.

EBOEMICTUYHI ®PA3EOJIOTI3MHA
Y CJIOB’IHCBKUX I KUTAUCBKIN MOBAX

AHoTanis. Y crarTi po3nIsAaloThCs CIOB’IHCBKI i KNTalChKi eBdemicTHuHi (hpa3eoori3Mu, o BUKOPH-
CTOBYIOTBCS JIIsl HETIPSIMO1 XapaKTePUCTUKHU 0Ci0, TIPeIMETIB i CUTYyalil, SKi BUKIUKAIOTH YSBICHHS TPO II0-HE-
Oynb 3a00poHeHe, TadylioBaHe, HenpucToliHe. EBGemi3Mu B misomy (He TibKH (pa3eooriuHi, a i JeKCHIHI 01~
HHII) aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS UISl 3aByaJIbOBAaHOI'O ITO3HAYEHHS YOrOCh HEAOPE4HOro. Jlo Takux OJMHHIbL
HaJIe)KaTh CTIHKI CIIOBOCIIONYYESHHS 3 TEMaTHUHUX I'PYI «BariTHICTBY, KHAPOJDKCHHSD), «IHTUMHI CTOCYHKHY, «IIe-
pemo0», «IPOCTUTYMIS» 1 AesAKI 1HII. XapaKTepHOIO 0COOIUBICTIO eBPEMiCTHIHUX (DPa3eonori3MiB, BiTOMHUX K
y CIIOB’SIHCBKHX, TaK 1 B KUTalChKilil MOBax, € BAKOPUCTAHHS KOMITIOHEHTIB-300HIMIB 1 KOMITOHEHTIB-(ITOHIMIB, SIKi
HAJUISIOTHCS BiATTOBITHUMH CHMBOJITYHUMU 3Ha9eHHAMH. [[kepernaMu (pakTHIHOTO MaTepiary B IbOMY BUIIAIKY €
HE TUIBKU JIOCUTH ITOLIMPEH] B MOBI 3BOPOTH, @ i CTIiHKI CIIOBOCIOIIyYEHHSI, SIKI PETYJISIPHO 3yCTPIiYaroThCs B TIPO-
30BUX TEKCTaX, 1 0COONMBO — y MOE3iAX 1 HAPOAHUX MICHAX JTFOO00BHO-IITIOOHO] TeMaTuku. OCcoOIMBO 3HAYYIITIM
JUISL BUSIBIICHHS M aHAJI3y PO3NISTHYTHX (ppa3eoiori3MiB, 110 MAIOTh SICKPABO BUPAXKEHE €pOTHYHE 3a0apBIICHHS,
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BHABIISIETHCS 3BEPHEHHS IO KUTAUCHKOI «TIPUKH PO3ITYKM», TOOTO 710 BipIIIiB, SIKi MPUCBIYCH] TFOOOBHIM >KiHOYHM
TIePE)KUBAHHAM: KOXaHHS 03 B3a€MHOCTI, MiZICTYTHOMY 0OMaHy JiBYMHH, 3pajii KOXaHOTO a00 HOTro BUMYIIIEHOTO
Bi’13/1y B Jayeki kpai. Big3zHadaeTncs, o cI0B’THCBKI i KUTaChKi eBpeMicTHUHI (ppa3eoori3Mu BitoOpaXkaroTh
KapTHHY CBITY Pi3HUX HapoiB. BojHouac, He3Bakaroun Ha crienii(iky i IPUHIUIIOBI BIIMIHHOCTI CIIOB’ SIHCBKOT
Ta KHTAHCHKOI KYNBTYp, B OKPEMUX BHIIAKaX CTPYKTypa i BHYTpIlIHA GopMa eBHEeMiCTUIHNX (pa3eosIorTi3MiB y
CJIOB’STHCBKUX 1 KUTAHChKili MOBaxX BUSIBIISIIOTHCS IOCUTH OJM3bKUMH 200 HaBITh TOTOKHUMH.

KirouoBi ciioBa: epemizmu, GppazeonorizMu, BHyTPIIIHSA (HOpMa, BKUBAHHSA, XYIOKHIH TEKCT.
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KpaniBuuxk I'. Vocabulary flexibility and development promoted by covid-19 pandemic; xinbkicTh G6ibmiorpadiganx

JoKeper — 35; MoBa aHDIiichKa.

Abstract. The ongoing coronavirus outbreak and pandemic have dramatically changed the worldwide life landscape in
many respects, and, in particular, the language situation, which has revealed that at their present stage of development, language
systems and their vocabularies are much more dynamic than they used to be. It is especially evident in English since it is used
around the globe for international communication. The virtual global hypertext, as the totality of the existing texts, is currently
overloaded with the virus-related existing and new vocabulary. The thing is that even the existing lexis is being frequently
used in a misleading way to confuse or scare the audience. Therefore, it is relevant and worth studying those rapid lexical and
semantic changes that have been occurring over the past several months in relation to the description of the novel coronavirus
phenomenon in question. The study aimed at analysing the rapid processes developing in the English vocabulary due to the
coronavirus pandemic as an extralinguistic factor. The empirical material included English-language media texts of the early
2020. It appears that the new virus naming was an evolutionary process that included a number of versions that finally resulted
in the generally accepted formal name of Corona Virus Disease 2019, or its generally accepted shortened and thus economical
form Covid-19/COVID-19. In total, 21 options of nomination in question were found. The virus spread effect naming has
also developed diachronically, from a local outbreak to pandemic and infodemic. During the short period of functioning in
the language, the coronavirus and its consequential disease names have already built their word families, including numerous
short-lived occasionalisms. Moreover, there have emerged various collocations that include the coronavirus name as their
structural element, as well as other lexical units related to the new life situation globally. It is to be noted that the present
research cannot be considered holistic since the novel coronavirus pandemic is still ongoing and, accordingly, vocabulary

changes continue, which will require further analytical consideration and conclusions.
Keywords: coronavirus, naming, vocabulary flexibility, media, word-building process.

Problem statement. The situation with the cur-
rent coronavirus outbreak and pandemic has drastically
changed human life globally. Vocabulary development
has not been an exception in this respect. It has turned
out that today lexis can transform far more actively and
flexibly than ever before, in particular, owing to the
common accessibility of various media and the spread
of information via them. The English language may
serve here a good example since it is used worldwide
for international communication. Today’s postmodern-
ist society, overloaded with media texts, is struggling
to cope with the data available in the public domain.
It was rightly indicated in New York Times (NYT) on
April 3, 2020 that “Making sense of the coronavirus
pandemic requires getting up to speed on semantics as
much as epidemiology” [Pérez-Peiia 2020]. It is essen-
tial to know that media language is being extensively
used misleadingly so as to confuse or scare the audi-
ence. Therefore, it is topical to study rapid vocabulary
changes that have been occurring over the past several
months in relation to naming and describing the infec-
tion in question.

The research aims at analysing the rapid pro-
cesses developing in the English vocabulary due to the
coronavirus pandemic as an extralinguistic factor. For
this purpose, it is necessary to study the media texts of
the specified period, single out the lexis that denotes
the phenomenon, identify and scrutinize the ongoing
language processes related to the development of the
novel coronavirus.

The lexeme that emerged just in December 2019,
due to the appearance of an unknown kind of pneumo-
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nia in the Chinese city of Wuhan, gave the name not
only to the terrifying virus spreading throughout the
world but also to various global transformations, in-
cluding the language people use to speak about this top
priority topic.

Analysis of the previous research. Neology has
been in the focus of linguistic, sociolinguistic, psy-
cholinguistic, media linguistic and interdisciplinary
research due to the significant developments in the
field. A study into the innovations in the English lan-
guage due to linguistic and sociolinguistic parameters
was carried out by Yu.A. Zatsniy and A.V. Yankov in
[Zatsniy, Yankov 2008, p. 5-68]. The authors a bilin-
gual dictionary of English neologisms. It is also to be
noted that lately there have already been cases showing
that neological changes may be very fast. For instance,
it concerned the process of Brexit. It generated global
mass media coverage and created a huge and long-last-
ing hype, which, naturally, brought about new lexical
items. However, even there, the rate of change was in-
comparable to the situation currently observed around
the planet. With Brexit, the formation and development
of the correspondent word and word family, the expan-
sion of its combinability and distribution took several
months initially and was, on the whole, in the scope of
popular attention for about four years. Some research
papers on the Brexit phenomenon included, in particu-
lar, «Metaphors of Brexit: No Cherries on the Cake?»
by J. Charteris-Black [Charteris-Black 2019]. The study
thoroughly discussed the issues concerning metaphor-
ical naming of Brexit and processes related thereto. A
number of dedicated glossaries were set up to clarify
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the meaning of Brexit and related matters, e.g. on BBC
in [Brexit: Jargon-busting guide 2019]. R. Cristine dis-
cussed the ongoing Brexit-induced changes in English
in [Christine 2019]. L. Fontaine provided a diachronic
study of the Brexit semantics [Fontaine 2017]. Anoth-
er research into the neologisms that originated from
Brexit was offered by G. Lali¢-krstin and N. Silaski
[Lali¢-Krstin, Silaski, 2018]. The Brexit phenomenon,
which travelled to the Russian language and assimilat-
ed there, was analyzed by T. Pristaiko. The researcher
showed the Russian neologisms that rapidly emerged in
the receiving language [Prystaiko 2019].

An infodemiological study into the problem was
made in February 2020 under the development of pro-
jects «COVID-19 infodemic: Don’t feed the trolls. In-
fodemiological framework for historical taxonomy and
diachronic discourse of virus genera» [Zhiwen Hu et
al. 2020].

Interestingly enough, not all the new coinages
appear to be the results of this year pandemic. In fact,
as early as on May 09, 2013, NYT published an ar-
ticle by D. Quammen, which was entitled «The Next
Pandemic: Not if, but When» [Quammen 2013]. In that
non-medical text, the author uses such word combi-
nation as novel coronavirus, which had been used by
specialists and, in 2020, has become a household term.
The article mentions that every pandemic starts small
and «when the Next Big One arrivesy, it can initially
go unnoticed. In this context, it is notable that the writ-
er uses capital letters to common words to modify and
emphasize the new meaning.

Methods and Materials. The empirical mate-
rials used in this research included television (mainly
on BBC and CNN) as well as press coverage (oral and
written texts) of the coronavirus related processes from
January to early April 2020. The study involved the
application of such methods as data collection, lexico-
logical, media discourse, semantic and partly linguo-
stylistic analysis.

Results and Discussions. Another important sign
of the swift language changes during the coronavirus
pandemic is the entry of new lexemes or new meanings
in lexicographical sources and glossaries (faster than
what once happened to Brexif). For example, Merriam
Webster Dictionary published an unscheduled issue of
entries related to the Covid-19 coronavirus [A Guide
to Coronavirus-Related Words. 2020] with an explan-
atory note on its relevance [Coronavirus and the New
Words 2020]. Educational resources seek to catch up
with the situation and provide updates, too (e.g. English
club [English Club 2020]). Media provide information
coverage using such coronavirus-related headings as
Daily coronavirus newsletter, updates etc. Neological
units evolve swiftly in the media and are recorded in
some dictionaries, e.g. in Urban dictionary, which is
live and offers several dozens of lexical units related
to the current virus outbreak. For example this diction-
ary offers the word coviodiot, (a hybrid of Covid-19
+ idiot, recorded in the Urban Dictionary on 14.03.20
after having been coined in social media less than a
month before, e.g. as «Covidiot-45», posted on Twitter
in late February [Popik 2020]. Within a few days, the
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new word received feedback from academic public, too
[Petric 2020]. The interlinguistic spread is so quick that
within several days this word and its semantics became
the topic of Ukrainian radio and TV media news articles
in the Ukrainian language: on the radio [Radio Maxi-
mum 2020], and on the national Ukrainian television
channel [1+1 2020]. Some other newly coined items in
the Urban Dictionary include corona abhorism, coro-
nababy boom, coronabesity, coronabate, coronabra-
tion, coronabroke, maskhole etc. These virus-related
lexical innovations feature an extraordinary pace, and
only the usage will prove whether they are going to be-
come a part of the core English vocabulary or turn out
to be short-lived occasionalisms.

The name of the virus has gone through the evo-
lutionary process to be given its generally accepted
name of Covid-19 (or CoVID-19/COVID-19). The ear-
liest versions included Wohan virus, coronavirus, and
the Chinese virus. These were followed by the names
suggested by researchers who were working on the in-
fection identification and thus gradually specified its
name. Respectively, the names that have been found in
the English-speaking media resources include at least
21 units, namely, Wuhan virus, Wuhan illness, Wuhan
coronavirus, Wuhan seafood market pneumonia virus,
Wuhan pneumonia, Coronavirus disease, 2019-nCoV
acute respiratory disease, China virus, Chinese virus,
Chinese coronavirus, Coronavirus disease, Covid-19
(COVID-19), Covid-19 virus, Corona Virus Disease
2019, (disease causing virus) SARS-CoV-2, Severe
acute respiratory syndrome coronavirus 2, 2019-
nCoV, 2019 Novel coronavirus, Novel coronavirus
pneumonia, Kung Flu [NYT 2020], coronavirus 2.0.
In the present-day circumstances of high information
transparency, the name of the scientist who actually
gave the name to the virus in question is known — it is
Zheng-Li Shi of the Wuhan Institute of Virology. The
lexemes coronavirus and Covid have already become
themselves the center of newly-coined word families,
which as of the time of writing this research includ-
ed, but were not limited to Covid (as a proper name
given to a newborn tiger in a Mexican zoo), coronavi-
ral, coronababy, covidiot, covidiocy, coronic (a person
positive for the virus), virus (initially clipped version
of the coronavirus), coronaphobia, coronapocalypse,
corona burger. The Urban dictionary, as mentioned
before, also included such lexical items as coronababy
boom, coronabration, coronabroke, coronacation, co-
vidivorce etc. (all being included in February — early
April 2020 [Urban Dictionary 2020]). The above lexi-
cal units clearly show the prevalence of compounding
and blending as the most productive word-building
processes. Apparently, it is the media infodemic that
encourages such coinages. It is worth mentioning that
such quality paper as New York Times says that “The
crisis has spawned a new lexicon, too” [NYT 2020].
The paper continues “... we may see first coronababies
born. In a little more than a decade, they’ll be known
as the quaranteens. Sadly, couples who can 't cope with
the pressure of isolation could end up in covidivorce”
[NYT 2020]. Another new word created by a Financial
Times reader using the telescoping process was includ-
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ed into an article on vocabulary changes published by
this periodical on 20.03.2020: “Bob Greer, a Swamp
Notes reader, wrote to us in late February suggesting
the use of “coronageddon” [Luce 2020]. This item
was complemented by other nonce-words in English:
“Covid-10 — for the 10 pounds some of us are gain-
ing. Another is “coronacession”. Let us hope it doesn t
turn into depressorona” [ibid.]. The abovementioned
article also included other items not yet entered into
lexicographic sources, namely, “WFH” (working from
home), “WFQO” (working from office), “contactless de-
livery”, “micro-socialising”, “cocooning”, “Wuhan”,
“contact tracing”, “N95”, “quarantini”, “iatrogen-
ic”, “caremongering”, “young vector” and ‘virtual
happy hour” (ibid.). Further, the author mentions the
recent cases of denominalisation, e.g. “Facebooking”,
“WhatsApping”, and “Zooming” [ibid].

The use of the virus geographical origin in its nam-
ing has been perceived by many as the expression of rac-
ism that might cause xenophobia. The texts confirming
this issue include: “Senator Charles E. Grassley, Repub-
lican of lowa said on Twitter: “I don 't understand why
China gets upset because we refer to the virus that orig-
inated there the “Chinese virus” Spain never got upset
when we referred to the Spanish flu in 1918/1919” [NYT
2020]. Moreover, “... President Xi Jinping of China in
early January repeatedly referred to the coronavirus as
the ‘Wuhan illness’” [ibid]. The same date the situation
was discussed on television and elsewhere, e.g. “Trump
defends using “Chinese Virus” Label, ignoring growing
criticism”/“Experts warned that the term could result in
xenophobia” [ibid.]. Notably, the Novel Coronavirus has
been actively compared to the Spanish flu 1918-1919, or
1918 influenza, calamity and thus it requires an adequate
coronavirus response.

Further, it is worth dwelling on the impact of
the disease on various aspects of life, where dedicated
discourses are in operation, and they had to respond to
the challenge. Combinability of the nominative units,
denoting the new disease, is of certain linguistic inter-
est, too. In particular, the phenomenon itself has been
called an outbreak, coronavirus outbreak, community
outbreak, (community) spread, epidemic, pandemic
and infodemic (as it clearly involves not only medical
but also generally social, economic political and other
contexts covered by media). The diachronic tracking
shows the apparent rise of intensity, a sort of intertextu-
al stylistic climax in the disease naming.

The infodemic has brought about varied fake
news, easily spreading online and urgently requiring ref-
utation (to this end, there are dedicated sections in peri-
odicals and television programs, e. g. Facts vs Fiction,
facts and fears, hoax, myths and misinformation etc.).
As early as on March 23-24, 2020, there appeared news
(in part, misinformation) about the death from a hanta-
virus, which was nicknamed after the notorious COV-
ID-19 coronavirus: “One person has reportedly died of
a rodent-carried hantavirus infection in China, sparking
wild — and completely unfounded — fears of a “coro-
navirus 2.0" pandemic on social media” [Elliott 2020].
Nevertheless, people anxious about the novel coronavi-
rus were quick to hit the panic button when they saw the
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report of a hantavirus-related death in China.

Another active word-building process exploited
in the media coverage is conversion (mainly verbs and
nouns). These words denote the rise in the number of
confirmed cases of the virus, e. g. spike, jump, leap,
drop, accelerate, soar, surge, etc. The efforts taken to
get the outbreak under control are aiming to flatten the
curve, which is exponential curve, trying to change
its trajectory [BBC 2020]. The cost of the disease and
crisis is often called the toll — death or human toll (in
different media).

The governmental measures taken with regard
to the virus in different countries involve lockdown,
quarantine, restrictions (including nationwide move-
ment restrictions, stringent containment restrictions),
self-isolate/isolation, quarantine, self-quarantine, so-
cial distance/distancing, containment, coronavirus
emergency, stay-at-home order/mandate, travel bans,
band of (public) gatherings, curfew, no kisses, no
handshakes, super spreader, contact tracing, communi-
ty spread/spreading, patient zero, index case, distance
learning etc. Media text headings with these lexemes
can be rather dramatic and appealing: “... the country
still looked almost certain to see an extension of strin-
gent containment measures” [New York Post 2020].

As a result, the pandemic socioeconomic effects
are currently discussed using such lexical units as dis-
ruptions, losses, coronavirus victims etc. The overall
economic situation worldwide has been experiencing
unprecedented shocks, which have been colourfully de-
scribed in English-speaking media, e.g. (global) coro-
navirus crisis, (people, industries etc.) affected, lay-
off fear, coronavirus depression, global supply chain
disruption, medical supplies (med supplies) shortage
(severe, widespread shortage of/dire need for medical
supplies), financial meltdown, global downturn, most
critical looming challenge, ravage, unprecedented
threat, hoarding, stock markets tumble/plummet/fall/
(experience) free fall, crash, recession, rally (on), stim-
ulus plan, mitigation program, Washington remained
deadlocked/shore up economy/, coronavirus batters
the economy, stimulus plan, emergency oil meeting, gig
economy falters as virus spreads, COVID economy...

Religious organizations are also involved in the
virtual virus fight: “Pope Francis prays for a coro-
navirus miracle at “plague” crucifix church” [CNN
2020]. This non-evidence-based belief was expressed
by President Trump on February 27", when he said that
““It’s going to disappear. One day it’s like a miracle, it
will disappear” [Vazquez 2020]. Consequent changes
in Trump’s behavior were appreciated by journalists:
“This version of D. Trump will save lives” [CNN 2020].
Other emotional comparisons had been mentioned in
headlines before the lockdowns were imposed by gov-
ernments, as country leaders were reluctant to intro-
duce severe restrictions, e.g. Boris Johnson’s initial at-
titude to the problem. Ironically, just a week or so later
the Prime Minister himself tested positive to the virus.
African leaders also called for an action and support,
which was worded on CNN (on air on April 04, 2020)
as “The virus has pushed the continent to the brink”.

During the period under analysis the situation was



Hayxosuii gictux Yorceopoocvkoco ynisepcumemy, 2020

o
frequently compared to the war and it was openly called
so. For instance, media resources used such collocations
as a war zone, coronavirus ceasefire [ReliefWeb 2020],
coronavirus front line, (virus) attack, escalation and oth-
ers. The fact that journalists resort to such words as an
attack confirms the essential need of national political
forces to find external enemies as objects to release the
negative charge of emotions and energy. Media world-
wide echoed leading politicians repeatedly calling the
new health problem an invisible enemy. Medical staff
are identified with an army fighting with that enemy:
“CNN goes inside Seattle hospital battling Covid-19”
[CNN 2020]. Some of the locations (especially newly
created for the severe cases) were called field hospitals.
The pandemic deadly consequences were widely named
the Coronavirus death (human) toll. The USA passed the
Defense production act (to fight coronavirus), which in-
itially had been designed for war-related purposes. The
UK had to resort to the steps, atypical of normal peaceful
life style and pace, too: “Health Secretary Matt Hancock
told MPs the emergency legislation will allow “extraor-
dinary measures” never seen in peace time in the UK”
[Kraemer 2020].

The lack of medical products was another topic
raised in the media. It involved the metaphorical use
of the economic, war and sport lexis “... state-by-state
bidding war for desperately needed supplies” [BBC
2020], (heading) “4 mad scramble for masks, gowns
and ventilators is pitting states against each other and
driving up prices. ... The market for medical supplies
has descended into chaos... They are begging the feder-
al government to use a wartime law to bring order and
ensure the United States has the gear it needs to battle
the coronavirus” [The Washington Post 2020].

It is notable that the key word coronavirus has
gained a wide range of collocations that include it as an
element. Some of them existed before, but have been
activated recently, while the majority are new, nomi-
native and featuring the N+N structure (though there
are predicative combinations, too). The total number of
such word combinations found as of the time of writ-
ing this paper was already over 50, including, but not
limited to coronavirus epidemic, coronavirus outbreak,
coronavirus crisis, coronavirus pandemic, coronavi-
rus disaster, coronavirus demand, coronavirus watch
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newsletter, coronavirus hotspot, Coronavirus response,
coronavirus scare, coronavirus vote (in the House),
coronavirus victim, coronavirus facts and fiction,
coronavirus infodemic, coronavirus spread, coronavi-
rus disease, coronavirus infection, coronavirus email,
coronavirus depression, cOronavirus case, COronavirus
test, novel coronavirus, Chinese coronavirus, Wuhan
coronavirus, coronavirus anthem, coronavirus song,
coronavirus community outbreak, coronavirus emer-
gency, coronavirus miracle, coronavirus nightmare,
coronavirus death toll, coronavirus survivor, corona-
virus protection, coronavirus slowdown, coronavirus
efforts, coronavirus information, coronavirus vaccine,
coronavirus drug, coronavirus myths to ignore, fake
coronavirus stories, coronavirus lockdown, shutdown,
economic impact of coronavirus, coronavirus fund,
coronavirus deals, coronavirus deaths, coronavirus
diagnostics, coronavirus problem, coronavirus misin-
formation, coronavirus reality, coronavirus epicenter,
coronavirus information page, coronavirus measures,
coronavirus concerns, Covid-19 crisis, Covid-19 drug,
coronavirus boredom, coronavirus ‘despair’, (Heidel-
bergs) corona taxis. The above collocations can be il-
lustrated by such contexts as: “German state financial
minister kills himself over coronavirus ‘despair’ [Salo
2020] / “Death rate soars in New Orleans coronavirus
disaster” [USA Today 2020] and others.

Conclusion. The study shows that the 2019-2020
coronavirus pandemic has significantly influenced the
language situation, particularly, in the English language,
thus featuring a new rate of flexibility and dynamics of
the language vocabulary. The name of the virus and the
virus-induced disease (Corona Virus Disease 2019, or
Covid-19) have become household terms within a few
months of their active use. The media texts analysis
demonstrated that their vocabulary was used to impact
the audience with either unbiased or misleading infor-
mation. The virus spread scale also developed diachron-
ically, from a local outbreak to pandemic and infodemic.
The active usage of the above lexical units led to forming
their respective word families and collocations. It should
be noted that this research cannot be considered holis-
tic since the novel coronavirus pandemic is still ongo-
ing and thus vocabulary changes continue, which will
require further consideration and analysis.
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BUJIO3MIHM ¥ PO3BUTOK CJIOBHUKOBOI'O 3AITIACY,
O CIIPUYNHUJIA TAHJAEMIS COVID-19

Anotanisg. Cramax KOpoHaBipycy Ta HOTO MaHAEMis TOKOPIHHO 3MIHWIM TIPAKTHYHO YyCi acleKTH
KUTTESUIBHOCTI 110 BCbOMY CBITi, i, 30KpeMa, MOBHY CHTYallil0, 110 JAEMOHCTPYE, SIK Ha CBOEMY CY4acHOMY
eTami PO3BUTKY MOBHI CHCTEMH, Y TOMY YHCIi IXHI CIIOBHUKH, HaOyaH OLNBINOI AWHAMIYHOCTI, HIK 1€ Oyio
koiuch. Ile 0coOnmBO akTyaslbHO JUISi AQHIVIIMCBKOT MOBHM, OCKUIBKM ii BMKOPHCTOBYIOTH y CBITI K 3aci0
MDKHAPOAHOTO CIIIKYBaHHS. BipTyambHuili mmoOanpHHN TIMEPTEKCT, KU € CYyKYNHICTIO BCiX TEKCTIB, IO
ICHYIOTh, CHOTO/IHI NIEPEBAaHTAXKEHUH aKTHBHOIO HAsSBHOIO Ta HOBOIO JIGKCHKOIO, MOB’SI3aHOI0 3 BipycoM. Piu y
TiM, IO HABITH CIIOBHHK, SIKUI iICHY€ B MOBi, 9aCTO 3aCTOCOBYIOTH JJISI TOTO, 00, KOPHCTYIOUHCH JIEKCHIHUMH
3aco0aMu, BBECTH CBOIO ayIUTOPil0 B OMaHy. TOMy Ba)JIMBO W aKTyaJIbHO IPOBECTH IOCIHIPKEHHS MIBUIKHX
JEeKCUYHUX 1 CeMaHTHYHUX 3MiH, IO BiAOYyBalOThCA OCTAHHIM YacOM y TOMY, IIIO CTOCYETHCS OINHMCY SBHIIA
HOBOTO KOpoHaBipycy. EMIipuyHuM MarepiaaoM poOOTH CTalH aHITIOMOBHI MEIiHI TEKCTH, JaTOBaHI IOYATKOM
2020 poky. BusBunocs, mo HailMeHyBaHHS HOBOTO BipyCy OyJ0 €BONIOIIMHUM IPOLECOM, SKUH MICTUB HHU3KY
TIoTIepeIHIX BepCiil, 10 B MiJCYMKY IPHUBEIH JI0 MMOSIBU O(ILiHHOTO 3arajJbHOBHM3HAHOTO HaitMeHyBaHHs Corona
Virus Disease 2019 (koporaBipycHa xBopoba 2019), abo iioro ckopodeHoi, ajie 3araTbHOIPHITHATOI Ta €eKOHOMHOL
Ha3eu Covid-19/COVID-19 (Kogin-19). 3aranom, y nociijukeHHi Oyino BusiBieHO 21 BapiaHT HaiiMeHyBaHHS
(heHOMEHY, IO PO3TILAAETHCA. BINIMB mommpeHHs Bipycy Ta HOro HaifMeHYBaHHS TaKOX MPOHIIIH B IiaXpoHii
LIJISIX PO3BUTKY BiJ] JIOKAJILHOTO Criajiaxy 70 emnifemii, manjaemii 1 HaBiTh iHpoaemii. [IpoTsrom kopoTkoro nepiony
(yHKIIOHYBaHHA B MOBI CJIOBa KOpOHAGIpyc 1 XBOpoOa, SIKy BiH BHKJIMKA€, BKE YTBOPIIM CBOI CIIOBOTBIpHI
THi3/1a, 30KpeMa YHCIICHHI OKa3iOHAJi3MHU, 1110, HAiMOBIPHIIIE, MAIOTh KOPOTKE JKUTTS B MOBIi. biibiie Toro,
3 SIBUJIMCA Pi3HI CIIOBOCIIONYYESHHS, 110 MICTSTh HaliMEHYBaHHS KOPOHABIPYCY SIK CTPYKTYPHHI €JIEMEHT, a TAKOXK
IHII JICKCHYHI OJIMHUII, MOB’s3aHI 3 HOBOK IIIOOATBHOI JKUTTEBOK CHUTYAII€I0 B CBiTi. Bapro 3ayBakutw,
10 TPOBE/ICHE JIOCITI/DKEHHS HE MOYKHA BBaXKATH KOMIUIEKCHHM 1 BCEOCSIKHHM, OCKUIBKM MaHJIEMis HOBOTO
KOPOHAaBIpyCy BCe Ille TPHBAE, a TOMY CJIOBHUK 3MiHIOEThCs. Llel marepian nmorpedye Aajiblioro aHaJiTHYHOTO
PO3MIIALY H y3araJbHEHHSI.

Kaiouogi ciioBa: kopoHaBipyc, HaliMeHyBaHHS, BUJI03MIHH CIIOBHUKOBOT'O 3a11acy, Meiia, polec CJI0BOTBO-
PEHHS.
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Kpacno6aea-Yopna K. Ilcuxodizionoriunmii marepH eMoIii Biipa3u y ¢pasemimi; KiTbKicTh 6ibmiorpadiqaux mKe-

pen — 13; MoBa ykpaiHChKa.

Anoranis. Chepa emoniiiHOTO y (pazemini HaOyBae HUHI CTATYCy CaMOCTIHHOTO HAPsAMKY — (hpa3eMHa eMOTHOJIOT .
V cydacHuxX (pazeMHHUX PO3BiIKax Bifpasa JOCIiKyBaHa JIMIIE y paMax 3arajibHoi npupoau emoriii mroauuu (I [lemuaeHko,
XK. Kpacnobaesa-Yopna, 1. Kymnip, H. Herpud Ta iH.), 110 3yMOBIIIO€ aKkTyaJbHICTB cTarTi. MeTononoriiiny 6a3y cTaHOBIATH
OoCHOBHI nosnoxkeHHs icuxonorii emomnii (I1. Exman, K. I3apn, P. [lnyTuuk), emornonorii (M. Kpacascbkuii, B. 11laxoBcbkuit),
ouinHoi cemanTuku (H. ApyTtioHoBa, M. bonaupes, B. Mokienko, B. Temnis).

Mera crarTi nossirae y BU3Ha4€HHI CKJIQIHHMKIB IICHX0(i310I0rIYHOTO NaTepHy eMoLii Bigpasu™ B yKpaiHChKiil ppase-
Mili. 3asBI€Ha MeTa MOTUBY€E BUPILICHHS TaKMX 3aBIaHb: 1) OKPECIUTH KBaJi(iKaliiiHi 03HAKU Bipa3n B ICHXOJIOTI] eMOIIiif;
2) cxapakTepu3yBaTH BHYTPIIIHI Ta 30BHIIIHI peakiii Biipa3u B yKpaiHChKil (pa3emili; 3) BCTAHOBUTH [ialia30H HEraTHBHOT
IHTEHCHUBHOCTI eMolii Bifipa3u B yKpaiHCBKiil (hpazemirii.

006’exToM y poOOTi BUCTYTIa€ eMo1is Biapasu. [Ipenmerom mocraroTs ppasemMu Ha TO3HaYCHHS Bigpas3u. bazoBumu MeTo-
JIaMU JIOCITI/UKEHHS € KOMIIOHEHTHHH aHaii3 pazeMu Ta napaMeTpHUYHMI aHali3 CeMaHTHYHOT CTPYKTYpH (paseMH.

V ncuxonorii eMorii Bijpa3a a) 3yMOBJICHa HMOBIpHAM a00 pealbHUM He3aJ0BOJICHHSM; 0) ITOB’s13aHa 31 CMaKOBHMH
BITUyTTSAMH (BIATOPTHEHHS HENMPUEMHHUX HA CMaK a00 MOTEHIIIHO HeOEe3MEeYHNX PEYOBUH); B) XapaKTEePU3y€eThCs crierudid-
HHUM MIMIYHHM BHPa30M; ') MO)K€ MOTHBYBATH arpeCHBHY ITOBEIIHKY.

INcuxogizionoriunmii matepH emouii Biipasn B yKpalHCBKil (hpazeMilli BU3HAUyBaHUH CYKYITHICTIO BHYTPIIIHIX (Hy1OTa,
OCKOMa, HETIPHEMHI Ta OOJTI0U1 BiTIyTTS B TOPIi) 1 30BHINIHIX (BiIBEpHEHHS TOJIOBH, ITOTIIS) PEaKiid. Y HbOMY IIHPOKO MPE-
CTaBJIeHa CoLliajibHa CKJIa/I0Ba eMoLil Bifpasu. Jliarna3oH HeraTuBHOT iHTEHCMBHOCTI eMOLT Biipa3u BKJII0YAE pOpMYITIOBAHHS:
‘HEeNpPUEMHO’ / ‘y)Ke HepHEMHO’, ‘Opuakuii’, ‘Opuako’ / ‘myxe Opuako’, ‘ormpa’ / ‘Bennka oruja’, ‘OCTOTHIITH, ‘OCTOTHA-
Tit’, ‘ocopykHUIA’, ‘He mogobaTHcs’, ‘ayke moraHuil’. MexaHi3MH KOyBaHHS aHAJII30BaHOI eMOIIii aKTyaTi3yloTh COMAaTH3MHU

2opno, 3y6u, Kuwiku, Hic, 00nuyysl, oui, neuinka, cepye, KOJIOPATHB YOPHUIL, 300CEMI3M coOaKa.
Kurouosi cioBa: emorist Binpasu, HeraTHBHA OIiHKa, ICHX0(i3ionoriynuii marepH, gppazema, GppaseMHa eMOTHONOTI.

IocranoBka mpodaemn. Cdepa eMOMIKHOTO Y
¢pazemini HaOyBae HHHI CTAaTyCy CaMOCTIHHOTO Ha-
NIPSIMKY — (hpaseMHa eMOTHOJIOTIsI, 34e0UIBIIOro IPyH-
TOBaHA Ha CTYNIIOBaHHAX Mcuxojorii emoriit [Ekman
1999; Izard 1991; Plutchik 1962] 3 omepTsiM Ha micuxo-
noriganii [Kupumiaa, pucram 2018; Ietyxosa 2017],
minrictnunnid [[lerpenko 2018], coriokoMyHiKaTHB-
uuii [berpkeBny 2018] Tommo acnekTy. Y cydacHHX BiT-
YM3HSIHUX (Ppa3eMHHX PO3BiJKax Bifpasa A0CIiDKyBaHa
y pamax 3aranbHoi emortiitHoi cdepu momman (I [e-
mujieHko [[emunenko 2018], XK. KpacHobaesa-Hopha
[Kpacnob6aeBa-Hopnra 2018], I. Kymmip [Kymraip 2008],
H. Herpuu [Herpuu 2012] Ta in). Onuc ncuxodiziono-
TigHOTO TIaTepHy' eMoIlil Bifipasy B yKpaiHChKiii (pase-
MIIli JI0Ci HE MOCTaBaB MPEIMETOM OKPEMOTO CTYIIFO-
BaHHS, 110 3yMOBIIIOE aKTYaJbHICTh CTATTI.

AHaji3 mpocaigxkens. [IpodGnemoro nedinyBaH-
HS TepMiHa ‘Bimpas3a’ BHUCTyIa€ pO3MeKXyBaHHS Oio-
JIOTIYHOTO Ta COIIaJbHOIO acmekTiB. Emorris Bigpasu
0e3mocepeIHbO MOB’sI3aHa 31 CMAKOBUMH BiTIyTTSAMU,
OCKUIbKH 11 OlosoriuHa (yHKIsI 3yMOBJI€Ha MOTHBY-
BaHHSAM BiATOPTHEHHS / BIIKWAAHHS HEMPUEMHHUX Ha
cMak abo MOTEHUIHHO HeOe3NEeYHNUX PEUOBUH 1 BKIIIO-
YeHHS MEXaHI3My YHUKHEHH:S. MiMiuHUH BUpa3 eMortii
BiJJpasu, 3a CIIOCTEPEKEHHIMH IICUXOJIOTIB, (POPMYIOTh
HACYIUICHI OpOBH, MiJHECEHA BEPXHS I'y0a i omyIieHa
HYDKHSI, SI3UK TPOXU BUCYHYTHH (HIOM BHIITOBXY€E He-

* [1ix mcuxoizionoriyHIM ITaTepHOM eMOLIiT po3yMieMo
Ha0Ip CTepeoTUNHUX (Pi310JIOTTUHUX, ICUXOIOTIYHUX, TOBE/IiH-
KOBHX peakiiiif abo MoCIiI0BHOCTEH [iif cy0’ekTa eMoIlil.

MIPUEMHY PEUOBHHY, L0 MOTpaIKIa 0 pOTa).

K. I3apx ommcye Binmpasy, MO3HUIIOHYIOUH i K ca-
MOCTIIfHy eMOLIHHY peakiilo: a) y MouyTTIx 1e — ¢i-
3WYHA BiApa3a (HyZoTa, BTOMA, IIOTaHE CaMOMOYYTTS;
amarisi, MouyTTs, Mo Tebe 0OMaHyIH, 3paauin, o0pa-
3WJIM; TIOYYTTS HEBAAdi, CaMOOCYJ; IOUYYTTS, IO BCE
MIOTaHo, JKaxJnBo); 0) y JIyMKax — IOIIYK CHOCOO0IB
BUpINICHHS TPOOIEMH; B) y MiAX — PIIICHHS; Iepe-
OIlIHKA BJIACHOT MO3HIIii, Cripoba CTaTu Kpaiie; Mdii, 1o
JIEMOHCTPYIOTh 3apo3yMilicTh. Binpaza — HeraTuBHUIA
EMOIIMHUI CTaH, BUKIMKAaHUH 00’ekTamu (TpeaMeTa-
MU, JIFOIbMH, 00OCTaBUHAMH TOIIIO), 3ITKHEHHS 3 TKUMH
(dpizionoriuna B3aemMoisi, KOMyHiKallisi) BCTyIIa€ B TO-
CTpe MPOTHPITYS 3 iICONOTIYHUMH, MOPATFHAMHA a00
€CTeTUYHUMH NPUHIMIIAMHU | HaCTaHOBaMHU Cy0 €KTa.
Binpasa, sxmo BOHa TO€AHYBaHA 3 THIBOM, MOXE B
MDKOCOOMCTICHUX BiJTHOCHHAX MOTHBYBATH arpecUBHY
TIOBEIIHKY, Jic¢ HamajJ 3yMOBIICHHUI THIBOM, a Bigpasa —
OaxaHHSIM 1030y THCS KOrO-HEOYb 00 YOT0-HEOY/Ib.

[lin wac BWBYEHHs Bimpa3w (aHDI. ‘aversion’)
M. ApHOJB]T aKIICHTY€E Ha ii MOBEIHKOBOMY aCICKTI —
e Jis (HeIpUHATTS ), 3yMOBJIeHA HMOBIpHAM abo0 pe-
aJbHUM He3aoBosieHHsM. H. Byt mo3wumionye mimic-
HY MOJEINb Biapasu (aHmI. ‘revulsion’) sk CyKyHHICTH
BHYTPILIHIX (HY10Ta, TO3MBH 10 OJIIOBOTH) 1 30BHILIHIX
(Tpm hopmMH aBEepCHBHOI MOBEIIHKH: BiABEPHYTH B OiK
TOJIOBY, pijlle TyiayO; HOBEpHYTHCS CIIMHOIO abo Bij-
CYHYTHCSI; BUTATHYTHUCS 1 BUIPOCTATUCS (THIIOBA IS
OIIBIIOCTI BHIAJAKIB €KCTPEMalbHOI BTEYi I0CTaBa)
peaxmiii [nuB.: Bep6muna 2008].
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Merta cTaTTi — BUSHAYUTH CKJIAIHUKH MCHXO(Di-
310JIOT1YHOTO TIaTepHY eMOIi Bifpa3u B yKpalHCHKii
¢pazemini. 3asBiIeHa METa MOTHUBYE BUPIIICHHS Ta-
KUX 3aBAaHb: 1) okpecnuTH KBajidikaiiifiHi o3HaKH
BiJIpa3W B IICHXOJOTii eMOIilf; 2) cxapakTepu3yBaTH
BHYTPIIIHI Ta 30BHIIIHI peakiii Bifpa3u B yKpaTHChKil
(hpazemii; 3) BCTAHOBUTH Jiala30H HETATUBHOI IHTCH-
CHBHOCTI eMollii Biipa3u B yKpaiHChKil (pazemilii.

O06’exToM y poOOTI BHCTyHae eMOILsl Bifpasw.
[Ipeamerom nocraroTh (pazemMu Ha TIO3HAYCHHS Bipa-
37, Mi0paHi MIISIXOM CYIUTBHOTO OOCTEKEHHS 3 aKaje-
MIYHOTO CJIOBHHKA (Dpa3eosiori3MiB yKpaiHChbKoi MOBH
[CroBHEK (pazeonorizmiB ykpaiHcbkoi MoBu 2003].

OCHOBHUMM MeTOaMH JIOCJIIPKEHHSI € 3arajib-
HOHAyKOBi (CITOCTEpEKCHHs, IHAYKIII Ta IETYKIii,
OIMCOBHH, EIEMEHTH CTATHCTUYHOTO) Ta CIIeIialibHI
(KOMIIOHEHTHUH aHali3 gpazeMu Ta mapaMeTPUIHUN
aHaJli3 CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH (pazemu). MeTomo-
JIOTiliHy 043y CTAHOBIATH OCHOBHI ITOJIOKCHHS TICH-
xonorii emoniit (I1. Exman, K. I3apa, P. Ilnyrumk),
emoruonorii (M. Kpacascekuii, B. IllaxoBchkmii),
ouinHoi cemantuku (H. ApyrtionoBa, M. bonnupes,
B. Mokienko, B. Temis).

TeopeTnuHe 3HAYCHHS CTY/IIIOBaHHS BU3HAUYyBaHE
OIPAITIOBAHHAM NICHXO0(]i310JI0TTYHOTO ITaTepHY EMOIIii B
yKpaiHchKii (ppazemini. HoBU3HA 3K HOCIIIDKEHHS 11015
ra€ y BCTAHOBIICHHI KOHCTHTYTUBHHX O3HAaK eMOLi BiJl-
pasu SIK CKJIaJHHKA EMOTHBHOI KAPTUHHM CBITY YKPAiHIISL.
[NpakTHyHE 3HAYECHHS PO3BIJIKA MOTHBOBaHE MOXKIIUBIC-
TIO BUKOPHCTaHHSI OTPUMAHMX PE3yJbTaTiB Iisl 3a0e3-
TIEYCHHSI TIPOrPAMHUX KOMIIETEHTHOCTEH OCBITHBO-IIPO-
(eciitnux mporpam cremianbHocTi 035 «Diomorisn»
(ramy3s 3HaHb — 03 «['yMaHiTapHI HayKn», Hanp. « YKpa-
THCbKa MOBA Ta JiiTeparypay, «[IpukiaaHa JHrBICTHKAY,
«[1lyOmivHa JTIHTBICTHKA TOMIO) 3aKIaiB BUIIOi OCBITH.

Bukiaax ocHoBHoro wmarepiaiay. Ilcuxodisi-
OJIOTIYHHWI ITaTepH eMOIlil BiIpa3u B YyKpaiHCHKIid
(dpazeMilli BU3HAYyBaHWN CYKYIHICTIO BHYTPIIIHIX 1
30BHINIHIX peakiiii. BHyTpimmHi peakiii Binpa3u ak-
Tyali3yoTh y (pasemiiri:

a) Hymory (‘HEmpHEMHE, MIIOCHE BITUYTTS Y
HITYHKY ¥ TOpJIi, MiCJisl SIKOrO 4acTo Hactae OJIoBaH-
HS): 0o Hyoomu (‘Iyxe, HAA3BUYAHHO, BEIHKOI Mi-
poto (Impo Te, 10 HabPUAJIO, MPUITOCh, BUKIIHKAE PO3-
JpaTyBaHHA)'); eugepmami / GUEEPHYMU HYMPOWi
(Hympo, kuwky) (‘BUKIUKATH BEIWUKY OTHAY, HYIOTY
1 T. 10.”) (KoHTeKCTH 1-5):

) Mlomus 6ymo Te came. Horn, HeMOB HemoTpio-
Hi, .. 1 04i, TEX Have 3aiiBi, OaliIy>KHO TPUIIMaTi BCe
0o nyoomu 3uaiiome (M. KorroOuHChKUi);

@ Jlo nydomu OHOMaHITHO TIOBTOPIOBAJIACH Ta K
cama criena (FO. [IloBkomsic);

@ CrpateHHo 00J1ij1a rojioBa, TiJIO ropiso, Haye B
OTHi, Ba)KKE TMOBITPSI, HACHYCHE CMOPOIOM, .. BUBEPIA-
s0 wympo (I1. KomnecHuk);

@ — MeHe 11e CTOPOXXYBaHHSI, IUIAK 60U #oro! ..
Bubauaiite... Hynurs!.. Kuwku susepmac! Jlo xocn Moi
pyk# npocsitees... (B. babisik), nop. Takox: doxooumu /
oitimu 00 2Hcuso2o (0o [camux (dHcusux)| neuinox):

) BoHa He 4ya I BiJl HhOTO MPHUSI3HOTO CIIOBA,
He Maua mopaau! I Tak Bxe il 0CTOruIII0, Tak 0CcTO0ICI-
110, 00 Jicusux newinok niitnuio! (M. KoitoOuHChKHiA);
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6) ockoMy (‘BiAYYTTS B’A3KOCTI B POTi, a TAKOXK
HeNpHEMHI OONBOBI BIIUYTTS Ha 3y0ax Bij CIIOXKHBaH-
HS 9OTO-HEOYb KUCIIOTO, TEPIIKOTO ): OCKOMA HA 3)0ax
(‘y Koroch BHHMKa€ Bijfpasza JJ0 4OTo-HEOy/b; HENpH-
€MHO, OPHIIKO BiJT 90TOCH ) (KOHTEKCT 6):

©® — Ox, siKi MH CHOTO/IHI OJIarOpOJHi, — 3ITXHYB
XpHUCTOIOOCHKO, — % HYTHO, aXK 0CKoMa Ha 3y0ax Off
6naropoanux ciiB (€. ['ynano);

B) HENPUEMHI Ta OOIIOYi BIAIYTTS B TOpPIi, BU-
KJIMKaHI CTOPOHHIM TIUJIOM (KIiCMKOIO, KLIKOM, KOJIOM):
cmamu / cmoamu Kicmxoro 6 eopii (nonepex 2opna) (3)
(‘3poOMTHCS OCTOTHIIHMM, HEHAaBHCHUM KOMY-He-
Oynp’); cmoamu / cmamu Kinkom (konom) & eopni (2)
(‘nyxe Habpuaary, octoruaiti’) (kourekcrtu 7—10):

™ — Tgi#t X116 TaBHO MEHI KicmKoio 8 20pii cmas,
00 He TUTBKH BIICHb, a HABITh BHOYI, KPi3b COH, UYIO
MACKYJICTBA CBOTO pigHOro 6parta (M. Crenpmax);

® — Tapace OBciiloBHYY, a 110 MEHi Ka3aTH, — TO-
HOM CKPUBIDKEHO] JitoauHU 03BaBcsl Kopxk. — Konn Bxe
BaM JlaBun OHONPIAOBHY cmas nonepex 2opid, TO 10
x s Maro pooutn? (C. JoOpoBONbCHKHUT);

© Cnyxaro s Balli CIOBa, BCE YCPHb Ta UYCPHb.
Ilonepex eopna xicmkorw cmana 4epHsb... A ne Oynu 6
BU, IIIAHOBHI pailIli ¥ JaBHHUKH, KOJU O HE Ta YCPHB,
kotpy Kisgnete i ryaure? (H. Pubax);

(19 — Bske MeHi Ti foro Bipli kikom @ copii cmo-
ams! (I. Dpanxo).

30BHINIHI peaknii MozeNi BiJipa3u B yKpaTHCHKiH
(hpaszemimi mpeacTaBIeHi:

a) BiJIBEPHEHHSIM T'OJIOBU (COMATH3MU Hic, 0OaUY-
us): eepHymu (8iogepmamu) wuic (Hoca, QizioHomiro,
3HEBAXKIIL. puio, nuky) (2) (‘yHUKaTH 3ycTpiueii, criyiky-
BaHHS 3 KUM-HEOy/Ib, BUSBIISAIOUHN 3BEPXHICTb, 3HEBAry
i T iH.”) (koHTEKCT 11):

(D — Vesxwmit pas, sk #ine boprc, Mapycst sideep-
mae nic. He mae, mieBHO, 30BciM BcTuay, Pa3 He npu-
xoBye oruny (C. KapaBauncekuii);

0) momsioM: i ensiwymu euoko (‘yxe TOTaHHH,
OpuaKmii’); dusumucs Kkoco (Kpugo, 60Kom); noanaoa-
mu Kpueum okom (wac 6i0 uacy) (‘BUSBISITH HE3aJ0-
BOJICHHS KMM-, YUM-HEOy/Ib, HEIOBIPY, Bipa3y y CTaB-
JICHHI JI0 KOTOCh, YOT0OCh’) (KOHTeKCTH 12—14):

(12 Ko 6 BOHa Oyita rapHa, TO MEHi He Tak Gyio
0 »KaJib, aTOXK Taka TOOI MOTaHa, MO U IAHYMU 2UOKO
(I. Heuyii-JleBnmpbkuii);

(19 — JTo Garatoi He Wiau, 60 Ha TeOe 3pa3y MmovHe
ousumucs koco (M. CterpMax); Iop. TaKOXK: OUBUMUCS
bicom:

U9 TInus-mms [Eweit], mo ax o6pumio, I Mmope
Tak oMy orumio, 11lo 6icom Ha #ioro [HbOTO] Jususce
(I. KotnsipeBchKuin).

Jlokycom }i3n4HOI Bifipa3H IMOCTAIOTh dyuia |
cepye: [adxc] 3 oywi eepre (2) (‘He mOgOOA€ETHCS, BH-
KIIUKAa€ BEIIMKY OTUAY; OCOPYXHHUI'); dywia (cepye)
nepegepmacmuca / nepesepuynacs (cepye nepesepmy-
qocs) (2) (‘y xoro-HeOynb BUHHKA€E TOCTPE BIAUYTTS
OTH[TH JIO KOTOCh, 9OTOCK’) (KoHTeKCTH 15—-19):

(19 Yyopa XpucrtiHa Bpojia BaOKIIa, a ChOTroJIHi 1mo-
MaJiuHe TprcTaBaHHs 3 0yuii eepre (Ilanac MupHnii);

(9 TigBemy oui — aowe 3 dyuii 6epHe: OOIUIUSI 1M0-
CHUHiIe, HaOpsKIIe, 04i OiraroTh 3MIKaHO, PYKH TPYCSTh-
cs1 ipi6uo (I. MypatoB);
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U7 — Sk GpUAKO TH TIPOMOBHB Ci citoBa! J{yuua Most
on ix [Hux | nepeseprynace! (Jlecs Ykpainka); mop. Takox:

(9 B 110 TSHKKY [UIST MEHE XBHJIMHY SI 3HAWIY B
co0i cuiy, 1100 BUpBaTH Tede, 0COPYKHOTO, HA3aBKI1
3 cBoro cepys (1. Lroma);

(19 Bpuako itomy Oyno Ha Oywi, cepye HUNO... Ta
— HIYOTO0, Ka3aB cobi, Bce MUHETHCS, BIsDKeThes (€. ['y-
1aJ10).

[TigcTymHi BYNHKH, SIKi BUKIHKAIOTH OTHY, Map-
KOBaHI KOJIOPATUBOM YOPHULL (HOpHE OLN0, YOPHA Cnpa-
6a) (kouTeKCT 20):

(29 Ay KpOB MEHI B 00U YS TTAXHYIIA, K 3yMaB,
Ha sKe yopHe Oino Mano 3rogau He AaB (FO0. MymkeTnk).

OueBUIHY peakIiio Bipa3H ‘ayKe HENPHEMHO’
nepenae ¢pazema codoaxu eutoms (‘MO-HEOYIb ITyXKe
HETIPHEMHO Jli€, BUKIIMKAE y KOTOCh Bifpasy, oruay’)
(vxoHTeKCT 21):

@) [Pomantok:] [InCbMEHHHK MPUIXaB CEOHU Mpa-
LIOBaTH, HOMY THIIA MOTpiOHA, .. a BiA TBOIX MICEHb
cobaxu euroms (O. KopHIUyK).

Bimpaza Moxxe CympoBOIKYBATHCS HE3TAaTHICTIO
30epiratu CHokiit (empauamu (2youmu) / empamumu
(3aeybumu) pienosazy (‘mepedyBaroun B CTaHi HEPBO-
BOTO 30y/UKEHHS, XBUJIIOBaHHSI, PO3APaTyBaHHs 1 T. iH.;
BHUABJISITHCS HE3IAaTHUM 30epiratd CIOKiidl, caMoBIa-
JIaHHS, TEPIiHHS) ) Ta MOTUBYBAaTH Oa’KaHHS JIIOIMHU
3SHUKHYTH (X0 JHcusum (dcusyem, sHcusomy 1 T. iH.) y
3emaro (y mo2uny, y epod 1 T. iH.) 1i3b (“y)KUBAETHCS YIS

JITEPATYPA

BHUPaKCHHS BiUal0 y Iy’Ke CKPyTHOMY, O€3BUXiTHOMY
CTaHOBHII; 0e3BUXifpb)’) (KoHTEKCTH 22-23):

@2 JligumHa empamuna pignogazy, Crokiit. Bu-
JIHO, JiHHsB! 3 OruI010 i Maiike HEHABHCTIO MOIVISIHY-
na Ha 6e3typborrHoro Tuxona (K. ['opaienko);

2% Tak MeHi OCTOrM/JIa XaTa-IyCTKa, .. [0 X04Y
Oepwu, cTapuii mixy, ma 1isze scusyem y zemuio... (M. Ko-
IOOMHCHKHN ).

BucnoBku. Ilcuxodizionoriuanii maTrepH emorrii
BiJIpasn B YKpaiHCBbKIH (pazemilli BU3HAUYBaHUH Cy-
KyTIHICTIO BHYTPIIIHIX (HymOTa, OCKOMa, HEIIPUEMHI Ta
Oomrodi BIAYYTTS B ropiii) i 30BHIMIHIX (BiIBEpHEHHS
TOJIOBH, TIOTVIAN) peaKmid. Y HbOMY IIMPOKO MPEACTaB-
JICHA COlliaJbHA CKIIAZIoBa eMollii Bijpasu. [liana3oH He-
TaTUBHOI IHTEHCHBHOCTI €MOIIil Bifpa3u BKIOYae Hop-
MYJIFOBaHHSI: ‘HEMPUEMHO’ / ‘J1y’e HENPUEMHO , ‘OpHa-
Kuit’, ‘Opuako’ / ‘myke, HaI3BUYAHHO, BEIMKOIO MipOIO
HaOpuy10®, ‘ormma’ / ‘BeMUKAa Oruaa’, ‘OCTOTHIITH ,
‘ocTOorHuIHL’, ‘OCOPYXKHHUI , ‘HE TomoOaTucs’, ‘mIyxe
noranuii’. MexaHi3Mu KOJyBaHHs aHAIi30BaHOT eMOIIii
AKTyaJIi3yl0Th COMAaTH3MH 20pio, 3y0u, KUK, Hic, 00-
Juyus (puno, nuKa), oui, neuinka, cepye, KOJOpaTus 4op-
Hull, 300ceMi3M cobaxa. Jlokycom ¢izndHOi Bigpasu B
aHaJIi30BaHOMY Matepialli OCTa0Th dyuia i cepye.

[epcekTHBY AOCITiHKEHHS BOAYa€EMO B OIIPAIiO-
BaHHI 1cUx0(]i3i0I0riuHUX MaTepHiB THIBY Ta HPE3Hp-
CTBa 3 TPOEKITIEI0 HA MOJIEITIOBAHHS TPiaTi BOPOKOCTI
‘THIB — BiJ[pa3a — IPE3UPCTBO’ B YKPATHCBKIN (pazemilti.
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PSYCHOLOGICAL AND PHYSIOLOGICAL PATTERN
OF DISGUST EMOTION IN PHRASEMICS

Abstract. The emotional sphere of phrasemics is now gaining the status of independent direction — phrasemic
emotiology. In modern phrasemic studies, the disgust is investigated only in the frames of the general nature of
human emotions (H. Demydenko, Zh. Krasnobayeva-Chorna, I. Kushnir, N. Nehrych, etc.), which determines
the relevance of the article. The methodological basis is the postulates of the psychology of emotions (P. Ekman,
C. Izard, R. Plutchik), emotiology (M. Krasavsky, V. Shakhovsky), evaluative semantics (N. Arutyunova,
M. Boldyrev, V. Mokiyenko, V. Teliya).

The purpose of the article is to determine the components of the psychological and physiological pattern of
disgust emotion in Ukrainian phrasemics. The stated goal motivates the following tasks: 1) to outline the qualifying
features of the disgust in the psychology of emotions; 2) characterize the internal and external reactions of the disgust
in Ukrainian phrasemics; 3) to set the range of negative intensity of emotion of disgust in Ukrainian phrasemics.

The object of the work is the disgust emotion. The subject is the phraseme to denote the disgust. Basic
methods of research are the methods of component analysis of the phraseme and the parametric analysis of the
semantic structure of the phraseme.

In the psychology of emotions, the disgust a) is caused by probable or real dissatisfaction; b) related to taste
sensations (rejection of unpleasant or potentially dangerous substances); c¢) is characterized by a specific mimic
expression; d) may motivate aggressive behavior.

The psychological and physiological pattern of disgust emotion in Ukrainian phrasemics is determined by
the combination of internal (nausea, sensation of viscosity in the mouth, unpleasant and painful sensations in
the throat) and external (turning of head, look) reactions. It is a widely represented social component of the
disgust emotion. The range of negative intensity of the disgust emotion includes the words: ‘unpleasant’ / ‘very
unpleasant’, ‘distasteful’, ‘distastefully’/ ‘very distastefully’, ‘aversion’/ ‘very aversion’, ‘to disgrace’, ‘disgusted’
‘disgusting’, ‘dislike’, ‘very bad’. The mechanisms of encoding the analyzed emotion actualize somatysms throat,
teeth, intestines, nose, face, eyes, liver, heart, color black, zoosemism dog.

Keywords: disgust emotion, negative evaluation, psychological and physiological pattern, phraseme,
phrasemic emotiology.

© Kpacnobaepa-Hopua XK., 2020 p.

/Kanna Kpacnot6aeBa-HopHa — noktop (isoiorivHIX HAYK, AOIEHT, Tpodecop Kadenpu 3aralbHOro Ta
TIPUKJIaJJHOTO MOBO3HABCTBA 1 CJIOB’SIHCHKOT (piyostorii, JloHenbkuii HallioHaIbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuis
Cryca, Bianauns, Ykpaina; https://orcid.org/0000-0001-7819-8094

Zhanna Krasnobayeva-Chorna — Doctor of Philology, Associate Professor, Professor of the Department
of General and Applied Linguistics and Slavonic Philology, Vasyl Stus Donetsk National University, Vinnytsia,
Ukraine; https://orcid.org/0000-0001-7819-8094

162



